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Mexico. Weather stations. Agreements: Effected July and Aug. 20, 1981; 
Oct. 9 and Nov. 3, 1981; Feb. 3 and 19, 1982............sscscsccssssesesececessassessseerstecseers 


Peru. Education (educational commission and financing of exchange pro- 
grams). Agreement: Signed Nov. 23, 1981 and Jan. 19, 1982...........scecsseeee 


Pakistan. Trade in textiles. Agreement: Signed Dec. 30, 1981 and Jan. 6, 


Belize. Defense (International Military Education and Training (MET). 
Agreement: Effected Dec. 8, 1981 and Jan. 15, 1982...........scscscsssessrersssesercseees 


Denmark. Aviation (airworthiness certifications). Agreement: Signed 
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Mexico. Narcotic drugs (additional cooperative arrangements to curb ille- 
gal traffic). Agreement: Signed Jan. 6 and 8, 1982...........cscscscsccsscceterseeseeeee 


Brazil. Trade (hides and leather products). Agreements: Signed Jan. 14 
ANG! 22, 1982. cccscasesvcsecetistocnnsscccksCncasentescusescnsssuctcostedsneveseseteteleteceetnedveatescodsesseesoastets 


European Atomic Energy Community. Atomic energy (nuclear material 
safeguards research and development). Agreement: Signed Jan. 28, 
DDB Z. cccassonssasecessdsoaaivucsevocusensiissckesesSue codcousenssosisesedccusesacay tuscecveisedeobuatiecuchuncesansnchésuse 


Bangladesh. Atomic energy (peaceful use of nuclear energy). Agree- 
ment: Signed Sept. 17, 1981...........ssssscscsssscessecesecsessecesecseeseseseessensenececeseesecateneeees 


Pakistan. Aviation (provision of parts and services). Agreement: Signed 
Dec. 2, 1981 and Feb. 4, 1982..........sscscsssscescsssesseenssassssseseesenssesstssesassassaeetsetsseneeee 


Gabon. Energy (solar photovoltaic power). Memorandum of Understand- 
ing: Signed Feb. 4, 1982..........sscsssscsscessnscsssescsssssessescescsstecsessssenesssessectescessnraneeesses 


NATO Maintenance and Supply Organization (NAMSO). Defense (logistic 
support, supplies and services). Agreement: Signed Feb. 2, 1982.............. 


Republic of Korea. Defense (facilities for improved combined defense ca- 
pabilities). Memorandum of Agreement: Signed Feb. 2, 1982..........ssss:ssee 


Republic of Korea. Defense assistance (permanent aircraft operation loca- 
tion). Memorandum of Understanding: Signed Dec. 30, 1981 and Jan. 


Indonesia. Agricultural commodities. Agreement: Signed Mar. 20, 1982.. 


Egypt. Economic cooperation. Joint Statement: Released Feb. 4, 1982...... 
Egypt. Economic assistance (commodity imports). Agreement: Signed 
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Zimbabwe. Economic and technical cooperation. Agreement: Signed 
Feb. 10 and Mar. 22, 1982..........sssssscsssssserssesessssssnsesesessscecsssssseccscscocesessosssscesnense 


Egypt. Defense (security of military information). Agreement: Signed 
Heb 5. 10; 1982 recs cceciesessaveccusseiess steveaositeutessSgutsaccusteacsevevnadzicsesdssstvbuis totaaeecsschacteaasttess 


Multilateral. International Wheat Agreement, 1971 (Wheat Trade Con- 
vention, 1971 modification and extension). Protocol: Open for signature 
Mar. 24 through May 15, 1981 00.0.0... cscssesecscscsscessssencesecrsscsesecorececececonssasacereces 


Multilateral. International Wheat Agreement, 1971 (Food Aid Conven- 
tion, 1980 modification and extension). Protocol: Open for signature 
Mar. 24 through May 15, 1981 ............ccssssscsscsesessesssssececceenensecateeceecescetacececeeceseees 


Sudan. Agricultural commodities. Agreement: Signed Feb. 18, 1982......... 


Socialist Republic of Romania. Scientific and technological cooperation. 
Agreement: Signed Jan. 14 and Feb. 26, 1982............sssscecsssecesssecnssoeesoencecereees 


St. Lucia. Telecommunications (radio communications between amateur 
stations on behalf of third parties). Agreement: Effected Aug. 10, 1981 
tid Web s17; 1982 isis sacscssctscsveccssese ssacivactenscscccbacsvesscedevesitesscbeutesnieve svaveetsenvastecesasdate 


Bolivia. Employment. Agreement: Signed Mar. 5, 1982............ssssssssesseseees 


Mexico. Desertification (arid and semi-arid lands management and deser- 
tification control). Agreements: Effected Feb. 11 and Mar. 11, 1982 and 
Apr. 15 and: May '6,:1982 s..ccssiscccicssccsevccesctestossbscnsessctenseskassiesweasaccssnsscoeceesovsuoncenss® 


Canada. Pollution (addition to Joint Contingency Plant of Annex V con- 
cerning Dixon Entrance Waters). Agreement: Signed Mar. 5 and 17, 
NBD ss cssasccssiasusetveccasensassaustscassnssudaeceeckecdssesdean osstcteseasde cusisoseouss ctlenec'ssaenvsedsaconepsioeee 


Philippines. Health (employees’ compensation and medical care). Agree- 
ment: Signed Mar. 10, 1982 ..........sccscsssssssssesecececesssnssseceececesecsecsorassecceneecesersoeeseces 


Australia and New Zealand. Oceanographic research (geoscientific re- 
search and mineral resources studies of the South Pacific region). 
Agreement: Signed Mar. 12, 1982...........secscsscsccsssssscssossesseccsceresecesessecssesssseoeeneoees 


Mexico. Narcotic drugs (additional cooperative arrangements to curb ille- 
gal traffic). Agreement: Signed Mar. 15 and 17, 1982............s:sssscsssssessseeees 


Morocco. Agricultural commodities. Agreement: Signed Jan. 19, 1982...... 


Hungarian People’s Republic. Scientific and technical cooperation in the 
earth sciences. Memorandum of Understanding: Signed Mar. 23, 1982... 


Canada. Boundary waters (St. Lawrence Seaway tariff of tolls). Agree- 
ment: Signed Mar. 18, 1982 ............sssssscssssssssecorecscersccecerecnencesessonsececencesssevececerees 


India. Trade in textiles and textile products. Agreements: Signed Mar. 
16 and.18, 1982; Mar. 18 and 19, 1982; Mar. 23 and 26, 1982; Mar. 31 and 
Apr T L982 ss cnccdissccccecescstuscsassdaeescanvsceasassscavasatassdesausedscasnestdsavéssdeses senshdsbeessviessenassrs 


Australia. Trade (antitrust matters). Agreement: Signed June 29, 1982... 


Japan. Whaling (international observer scheme). Agreement: Signed 
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Multilateral. North Atlantic Treaty Organization (status of forces in the 
Federal Republic of Germany). Agreement: Signed May 18, 1981............. 


Thailand. Trade in textiles and textile products. Agreement: Signed 
Mars 2: and’ 80; 1982 5.5 ssid cccccscecsdccvistocensvessetssudsdesttsebazssceasegntsseisidscyednénscbosovorseucatstse 


Brazil, Trade in textiles and textile products. Agreement: Signed Mar. 
BU 198 -scriesccctiicstscacecsaynctes cscecdeusntan ecscsentes cttessnscheesan ovasesstvessavedecsehseutuasateasesstoteuseses 


Barbados. Aviation (transport services). Agreement: Signed Apr. 8, 1982 


European Space Agency. Remote sensing (Landsat data). Memorandum 
of Understanding: Signed June 17, 1982............scssssssscsessssseseescsessetereroreraresereres 


Mauritius. Agricultural commodities. Agreement: Signed Apr. 8, 1982.... 
Mexico. Agriculture (Mediterranean fruit fly). Agreement: Signed Oct. 


Multilateral. Intergovernmental Maritime Consultative Organization 
(IMCO) (amendments to the Convention of March 6, 1948). Adopted 
INOW 145 1975 oc ccc ascszdiscateasecacseacenvcccGacedesessce tuesaberssecovelbsscessscsbugaasisteacseesesoschaveeaateetens 


Guinea. Agricultural commodities. Agreement: Signed May 29, 1979........ 


Federal Republic of Germany. Defense (host nation support). Agree- 
ment: Signed Apr. 15, 1982..........ssssccsssssecserssessesssorseesesesorereecserassecerenesetarerenetetee 


Egypt. Economic assistance (Aswan High Dam power station). Agree- 
ment: Signed Apr. 12, 1982.........scssscsssscsecersssssesosesssesesoresseesesecesesarseeesserereseeseseeter 


Pakistan. Economic assistance (agricultural commodities and equipment). 
Agreement: Signed Apr. 18, 1982 .........ccssscsssssceressececsesorseseceessceeeseseeaceecsesecsesseees 


Multilateral. International Natural Rubber Agreement, 1979. Done Oct. 
©, 1971 D sc sccisvictenacsasactcsceusotsadtecostcesseccusascovonseassbanasoacabscsuadeasdsevaSbices gcucdusbesesvéasderesbeuttete 


German Democratic Republic. Taxation (exemption of real property). 
Agreement: Effected Apr. 16 and May 4, 1979 ........sssscssssssecsesssesssenesssasesecensare 


Federal Republic of Germany. Agricultural (science and technology). 
Agreement: Signed June 1, 1981 ...........sscscssesssescssscscersssessesesecsssersceresescerereveneses 


Pakistan. Agricultural commodities. Agreement: Signed Apr. 15, 1982..... 


India, Remote sensing (acquisition of satellite data). Agreement: Signed 
Apr. 6 aNd 19, 1982:.....csscocssaseoseceesedéascsoconsssdeedatespscteicescosavestscsensesSeedsitoesvocsdsisedusies 


South Pacific Commission. Reimbursement of income taxes. Agreement: 
Effected Dec. 21, 1981 and Apr. 28, 1982 .......c.ccssccssscssesssessscsscesessteecsecseereerseter 


Multilateral, General Agreement of Tariffs and Trade. Proces-Verbal of 
Rectification: Signed Apr. 20, 1982 .......c.ccscssssssssssssssresssssscsersereteeseroreseeeeevseesees 


Morocco. Mapping, charting and geodesy.. Agreement: Signed Apr. 29, 
LOSS sssciersesecsnscasennscouscesucd sted ssscoeubiscnastasvessnobeadbescevescspsasassaoz ecnsnsialeseliacssoasoattovesonestyose 


Sri Lanka, Trade in textiles and textile products. Agreement: Signed 
Apr, 20 anid 29, 1982... .caisssecssossonssnsesensssnsseansetescensonussssossansssnsctsscouscancensspsnecsaneseoss 
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Saudi Arabia. Defense (construction of military facilities). Agreement: 


Effected Nov. 25, 1981 and May 10, 1982.............sssssscsssssssscecescssesseracscsecsecesssctee 996 
Sudan. Defense assistance. Agreement: Signed Apr. 8 and 22, 1981.......... 1000 
Tunisia. Agricultural commodities. Agreement: Signed May 17, 1982....... 1008 
Dominican Republic. Agricultural commodities. Agreement: Signed 

May 21, 1982.5 ia ccesch ote ccicnet! csc ucowsueSeshcosnssatocedecndn so ewscensseveesesoeseviadeadtccecsstaueedte 1047 
Japan. Oceanography (deep sea drilling project). Agreement: Signed 

May 21 1982 esas oss sec cnscenas cochctscasesesslesetodbesotestesodas ebessoscodetsecteiooasveseuiastoectiavascasnss 1086 
Egypt. Agricultural commodities. Agreement: Signed Aug. 11, 1982.......... 1091 


Israel. Economic assistance (stability grant). Agreement: Signed Mar. 
81, 1982 and May 18, 1982 ..........cssscssscecerecosecesserssscesetessersseeesecesnsrerectsasesrereresaces 1096 


Antigua and Barbuda. Telecommunications (radio communications be- 
tween amateur stations on behalf of third parties). Arrangement: Ef- 
fected Apr. 30 and May 24, 1982 ...........sscscsscssossesscssecesesessesssocesnssssoserecssossssneese 1103 


Australia. Telecommunications (radio communications between amateur 
stations on behalf of third parties). Arrangement: Effected May 21 and 


26, 1982s ccvcscccscsitecsccarsseeosececcsodedeobosvesssbonstescssesocoeeisvesebcde ctasdechedeecedetsasteseensaiesosicvoeso® 1109 
Sierra Leone. Defense (International Military Education and Training 

(MET)). Agreement: Effected Apr. 1 and May 26, 1982.........c..scsscsssesseeseese 1115 
Brazil. Scientific cooperation. Agreements: Effected Nov. 27 and 30, 1981 

and May 19 and June 1, 1982 ............sssescssssssecsesccssteessesencsssssesecsecnsensreseesevseseete® 1119 
Morocco. Defense facilities. Agreement: Signed Aug. 28, 1982.........sscsesse 1127 
Polish People’s Republic. Agricultural commodities. Agreement: Signed 

Ae 28) LOST s:scccseccscesescasccansecteteesssearsesorteressbetasssesasencestedcn osnsbenasenesosssdceseustorsectsentd 1184 
Spain. Friendship and cooperation. Agreement: Signed Sept. 4, 1981........ 1145 


Multilateral, General Agreement on Tariffs and Trade (Implementation 
of Article VII, Customs Valuation). Agreement: Done Apr. 12, 1979; 


Protocol: Done Nov. 1, 1979...........cecscscscscsssersossssscesssescosessscetecscsecsscacserscecesece 1151-1 
Multilateral. General Agreement on Tariffs and Trade (Government Pro- 
curement). Agreement: Done Apr. 12, 1979...........:scsccsssecssseesssreseeeenesees 1151-45 


Colombia. Aviation (transport services). Agreement: Signed Oct. 16 and 
22, 1981 and Apr. 21, 1982..........cccsessssosocrsesetersssssscseccssssoosseserorecocecesosessrsosasaveserese 1152 


People’s Republic of China. Aviation (transport services). Protocol: 
Signed Aug. 19, 1982.............r-rescssssscssssssssessecressscnessssecsecsesenssvscscensensnseessrsenscecesssee 1163 
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MEXICO 


Weather Stations 


Agreements extending the agreement of July 31, 1970, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of notes 

- Dated at Mexico and Tlatelolco July 31 and August 20, 1981; 

Entered into force August 20, 1981. 

And exchange of notes 

Dated at Mexico and Tlatelolco October 9 and November 3, 1981; 

Entered into force November 3, 1981. 

And exchange of notes 

Dated at Mexico and Tlatelolco February 3 and 19, 1982; 

Entered into force February 19, 1982; 

Effective February 1, 1982. 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


The American Embassy to the Mexican Department of Foreign 
Relations 


No. 1483 


The Embassy of the United States cf America 
presents its compliments to the Secretariat of 
Foreign Relations and has the honor to refer to 
the various agreements concerning the Cooperative 
Meteorological Observation Program between the 
United States of America and the United Mexican 
States, the most recent of which was effected by 
an exchange of notes dated January 31, 1978 L'] (Eabassy's 
Note No. 198; Secretariat's Note No. 502321). 

Those notes provided for a termination date of 
July 31, 1981, for the agreements. The United States 
National Oceanic and Atmospheric Administration 
(NOAA) believes that the subject agreements and 
their associated memorandum of arrangement are in 
need of revision. NOAA expects to have the new 
document prepared for consideration by the Secretariat 
within three months. In the interim the Embassy has 
the honor to propose that the agreements scheduled 
for termination on July 31 be extended. The new 
proposed.termination date would be October 31, 1981. 

The Embassy of the United States of America 
avails itself of this opportunity to renew to the 
Secretariat of Foreign Relations the assurances of 


its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 


Mexico, D.F., July 31, 1981 “f js 
: Approved: T dbasbador 


*TIAS 6941, 7927, 9164; 21 UST 1978; 25 UST 2450; 29 UST 5963. 
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OF 


The Mexican Department of Foreign Relations to the American 
Embassy 

317277 La Secretaria de Relaciones Extcriores salu 
da atentamente a la Embajada de los Estados Unidos de América y 
tiene el honor de hacer referencia a su nota 1483, de 31 de julio 
Gltimo, con la que propone se prorrogue, hasta el 31 de octubre- 
de’ 1981, el Programa de Cooperacién en Materia de Observacién Me. 
teorolégica entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Uni 
dos de América, cuya filtima prérroga se realiz6 por Canje de No- 


tas del 31 de enero de 1978. 


Sobre el particular, la Secretaria informa 
a la Embajada que con fecha 10 de julio filtimo, a través de la- 
Embajada de México en Washington, se propuso la prérroga por tres 
afios del citado Programa asi como ciertas enmiendas, en los tér- 
minos de la nota cuya copia se anexa al presente; sin embargo, ~ 
teniendo en cuenta lo manifestado por la Embajada en el sentido 
de que la Administraci6n Nacional Oceanica y Atmosférica de su - 
pais desea hacer una revisi6én del mencionado Programa y el Memo- 
raéndum de Entendimiento relativo y que requiere de algin tiempo 
para hacerla, la Secretaria esta de acuerdo en que el Programa de 
Cooperacién en Materia de Observacién Meteorolégica entre los Es 
tados Unidos Mexicdnos y los Estados Unidos de América se prorro 
gue, en su forma actual, por 3 meses, a partir del 31 de julio del 


presente afio. 


A Ya Embajada de los 
Estados Unidos de América, 
México, D. F. 
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En virtud de lo anterior, la Secretaria que 
da en espera de conocer la revisién que se proponen efectuar las 
autoridades competentes estadounidenses y, en su oportunidad, el 
Gobierno de México, a su vez, hara las propuestas de enmienda - 


que corresponda en relaci6én con el multicitado Programa. 
La Secretaria de Relaciones Exteriores apro- 


vecha la oportunidad para renovar a la Embajada de los Estados - 


Unidos de América el testimonio de su m&s alta considerf”cion. 


Tlatelolco, D. F., 20 de agosto de 1981. 
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TRANSLATION 


No. 317277 


The Department of Foreign Relations presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honor 
to refer to its note No. 1483 of July 31, 1981, proposing an ex- 
tension until October 31, 1981, of the Cooperative Meteorological 
Observation Program between the United Mexican States and the 
United States of America. The most recent extension was effected 
by an exchange of notes dated January 31, 1978. 

In this regard, the Department wishes to inform the Embassy 
that on July 10, 1981, through the Embassy of Mexico at Washington, 
it proposed a three-year extension of the above-mentioned program 
and certain amendments under the terms set forth in the attached 
note [? nevertheless, taking into consideration the Embassy's state- 
ment to the effect that the United States National Oceanic and 
Atmospheric Administration wishes to revise the above-mentioned 
program and the associated memorandum of understanding and will 


require some time to do so, the Department agrees that the 


Embassy of the United States of America, 
Mexico, D.F. 





Not printed. 
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Cooperative Meteorological Observation Program between the 
United Mexican States and the United States be extended in its 
present form for three months beginning July 31, 1981. 

In view of the foregoing, the Department is waiting to learn 
the revision that the competent United States authorities propose 
to make and, at the proper time, the Government of Mexico will in 
turn propose amendments to the aforementioned program. 

The Department of Foreign Relations avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 


the assurances of its highest consideration. 
Tlatelolco, D.F., August 20, 1981 


[Initialed] 
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The Mexican Department of Foreign Relations to the American 
Embassy 


317706 La Secretaria de Relaciones Exterjores saluda atentamente 
a la Embajada de los Estados Unidos de América y tiene el ho 
nor de hacer referencia a su nota 317277 de 20 de agosto Ultimo, 
con la cual le manifest6 su conformidad para que el Programa de 
Cooperacién en Materia de Observaci6n Meteorolégica entre los Es 
tados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América se pro 
rrogara, en su forma actual, por tres meses a partir del 31 de 


julio del presente afio. 


Teniendo en cuenta que la citada pr6érroga vence el prox 
imo 31 de octubre de 1981 y que hasta la fecha no se han 
récibido las propuestas de modificacién que las autoridades com- 
petentes de la Administraci6én Nacional Oceanica y Atmosférica de 
su pais desean hacer al mencionado Programa y al Memorandum 
de Entendimiento relativo, la Secretaria propone a Ja Embajada que. 
el Programa de Cooperaci6n en Materia de Observacién Meteorolégica 


‘ o/— los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América, 


A la Embajada de los 
Estados Unidos de América, 
México, D. F. 


TIAS 10381 
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cuya Ultima prérroga se realiz6 por Canje de Notas de 31 de julio 
y 20 de agosto de 1981, se prorrogue en su forma actual, por tres 


meses mas, a partir del 31 de octubre del presente aiio. 
La Secretaria de Relaciones Exteriores aprovecha la oportu 


nidad para renovar a la Embajada de los Estados Unidoy de Améri- 


ca el testimonio de su mds alta consideracién. 


ae 


Tlatelolco, D.F., a 9 de octubre de 1981. 


“ 
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“TRANSLATION 


No. 317700 


The Department of Foreign Relations presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honor 
to refer to its note No 317277 of August 20, 1981, expressing its 
agreement for the Cooperative Meteorological Observation Program 
between the United Mexican States and the United States of America 
to be extended in its present form for three months beginning July 
31, 1981. 

Taking into consideration that the above-mentioned extension 
expires October 31, 1981, and that to date the proposed amendments 
that the competent authorities of the United States National 
Oceanic and Atmospheric Administration wish to make to the afore- 
mentioned program and the associated memorandum of understanting 
have not been received, the Department proposes to the Embassy 
that the Cooperative Meteorological Observation Program between 
the United Mexican States and the United States of America, which 
was last extended by an exchange of notes dated July 31 and August 20, 
1981, be extended in its present form three more months beginning 


Embassy of the United States of America, 
Mexico, D.P. : 


TIAS 10381 
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October 31, 1981. 
The Department of Foreign Relations avails itself of this 
ooportunity to renew to the Embassy of the United States of 


America the assurances of its highest consideraton. 


Tlatelolco, D.F., October 9, 1981 


{Initialed] 
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The American Embassy to the Mexican Department of Foreign 
Relations 


No. 2158 


The Embassy. of the United States of America presents 
its compliments to the Secretariat of Foreign Relations 
and has the honor to refer to the Secretariat's Note No. 
317700, dated October 9, 1981, in which the Secretariat 
proposed that the United States - Mexico Agreement an Cooper- 
ative Meteorological Observations be extended for a period 
of three months beginning October 31, 1981. 

In that regard, the Embassy has been informed that the 
National Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA) agrees 
to the suggested extension of the agreement. NOAA expects 
that during the three month extension discussions will take 
place between the appropriate Mexican and United States 
agencies in order to establish the content of a new amended 
agreement. 

The Embassy of the United States of America avails itself 
of this opportunity to renew to the Secretariat of Foreign 


Relations the assurances of its highest consideration. 


The Embassy .of the United States of America 


México, D. F., November 3, 1981 
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The American Embassy to the Mexican Department of Foreign 
Relations 


NO. 208 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Secretariat of 
Foreign Relations and has the honor to refer to the 
Embassy's Note Number 2158 dated November 4, 19811? }ana 
the Secretariat's Note Number 317969 dated Nov. 12, 
1981," extending the Mexican/United States Agreement 
on Cooperative Meteorological Observations for a 


period of three months beginning October 31, 1981. 


In that regard, the Embassy has been informed 
that the National Oceanic and Atmospheric 
Administration (NOAA) is requesting a six month 


extension beginning February 1, 1982. 


The purpose of the extension is to provide the 
National Oceanic and Atmospheric Administration 
additional time to present amendments to update the 


present agreement. 


The’ Embassy of the United States of America 
avails itself of this opportunity to renew to the 
Secretariat of Foreign Relations the assurances of 


its highest consideration. 


The Embassy of the United States of America 


Mexico, D. F., February 3, 1982. 


1 Should read “November 3, 1981”. 
? Not printed. 
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The Mexican Department of Foreign Relations to the American 
Embassy 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


315434 La Secretaria de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la 
Embajada de los Estados Unidos de América y tiene el honor de acusar 
recibo de su nota 208 del 3 de febrero en curso, con Ja que propone que 
el Programa de Cooperacién en Materia de Observacién Meteorolégica en 
tre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América, cuya 
Ultima prérroga se realiz6 por Canje de Notas del 9 de octubre y 4 de no 
viembre de 1981, se prorrogue por seis meses mds, a partir del 1° de 
febrero del presente afio, 

Al respecto, la Secretaria informa a la Embajada que por parte 
del Gobierno de México no existe inconveniente en que dicho Programa se 
prorrogue por un perfodo de seis meses, a partir del 1° de febrero del 
presente afio, a fin de que la Administracién Nacional Ocednica y Atmos 
férica de su pais pueda presentar las propuestas de modificacién al men 
cionado Programa. 

Asimismo, la Secretaria comunica a la Embajada que el Gobierno 
mexicano desea que en el Programa que se convenga se incluya lo relativo 
a la operacién de Plataformas Autométicas, en el entendido de que su ope 
racién se ajustarfa a los requisitos técnicos correspondientes, 

La Secretaria de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad 
para renovar a la Embajada de los Estados Unidos de América el testimo 
nio de su més alta consideracién. 


Tlatelolco, D.F., a 19 de febrero de 1982, 


A la Embajada de los Estados 
Unidos de América, 
México, D.F. 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


No. 315434 

The Department of Foreign Relations presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to acknowledge 
receipt of its note No. 208 of February 3, 1982, proposing that the 
Cooperative Meteorological Observations Program between the United Mexican 
States and the United States of America, which was last extended by an 
exchange of notes on October 9 and November 4, 1981,L" Ibe extended for an 
additional six months, beginning on February 1, 1982. 

In that regard, the Department wishes to inform the Embassy that the 
Government of Mexico has no objection to extending the program for six 
months beginning February 1, 1982, so that the United States National 
Oceanic and Atmospheric Administration may present proposed amendments to 
the aforementioned program. 

The Department also informs the Embassy that the Mexican Government 
would like the program that is agreed upon to provide for the operation of 
automatic platforms, with the understanding that their operation 
would conform to the appropriate technical requirements. 

The Department of Foreign Relations avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of 


its highest consideration. 


Tlatelolco, D.F., February 19, 1982 


(Initialea] 


Embassy of the United States of America, 
Mexico, D.F. 


1 Should read “October 9 and November 3, 1981”. 
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PERU 


Education: Educational Commission and Financing of 
Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of January 28, 1965. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Lima November 23, 1981 and January 19, 1982; 
Entered into force January 19, 1982. 


The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 667 Lama, November 23, 1981 


EXXCELLENCY : 


I have the honor of referring to the Agreement between the Govern- 
ment of Peru and the Government of the United States of America for 
Financing Certain Educational Exchange Programs signed at Lima’ 
on January 28, 1965[2] and following instructions of the Government 
of the United States of America I propose to your Excellency to amend 
the Agreement in the following manner: 


1. In all of the Articles where reference is made to the Secretary of 
State this term should be amended by that of the United States 
Information Agency since this entity has replaced the Depart- 
ment of State as responsible for the educational exchange pro- 
gram within the United States. 

2. Substitute the first and second paragraphs of Article I of the 
Agreement with the following text: 


There shall be established a Commission to be known as the 
Commission for Educational Exchange between Peru and the 
United States (hereinafter designated “the Commission”), which 
shall be recognized by the Government of Peru and the Govern- 
ment of the United States of America as an organization created 


7 TTAS 5858 ; 16 UST 1149. 
(15) TIAS 10382 
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and established to facilitate the administration of an educational 
program to be financed by funds made available by the Govern- 
ment of the United States of America and other Peruvian and 
North American sources. 

Except as provided in Article III hereof the Commission shall 
be exempt from the domestic and local laws of the United States 
of America as they relate to the use and expenditures of currencies 
and credits for currencies for the purposes set forth in the present 
agreement. In Peru the Commission will be recognized as an 
entity receiving tax-deductible donations. Upon termination of 
the Program, all property which is owned by the Commission on 
the date this amendment becomes effective shall be regarded in 
Peru as the property of the government of the United States. 
All funds and property acquired after the date of this amendment 
shall, in proportion to contributions made available by the Gov- 
ernment of the United States of America and contributions made 
from other sources, respectively be considered as property of the 
U.S. government or will be given to a non-profit educational 
entity in Peru in accord with the regulations governing organiza- 
tions which receive tax-deductible donations in Peru. 

3. Substitute Article X with the following text: 

Wherever, in the present Agreement, the term United States 
Information Agency is used, it will be understood to mean the 
United States Information Agency or any officer or employee of 
the Government of the United States of America designated by it 
to act in its behalf. 


If the amendments proposed are acceptable to the Government of 
Peru, I am honored to suggest that this note and its reply constitute an 
agreement between the Government of the United States of America 
and the Republic of Peru, which enters into effect on the date of your 
reply. 

I take advantage of this opportunity to reiterate to your Excellency 
my sentiments of high esteem. 


Frank Ortiz 


His Excellency 
Docror Javier Arras STELLA 
Minister of Foreign Relations 
Lima 
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The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


RE-N°(CTF}:  6- 3/7 


Lima, 19 de enero de 1982 


ExcefLencia: 


Tengo e& honor de avisar recibo de la atenta 
Nota. de Vuestra Excelencia N° 667, fechada e& 23 de noviembre de -- 
1981 y nedactada en Los siguientes términos: 


" Tengo e& honor de refertume al Acuerdo entre et Gobienr 
no de fa Repiblica Permana y e& Gobierno de 208 Estados Unidos de = 
Ambrica para financiar ciertos Proghamas de Intercambio Educativo - 
fiumado en Lima ef 28 de enero de 1965, y Siguiendo instrueciones - 
dek Gobierno de Los Estados Unidos de América tengo a bien proponer 
a vuestnra Excefencia enmendar dicho Acuendo de La siguiente forma: 


1.- En todos Los Articulos donde se hace referencia al Secretario de 
Estado se debe enmendar dicho 2&mino pon ef de Agencia de Infor 
mack6n de Los Estados Unidos por haber esta entidad i 
al Departamento de Estado como encargada dek Programa de Inter~~- 
cambio Edueativo dentro de Los Estados Unidos. 


2.- Sustituin el primero y segundo pirrafo def Anrticuko T del Acuerdo 


con ek siguiente 


"Se establecerd una Comision que Send denominada Comision pana - 
Intercambio Educativo entre ef Per y Los Estados Unidos [a La 
cual en adefante se Le designard "La Comision"), que send recono 
cida por ek Gobierno del Pout y por e& Gobierno de Los Estados = 
Unidos de América como una organizacion creada y establecida pa- 
na. facilitanr La administracion de un programa educativo que serd 
financtado con fondos que ef Gobierno de Los Estados Unidos de 
América y otras fuentes peruanas y norteamericanas pongan a dis- 
posicion de La Comision". 


"Con excepceibn.de Lo que se déspone en ef Articuto 111 de edte - 
Acuendo, 2a Comision no estark sufeta a Las Leyes dombsticas y 
Locakes de Los Estados Unidos de América en Lo que se relactonan 


AC Excelent&isime Sejion 
Frank Onttz, 
Embajadon Extraondinarie y Pkenipotenciario 
de 208 Estados Unidos de América. 


CTUDAD.- 
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al uso y desembolso de dinero y eréditos pana Los fines expuestos 
en ef presente Acuerdo. En e& Pert La Comision send neconocida co 
mo entidad neceptona de donaciones deductibles. AL téumino dek Pao 
grama, toda propiedad perteneciente a La Comision ala fecha de 

en vigencia de esta ennienda de Acuendo, serf considerada 
en e& Penrti como propiedad del Gobierno de Los Estados Unidos. To- 
dos 208 fondos y propiedades adquiridos por La Comision después - 
de La entrada en vigencia de esta enmienda, en 2a medida en que 
Se hayan hecho contribuciones por e& Gobierno de 208 Estados Uni- 
dos y contribuciones hechas por otras fuentes respectivamente, se 
nn consideradas como propiedad de& Gobierno de Los Estados Unidos 
0 serdn entregadas a una entidad educativa sin fines de Lucw en 
ek Peri de acuerdo con Las regulaciones que rijan en ef Pert para 
Las entidades receptonas de donaciones deducibzes", 


Sustituin e Anticulo X con ek siguiente texto: 


"Dondequiera que en ef presente Acuerdo se use ef término "Agen-- 

cia de Informacion de Los Estados Unidos", se ententderd que sig- 

nifica La Agencia de Informacion de Los Estados Unidos o cualquier 
funetonario o empleado dek Gobierno de Los Estados Unidos designa 
do por Esta pana actuar en su nombre”. 


Si as enmiendas antes propuestas son aceptables para - 


e& Gobderno de La RepibLica del Pert, tengo eL honor de sugerin que 
esta Nota y su respuesta en ese sentido constituyan un acuerdo entre 

eL Gobierno de os Estados Unidos y La RepiibLica dek Perf, ef cual - 
entraré en vigencia en La fecha de su respuesta. 


Apnovecho esta oportunidad para neiterar a vuestra Exce 


Lencia Las seguridades de mi m&s alta consideracién! 


Asimiamo; tengo e& honor de manifestar a Vuestra Exce-~ 


Lencia La conformidad dek Gobiemo de La Repiiblica del Pert con Lo que 
antecede; y con{iunan que La Nota de Wuestra Excefencia y La presente 
constituyen un Acuerdo entre 208 dos Gobsiernos que entraré en vigen-- 


cia 


en La fecha. 


Me valgo de La ocasibn para nenovan a Vuestra Excekencia 


Las Seguridades de mi més alta y distinguida consideracion. 


[34 UST 
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TRANSLATION 


No. (CTF) 6-3/9 
Lima, January 19, 1982 


Excellency: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's 


note No. 667, dated November 23, 1981, which reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 15-16.] 


Accordingly, I have the honor to inform Your Excellency that 
the Government of the Republic of Peru is in agreement with the 
foregoing and to confirm that Your Excellency's note and this 
reply shall constitute an agreement between the two governments 
that shall enter into effect upon this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your 


Excellency the assurances of my highest consideration. 


Javier Arais Stella 


His Excellency 
Frank Ortiz, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Lima. 


TIAS 10332 


PAKISTAN 
Trade in Textiles 


Agreement amending the agreement of January 4 and 9, 1978, as 
amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington December 30, 1981 and January 6, 1982; 

Entered into force January 6, 1982. 


The Deputy Assistant Secretary of State for Trade and Commercial 
Affairs to the Pakistani Economic Minister 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON, D.C. 20520 


DEcEMBER 30, 1981 


Mr. Insanoxi Hag 
Economic Minister 
Embassy of Pakistan 
2815 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Haag: 


I am writing to you with regard to paragraph 13 of the Agreement 
between the United States and Pakistan relating to Trade in Cotton 
Textiles and Textile Products, with annexes, effected by exchange of 
notes January 4 and January 9, 1978, as amended,[*] (“the Agree- 
ment”), and to recent consultations held between representatives of our 
two Governments concerning exports from Pakistan to the United 
States of products classified in textile category 339. 

On behalf of my Government, I would like to propose that the ad- 
justed specific limit for category 339 (part) for the fourth Agreement 
period (January 1, 1981-June 30, 1982) be increased by 50,000 dozen 
to a level of 374,270 dozen. The overall limit for category 339 would 
remain unchanged. 


1 TIAS 9050, 9661, 9804; 29 UST 4096; 31 UST 5124; 32 UST 1878. 
TIAS 10333 (20) 
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If this proposal is acceptable to your Government, this letter and 
your letter of confirmation on behalf of your Government shall consti- 
tute an amendment to the Agreement. 


Sincerely, 
Harry Kore 


Harry Kopp 
Deputy Assistant Secretary 
Trade and Commercial Affairs 
Bureau of Economic and 
Business Affairs 


TIAS 10333 
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The Pakistani Economic Minister to the Deputy Assistant Secretary 
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of State for Trade and Commercial Affairs 


AD lall ey 


From: Mr. Ihsanul Haq EMBASSY OF PAKISTAN 
Economic Minister & 2915 MASSACHUSETTS AVENUE NW 
Financial Adviser WASHINGTON. D.C. 20008 

No.12 (14) ~ED/81. January 6, 1982 


Dear Mr. Kopp, 


I am desired to invite a reference to your letter 
of December 30, 1981 in which you have made the following 
proposal relating to the Textile Category 339:- 

"On behalf of my Government, I would like to propose that 
the adjusted specific limit for category 339(part) for the 
fourth Agreement period (January 1, 1981 ~- June 30, 1982) be 
increased by 50,000 dozen to a level of 374,270 dozen. The 
overall limit for category 339 remain unchanged" 

2. I am desired to inform you that the above proposal made 
by the United States Government is acceptable to the Government 
of Pakistan. 


ed ase 
we 4 


( Ihsanul Haq ) 


Mr. Harry Kopp, 

Deputy Assistant Secretary 

Trade & Commercial Affairs 

Bureau of Economic and Business Affairs 
Department of State 

Washington D.C. 20520 
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BELIZE 


Defense: International Military Education and Training 
(IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Belize and Belmopan December 8, 1981 and January 15, 
19823 

Entered into force January 15, 1982. 


The American Embassy to the Belizean Ministry of Foreign Affairs 
No. 2 , 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of Belize 
and has the honor to refer to certain requirements of United States law 
concerning the provision of training related to defense articles under 
the United States Internationa] Military Education and Training 
(IMET) Program. 

The provisions of United States law in question prohibit the furnish- 
ing of IMET training related to defense articles unless the recipient 
country shall have first agreed to observe certain conditions with re- 
spect to such training. These conditions are: 


1. That the recipient government will not, without the consent of the 
United States Government 
A. Permit any use of such training (including training materi- 

als) by anyone not an officer, employee, or agent of the recipi- 
ent government ; 

B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of the re- 
cipient government to transfer such training (including 
training materials) by gift, sale, or otherwise to anyone not 
an officer, employee, or agent of the recipient government; or 

C. Use or permit the use of such training (including training 
materials) for purposes other than those for which furnished 
by the United States Government. 

2. That the recipient country will maintain the security of such 
training (including training materials) and will provide substan- 
tially the same degree of security protection afforded to such 
training and materials by the United States Government. 
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3. That the recipient country will permit continuous observation and 
review by, and furnish necessary information to, representatives 
of the United States Government with regard to the use of such 
training (including materials) and that the recipient country will 
return to the United States Government such training (including 
training materials) as is no longer needed for the purposes for 
which furnished, unless the United States Government consents 
to some other disposition. 


Inasmuch as the IMET program with the Government of Belize may 
include training related to defense articles with respect to which the 
agreement of the Government of Belize to observe the foregoing condi- 
tions is required, the Embassy of the United States of America has the 
honor to propose that this note, together with the note in reply of the 
Ministry of Foreign Affairs stating that such conditions are acceptable 
to the Government of Belize, shall constitute an agreement between the 
two governments on this subject, to be effective from the date of the 
Ministry’s note in reply. 

The Embassy of the United States of America wishes to express in 
the Ministry of Foreign Affairs of the Government of Belize renewed 
assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 
Belize City, December 8, 1981 
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The Belizean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 





Fioase Crvle Gfice Gf. The rine Menister 


Belnopan, 
Ksyo Distuct, Beles 
Babial Snerica 


15 January 1982 


His Excellency Mr. Malcolm Barnebey 
Charge d’ Affaires 

Embassy of the United States of America 
Belize City — 


Dear Excellency, 


The Ministry of Foreign Affairs of Belize presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America 
and has the honour to refer to its Note No. 2 of & December 
1981 and its own Note No. 1 of 11 December 1981. [* 


- The Ministry of Foreign Affairs acknowledges the terms ot 
the letter dated 8 January 1982 to the Deputy Prime Minister ot 
Belize explaining the conditions outlined in your Note No. i [7] 
and now advises the Embassy of the United States of America of 
the Government of Belize's acceptance of the terms for the 
provision of training related to defence articles under the 
United States International Military Training (IMET) programmes. 


This exchange of Notes constitutes an agreement between the 
two Governments on this subject effective from the date of this 
Note. ‘ 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of 
Aucrica Belize's assurances of its highest considerations. 


Sincerely, 


. fe age [t--2 
(GEORGE PRICE) 


Prime Minister 


ec: P.S., H/Defence & Home Affairs 





‘Not printed. 
? Should read “Note No. 2”. 
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DENMARK 


Aviation: Airworthiness Certifications 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington January 6, 1982; 
Entered into force January 6, 1982. 
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The Secretary of State to the Danish Ambassador 


6 JAN 1982 


Excellency: 

I have the honor to refer to conversations which have 
recently taken place between the representatives of our two 
Governments relating to the reciprocal acceptance of air- 
worthiness certifications, in the course of which discussions 
were held regarding appropriate actions necessary to work 
towards common safety objectives and to establish standards 
which will be as similar as practicable. It is my under- 
standing that the two Governments have reached an agreement 
as set out below. It is also my understanding that this 
agreement does not relate to noise abatement or anti- 
pollution requirements. 

1. This Agreement applies to civil aeronautical 
products (hereinafter referred to as "products") and certain 
components referred to in paragraph 3 of this Agreement when 
such products or components are produced in one Contracting 
State (hereinafter referred to as the "exporting State") and 
exported to the other Contracting State (hereinafter referred 
to as the "importing State"), and to products produced in 
another State with which both Contracting States have 
agreements similar in scope for reciprocal acceptance of 
airworthiness certifications. 

2a. I£ the competent aeronautical authorities of the 
exporting State certify that a product produced in that 
State complies either with its applicable laws, regulations 


and requirements as well as any additional requirements which 


His Excellency 
Otto R. Borch, 


Ambassador of Denmark. 
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May have been prescribed by the importing State under 
paragraph 4 of this Agreement, or with applicable laws, 
regulations and requirements of the importing State, as 
notified by the importing State as being applicable in the 
particular case, the importing State shall give the same 
validity to the certification as if the certification had 
been made by its own competent aeronautical authorities in © 
accordance with its own applicable laws, regulations and 
requirements. 

b. In the case of a product produced in another State 
with which both Contracting States have agreements similar 
in scope for reciprocal acceptance of airworthiness certifica- 
tions, if the competent aeronautical authorities of the 
State exporting the product provide a certification that the 
product conforms to the design covered by the certificate or 
approval issued by the importing State and certify that the 
product is in a proper state of airworthiness, the importing 
State shall give the same validity to such certification as 
if the certification had been made by its own competent 
aeronautical authorities in accordance with its applicable 
laws, regulations and requirements. 

3. In the case of components which are produced in the 
exporting State for export and use on products which are or 
may be certified or approved in the importing State, if the 
competent aeronautical authorities of the exporting State 
certify that the component conforms to the applicable design 
data and meets the applicable test and quality control 
requirements which have been notified by the importing State 
to the exporting State, the importing State shall give the 
same validity to the certification as if the certification 
had been made by its own competent aeronautical authorities. 


This provision shall only apply to those components which 
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are produced by a manufacturer in the exporting State 
pursuant to an agreement between that manufacturer and the 
product manufacturer in the importing State. Furthermore, 

it shall only apply in those instances where, in the 

judgment of the importing State, the component is of such 
complexity that determination of conformity and quality 
control cannot readily be made at the time that the component 
is assembled with the product. 

4. The competent aeronautical authorities of the 
importing State shall have the right to make acceptance of 
any certification by the competent aeronautical authorities 
of the exporting State dependent upon the product meeting 
any additional requirements which the importing State finds 
necessary to ensure that the product meets a level of safety 
equivalent to that provided by its applicable laws, regula- 
tions and requirements which would be effective for a 
similar product produced in the importing State. The 
competent aeronautical authorities of the importing State 
shall promptly advise the competent aeronautical authorities 
of the exporting State of any such additional requirements. 

5. The competent aeronautical authorities of each 
Contracting State shall keep the competent aeronautical 
authorities of the other Contracting State fully informed of 
all mandatory airworthiness modifications and special 
inspections which they determine are necessary in respect of 
imported or exported products to which this Agreement 
applies. 

6. The competent aeronautical authorities of the 
exporting State shall, in respect of products produced in 
that State, assist the competent aeronautical authorities of 
the importing State in determining whether major design 


changes and major repairs made under the control of the 
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competent aeronautical authorities of the importing State 
comply with the laws, regulations and requirements under 
which the product was originally certificated or approved. 
They shall also assist in analyzing those major incidents 
Occurring on products to which this Agreement applies and 
which are such as would raise technical questions regarding 
the airworthiness of such products. 

7. ‘The competent aeronautical authorities of each 
Contracting State shall keep the competent aeronautical 
authorities of the other Contracting State currently informed 
of all relevant laws, regulations and requirements in their 
State. 

8. In the case of conflicting interpretations of the 
laws, regulations or requirements pertaining to certifications 
or approvals under this Agreement, the interpretation of the 
competent aeronautical authorities of the Contracting State 
whose law, regulation or requirement is being interpreted 
shall prevail. 

9. For the purposes of this Agreement: 

(a) "Products" means aircraft, engines, propellers 
and appliances; 

(b) "Aircraft" means civil aircraft of all cate- 
gories, whether used in public transportation or 
for other purposes, and includes replacement and 
modification parts therefor; 

(c) "Engines" means engines intended for use in 
aircraft as defined in (b) and includes replacement 
and modification parts therefor; 

(d) "Propellers" means propellers intended for use 
in aircraft as defined in (b) and includes teplace- 


ment and modification parts therefor; 
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(e) "Appliance" means any instrument, equipment, 
mechanism, apparatus or accessory used or intended 
to be used in operating an aircraft in flight, 
which is installed in, intended to be installed in, 
or attached to the aircraft as defined in (b), but 
is not part of an airframe, engine or propeller, 
and includes replacement and modification parts 
therefor; 
(£) "Component" means a material, part, or sub- 
assembly not covered in (b), (c), (d) or (e) for 
use on civil aircraft, engines, propellers or 
appliances; 
(g) "Produced in one Contracting State" means that 
the product or component as a whole is fabricated 
in the exporting State, even though portions there- 
of may have been fabricated in another State; and 
(h) "Applicable laws, regulations and requirements" 

means: 

(i) those airworthiness laws, regulations and 

requirements which are effective on the date 

the manufacturer applies for certification of 

the product in the importing State, 

or, 

(ii) for products currently in production, 

those airworthiness requirements effective 

on the date of the latest amendment of the 

airworthiness requirements which were 

required to be used for the certification 

of the product in the exporting State or 

those airworthiness requirements of the 

importing State applicable to a similar pro- 

duct certificated to airworthiness require- 


ments of the same date, 
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7 TAS 3158 ; 5 UST 2995. 


or, 
(iii) for products no longer in production, 

such airworthiness requirements as the com- 
petent aeronautical authorities of the 

importing State find acceptable in the 
particular case. 

10. The competent aeronautical authorities of each 
Contracting State shall make such mutual arrangements in 
respect of procedures as they deem necessary to implement 
this Agreement, and to ensure that redundant certification, 
testing and analysis are avoided. 

11. Each Contracting State shall keep the other 
Contracting State advised as to the identity of its competent 
aeronautical authorities. 

12. Either Contracting State may terminate this 
Agreement at the expiration of not less than 60 days after 
giving written notice of that intention to the other State. 

13. This Agreement shall terminate and replace the. 
Agreement between our two Governments for the reciprocal 
validation of certificates of airworthiness, effected by 
Exchange of Notes at Copenhagen on December 15, 1954.{7] 

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicat- 
ing that the foregoing provisions are acceptable to the 
Government of Denmark, the Government of the United States 
of America will consider that the present note and your 
reply thereto constitute an agreement between our two 
Governments on this subject which will enter into force on 
the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


For the Secretary of State: 


Yea a 


? James Ferrer, Jr. 
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The Danish Ambassador to the Secretary of State 


Ref. No. 93.D.5. 


DANISH EMBASSY 
WASHINGTON, D. C. 


Washington, D.C., January 6, 1982 


Sir: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note 
of January 6, 1982 concerning an agreement between the 
Government of Denmark and the Government of the United 
States of America for the reciprocal acceptance of air- 
worthiness certifications for imported aircraft, which 


reads as follows: 


[For the text of the U.S. note, see pp. 28-83.] 


In reply I have the honor to state that the provisions 
set forth in your note are acceptable and that the Govern- 
ment of Denmark concurs in the proposal that your note and 
this reply constitute an agreement between our two Govern- 
ments on this subject, the agreement to come into force on 
the date of this note. 

Please accept, Sir, the assurances of my highest 


consideration. 


Otto Borch 


Ambassador of Denmark 


The Honorable 
Alexander M. Haig, Jr. 
Secretary of State of the United States of America, 


Washington, D.C. 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative Arrangements to 
Curb Mlegal Traffic 


Agreement amending the agreement of June 2, 1977, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Mexico January 6 and 8, 1982; 

Entered into force January 8, 1982. 
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The Amerwan Ambassador to the Meawan Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
MEXICO 





OFFICE OF THE AMBASSADOR 


January 6, 1982 


His Exeellency 

Lac. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
—.C. Lazaro Cardenas No. 9 
Mexico 1, O.F 


Oear Mr Attorney General. 


In confirmation of recent conversations between 
officials of our two governments relating to the 
cooperation between Mexico and the United States to 
curb the illegal traffic in narcotics, I am pleased 
to advise you that the Government of the United 
States, represented by the Embassy of the United 
States of America, 1s willing to enter into 
additional cooperative arrangements with the 
Government of Mexico, represented by the Office of 
the Attorney General, and increase by U.S. $1,000,000 
the funding provided under the agreement effected by 
our exchange of letters dated June 2, 1977, as 
amended twelve ‘times thereafter [7] This increase in 
funding of the Aviation Maintenance Project No. 
312801-0103 as from the U.S. Fiscal Year 1982. It is 
further understood that the purpose of these funds is 
for opium poppy eradication and narcotics interdaic- 

tion. 


The Government of the United States, therefore, 
agrees to delete the phrase, "Twenty-seven million, 
five hundred and ninety-six thousand, two hundred and 
thirty-five dollars (U.S. $27,596,235)," in the 
second paragraph of our, letter dated June 2, 1977, as 
previously amended, and substitute therefor the 
phrase "Twenty-eight million, five hundred and 
ninety-six thousand, two hundred and thirty-five 
dollars (U.S. $28,596,235) " 


It is understood that the provisions of all previous 
agreements between the Government of the United 
States and the Government of Mexico in relation to 
the cooperative narcotics control effort of our two 
governments, except as herein expressly modified, 
remain in full force and effect and applicable to 
this agreement. 


TIAS 10336 
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If the foregoing 1s acceptable to the Government of 
Mexico, this letter and your reply shall constatute 
an agreement between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the 


assurance of my highest consideration and personal 
esteem. 


/ 


ete, 
hn Gavin 
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The Meacan Attorney General to the American Ambassador 


FORMA CG-1A4 


ree, 
£3 a NUE JAN 12 1982 
Sane 


México, D.F., enero 8 de 1982 . 
PROCURAOURIA GENERAL 
BELA 

REPUBLICA EXCELENTISIMO SENOR 
JOHN GAVIN, 
EMBAJADOR EXTRAORDINARIO Y 
PLENIPOTENCIARIO DELOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, 
Presente 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicacidn fechada el 6 
de Ios corrientes, cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente - 


"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de - 
nuestros dos gobiernos, relativas a la cooperacién entre México 
y los Estados Unidos para frenar el trafico ilegal de estupefacien- 
tes, me complace comunicarle que el Gobierno de los Estados Uni 
dos, representado por la Embayada de los Estados Unidos de Amé- 
rica, esta dispuestoa entrar en arreglos cooperativos adicionales 
con el Gobierno de México, representado por la Procuraduria Ge 
neral de la Repdiblica, yaumentar por U.S. $1, 000, 000 Ios fon - 
dos proporcionados de nuestra carta fechada 2 de junio de 1977, a 
su vez enmendada en doce ocasiones posteriormente. Este incre 
mento de fondos para el Proyecto Mantenimiento de Aviacién, nu 
mero 312801-0103, proviene de fondos del afio fiscal (U. S.) 1982. 
Ademéas, se tiene por entendido que el propdsito de estos fondos - 
es para la destruccién de amapola de opio y la interceptacion de - 
estupefacientes 


El Gobierno de los Estados Unidos, por Io tanto, esta de acuerdo 
en suprimir la frase, "Veintisiete Millones, Quinientos Noventa 
y Seis Mil, Doscientos Treinta y Cinco Délares (U.S. 27, 596, 235), 
en el segundo parrafo de nuestra carta de fecha de 2 de junio de 
1977, como previamente enmendada, y substituir la frase, "Vein 
tiocho Millones, Quinientos Noventa y Seis Mil, Doscientos Trein 
ta y Cinco Délares (U.S. $28, 596, 235). " 


tax 
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Se tiene por entendido que las disposiciones de todos Jos convenios 
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobiernode - 
México, en relacién con los esfuerzos de los dos gobiernos para el 
control de estupefacientes, excepto como expresamente se modifica 
aqui, permanecen en pleno vigor y efecto y serdn aplicables en - 
este acuerdo 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta carta y su 
contestacién constituirdn un convenio entre nuestros dos gobier- 
nos . 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de 
mi mas alfa consideraci6n y estima personal " 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México esté de acuerdo - 
en los términos de la nota transcrita . 


Aprovecho la ocasién para externar a su Excelencia la seguridad de 
mi mas elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION 
EL PROCURADOR GENERAL DELA REPUBLICA 


LIC. OSC 5 


J = 


TAK. 
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United Mexican States 
Office of the Attorney General of the Republic 


Mexico, D.F , January 8, 1982 


His Excellency 
John Gavin 
Ambassador Extraordinary and Plenzpotentiary 
of the United States of America 
Mexico, D.F 
Mr. Ambassador: 
I am pleased to reply to your letter of January 6, 1982, which, 


translated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 36-37.] 


I wish to inform you that the Government of Mexico concurs 1n the tems 
of the transcribed letter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 


TIAS 10336 


BRAZIL 
Trade: Hides and Leather Products 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Brasilia January 14 and 22, 1982; 
Entered into force February 1, 1982. 
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The American Ambassador to the Brazilian Secretary General, 


Ministry of Finance 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Brasilia, Brazil 


January 14, 1982 


Mr. Carlos Viacava 
Secretary General 
Ministry of Finance 
Brasilia, DF 


Dear Mr. Secretary General: 


I am pleased to notify you of my Government's formal 
approval of the Hide Agreement between the United States 
and Brazil which was initialed on November 6, 1981, in 
Rio de Janeiro, Brazil. This takes the place of. the 
Hide Agreement which expired on October 1, 1981.[*] ‘The 
text of the new agreement follows: Quote: 


Agreement Between the Governments of the 
United States of America and Brazil 
on Salted Cattle Hides, Leather 
and Manufactured Leather 
Products 





In the interest of promoting the stability 
of the world market in cattled hides, leather 
and manufactured leather products, the delegations 
of Brazil and the United States arrived at the 
agreement described below: 


This agreement is subject to formal approval 
of the respective Governments through the exchange 
of letters advising one another of their acceptance 
of the agreement. The agreement reads as follows: 


1. The present agreement will enter into force no 
later than February 1, 1982, and will expire, unless 
extended by both Governments, on June 30, 1984. 
Discussions will resume prior to June ‘30, 1984. 


2. While this agreement is in force, Brazil will 
apply a reduction of 50 percent in the 18 percent 


1 Signed Aug. 18, 1980. TIAS 9926; 32 UST 4042. 
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F.0.B. export tax established by Resolution 
No. 636, of August 27, 1980, of the Central 
Bank of Brazil in the following manner: 


February 1, 1982 143% 
Prior to December 31, 1982 9% 


3. The Government of Brazil expresses its belief 
that the liberalization of its exports of salted 
cattle hides should not disrupt the adequate 
domestic supply to the Brazilian leather industry. 


4. The United States Government recognizes the 
importance of Brazil's steps towards liberalizing 
its exports of salted cattle hides and the need 
for Brazil to increase its exports of manufactured 
leather products. The United States Government 
also notes its own need to increase its exports 

of manufactured leather products. 


5. The Government of Brazil states that the 
Measure mentioned in paragraph 2 above is con- 
Gitional to the United States not imposing 
additional restrictions on imports of manufactured 
leather products from Brazil during that period. 


6. The Government of the United States takes note 
of the Brazilian decision with respect to the 
liberalization of exports of salted cattle hides 
and will avoid, within its existing legal 
authority, the imposition of any such additional 
restrictions, in the interest of preserving the 
present agreement. 


7. ‘Either Government will give prompt consideration 
to a request for consultations concerning the 
operation or effect of this agreement and such 
consultations will be held as soon as possible but 
no later than 15 (fifteen) days after such a 

request has been made. 


8. ‘this agreement is subject to termination, in 
whole or in part, tipon notice, Unquote, 


/s/ JOSE ARTUR DENOT MEDETROS 
for the Brazilian Delegation 
/s/ HH. JON ROSENBAUM 
for the United States Delegation 


Date: November 6, 1981. 
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This letter and your response will constitute formal 


approval of this agreement by the United States of 
America and Brazil. 


Sincerely, 


LA Aint, 


Langhorne A. Motley 
Ambassador 


[34 UST 
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The Brazilian Secretary General, Ministry of Finance, to the 
American Ambassador 


SERVICO POBLICO FEDERAL 


CT/CI/NO 203/82 Em, 22 de janeiro de 1982 


A Sua Exceléncia o Senhor 
Langhorne A. Motley 
Embaixador dos Estados Unidos da América 


Senhor Embaixador, 


Tenho a honra a acusar o recebimento de sua 
carta de 14 de janeiro de 1982, cuja tradu¢ao oficial @ a se 
guinte: 


"Prezado Senhor Secretario-Geral: 


Apraz-me informa-lo de que meu Governo apro 
vou formalmente o Acordo sobre Couros entre os Estados Unidos 
da América e a Republica Federativa do Brasil, rubricado a 6 
de novembro de 1981, no Rio de Janeiro, Brasil. O presente 
Acordo substitui o Acordo sobre Couros expirado em 19 de outu 


bro de 1981. 0 texto do novo Acordo @ o seguinte: 


“Acordo entre os Governos dos Estados Unidos 
da América e do Brasil sobre Couros Bovinos Salgados, Peles e 
Produtos Manufaturados de Couro. 


No interesse de promover a estabilidade do 
mercado mundial de couros bovinos, peles e produtos manufatu 
rados de couro, as Delegagoes do Brasil e dos Estados Unidos 
da América acordaram 0 projeto de acordo abaixo transcrito. 


0 presente acordo esta sujeito 4 aprovagao 
formal dos respectivos Governos, através de troca de cartas, 
pelas quais um Governo informara © outro de concordancia quan 
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to ao mesmo. 


1. 0 presente acordo entrara em vigor até o dia 
01 de fevereiro de 1982 e expirara, salvo se for prorrogado 
por ambos os Governos, no dia 30 de junho de 1984. As discus 
sdes sobre a matéria serao retomadas antes do dia 30 de ju 
nho de 1984. 


2. Enquanto vigorar o presente acordo, o Brasil 
aplicara uma redugao de 50% no imposto de exportacgao de 18% 
FOB, estabelecido pela Resolugao n9 636, de 27 de agosto de 
1980, do Banco Central do Brasil, da seguinte maneira: 


a) - em 01 de fevereiro de 1982: 14%; e 
b) antes de 31 de dezembro de 1982: 9%. 


3. 0 Governo do Brasil expressa sua opiniao de 
que a liberalizagao de suas exportagdes de couros bovinos sal 
gados nado pertubara o suprimento interno adequado para a in 
distria coureira do Brasil. . 


4. 0 Governo dos Estados Unidos da América reco 
nhece a importancia das medidas adotadas pelo Brasil, no sen 
tido de liberalizar suas exportagdes de couros bovinos salga 
dos, bem como a necessidade de o Brasil aumentar suas exporta 
goes de produtos manufaturados de couro. 0 Governo dos Esta 
dos Unidos da América observa, também, que necessita aumentar 
suas proprias exportacgdes de produtos manufaturados de couro. 


5. 0 Governo do Brasil declara que a medida a 
que se refere o artigo 29, acima, est& condicionada @ nao im 
posicao, pelos Estados Unidos da América, de restricdes adici 
Onais as importagdes de produtos manufaturados de couro prove 
nientes do Brasil, durante aquele perfodo. 


6. 0 Governo dos Estados Unidos da América toma 
nota da decisdo brasileira com respeito a liberalizagao de ex 
portagdes de couros bovinos e evitara, sujeito aos requisitos 
legais existentes, a imposicgao de quaitsquer restrigoes adicio 
nais acima referidas, no interesse da preservacgao do presente 
Acordo. 
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7. Ambos os Governos considerarao prontamente 
os pedidos de consulta referentes a execucgao ou efeitos do 


presente acordo; tais consultas realizar-se-ado logo que possi 
vel e, em qualquer caso, até 15 (quinze) dias apos a apresen 
tagao do pedido formulado. 


8. O presente acordo esta sujeito a  deniincia, 
no todo ou em parte, mediante notificagao. 


a) JOSE ARTHUR DENOT MEDEIROS 
pela Delegagao brasileira 


b) H. JON ROSENBAUM 
pela Delegacao norte-americana 


Data: 06 de novembro de 1981. 


Esta carta e sua resposta constituirao a apro 
vagao formal do presente Acordo pelos Governos dos Estados Uni 
dos da América e da Repiblica Federativa do Brasil." 


Em resposta, expresso a concordancia de meu 
Governo quanto aos termos do acordo acima transcrito, que pas 
sara a vigorar em 19 de fevereiro de 1982. 


Aproveito a oportunidade para renovar os pro 
testos da mais alta consideracgao, com que me subscrevo, 


de Vossa Exceléncia, 


Carlos Viacava ; 
Secretarto - Geral do 
Ministério da Fazenda 
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“TRANSLATION 


January 22, 1982 
CT/CI/No. 203/82 


Mr. Ambassador: 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of January 


14, 1982, the official translation of which reads as follows: 


(For the English language text, see pp. 42-44] 
In reply, I express the acceptance of my government of the terms 
of the. agreement transcribed above, which shall enter into force on 


February 1, 1982. 
I avail myself of this opportunity to renew the assurances of ny 


highest consideration. 
Carlos Viacava 


Carlos Viacava 
Secretary General 
of the Ministry of Finance 


His Excellency 
Langhorne A. Motley, 
Ambassador of the 
United States of America. 
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EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY 


Atomic Energy: Nuclear Material Safeguards Research 
and Development 


Agreement signed at Brussels January 28, 1982; 
Entered into force January 28, 1982. 
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Agreement between the 

UNITED STATES DEPARTMENT OF ENERGY 

and the 

EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY 

Represented by the 
COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES 
in the field of 
NUCLEAR MATERIAL SAFEGUARDS RESEARCH AND DEVELOPMENT 


The United States Department of Energy (DOE) and the European 
Atomic Energy Community CEURATOM) represented by the Commis~- 
sion of the European Communities (CEC), hereinafter called 
the Parties : sharing a desire to cooperate with each other 
on research, development, testing and evaluation in order to 
improve safeguards on nuclear material, including nuclear 
material accounting and control measures ; hereby agree as 


follows : 


Article I 


The areas of cooperation in nuclear material safeguards research 


and development may include ; 


1. Development, exchange and testing of destructive and non- 
destructive assay methods and instrumentation ; exchanges 


of information on performance, 


2. Preparation and certification of reference materials for 
destructive and non~destructive assay of fissile materials 


and refinement of reference techniques for chemical analyses. 


3. Development, exchange and testing of containment and surveil- 
lance methods and equipment ; exchanges of information on 


per formance, 


4, Test of mathematical methods for nuclear materials accounting 


data evaluation. 


5. Exchanges of information, equipment and staff, 


Other areas of cooperation may be added by mutual agreement. 
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1. 


2. 


3. 


2. 


Article IZ 


Joint research and development projects, and specific tasks 
to be undertaken in the areas of cooperation stated in 
Article I shall be set forth in written annexes to this 


Agreement as mutually agreed on a case-by-case basis. 


Each Party may loan equipment to the other Party, for such. 
purposes under this Agreement as may be mutually agreeable 


to the Parties. 


Information may be exchanged between the Parties in the form 
of technical reports, correspondence, by joint meetings of 
experts, visits, or in any other form as may be mutually 


agreeable to the Parties. 


Staff may be exchanged, subject to the provisions of Article 
VI of this Agreement, as may be mutually agreeable to the 


Parties. 


Article Ilr 


To supervise the execution of this Agreement, the Parties shall 
each name one individual to act as Coordinator. The Coordina- 
tors shall meet to evaluate the status of cooperation under this 
Agreement at specific times and places to be mutually agreed 
upon, with the meetings held alternately in the European Communi- 
ties and in the United States, These evaluations shall include : 
comprehensive review of each Party's nuclear material safeguards 
research and development program, status, and plans ; assessment 
of the balance of exchanges under this Agreement ; and considera- 
tion of measures to ensure a balanced exchange in the design of 


cooperation under this Agreement. 


Day-to-day management of the cooperation under this Agreement 

shall be carried out by Managers designated by the Coordinators. 
The Managers shall agree on specific cooperative activities in 
their respective areas in accordance with Articles I and II of 

this Agreement and within policy guidelines set by the Coordinators. 
The Managers shall be responsible for the working contacts between 


the Parties in their respective areas of cooperation. 
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Article Iv 
1. General 


A. Each Party may make available to the other information 
in specified areas of the field of nuclear material safe- 
guards which they have the right to disclose, either in 


their possession or available to them, 


B. Both Parties agree that information exchanged under this 
Agreement may be given wide distribution, subject to the 
need to protect proprietary information exchanged hereunder 
as provided in this Article and the need to protect patent 
rights as provided in Article VI. 


2. Use of Proprietary Information 
A. Definitions 


(i) The term "information" means scientific or technical 
data, results or methods of research and development, 
and any other information intended to be provided or 


exchanged under this Agreement. 


(ii) The term “proprietary information" means information 
which contains trade secrets or commercial or finan- 
cial information which is privileged or confidential, 
and may only include such information which : 


a) has been held in confidence by the owner ; 


b) is of a type which is customarily held in confi- 


dence by its owner ; 


c) has not been transmitted by the transmitting Party 
to other entities (including the receiving Party) 
except on the basis that it be held in confidence; 


and 


d) is not otherwise available to the receiving Party 
from another source without restriction on its 


further dissemination. 
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B. Procedures 


Ci) A Party receiving information pursuant to this Agreement 
shall respect the privileged nature thereof. Any docu- 
ment which contains proprietary information shall be 
clearly marked with the following Cor substantially simi- 


lar) restrictive Legend : 


"This document contains proprietary information furnished 
in confidence under an Agreement dated 

between the United States Department of Energy and the 
European Atomic Energy Community, and shall not be disse- 
minated outside these organizations, their contractors, 
and the concerned departments and agencies of the 
Governments of the United States and of the Member States 
of the European Atomic Energy Agency community, without 
the prior approval of . 
This notice shall be marked on any reproduction hereof, 


in whole or in part. These Limitations shall automatically 


terminate when this information is disclosed by the owner 
without restriction." 
Cii) Proprietary information received in confidence under this 
Agreement may be disseminated by the receiving Party to ; 


a) persons within or employed by the receiving Party and 
concerned departments and agencies of the receiving 
Party that are engaged in safeguards work relating to 
the subject matter of the proprietary information ; 


b) prime or subcontractors of the receiving Party located 
within the geographic Limits of the receiving Party for 
use only within the framework of their contracts with 
the receiving Party in work relating to the subject 
matter of the proprietary information ; provided that 
any proprietary information so disseminated shall be 


disseminated pursuant to an agreement of confidentiality 


and shall be marked with a restrictive legend substan- 


tially identical to that appearing in subparagraph 2 BCi) 
above. Equipment or materials Loaned under this Agreement 
may embody some proprietary information discernible by a 


knowledgeable person and such loans shall be treated as 
dissemination of proprietary information provided that 
prior written notification of this fact is made to the 


receiving Party. 
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(iii) With the prior written consent of the Party providing 
proprietary information under this Agreement, the 
receiving Party may disseminate such proprietary infor- 
mation more widely than otherwise permitted in the 
foregoing section 77. The Parties shall cooperate with 
each other in developing procedures for requesting and 
obtaining prior’ written consent for such wider dissemina~ 
tion, and each Party shall grant such approval to the 
extent permitted by its own policies, regulations and 


laws as the case may be. 


Each Party shall exercise its best efforts to ensure that 
proprietary information received by it under this Agreement 

is controlled as provided herein. If one of the Parties 
becomes aware that it will be, or may reasonably be expected 
to become, unable to meet the non-dissemination provisions 

of this paragraph, it shall immediately inform the other Party. 
The Parties shall thereafter consult to define an appropriate 


course of action. 


Information arising from seminars and other meetings arranged 
under this Agreement and information arising from the attachment 
of staff, use of facilities and joint projects shall be treated 

by the Parties according to the principles specified in this 
article ; provided however that no information orally communica- 
ted shall be subject to the Limited disclosure requirements of 
this Agreement unless the individual communicating the information 
places the recipient on notice as to the proprietary character 

of the information communicated and forthwith confirms the notice 


in writing. 


Nothing contained in this Agreement shall preclude the use or 
dissemination of information received by a Party through arran~ 
gements other than those provided for under this Agreement. 
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Article V 


Information transmitted by one Party to the other Party under 
this Agreement shall be accurate to the best knowledge and 
belief of the Transmitting Party, but the Transmitting Party 
does not warrant the suitability of the information transmit~ 
ted for any particular use or application by the Receiving 
Party or by any third Party. Information developed jointly 
by the Parties shall be accurate to the best knowledge and © 
belief of both Parties. Neither Party wdrrants the accuracy 
,of the jointly developed information or its suitability for 
any particular use or application by either Party or by any 
third Party. 


Article VI 


1. With respect to any invention or discovery made or conceived 


in the course of or under this Agreement ¢ 


A. If made or conceived by personnel of one Party (the 
Assigning Party or its contractors) while assigned to 
another Party (Recipient Party or its contractors) in 
connection with exchanges of scientists, engineers and 
other specialists, the Recipient, Party will acquire all 
rights, title and interest in and to any such invention 
or discovery in all countries, subject to a non-exclusive, 
irrevocable, royalty-free License in all such countries 
to the Assigning Party, with the right of the Assigning 
Party to grant sublicenses under such invention or dis- 
covery and any patent application, patent or other pro- 


tection relating thereto. 


B. If made or conceived by a Party or its contractors as 
a direct result of employing information which has been 
communicated to it under this Agreement by another Party 
or its contractors or communicated during seminars or 
other joint meetings, the Party making the invention will 
acquire all rights, title and interest in and to such in- 
ventions or discovery in all countries, subject to a grant 
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to the other Party, of a royalty-free, non-exclusive, irrevocable 
License, with the right of the other Party to grant sublicenses 
in and to any such invention or discovery and any patent or other 


protection relating thereto, in all countries, 


With regard to exchange of samples, materials, instruments and 
components for joint testing, the Recipient Party and the 
Assigning Party will have the same rights as set forth in para- 


graph 1A. 


with regard to specific forms of cooperation other than the 
forms provided for in subparagraphs A, B and C above, the. 
Parties will provide for appropriate distribution of rights 

to inventions or discoveries resulting from such cooperation 

in another Agreement or in an annex to this Agreement in accor- 
dance with paragraph 1 of Article II of this Agreement. 


Each Party will, without prejudice to any rights of inventors 


under its national laws, take all necessary steps to provide 


the cooperation from its inventors required to carry out the 
provisions of this Article, Neither of the Parties will assume 

the responsibility to pay awards or compensation required to be paid 
to nationals of the other Party according to laws of the country 

of that other Party. 


Article VII 


1, Whenever an exchange of staff is contemplated under this Agreement, 


each Party shall ensure that qualified staff are selected for 


attachment to the other Party. 


2.Each Party shall be responsible for the salaries, insurance, and 
allowance to be paid its staff while attached to the other Party 


unless otherwise agreed. 
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3. Each Party shall pay for the travel and Living expenses of its 
staff while attached to the other Party unless otherwise agreed, 


4. The host establishment shall use its best efforts. to arrange 
for comparable accommodation for the other Party's staff and 


their families on a mutually agreeable reciprocal basis. 


5. Each Party shall provide all necessary assistance to the 
attached staff (and their families) of the other Party as 
regards administrative formalities (travel arrangements, etc.). 


6, The staff of each Party shall conform to the general rules of 
work and safety regulations in force at the host establishment. 


Article VIII 


1. Information which is classified by either Party for national 
security reasons, including Restricted Data or Formerly Res- 
tricted Data, shall not be exchanged hereunder, 


2. Information on sensitive nuclear technology shall not be 


+ exchanged hereunder. 


Article IX 


1. By mutual agreement, the Parties may transfer equipment to be 
utilized under the Agreement. In such cases, the sending Party 
shall supply, as soon as possible, a detailed List of the equip- 
‘ment to be provided together with the relevant specifications 
and appropriate technical and informational documentation rela~ 


ting to use, maintenance and repair of the equipment. 


2. Equipment and necessary spare parts supplied by the sending 
Party for use in joint activities shall remain its property 
and shall be returned to the sending Party upon completion of 
the joint activity, unless otherwise agreed. 
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The above-mentioned equipment shall be brought into operation 
at a receiving establishment after mutual agreement between 
the Coordinators, Managers, or their senior representatives 
at the interested establishments of the Parties. 


The receiving establishment shall provide the necessary pre- 
mises for the equipment, shall provide for utilities such as 
electric power, water and gas, and normally shall provide ma- 
terials to be tested, in accordance with technical require- 


ments which shall be mutually agreed upon. 


The responsibility and expenses for each transport of equipment 
and materials between the United States of America and the 
European Atomic Energy Community by plane or ship to a mutually 
agreed destination, including responsibility for its safekeeping 
and insurance en route shall rest with the shipper until the 
receiver or his agent takes custody of the shipment. 


The equipment provided by the Sending Party for carrying out 
activities under this Agreement shall be considered to be 
scientific and as having a non-commercial character, for the 
purposes of designation and import/export declarations. 


The Receiving Party shall ensure duty-free entry into its 
territory of any equipment provided pursuant to this Agreement. 


Article X 


Cooperation under this Agreement shall be in accordance with 
the Laws and regulations of the respective Parties. All ques- 
tions relating to the Agreement arising during its term shall be 


settled by the Parties by mutual agreement. 


Article XI 


Except when otherwise specifically agreed, all costs resulting 
from cooperation under this Agreement shall be borne by the Party 
that incurs them. It is understood that the ability of the 
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Parties to carry out their obligations shall be subject to the 
appropriation of funds by the appropriate governmental authori- 
ty, where necessary, and to the constitution, Laws, and regula- 


tions applicable to the Parties. 


Article XII 


ALL questions or disputes related to or arising under this 
Agreement of activities carried out hereunder should be settled 


by mutual agreement of the Parties. 


Compensation for damages arising from activities under this 
Agreement shall be in accordance with the applicable laws of 


the Parties. 


Article XIII 


This Agreement shall remain in effect for five (5) years after 
its effective date unless terminated at the discretion of either 
Party, upon three (3) months advance notification in writing, 


and may be extended or amended by mutual consent. 


Done in duplicate at Brussets this 28 day of January, 1982 


DEPARTMENT OF ENERGY OF 


THE UNITED STATES OF AMERICA REPRESENTED BY THE COMMISSION OF 
THE EUROPEAN COMMUNITIES 





2 George S. Vest. 


?L, Haferkamp. 
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Annex I 


Joint Research and Development Tasks 


Area I Development, exchange and testing on non-destructive assay 
instrumentation and exchanges of information on performance 


1. 


2. 


66 


Field experience with the High~Level Neutron Coincidence 


Counter in the field. 
Non-destructive assay of irradiated fuel materials, 
Measurement of Pu isotopic ratios by gamma-ray spectrometry. 


Comparison of active assay systems for highly enriched 
uranium assay (Sb-Be, Active Well Counter, Random Driver). 


Exchange of information and coordination in the construction 
of NDA data evaluation microprocessors and software, 


Evaluation of the use and field test of a bulk and small 
sample calorimeter for the measurement of Pu material for 
safeguards purposes. 


Area II Preparation and certification of reference materials for 
destructive and non-destructive assay of fissile materials 
and refinement _of reference techniques for chemical analyses 


1. 
er 


3. 


TIAS 10338 


Refinement of nuclear reference techniques for the assay 


of undiluted inputs of reprocessing plants. 


Establishment of reference materials for non-destructive 


assay. 


Joint certification of reference and test materials for 
the USA - SALE program. 
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Area III 


Area IV 


Development, exchange and test of containment and surveillance 
equipment _and exchange of information on performances. 


= 
e 


signature, 


Exchange of information on the principle of the ultrasonic 


2. Vulnerability tests on seals (general purpose, CANDU type 


and others). 


3. Development of cap seals for LWR fuels and in field tests. 


4 


Development of general purpose seals, 


5 


identification. 


6. In-field reidentification of rivet seals. 


7, Test of TV cameras and in~field test. 


Harmonization of read-out equipment for ultrasonic 


Test of mathematical methods for nuclear materials accountin 





data evaluation 


1, Joint study of decision analysis techniques. 


2. Exchange of experience on controlling measurement uncer- 


tainties in selected measurement systems. 


3, Development of modelling and simulation techniques for 


improved materials accounting. 


Qi: 
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BANGLADESH 
Atomic Energy: Peaceful Uses of Nuclear Energy 


Agreement signed at Dacca September 17, 1981; 
Entered into force June 24, 1982. 
With agreed minute. 
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AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH 
CONCERNING PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of the People’s Republic of Bangladesh, 

Mindful of their respective obligations under the 
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons|*](*NPT"), 
to which both the United States and Bangladesh are parties; 

Reaffirming their commitment to ensuring that the 
international development and use of nuclear energy for 
peaceful purposes are carried out under arrangements 
which will to the maximum possible extent further the 
objectives of the NPT; 

Affirming their support of the objectives of the 
International Atomic Energy Agency ("IAEA") and their 
desire to promote universal adherence to the NPT; 

Desiring to cooperate in the development, use and 
control of peaceful uses of nuclear energy; and 

Mindful that peaceful nuclear activities must be 
undertaken with a view to protecting the international 
environment from radioactive, chemical and thermal 
contamination; 


Have agreed as follows: 


*Done July 1, 1968. TIAS 68389; 21 UST 483. [Footnote added by the Depart- 
ment of State.] 
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Article 1 


Definitions * 


For the purposes of this agreement: 

(a) "byproduct material" means any radioactive material 
(except special material) yielded in or made radioactive by 
exposure to the radiation incident to the process of producing 
or utilizing special nuclear material; 

(b) "component" means a component part of equipment or 
other item, so designated by agreement of the parties; 

(c) “equipment" means any reactor, other than one designed 
or used primarily for the formation of plutonium or uranium 233, 
or any other item so designated by agreement of the parties; 

(d) "high enriched uranium" means uranium enriched to 
twenty percent or greater in the isotope 235; °- 

(e) “low enriched uranium" means uranium enriched to less 
than twenty percent in the isotope 235; 

(£) "major critical component” means any part or group 
of parts essential to the operation of a sensitive nuclear facility; 

(g) “material" means source material, special nuclear 
material or byproduct material, radioisotopes other than 
byproduct material, moderator material, or any other such 
substance so designated by agreement of the parties; 

(h) "moderator material" means heavy water, or graphite 
or beryllium of a purity suitable for use in a reactor to slow down 
high velocity neutrons and increase the likelihood of further 
fission, or any other such material so designated by agreement 


of the parties; 
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(i) "parties" means the Government of the United States of 
America and the Government of the People's Republic of Bangladesh; 

(j) "peaceful purposes" include the use of information, 
material, equipment and components in such fields as research, 
power generation, medicine, agriculture and industry but do not 
include use in, research on or development of any nuclear 
explosive device, or any military purpose; 

(k) "person" means any individual or any entity subject 
to the jurisdiction of either party but does not include the parties 
to this agreement; 

(1) "reactor" means any apparatus, other than a nuclear 
weapon or other nuclear explosive device, in which a self-sustaining 
fission chain reaction is maintained by utilizing uranium, 
plutonium or thorium or any combination thereof; 

(m) "restricted data" means all data concerning (1) design, 
manufacture or utilization of nuclear weapons, (2) the production 
of special nuclear material, or (3) the use of special nuclear 
material in the production of energy, but shall not include 
data of a party which it has declassified or removed from the 
category of restricted data; 

(n) “sensitive nuclear facility" means any facility 
designed or used primarily for uranium enrichment, reprocessing 
of nuclear fuel, heavy water production, or fabrication of nuclear 
fuel containing plutonium; 

(0) “sensitive nuclear technology” means any information 
(including information incorporated in equipment or an important 
component) which is not in the public domain and which is important 
to the design, construction, fabrication, operation or maintenance 
of any sensitive nuclear facility, or other such information which 


may be so designated by agreement of the parties; 
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(p) "source material" means (1) uranium, thorium, or any other 
Material so designated by agreement of the parties, or (2) ores 
containing one or more of the foregoing materials in such 
concentration as the parties may agree from time to time; 

(q) "special nuclear material" means (1) plutonium, uranium 233, 
or uranium enriched in the isotope 235, or (2) any other material 


so designated by agreement of the parties. 


Article 2 


Scope of Cooperation 


1. The United States and Bangladesh shall cooperate in the 
use of nuclear energy for peaceful purposes in accordance with the 
provisions of this agreement and their applicable treaties, national 
laws, regulations and license requirements. 

2. Transfers of information, material, equipment and components 
under this agreement may be undertaken directly between the parties 
or through authorized persons. Such transfers shall be subject to 
this agreement and to such additional terms and conditions as may be 


agreed by the parties. 


Article 3 


Transfer of Information 


1. Information concerning the use of nuclear energy for 
peaceful purposes may be transferred. Transfers of information 
may be accomplished through various means, including reports, 
conferences, experts meetings, visits of personnel, and assignments 
of staff to facilities. Fields which may be covered include, but 


shall not be limited to the following: 
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(a) development, design, construction, operation, maintenance 
and use of reactors and reactor experiments; 

(b) the production and use of radioisotopes and other material 
in physical and biological research, medicine, agriculture and 
industry; 

(c) fuel cycle studies of ways to meet future world-wide civil 
nuclear needs, including multilateral approaches to guaranteeing 
nuclear fuel supply and appropriate techniques for management of 
nuclear wastes; 

(d) safeguards and physical security of materials and equipment; 

(e) health, safety and environmental considerations related to 
the foregoing; 

(£) assessing the role nuclear power may play in national energy 
plans and cooperation in the generation of nuclear power; and 

(g) exploration for and development of ‘uranium and other mineral 
resources used in nuclear activities. 

2. This agreement does not require the transfer of any information 
which the parties are not permitted to transfer. 

3. Restricted data shall not be transferred under this agreement. 

4. Sensitive nuclear technology shall not be transferred under 


this agreement unless provided by an amendment to this agreement. 


Article 4 
Transfer of Material, Equipment and Components 
1. Material, equipment and components may be transferred for 
applications consistent with this agreement. Any special nuclear 


material transferred to Bangladesh under this agreement shall be low 


enriched uranium, except as provided in paragraph 4. Sensitive 
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nuclear facilities and major critical components shall not be 
transferred under this agreement unless provided by an amendment 
to this agreement. 

2. Low enriched uranium may be transferred for use as fuel 
in reactor experiments and in reactors or for such other purposes 
as may be agreed by the parties. 

3. The quantity of special nuclear material transferred 
under this agreement shall not at any time be in excess of that 
quantity the parties agree is necessary for any of the following 
purposes: use in reactor experiments or the loading of reactors, 
the efficient and continuous conduct of such reactor experiments 
or operation of such reactors, and the accomplishment of other 
purposes as may be agreed by the parties. 

4. Small quantities of special nuclear material may be 
transferred for use as samples, standards, detectors, targets 
and for such other purposes as the parties may agree. Transfers 
pursuant to this paragraph shall not be subject to the quantity 
limitations in paragraph 3. 

5. The United States shall take such actions as necessary 
and feasible to ensure a reliable supply of nuclear fuel to 
Bangladesh, including the export of nuclear material on a timely 
basis and the availability of the capacity to carry out this 


undertaking during the period of this agreement. 


Article 5 


Storage and Retransfers 


1. Material transferred pursuant to this agreement and 
material used in or produced through the use of any material or 


equipment transferred pursuant to this agreement may be stored, 
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except that each party guarantees that no such plutonium or 
uranium 233 (except as contained in irradiated fuel elements) or 
high enriched uranium, over which it has jurisdiction, shall be 
stored in any facility that has not been agreed to in advance by 
the parties. 

2. Material, equipment or components transferred pursuant 
to this agreement and any special nuclear material produced through 
the use of any such material or equipment may be transferred, except 
that each party guarantees that any such material, equipment, -. 
components or special nuclear material, over which it has jurisdiction, 
shall not be transferred to unauthorized persons or, unless the 


parties agree, beyond its territorial jurisdiction. 


Article 6 


Reprocessing and Enrichment 


1. Each party guarantees that source and special nuclear 
material transferred to and under its jurisdiction pursuant to this 
agreement and source and special nuclear material used in or 
produced through the use of any material or equipment so transferred 
and under its jurisdiction shall not be reprocessed unless the 
parties agree. 

2. Each party guarantees that any plutonium, uranium 233, 
high enriched uranium or irradiated source or special nuclear 
material transferred to and under its jurisdiction pursuant to this 
agreement or used in or produced through the use of any material 
or equipment so transferred and under its jurisdiction shall not 
be altered in form or content, except by irradiation or further 


irradiation, unless the parties agree. 
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3. Each party guarantees that uranium transferred to and 
under its jurisdiction pursuant to this agreement and uranium 
used in any equipment so transferred and under its jurisdiction 


shall not be enriched after transfer unless the parties agree. 


Article 7 


Physical Security 


1. Each party guarantees that adequate physical security 
shall be maintained with respect to any Material and equipment 
transferred to and under its jurisdiction pursuant to this 
agreement and with respect to any special nuclear material used 
in or produced through the use of any material or equipment so 
transferred and under its jurisdiction. 

2. The parties agree to the levels for the application of 
physical security set forth in the Annex, which levels may be 
modified by mutual consent of the parties. The parties shall 
Maintain adequate physical security measures in accordance with 
such levels. These measures shall as a minimum provide protection 
comparable to the recommendations set forth in IAEA document 
INFCIRC/225/Revision 1 concerning the physical protection of 
nuclear material, or in any revision of that document agreed to 
by the parties. 

3. The adequacy of physical security measures maintained 
pursuant to this article shall be subject to review and consultation 
by the parties periodically and whenever either party is of the 
view that revised measures may be required to maintain adequate 


Physical security. 
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4. Each party shall identify those agencies or authorities 
having responsibility for ensuring that levels of physical security 
are adequately met and having responsibility for coordinating 
response and recovery operations in the event of unauthorized use 
or handling of material subject to this article. Each party shall 
also designate points of contact within its national authorities 
to cooperate on matters of out-of-country transportation and other 
Matters of mutual concern. 

5. The provisions of this article shall be implemented in 
such a manner as to avoid hampering, delay or undue interference 
in the parties' nuclear activities and so as to be consistent 
with prudent management practices required for the economic and 


safe conduct of their nuclear programs. 


Article 8 


No_ Explosive or Military Application 


Each party guarantees that no material, equipment or 
components transferred to and under its jurisdiction pursuant 
to this agreement and no material used in or produced through the 
use of any material, equipment or components so transferred and 
under its jurisdiction shall be used for any nuclear explosive device, 
for research on or development of any nuclear explosive device, or 


for any military purpose. 
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Article 9 


Safeguards 


ae 


1. Cooperation under this agreement shall require the 
application of IAEA safeguards with respect to all nuclear 
activities within the territory of Bangladesh, under its 
jurisdiction or carried out under its control anywhere. 
Implementation of a safeguards agreement pursuant to article 
III(4) of the NPT shall be considered to fulfill the requirement 
stated in the foregoing sentence. 

2. Material transferred to Bangladesh pursuant to this 
agreement and any source or special nuclear material used in 
or produced through the use of any material, equipment or 
components so transferred shall be subject to safeguards in 
accordance with the agreement between Bangladesh and the 
IAEA for the application of safeguards in connection with 
the NPT. 

3. If Bangladesh or the United States becomes aware of 
circumstances which demonstrate that the IAEA for any reason is not 
or will not be applying safeguards in accordance with the agreement 
as provided for in paragraph 2, to ensure effective continuity of 
safeguards the parties shall immediately enter into arrangements 
which conform with IAEA safeguards principles and procedures and 
with the coverage required by that paragraph and which provide 
assurance equivalent to that intended to be. secured by the system 
they replace. 

4. Each party guarantees that it shall take such measures as 
are necessary to maintain and facilitate the application of safe- 


guards provided for under this article. 
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5. Each party shall establish and maintain a system of 
accounting for and control of all material transferred pursuant to 
this agreement and any material used in or produced through the use 
of any material, equipment or components so transferred, the procedures 
of which shall be comparable to those set forth in IAEA document 
INFCIRC/153 (corrected), or in any revision of that document agreed 
to by the parties. 

6. Upon the request of either party, the other party shall 
report or permit the IAEA to report to the requesting party on the 
status of all inventories of any materials subject to this agreement. 

‘2, The provisions of this article shall be implemented in 
such a manner as to avoid hampering, delay or undue interference in the 
parties’ nuclear activities and so as to be consistent with prudent 
management practices required for the economic and safe conduct of 


their nuclear programs. 


Article 10 


Multiple Supplier Controls 


If an agreement between either party and another nation or group 
of nations provides such other nation or group of nations rights 
equivalent to any or all of those set forth under articles 5, 6, or 
7 with respect to material, equipment or components subject to this 
agreement, the parties may, upon request of either of them, agree 
that the implementation of any such rights will be accomplished by 


such other nation or group of nations. 
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Article ll 


Cessation of Cooperation 


1. If either party at any time following entry into force of 
this agreement: 

(a) does not comply with the provisions of article 5, 6, 7, 
8, or 9, or 

(b) terminates, abrogates or materially violates a safeguards 
agreement with the IAEA, the other party shall have the right to 
cease further cooperation under this agreement and to require the 
return of any material, equipment or components transferred under 
this agreement and any special nuclear material produced through 
their use. 

2. If Bangladesh at any time following entry into force of 
this agreement detonates a nuclear explosive device, the United 
States shall have the same rights as specified in paragraph l. 

3. If either party exercises its rights under this article 
to require the return of any material, equipment or components, it 
shall, after removal from the territory of the other party, 
reimburse the other party for the fair market value of such 
material, equipment or components. In the event this right is 
exercised, the parties shall make such other appropriate 
arrangements as may be required which shall not be subject to any 
‘further agreement between the parties as otherwise contemplated 


under articles 5 and 6. 
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Article 12 


Consultations And Environmental Protection 


1. The parties undertake to consult at the request of either 
party regarding the implementation of this agreement and the 
development of further cooperation in the field of peaceful uses 
of nuclear energy. 

2. The parties shall consult, with regard to activities 
under this agreement, to identify the international environmental 
implications arising from such activities and shall cooperate in 
protecting the international environment from radioactive, chemical 
and thermal contamination arising from peaceful nuclear activities 


under this agreement and in related matters of health and safety. 


Article 13 


Entry Into Force and Duration 


1. This agreement shall enter into force on the date on 
which the parties exchange diplomatic notes informing each other 
that they have complied with all applicable requirements for its 
entry into force, L’] ana shall remain in force for a period of ten 
years. This term may be extended for such additional periods as 
may be agreed between the parties in accordance with their applicable 
requirements. 

2. Notwithstanding the suspension, termination or expiration 
of this agreement or any cooperation hereunder for any reason, 
articles 5, 6, 7, 8, 9 and 11 shall continue in effect so long as any 


material, equipment or components subject to these articles remains 


1 June 24, 1982. [Footnote added by the Department of State.] 
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in the territory of the party concerned or under its jurisdiction 
or control anywhere, or until such time as the parties agree that 
such material, equipment or components are no longer useable for 


any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized have 


signed this agreement. 


DONE AT Dacca , this 17 day of Sept., 1981 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH: 


(Dr. Anwar Hossain) 
Secretary(Natural Science Wing) 
Science and Technology Division 
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ANNEX 


Pursuant to paragraph 2 of article 7, the agreed levels of 
physical security to be ensured by the competent national authorities 
in the use, storage and transportation of the materials listed in 
the attached table shall as a minimum include protection characteristics 
as below. 

Category IIr 

Use and storage within an area to which access is controlled. 

Transportation under special precautions including prior 
arrangements among sender, recipient and carrier, and prior agreement 
between entities subject to the jurisdiction and regulation of 
supplier and recipient states, respectively, in case of international 
transport specifying time, place and procedures for transferring 
transport responsibility. 

Category IL 

Use and storage within a protected area to which access is 
controlled, i.e., an area under constant surveillance by guards or 
electronic devices, surrounded by a physical barrier with a limited 
number of points of entry under appropriate control, or any area 
with an equivalent level of physical protection. 

Transportation under special precautions including prior 
arrangements among sender, recipient and carrier, and prior agreement 
between entities subject to the jurisdiction and regulation of 
supplier and recipient states, respectively, in case of international 
transport, specifying time, place and procedures for transferring 


transport responsibilities. 
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Category I 

Material in this category shall be protected with highly reliable 
systems against unauthorized use as follows: 

Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected 
area as defined for Category II above, to which, in addition, access 
is restricted to persons whose trust-worthiness has been determined, 
and which is under surveillance by guards who are in close communication 
with appropriate response forces. Specific measures taken in this 
context should have as their objective the detection and prevention 
of any assault, unauthorized access or unauthorized removal of 
material. 

Transportation under special precautions as identified above for 
transportation of Categories II and III materials and, in addition, 
under constant surveillance by escorts and under conditions which 


assure close communication with appropriate response forces. 
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AGREED MINUTE 





During the negotiation of the Agreement for Cooperation Between 
the United States of America and the People's Republic of Bangladesh 
Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy ("agreement") signed today, 
the following understandings, which shall be an integral part of the 
agreement, were reached. 

Coverage of Agreement 

Hateeiale equipment and components transferred from the territory 
of one party to the territory of the other party for peaceful purposes, 
whether directly or through a third country, will be regarded as 
having been transferred pursuant to the agreement only upon confirmation 
by the appropriate government authority of the recipient party to 
the appropriate government authority of the supplier party, that such 
material, equipment or components will be subject to the agreement. 

For the purposes of implementing the rights specified in arfsicles 
5, 6, and 7 with respect to special nuclear material produced through 
the use of material transferred pursuant to the agreement and not 
used in or produced through the use of equipment transferred pursuant 
to the agreement, such rights shall in practice be applied to that 
proportion of special nuclear material produced which represents the 
ratio of transferred material used in the production of the special 
nuclear material to the total amount of material so used, and 
similarly for subsequent generations. 

The United States recognizes the intention of Bangladesh to 


acquire a nuclear research reactor and to establish a nuclear 
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research program for peaceful purposes in the near future. The 
United States notes its firm intention to cooperate fully with 
Bangladesh in supplying equipment and material needed for nuclear 
research programs for peaceful purposes in Bangladesh. In addition, 
Bangladesh notes that it has undertaken a number of studies related 
to energy development, in the context of its national development 
plan, and is considering the use of nuclear energy for the generation 


of electrical power. 


Safeguards 


If either part; becomes avare of circumstances referred to in 
Paragraph 3 of article 9, the United States shall have the rights 
listed below, which rights shall be suspended if the united States 
agrees that the need to exercise such rights is being satisfied by 
the application of IAEA safeguards under arrangements pursuant to 
paragraph 3 of article 9: 

(1) to review in a timely fashion the design of any equipment 

or of any facility which is to use, fabricate, process, or 
store any material transferred pursuant to the agreement or 
any special nuclear material used in or produced through the 
use of material or equipment transferred pursuant to the 
agreement; 

(2) to require the maintenance and production of records and 

of relevant reports for the purpose of assisting in ensuring 


accountability for material transferred pursuant to the 


agreement and any source material or special nuclear material 


used in or produced through the use of any material, equipment 


or components transferred pursuant to the agreement; and 
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{3) to designate personnel acceptable to Bangladesh who shall 
have access to all places and data necessary to account for the 
material in paragraph 2, to inspect any equipment or facility 
referred to in paragraph 1, and to install any devices and make 
such independent measurements as may be deemed necessary to 
account for such material. Bangladesh shall not unreasonably 
withhold its acceptance of peraénnad designates by the 
United States under this paragraph. Such personnel shall, if 
either party so requests, be accompanied by personnel 
designated by Bangladesh. 
With reference to article 9, it is confirmed that design information 
relevant to safeguards for new equipment or facilities where safeguards 
will be required under the agreement shall be provided to the IAZA 


ina timely fashion upon its request. 


Transitional Arrangements 

With reference to paragraph 1 and 2 of article 7, while most 
facilities in the United States provide physical protection 
comparable to that specified for materials classified as Category II 
and III in the table attached to the Annex, the regulations of the 
United States with respect to physical protection for these materials 
do not reguire implementation until July 1980. I£ any proposed 
recipient of Category I1 or I12 material transferred pursuant to 
the agreement does not provide phyzical protection as a mininun 
comparable to that set forth in INFCIRC/225/Revision 1, the United. 
States shall so inform Bangladesh prior to shipment of such material 


and seek interim arrangements satisfactory to both parties. 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH: 


ee os 


(Dr. Anwar Hossain) 
Secretary(Natural Science Wing) 
‘Science and Technology Division 
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Aviation: Provision of Paris and Services 


Agreement amending and extending the memorandum of agree- 
ment of November 23 and December 20, 1976. 

Signed at Washington and Karachi December 2, 1981 
and February 4, 1982; 

Entered into force February 4, 1982. 
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AMENDMENT 2 
TO 
MEMORANDUM OF AGREEMENT nat-1-559 [*] 
BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
AND THE 
GOVERNMENT OF PAKISTAN 
DEPARTMENT OF CIVIL AVIATION 
I. - GENERAL 
This Amendment extends the duration of Agreement NAT-I-559 


and incorporates current United States Government policy 


concerning due dates and overhead and late charges. 


II. CHANGES 
A. Replace page 3, Article III, Payment of Costs, in its 
entirety with Amendment 2, page 3, Article III - Financial 


Provisions. [7] 


B. Add Amendment 2, page 3a, continuation of Article 
111.[°] 


C. In Article v, Effective Date, page 4, strike the 
last three words "for five years" and add the following, 


"until November 8, 1986." 


1Signed Noy. 23 and Dec. 20, 1976. TIAS 8743 ; 28 UST S090. Amendment no. 1 
of July 10 and 27, 1980 increasing the overhead charge in art. III(A) from 10% 
to 12% not printed. 

2Printed on p. 88. 

3Printed on p. 89. 
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III. APPROVALS 
The FAA and the DCA agree to the provisions of this 
Amendment, as indicated by the signature of their duly 


authorized officers. 


UNITED STATES OF AMERICA 
GOVERNMENT OF PAKISTAN DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
DEPARTMENT OF CIYIL AVIATION FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 


ae ee ees 


pelpirector of 
TITLE: International Aviation 





DATE: pre 2 1981 





1M. Zafar Imam. 
? Norman H. Plummer. 
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ARTICLE III ~ Financial Provisions 

A. The DCA will reimburse the FAA for actual cost of 
services, materials, packing and shipping, plus a twelve (12) 
percent administrative service charge. FAA bills will be 
rendered on a quarterly basis, contain a reference to the 
Agreement number NAT-I-559, and be supported with an 
appropriate summary of charges; (i.e., type of service, 
requisition number, packing, shipping and related costs). 
Supporting records shall be available for review at the 


Aeronautical Center. 


B. The DCA will be responsible for all transportation 
costs including shipping charges for items sent to the FAA 


Depot. 


C. All FAA bills will be forwarded to the following: 
Director of Communications 
Department of Civil Aviation 
19 Napier Barracks 
Karachi-4, Pakistan 
Payment of bills are due within sixty (60) days from date 
of billing. Payments are to be rendered by check made 
Payable to the FAA in U.S. dollars and forwarded to the 


following address: 
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FAA Mike Monroney Aeronautical Center 
Accounting Division, AAC-23B 
P.O. Box 25082 
Oklahoma City, Oklahoma 73125 
D. Repair and Return (R&R) services shall be billed 
at actual repair costs, plus logistics management costs, 


transportation costs, and the aforementioned administrative 


service charge. 


E. In the event that payment, referred to above, is 
not rendered within sixty (60) days from the date of billing, 
U.S. Government regulations require that late charges be 
assessed for each additional 30 day period, or portion 
thereof, during which payments are overdue. The late charge 
will be computed by multiplying the amount of the overdue 
payment by the official monthly percentage rate periodically ~ 
determined and prescribed by the U.S. Department of Treasury 
in accordance with Section 6-8020.20 of the Treasury Fiscal 
Requirements Manual (1 TFRM 6-8020.20) or successor U.S. 


Treasury Department directive or regulation. 
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Energy: Solar Photovoltaic Power 


Memorandum of understanding signed at Libreville February 4, 
1982; 
Entered into force February 4, 1982. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 


THE MINISTRY OF ENERGY AND HYDRAULIC RESOURCES 
OF THE REPUBLIC OF GABON 


AND 
THE UNITED STATES DEPARTMENT OF ENERGY 
FOR 


A JOINT PROGRAM OF DEMONSTRATION OF SOLAR 
PHOTOVOLTAIC POWER IN GABON 


TIAS 10841 
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Article 1: Purpose 


The Ministry of Energy and Hydraulic Resources (MERH) of the 
Republic of Gabon, and the United States Department of Energy 
(DOE), have agreed to conduct a 3-year joint solar energy pro- 
gram to demonstrate the technical, economic, and social value 
of photovoltaic power systems in assisting development and in- 
Proving the quality of life in rural areas of Gabon. This joint 
Program is limited to four selected public service sector appli- 
cations and to four villages. This Memorandum of Understanding 
sets out the understanding of the Parties named above with re- 
spect to the undertaking of the Program described below. 


Article 2: The Program 


The program has three complementary activities: (1) the demon- 
stration of the use of photovoltaic power in rural development 
in Gabon; (2) training to develop Gabonese capability in the 
beconolony, and application of photovoltaics; and (3) the eval- 
uation of the technical, economic and social aspects of the 
demonstration, The attachment entitled "The Program" amplifies 
the above Program definition. Within the limits of the above 
Program definition, elements of the description contained in 
the attachment may be changed by mutual written agreement of 
the Project Coordinators without formal amendment of this Memo- 
randum of Understanding. 


Article 3: Financial Arrangements 


The cost of the program should not exceed $1,600,000 (U.S. Dollars) 
allotted as follows: : 


- $1,000,000 for equipment and for services outside of Gabon. 
These expenditures will be borne equally by Gabon and the 
United States up to $500,000 for each of the two Parties. 
However, if the program should be expanded by mutual agree- 
ment of the Parties, it is understood that the U.S. an . 
Gabon will share equally in the increased cost. 


- $600,000 for the drilling of wells, and services within 
brave This expense will he borne entirely by the Republic 
of Gabon, 


In addition, it is understood that Gabon and the U.S. will each 
bear the costs associated with their respective civil service per- 
sonnel assigned to manage and erepere the Program, including the 
cost of salaries, benefits, travel and subsistence. No portion of 
the $1,000,000 Program resources will be used for travel and sub- 
sistence expenses except those associated with training as defined 
in the attachment. : 
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Funding for the Program will be transferred to the U.S. National 
Aeronautics and Space Administration by MERH as soon as prac- 
ticable after this agreement has been signed. The terms and con- 
ditions for the transfer of funds from MERH to NASA and the es- 
tablishment of a pr sae Account shall be outlined in a separate 
agreement between the Parties or their designees. It is under- 
stood that the ability of the Parties to carry out their obliga- 
tions under this agreement is subject to the availability of 
appropriated funds. 


Article 4: Program Responsibilities 


I. Responsibilities of DOE 


DOE, under an existing interagency agreement with NASA, will 
delegate responsibility to the Lewis Research Center (LeRC) to 
use its best efforts to accomplish the following activities: 


a) Conduct site visits to each of the villages to define 
the photovoltaic power system requirements. 


b) Implement Phase I, System definition, including con- 
ceptual design, cost analysis and preparation of specifica- 
tions, requests for proposals and bidding documents. 


c) Implement Phase II of the village energy demonstration 
including award and implementation of a contract for the 
design fabrication, checkout, installation and monitoring 
of the solar photovoltaic power systems. 


a) Provide information for selected Gabonese personnel who 
are at the policy level with an emphasis on what photovoltaics 
can contribute to Gabon's rural development and future energy 
needs and its present and projected cost; and training at the 
technical level with an emphasis on the technology, its cost, 
application and system features. 


e) Support MERH in the evaluation of technical and economic 
aspects of the Program as mutually agreed. 
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II. Responsibilities of MERH 


MERH, for its part, will use its best efforts to carry out the 
following responsibilities: 


a) Support DOE, as mutually agreed, in the implementation 
of the village energy demonstration Phases I and II in- 
cluding site visits. : 


b) Select appropriate personnel in Gabon at both the 
policy level and technical level for training in photovol- 
taic renewable energy. 


ce) Conduct an evaluation of the technical, economic, and 
social aspects of the role of photovoltaic renewable energy 
technology in supporting rural development in Gabon. 


III. Joint Responsibilities 


Detailed description, plans, schedule, and resource requirements 
for the Program shall be outlined in an Implementation Plan to be 
jointly developed by the Project Leaders. 


Article 5: Liability 


DOE and the MERH agree that, with respect to injury or damage to 
persons or property involved in operations undertaken pursuant 

to this agreement, neither DOE, nor the MERH shall make any claim 
with respect to injury or death of its own or its contractor's 

or its subcontractor's employees or damage to its own or its con- 
tractor's or its subcontractor's property caused by activities 
aeniaae out of or connected with this project, whether such in- 
jury, death or damage arises through negligence or otherwise. 


Compensation for damages incurred by other persons or property 


during the implementation of this agreement shall be in accordance 
with the applicable laws of the countries of the Parties. 
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‘ticle 6: Management 


(a) DOE and MERH shall each designate a Project Coordinator 
to act on its behalf in all matters concerning cooperation 
under this Memorandum of Understanding. All decisions shall 
be by unanimity. 


(b) Overall responsibility for annual review, approval and 
oversight of the Program's technical content and budget will 
rest jointly with the Project Coordinators. 


(c) Each Party shall appoint a Project Leader for the de- 
tailed Management of this Project. The Project leaders shall 
be responsible to their respective Project Coordinator for the 
working contacts between Parties. In accordance with the DOE/ 
NASA MOU dated June 23, 1975, as amended March 21, 1978,[1]NASA 
has designated the NASA LeRC as Project Leader for the U.S. 


(d) The Project will be managed and implemented on a day-to- 
day basis ‘by the Project Leaders. The Project Leaders will 
undertake the tasks as set forth in the Implementation Plan. 
The Project Leaders may request DOE's assistance in iden- 
tifying administrative and technical support as necessary to 
assure timely execution of the Project in accordance wit 
unanimous approval of the Project Coordinators. 


(e) The Project Leaders will provide reports to their re- 
spective Project Coordinators in accordance with the accepted 
procedures in that country, which will note the status of the 
Project with respect to schedules, milestones, and budgets. 


ticle 7: Reportin 


Semi-annual reports shall be prepared jointly by the Project 
Leaders continuing for a period of three years. For two more 
years the MERH shall provide annual reports to the U.S. project 
coordinator covering the work done, system performance, results 
achieved, funds expended and milestones completed. 


+ Not printed. 
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Article 8: Disputes 


Any dispute in the interpretation or implementation of the terms 
of this Memorandum of Understanding shall be referred to the 
signatories of this Memorandum of Understanding. 


Article 9: Exchange of Staff 


enever an exchange of staff is contemplated under this PELCEOERE 
each Party shall ensure that qualified staff are selected for 
attachment to the other Party. Each party shall be responsible 

for the salaries, insurance and allowances to be paid to its staff. 
Each Party shall pay for the travel and living expenses of its 
staff while on attachment to the host Party unless otherwise agreed. 
Each Party shall provide all necessary assistance to the attached 
staff of the other Party as regards administrative formalities 
(travel arrangements, hotel reservations, etc.). The staff of 

each Party shall conform to the general and special rules of work 
and safety regulations in force at the host establishment. 


Article 10: Scientific Equipment 


All Parties apEee that in the event scientific squipacar (e.g., 
meteorological instruments and insolometers) is to be exchanged 
or supplied by one Party to another, the following provisions 
shall apply covering the shipment and use of agreed equipment: 


1. The sending Party shall supply as soon as possible a 
detailed list of the equipment to be provided together 
with the relevant specifications and technical and other 
documentation. 


2. The equipment and necessary spare parts supplied by 

the sending party for use in joint projects shall remain 

its property and shall be returned to the sending Party 

upon completion of the mutually agreed upon activity un- 

less otherwise agreed. The host establishment shall pro- 
vide the necessary premises for the equipment in accordance 
with technical requirements which shall be as mutually agreed. 
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3. The equipment provided by the sending Party for carry- 
ing out mutually agreed upon activities shall be considered 
to be scientific, not having a commercial character. 


4. The receiving Party shall be responsible for safekeeping 
and insurance en route from authorized port of entry to the 
ultimate destination and return. 


Article 11: Public Information 


Release of public information regarding this Program may be made 
by either of the Parties after suitable consultation with the 
other Party. 


Article 12: Customs and Visas 


The Parties will endeavor to arrange for free customs clearance 
for all equipment required for this Program. The U.S. and Gabon 
each will use its best efforts to facilitate the issuance of 
visas for the personnel of the other side, including contractors 
participating in the Program. 


Article 13: Amendments 


Either of the Parties may propose to the other amendments to this 
Memorandum of Understanding in writing. Agreements on such amend- 
ments shall be established by the Parties in the form of annexes 
to this Memorandum of Understanding. 


Article 14: Entry Into Force and Duration 


This Memorandum of Understanding shall enter into force upon 

signature and shall remain in force for a period of three (3) 

 beege at which time the Program objectives are expected to have 
een met except for reporting requirements. 


The Memorandym of Understanding may be extended by mutual agree- 
ment in writing and may be terminated in whole or with respect 

to any area of cooperation under this Memorandum of Understanding 
at any time at the discretion of either of the Parties upon 
one-hundred-twenty (120) days advance notification in writing. 
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Article 15: Other Agreements 


The Provisions of this Agreement shall not affect the rights or 
duties of the Parties under other agreements or arrangements. 
This Agreement also in no way precludes commercial firms or other 
legally constituted enterprises in each of the two countries from 
engaging in commercial dealings in accordance with the applicable 
laws of each country; nor does it preclude the Parties from en- 
gaging in activities with other governments or persons. 


Article 16: Laws and Regulations 


Activities under this Agreement shall be in accordance with laws, 
and regulations of the countries of the Parties. All questions 
related to the Agreement shall be settled by the Parties by mutual 
agreement. 


Article 17: Information and Intellectual Property 
(a) Right to Publish. Subject only to copyright and 


patent restrictions, the Parties shall have the right to 
publish all information provided to or arising from this 
Memorandum of Understanding except pre-existing proprietary 
information. 


(b) Reports on Work Performed Under this Memorandum of 
Understanding. e Project Coordinators sha ointly pro- 
vide reports of all work performed under this Memorandum of 
Understanding and the results thereof, including studies, 


assessments, analyses, evaluations, other documentation, 
and pre-existing proprietary information, to the Parties. 


(c) Pre-existing Proprietary Information. The Parties 
shall take all necessary measures In accordance with this 
paragraph, the laws of their respective countries and inter- 
national law to protect pre-existing proprietary information 
provided under this Memorandum of Understanding. For the 
purposes of this Memorandum of Understanding, proprietary 
information shall mean information of a confidential nature 
such as trade secrets and know-how (for example, computer 
programs, design procedures and techniques, chemical compo- 
sition of materiais, or manufacturing methods, processes, or 
treatments) which is appropriately marked, provided such 
information: 
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(1) Is not generally known or publicly available 
from other sources; 


(2) Has not previously been made available by the 
owner to others without obligation concerning its 
confidentiality; and 


(3) Is not already in the possession of the recipient 
Party without obligation concerning its confidentiality. 


It shall be the responsibility of either Party supplying pre- 
erietine proprietary information to identify the information as 
such and to ensure that it is appropriately marked. 


(d) Copyright. Either of the Project Coordinators may 

take appropriate measures necessary to protect copyrightable 
material generated under this Memorandum of Understanding. 
Either Project Coordinator may obtain copyrightable material, 
provided that, both Parties may reproduce and distribute such 
material, but neither Party shall publish such material with 
a view to profit, except as otherwise agreed by the Parties. 


(e) Arising Inventions. Inventions made or conceived in 
the course of or under this Memorandum of Understanding 
(arising inventions) shall be owned by MERH in Gabon and by 
DOE in the United States and in third countries. 


(£) Additional Provisions. Any other issues concerning the 
publication, distribution, handling, protection, and owner- 
ship of information and intellectual property arising from 
this Memorandum of Understandtng shall be determined by the 
Parties acting in conformity with this Memorandum of Under- 
. standing. Each Party shall take all necessary steps to pro- 
vide the cooperation from its inventors and authors required 
to carry out this Article. Each Party shall assume the re- 
sponsibility to pay awards or compensation to’be paid to its 
own nationals according to its own laws. 


4th Februa 







day of 





Done this 





e Ministry of Energy 
Hydraulic Resources 
of Gabon 
Ambassador of the United States The Minister 
to Gabon 
Francis Terry McNamara D. Divungi-Di-Ndinge 





For 
d 
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ATTACHMENT 


The Program 


A. Background 


The U.S, Department of Energy (DOE) is pursuing a National Photo- 
voltaic Conversion Program aimed at eeveloping cost~-competitive 
photovoltaic power systems. This program has been divided into . 
several areas of responsibility, one of which is the Photovoltaic 
Stand-Aloné Applications Project which is managed for the DOE by 
NASA-Lewis Research Center (LeRC) in Cleveland, Ohio, under IA 
No. DE-A101-79ET-20485. The objectives of the Photovoltaic Stand- 
Alone Applications Project are (1) to develop and demonstrate, in 
Dastuereee with users, stand-alone applications which represent 
& potentially large market and (2) to develop the supporting sys- 
tem and component technology. 


The Republic of Gabon is actively pursuing programs of rural de- 
velopment to improve the quality of life and increase the economic 
productivity in rural areas. In this regard, the Republic of Gabon 
is interested in the practical applications of solar photovoltaic 
energy in meeting a number of primary needs of rural development. 


At the invitation of the Minister of Energy and Hydraulic Resources, 
Republic of Gabon, two NASA-Lewis Research Center representatives 
visited Gabon on February 12-20, 1980, for discussions of a pos- 
sible joint, cost-shared demonstration of piotoveltate sppiications 
for rural villages. Subsequently, on March 3, 1980, President Omar 
Bongo, President, Republic of Gabon, in a letter to the U.S. Ambas- 
sador to Gabon, indicated hig interest in proceeding with photo- 
voltaic demonstrations in four villages to supply electricity for 
the following public services: health, education, water supply 

and area lighting, 


B. Program Description: Goal and Purpose 


The goal of the Program is to demonstrate the technical, economic, 
and social value of Deeg ohne power systems in assisting de- 
velopment and improving the quality of life in rural areas of Gabon. 
The scope of the Program is limited to four selected public service 
sector applications and to four villages and should be viewed as a 
verification activity precedent to the eventual large-scale pur- 
chase, from sources not limited to a ear supplier, and deploy- 
ment of solar photovoltaic systems in Gabon's rural development 
programs, 


TIAS 10341 


102 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


The Program will be designated to demonstrate the capability of 
photovoltaic Dewees to meet minimal energy needs for the following 
important public sector applications: ealth, education, water 
supply, and area lighting. 


The specific purposes of the Program are to provide information 
to Gabonese policy-makers that will assist them in decisions con- 
cerning the large-scale adoption of this renewable energy tech- 

notogy in rural development and to support the objectives of the 
U.S. National Photovoltaic Conversion Program which is directed to 
developing ecost-competitive energy systems through market stimu- 
ation. 


C. Sub-Program 1 - Village Energy Demonstration 


The objective of this program element is to demonstrate the capa- 
bility of photovoltaic technology to supply the energy required 
for specific public service sectors in rural areas of Gabon. 


Four villages situated in different provinces have been selected 
by the Government of Gabon as demonstration sites. The villages 
and respective provinces are: 


Bougandji (Haut-Ogooue) 
Nyali (Nyanga) 

Donguila (Estuaire) 
Bolossoville (Woleu N'tem) 


There will be four public service applications powered by photo- 
voltaic systems. Program responsibility will embrace both the 
photovoltaic power supply and the associated electrical loads. 
The application/site and the respective electrical loads are as 
follows: 


Health/Dispensary - lighting, ventilation, and a medical 
: refrigerator; 


Education/School - lighting and audio-visual teaching equipment; 


Water Supply/TBD - water pump, storage and distribution system 
R (excluded is well drilling and casing); 


Area Lighting/TBD - outdoor pole light. 


TIAS 10341 


[34 UST 


34 UST] Gabon—Energy—Feb. 4, 1982 1038 





The demonstration will be conducted in two phases. Phase I 
System Definition, will involve conceptual design, cost analysis, 
and preparation of specifications, requests for proposals and 
bidding documents, This phase will include site visits to each 
of the yidlaces by a team of experts to define requirements. 
Phase If wili cover the award and implementation of a contract 
for the design, fabrication, checkout, installation, and monitor~- 
ing of the solar photovoltaic power systems. 


Detailed description, plans, schedule, and resource requirements 
for this element of the Program will be incorporated in the Imn- 
plementation Plan. 


D. Sub-Program 2 - Training 


There is a growing interest in alternative, renewable energy 
sources in Gabon, on the part of policy makers and technical 
personnel, This interest is found within the Ministry of Energy 
and Hydraulic Resources, as well as in the Ministries in charge 
of Health, Telecommunications, and Agricultural Development. It 
is spina cova that there is a need for a better understanding of 
the technologies involved, their economics, and their practical 
application, 


The need for training in photovoltaic renewable energy exists at 
two levels: at the policy level, there is a need to develop an 
appreciation of what photovoltaics can contribute to Gabon's rural 
development and future energy needs, as well as understanding of 
present and projected costs, At the technical level, engineers, 
economists, and various development officials need a complete 
understanding of the technology, its cost, application, and sys- 
tem features. 


E. _Sub-Program 3 - Evaluation 


The objective of this portion of the Program is to provide an eval- 
uation of the role of photovoltaic renewable energy technology in 
supporting rural development in Gabon. 


To provide the necessary information for the evaluation, assess- 

ments will be carried out during the course of the Program on 

Perce nae technical, economic and social aspects of the Program. 
ee assessments are identified at this time: 
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(1) 
(2) 
(3) 


Village Level, Socio-Economic Assessment by the MERH; 
PV System Technical Assessment by NASA LeRC; and 
Study of the Economic/Financial Implications of the 


Large-Scale Introduction of PV Systems in Gabon by NASA 


LeRe and MERH. 


Detailed description, plans schedule, and resource requirements 
will be incorporated in the Implementation Plan. 


F. Implementation Plan 


.The purpose of the Implementation Plan is to document and describe 


for this joint Program, the activities to be carried out and pro- 
vide the necessary detailed plans, schedules, and resource re- 
quirements. The following will be covered in the Implementation 


Plan: 
(1) 
(2) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 
(7) 


Village Energy Demonstration Plan; 
Training Plan; 

Evaluation Plan; 

Management Plan; 

Procurement Plan; 

Schedules; and 


Resources Plan. 
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MEMORANDUM D'ACCORD 
ENTRE 
LE MINISTERE DE L'ENERGIE ET DES RESSOURCES HYDRAULIQUES DE LA 
‘ REPUBLIQUE GABONAISE 
ET 

LE DEPARTEMENT DE L'ENERGIE DES ETATS-UNIS 
D' AMERIQUE 
RELATIF A 

UN PROGRAMME COMMUN DE DEMONSTRATION SUR 

LA CONVERSION PHOTOVOLTAIQUE DE L'ENERGIE SOLATRE AU GABON 
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Article I: Objectif 


Le Ministére de 1'Energie et des Ressources Hydrauliques (MERA) de 

la République Gahonaise et le Département de 1'Energie des Etats- 

Unis (DOE) ont convenu de diriger un programme triennal commun 

relatif & l'énergie solaire afin de démontrer la valeur technique, 
économique et sociale que les réseaux d'énergie photovoltaique 
présentent pour le développement et l'am@lioration de la qualité de la 
vie dans les régions rurales du Gabon. Ce programme conmun se limite 4 
quatre applications dans le secteur des services publics et 4 quatre 
villages. Le présent mémorandum d'accord définit l'accord intervenu 
entre les parties susmentionnées en ce qui concerne la mise 4 exécution 
du programme décrit ci-dessous. 


Article 2: Le programme ~ 


Le programme comporte trois activités complémentaires: 1) la démonstra- 
tion de l'utilisation de l'énergie photovoltaique dans le développement 
rural du Gabon 2) la formation visant 4 développer les capacités technolo- 
giques du Gabon et A‘appliquer la conversion photovoltaique et 3) 1*évalua- 
tion des aspects techniques, économiques et sociaux de la démonstration. La 
piéce jointe intitulée "Le Programme" développe en détail la définition 

du programme donnée ci-dessus. Dans les limites de ladite définition, 

les éléments de la description figurant dans la piéce jointe peuvent 

@tre modifiés sur accord mutuel écrit des coordonnateurs de projet sans 
avoir recours 43 un amendement formel du présent mémorandum d'accord. 


Article 3: Arrangements financiers 


"Le cofit du programme ne devrait pas dépasser 1.600.000 dollars répartis 
ainsi: 

-- 1.000.000 de dollars pour les équipements et les prestations en 
defors du Gabon. Ces dépenses sont supportées de facgon égale par le Gabon 
et les Etats-Unis, & concurrence de 500.000 dollars pour chacune des deux 
parties. Cependant si le programme est élargi sur accord mutuel des parties, 
il est entendu que les Etats-Unis et.le Gabon se partageront également les 
cott ainsi augmentés. 

~~ 600.000 dollars pour la réalisation des forages, et les prestations 
locales au Gabon. Cette dépense est supportée intégralement par la Répu- 
bique Gabonaise. 


De plus, il est entendu que le Gabon et les Etats-Unis prendront a leur 
charge toutes les dépenses relatives 3 leurs propres fonctionnaires 
affectés 4 la gestion et a l'appui du programme, y compris les dépenses 
touchsnt aux salaires, aux prestations sociales et aux indemnités de 
voyage et de subsistance. Aucun prélévement ne sera fait sur le million 
de dollars constituant les ressources du programme afin de couvrir les 
indemnités &e voyage et de subsistance, sauf en ce qui concerne celles 
qui touchent 3 le formation, telle que d&finie dans la pi&ce jointe. 
Des fonds destinés au programme seront transfér&és & la NASA par le MERH 
d@s que possible aprés la signature du présent accord. Les termes et 
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‘conditions du transfert de fonds par le MERH & la NASA et de 1l'ouverture 
d'un compte de dépSts seront définis dans un accord distinct entre les 
Parties ou les personnes désignées par elles. I1 est entendu que la 
capacité des Parties de s'’acquitter de leurs obligations au titre du 
présent accord dépend des disponibilités en crédits. 


Article 4: Responsabilités relatives au programme 
1. Responsabilités du DOE 


Le DOE, au titre d'un accord interministériel avec la NASA, chargera 
le Lewis Research Center (LeRC) de s'employer de son mieux 4 accomplir 
les t@ches suivantes: : 


a) Effectuer des visites sur les lieux dans chacun des villages afin 
de définir les besoins relatifs au réseau d'énergie photovoltaique; 


b) Mettre en oeuvre la phase I (définition du réseau), y compris le 
schéma théorique, l’analyse des coits et l'élaboration du cahier des 
charges, les appels d’offres; 


c) Mettre en oeuvre la phase II (démonstration dans un village), y 
compris la passation et la mise 3 exécution d'un contrat relatif 4 la 
conception, la mise 3 l'essai, l'installation et le contrdle de 
réseaux d'énergie photovoltaique; 


d) Fournir des renseignements aux Gabonais responsables de 1*établisse- 
ment des politiques en insistant sur la contribution que la conversion 
photovoltaique peut apporter au développement rural, sur la fagon 

dont elle peut répondre aux besoins en énergie actuels et futurs, y 
compris les coits actuels et projetés; et assurer la formation techni- 
que en mettant l'accent sur la technologie, son cofit et son application 
et sur les caractéristiques du réseau; 


e) Appuyer, comme convenu, le MEBH dans i'évaluation des aspects 
techniques et Economiques du programme. 


Il. Responsabilités du MERH 


Pour sa part, le MERH s’emploiera de son mieux a s’acquitter des 
responsabilités suivantes: 


a) Appuyer, comme convenu, le DOE dans la mise en oeuvre des Phases I 
et II (démonstration dans un village), y compris les visites des sites; 
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*b) Sélectionner le personnel gabonais qui convient tant au niveau 
technique qu'd celui de 1*établissement des politiques pour 1'instruire 
des questions touchant 4 1*énergie photovoltaique renouvelable; 


c) Evaluer les aspects techniques, économiques et sociaux du réle de 
la tecnologie de l1*énergie photovoltaique dans le développement rural 
du Gabon 


TII. Responsabilités communes 


Les chefs de projets établiront ensemble un plan d'exécution donnant 
la description détaillée, les plans, le calendrier des travaux et les 
besoins en ressources du programme. 4 


Article 5: Responsabilité 


Le DOE et le MERH conviennent que, en ce qui concerne les dommages 
corporels ou autres causés 4 des personnes ou @ des biens auxquels 

il est fait appel pour des activités entreprises au titre du présent 
accord, ni le DOE ni le MERH ne présentera aucune demande d‘indemni- 
sation relative au préjudice corporel ou 4 la mort de ses propres 

employés ou de ceux de ses entrepreneurs ou sous-traitants, ou relative 
aux dommages causés 4 ses propres biens ou 4 ceux de ses entrepreneurs 

on .sous-traitants, du fait d'activités résultant du projet ou y afférentes, 
que ces dommages corporels, morts ou autres dommages soient entrainés par 
la négligence ou de toute autre maniére. 


L'indemnité pour les dommages subis par d'autres personnes ou par des 
biens au cours de 1’exécution de ce contrat sera conforme aux lois 
applicables dans Je pays de chaque partie. 


Article 6: Gestion 


aj Le DOE et le MERH désignent un coordonnateur de projet, chacun chargé 
d’agir en leur nom pour toutes les questions concernant la coopération 
prévue par le présent mémorandum d‘accord. Toutes les décisions sont 
prises a 1’unanimité. 


b) Les coordonnateurs de projet se partagent la responsabilité globale 
de 1"examen annuel, de 1’approbation et de la surveillance de l'application 
des dispositions techniques et budgétaires. 
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.¢) Chaque Partie nonme un chef de projet chargé des détails de la gestion 
de ce projet. Les chefs de projet relévent de leur coordonnateur de 
projet respectif pour les relations de travail entre les Parties. Confor- 
mément au mémorandum d‘accord entre le DOE et la NASA en date du 23 Juin 
1975, amendé le 21 Mars 1978, la NAS. a désigné le NASA LeRC comme 
chef de projet pour les Etats-Unis. 


d) Le travail quotidien de gestion et d'exécution du projet est assuré 
pour les chefs de projet. Ces derniers accomplissent les taches énoncées 
dans le plan d’exécution. Ils peuvent demander assistance au DOE pour 
désigner l'appui administratif et technique nécessaire 4 1'exécution 
opportune du projet, conformément 4 l'approbation unanime des coordonna- 
teurs de projet. 


e) Les chefs de projet soumettent 4 leurs coordonnateurs respectifs des 
Yapports établis conformément aux procédures acceptées dans le pays’ 

hte et qui informent de l'état d’avancement du projet en ce qui concerne 
le calendrier des travaux, les étapes importantes et les budgets. 


Article 7: Rapports" 


Les chefs de projet élaborent ensemble des rapports semestriels pendant 
une période de trois ans. Pendant deux ans de plus, le MERH fournit au 
coordonnateur de projet des Etats-Unis des rapports annuels faisant état 
des travaux accomplis, de la performance du réseau, des résultats obtenus, 
des fonds dépensés et des étapes franchies. 


Article 8: Différends 


Tout différend relatif 4 l"interprétation ou l'application du présent 
mémorandum d’accord est renvoyé aux signataires dudit mémorandum. 


Article 9: Echange de personnel 


Toutes les fois qu'un échange de personnal est envisagé au titre du 
présent mémorandum, chaque Partie doit s'assurer que des personnes 
qualifiées sont sélectionnées pour leur affectation au service de 1l'au- 
tre Partie. Chaque Partie est responsable du salaire, de l'assurance et 
des allocations de son propre personnel. Chaque Partie couvre les frais 
de voyage et de subsistance de son personnel durant son affectation @ 
l'autre Partie, 4 moins qu'il n'en soit convenu autrement. Chaque Partie 
fournit toute l'assistance nécessaire au personnel qui lui est affecté™ 
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par l'autre Partie en ce qui concerne les formalités administratives 
(arrangements de voyage, réservations d'hdtel, etc.). Le personnel 
de chaque Partie se conforme aux réglements généraux et spéciaux du 
travail et de la sécurité qui sont en vigueur dans l'établissement oi 
il est affecté. 


Article 10: Matériel scientifique 


Les Parties conviennent que si le matériel scientifique (instruments 
météorologiques et isolamétres, par exemple) doit @tre échangé ou fourni 
par une Partie -& l'autre, les dispositions qui suivent s‘appliquent 4 
l'expédition et 4 l'utilisation de matériel approuvé. 


1, La Partie expéditrice fournit aussitét que possible une liste détail- 
lée du matériel & fournir accompagnée des spécifications pertinentes et 
des documents techniques et autres. 


2. Le matériel et les pices détachées nécessaires fournis par la Partie 
expéditrice pour @tre utilisés dans le cadre de projets comuuns demeu- 
rent sa propriété et sont rendus 4 la Partie expéditrice dés la fin 

de l'activité mutuellement approuvée, & moins qu'il n'en soit convenu 
autrement. L'établissement d'uccueil fournit les sites d'accueil néces- 
saires au matériel, conformément aux conditions techniques qui sont déci- 
dées sur accord mutuel. 


3. Le matériel fourni par la Partie expéditrice afin d'entreprendre les 
activités mutuellement approuvées est considéré comme étant de nature 
scientifique et non commerciale. 


4. La Partie destinataire est responsable de la bonne garde du matériel, 


de 1*assurance en route, depuis le port d'entrée autorisé jusqu'a la 
destination finale, et du retour dudit matériel. 


Article 11: Informations publiques 


La communication d‘informations publiques concernant ce programme peut 
@tre faite par 1'une quelconque des Parties aprés consultation appropriée 
avec l'autre Partie. 

Article 12: Douanes et visas 


Les Parties s'efforcent d’obtenir l'entrée en franchise de douane de tout 
le matériel requis pour ce programme. Les Etats-Unis et le Gabon 


TIAS 10341 


34 UST] Gabon—Energy—Feb. 4, 1982 111 





mettent tout en oeuvre pour faciliter réciproquement l'octroi de visas 
aux membres du personnel en déplacement, y compris les entrepreneurs 
participant au programme. 


Article 13: Amendements 

L'une quelconque des Parties peut proposer 3 l'autre par écrit des 
amendements au présent mémorandum d'accord. L'approbation de tels 
amendements est effectuée par les Parties sous forme d'annexes au 
présent mémorandum d'accord. 


Article 14: Entrée en vigueur et durée 


Le présent mémorandum d'accord entre en vigueur 4 sa signature et le 
demeure pendant une période de trois (3) ans, délai prévu pour la 
réalisation des objectifs, & l'exception de la soumission obligatoire 
de rapports. 


Le présent mémorandum d'accord peut @tre reconduit sur accord mutuel 

et par crit et peut étre résilié dans sa totalité ou en ce qui concer- 
ne tout domaine de coopération prévu par le présent mémorandum 4 tout 
moment et 4 la discrétion de 1‘une quelconque des Parties sur préavis 
écrit cent vingt (120) jours avant la date prévue pour sa résiliation. 


Article 15: Autres accords 


Les dispositions du présent accord ne modifient pas les droits ou 
obligations des Parties liées par d'autres accords ou arrangements. 

De plus, le présent accord n'empéche pas les établissements commerciaux 
ou autres entreprises légalement fondées dans chacun des deux pays de 
se livrer 2 des activités commerciales conformément aux lois en vigueur 
dans chacin des pays. I] n'empéche pas non plus les Parties de se livrer 
& des activités avec d'autres gouvernements ou d'autres personnes. 


Article 16: Lois et réglements 


Les activités entreprises au titre du présent accord le sont conformément 
aux lois et réglements des pays des Parties concernées. Toutes questions 
touchant & l'accord sont tranchées par les Parties sur accord mutuel. 
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Article 17: Informations et propriété intellectuelle 


a) Droit de publication. Sous seule réserve des restrictions 
touchant aux droits d’auteur et aux brevets, les Parties ont le droit de 
publier toutes les informations fournies pour les besoins du présent 
mémorandum ou résultant de son application, 4 l'exception des informa- 


tions de propriété exclusive préexistantes. 


b) Rapports sur les travaux accomplis au titre du présent mémoran- 
dum d'accord. Les coordonnateurs de projet fournissent aux Parties des 
Tapports communs sur tous les travaux exécutés au titre du présent mémo- 
randum d'accord et sur leurs résultats, y compris les études, estimations, 
analyses, évaluations et toute autre documentation, ainsi que les infor- 
mations de propriété exclusive préexistantes. 


c) Informations de propriété exclusive préexistantes. Les Parties pren- 
nent toutes les mesures nécessaires conformément au présent paragraphe, 
aux lois de leur pays respectif et au droit international afin de proté- 
ger les informations de propriété exclusive préexistantes fournies en 
application du présent mémorandum d'accord. Aux fins du présent mémoran- 
dum d'accord, le terme “informations de propriété exclusive" signifie une 
information de nature confidentielle telle que les secrets et procédés 
industriels et commerciaux (par -exemple, les programmes informatisés, les 
procédés et méthodes de conception technique, la composition chimique de 
matériaux ou les méthodes, transformation ou traitement entrant dans la 
manufacture) qui est bien identifiée comme telle, 4 condition que ladite 
information: 


1) ne soit généralement pas connue ou rendue publiquement disponible 
a partir d'autres sources; 


2) n'ait pas été antérieurement mise par son détenteur & la dispo- 
sition d'autres personnes sans engagement quant 4 son caractére 
confidentiel et 


3) ne soit pas d&éja en la possession de la Partie destinataire sans 
engagement quant & son caractére confidentiel. 


Chaque Partie fournissant des informations de propriété exclusive préexis- 
tantes a la responsabilité de les identifier comme telles et de s’assurer 
qu'elles portent une mention 4a ce titre. 


d) Droits d'auteur. Chacune des Parties peut prendre les mesures néces- 
saires pour protéger la documentation élaborée au titre du présent mémoran- 
dum d'accord et susceptible de bénéficier du régime de droits d’auteur. 
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Chacun des coordonnateurs de projet peut obtenir des documents sus- 
ceptibles de bénéficier du régime de droits d‘auteurs, étant entendu 
que les deux Parties peuvent reproduire et circuler de tels documents 
sans toutefois les publier & des fins lucratives, 4 moins qu‘elles en 
aient convenu autrement. 


e) Inventions. Les inventions issues des travaux exécutés dans 
les délais du présent mémorandum ou au titre du présent mémorandum 
d'accord sont propriété du MERH au Gabon et du DOE aux Etats-Unis et. 
dans des pays tiers. 


£) Dispositions supplémentaires. Toutes autres questions concernant 


la publication, la distribution, le traitement, la protection et la 
propriété industrielle découlant du présent mémorandum d'accord sont 
déterminées par les Parties agissant conformément au présent mémorandum 
d'accord. Chaque Partie prend toutes les mesures nécessaires pour assu- 
rer la coopération de ses inventeurs et auteurs requis d'observer les 
dispositions du présent article. Chacune des Parties assume la respon- 
sabilité des indemnités ou dédommagements devant @tre octroyés 4 ses 
propres ressortissants conformément 2 ses propres lois. . 


Fait le 4 Février 1982, en langues francaise et anglaise, les 
deux textea faisant également foi. 





Pour le Département de 1"Energie Le Ministre de 1'Energie et des 
des Etats-Unig d'Amérique. Ressources Hydrauliques du n 
L’ Ambassadeur des Eta is au Cc 







Gabo: 


ON 
Nw 


fancis Terry Mc 
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PIECE JOINTE 


Le programme 


A. Généralités 


Le Département de 1'Energie des Etats-Unis (DOE) poursuit un programme 
national de conversion photovoltaique destiné 4 établir des réseaux 
d'électricité photovoltaique d'un cofit compétitif. Ce programme a été 
divisé en plusieurs domaines de responsabilité, dont un est le projet 
d'applications indépendantes de 1a conversion photovoltaique qui est 
administré pour le compte du DOE par le NASA-Lewis Research Center 
(LeRC) & Cleveland (Ohio), au titre de l'autorisation budgétaire 

IA No. DE-AJ01~-79ET-20485. Ce projet a pour objectifs 1) de concevoir 
et démontrer, avec la participation des utilisateurs, des applications 
indépendantes qui représentent un marché potentiellement vaste et 

2) d‘établir le réseau d'appui et 1a technologie des composantes. 


La République Gabonaise poursuit activement des programmes de développe- 
ment rural afin de relever la qualité de la vie et d'accroitre la produc- 
tivité économique dans les zones rurales. A cet égard, la République 
Gabonaise s'intéresse aux applications pratiques de 1'énergie solaire soumise 
& la conversion photovoltaique pour révondre 4 un certain nombre de besoins 
essentiels du développement rural. 


A l'invistion du Ministre de 1'Energie et des Ressources Hydrauliques 
du Gabon, deux représentants du NASA-Lewis Research Center se sont 
rendus au Gabon du 12 au 20 Février 1980 pour y discuter la possibilité 
d'une démonstration commune, dont les cofits seraient partagés, d'appli- 
cations de 1'énergie photovoltaique dans les villages. Par la suite, 

le 3 Mars 1980, le Président Omar Bongo a, dans une lettre adressée 

A l'Ambassadeur des Etats-Unis au Gabon, manifesté son intérét a 1'égard 
Se démonstrations du procédé photovoltaique & effectuer dans quatre 
villages afin de fournir 4 ceux-ci de 1'électricité pour les services 
ee suiyants: santé, éducation, distribution d'eau et éclairage 
public. 


B. Description du programme: But et objectif 


Le programme a pour but de démontrer la contribution technique, économique 
et sociale des résesux d'électricité photovoltaique au développement rural 
et 4 l'amélioration de la qualité de la vie dans les zones rurales du Gabon. 
Le champ du programme se limite & quatre applications dans le secteur des 
services publics et % quatre villages. Il devrait €tre considéré comme ure 
activité de yérification précédant, éventuellement, l'achat massif et la 
mise en place, sans exclusivité d' origine, de réseaux d'énergie photovol- 
taique dans le cadre des programmes de développement rural du Gabon. 
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Le programme sera destiné 2 démontrer la capacité de 1"énergie photo- 
voltaique de répondre aux besoins minimes du Gabon en ce qui concerne 
les importantes applications suivantes dans le secteur public: santé, 
€ducation, distribution d'eau et éclairage public. 


Le programme a pour objectifs particuliers de fournir aux Gabonais 
tesponsables des politiques des informations qui les aideront dans la 
prise de décisions concernant l'adoption généralisée de cette technologie 
d'énergie renouvelable dans le développement rural et d‘appuyer les buts 
du programme national des Etats-Unis en matiére de conversion photo- 
voltaique dont le propos est de développer des réseaux d'énergie d'un 
cotit compétitif au moyen de la stimulation des marchés. 


C. Sous-programme 1 - Démonstration dans les villages 


Cet &lément du programme a pour objectif de démontrer la capacité que 
posséde la technologie voltaique de fournir l*énergie requise par cer~ 
tains services publics dans les régions rurales du Gabon. 


Quatre villages situés dans des provinces différentes ont été retenus par 
le gouvernement du Gabon comme sites de démonstration. Les villages et 
leurs provinces respectives sont: 


Bougandj i(Haut~-Ogooué) 
Nyali (Nyanga) 

Donguila (Estuaire) 
Bolossoville (Woleu N'Tem) 


Quatre applications aux services publics se feront au moyen de réseaux 
photovoltaiques. Le programme prévoira la fourniture d'énergie photo- 
voltaique ainsi que les besoins en électricité auxquels répondre. Les 
éléments applications*site et les demandes d‘électricité respectives 
sont les suivants: 


Santé/Dispensaire - éclairage, ventilation et un réfrigérateur 
médical; 


Education/Ecole - éclairage et matériel d'enseignement audio-visuel; 

Distribution d'eau (a déterminer) - pompe @ eau et systéme de 
distribution (a l'exception du 
forage et du cuvelage de puits); 


Eclairage public (a déterminer) - Lampadaire extérieur. 
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La démonstration se fera en deux phases. La phase I (définition du 
réseau) comportera la conception technique, l'analyse des coiits et 
1’élaboration des cahiers des charges et des appels d'offres. Cette 
phase incluera la visite de chacun des villages par une équipe d'ex- 
perts pour définir les besoins. La phase II comportera la passation 
et la mise en oeuvre d'un contrat pour la conception, la fabrication, 
l'essai, la mise en place et la vérification des réseaux d'énergie 
photovoltaique. . 


La description détaillée, les plans, le calendrier des travaux et les 
besoins en ressources relatifs 4 cet élément du programme seront 
incorporés au plan d'exécution. 


D. Sous-programme 2 - Formation 


Les responsables des politiques 4 suivre et le personnel technique du 
Gabon attachent un intérét croissant pour les sources d'énergie 
renouvelable et optionnelle. Cet intérét se manifeste au sein du 
Ministére de 1'Energie et des Ressources Rydrauliques ainsi que dans 
les ministéres ayant en charge la santé, les télécommunications, 

le développement agricole... Il est admis que le besoin se fait sentir 
de mieux comprendre les technologies concernées, leurs aspects économi- 
ques et leurs applications. 


Le besoin de formation en matiére d'énergie photovoltaique renouvelable 
est constaté 4 deux niyeaux: au niveau des politiques, il faut faire 
prendre conscience de la contribution que la conversion photovoltaique 
Deut apporter au développement rural du Gabon et 4 ses besoins futurs 
en énergie, ainsi que comprendre quels sont les cofits actuels et 
projetés. Au niveau technique, leseingénieurs, les S&conomistes et 
divers autres responsables du développement ont besoin de comprendre 
totalement la technologie, ses colits, ses applications et les 
caractéristiques du réseau qu'elle prévoit. 


E. Sous-programme 3 — Evaluation 


Ce sous-programme a pour but de fournir une évaluation du réle de la 
technologie photoyoltaique dans l*appui du développement rural du Gabon. 


Afin de fournir les informations nécessaires 3 1'évaluation, il sera 
procédé, au cours du programme, 4 des appréciations des aspects techniques, 
€conomiques et sociaux du programme. Trois appréciations sont indentifiées: 


‘1) au niveau du village, appréciation socio-&conomique ef fectuée 
par le MERH; 
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2) appréciation technique du réseau photovoltaique par le NASA-LeRC 
et le MERH. 
3) étude, par le NASA~LeRC et le MERH, des implications économico~ 
financiéres de l'introduction généralisée de réseaux photovol— 
taiques au Gabon. 
Une description détaillée, un calendrier des plans et une énumération des 
besoins en ressources seront incorporés au plan d'exécution. 
F. Plan d'exécution 
Le but du plan d'exécution est de documenter et de décrire, pour ce 
programme commun, les activités 4 entreprendre et de fournir les plans 
détaillés nécessaires, les calendriers et un bilan des besoins en 
ressources. Le plan ‘d'exécution comprendra les éléments suivants: 
1) plan de démonstration dans les villages 
2) plan de formation 
3) plan d'évaluation 
4) plan de gestion 
5) plan relatif aux achats 


6) calendrier 


7) bilan des ressources. 
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Defense: Logistic Support, Supplies and Services 
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Entered into force February 2, 1982. 
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Agreement No. 
US-NM-O1 


BASIC AGREEMENT 
BETWEEN 
THE NATO MAINTENANCE AND SUPPLY ORGANIZATION (NAMSO) 
AND 


THE UNITED STATES EUROPEAN COMMAND (USEUCOM) 
ON 


MUTUAL SUPPORT 


The NATO Maintenance and Supply Organization (NAMSO), 

represented by the General Manager of the NATO Maintenance 

and Supply Agency (NAMSA), 

and 

the United States European Command (USEUCOM), 

represented by the Deputy Commander in Chief, Headquarters, USEUCOM 


Considering the NAMSO Charter, as approved by the North 
Atlantic Council on November 4, 1964, as amended, and in 
particular Article 6(a) of the said Charter; 


Considering the United States Public Law 96-323 "NATO Mutual 
Support Act of 1979," enacted 4 August 1980;[1] 


Considering the statement made by the United States NAMSO 
Board of Directors' Representative at the meeting held on 
26-27 November 1980 (reference NM(81)BOD/R/85, dated 2 
February 1981, item XII) 


Noting the decision taken by the NAMSO Board of Directors on 
2~3 December 1981 (reference NM(81)BOD/DS/87, dated 16 
December 1981, item XIV) 


Hereby agree as follows: 


ARTICLE I 
DEFINITIONS 


‘As used in this Agreement and in any implementing arrange- 
ments which provide specific procedures, the following 
definitions apply: 


a. NAMSO - NATO Maintenance and Supply Organization. 
A subsidiary body of NATO established by the North Atlantic 
Council pursuant to Article 9 of the North Atlantic Treaty [2] 
and in conformity with the Agreement on the Status of the 
North Atlantic Treaty Organization, National Representatives 
and International Staff ,[*] signed in Ottawa on 20th September 
1951 (Ottawa Agreement) . 


b. NAMSO Board of Directors. Legislative body of 
NAMSO, composed of a representative of each state which is a 
member of NAMSO. 





294 Stat. 1016; 10 U.S.C, § 2321. 
2 Signed Apr. 4, 1949. TIAS 1964; 63 Stat. 2244. 


7 TTAS 2992; 5 UST 1087. 
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c. NAMSO Directives. Directives and general policy 
decisions approved by the NAMSO Board of Directors to enable 
NAMSO to carry out its mission. 


d. NAMSA - NATO Maintenance and Supply Agency. The 
executive body of NAMSO. . 


e. Implementing Arrangement. An implementing arrangement 
is a supplementary arrangement related to specific equipment 
or events, which sets forth the additional terms and conditions 
which further define and carry out this Agreement. Each 
party will follow its own procedures for approval prior to 
signature. 


£. Order. An order, when- in its proper form and 
signed by an authorized official, is a request for the 
Frovision of specific logistic support, supplies, or services 
pursuant to this Agreement and applicable implementing 
arrangements. 


g. Invoice. Invoices are those documents from the 
supplying party which request reimbursement or payment for 
specific logistic support, supplies, and services rendered 
pursuant to this Agreement and the applicable implementing 
arrangements. 


h. United States European Command (USEUCOM) Component 
Commands. United States Army, Europe (USAREUR); United 
States Naval Forces, Europe (USNAVEUR); and United States 
Air Forces in Europe (USAFE). 


i. Europe and Adjacent Waters. The North Atlantic 
Treaty area as defined in the North Atlantic Treaty (amended 
by The Protocol on the Accession of Greece, Turkey, and the 
Federal Republic of Germany), excluding North America. 


j. Logistic Support, Supplies and Services. Storage 
services, use of facilities, training services, spare parts 
and components, repair and maintenance services, and accessorial 
tasks thereto. 


ARTICLE II 
PURPOSE 


This Agreement establishes basic terms and conditions for 
provision of mutual logistic support, supplies, and services. 
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ARTICLE IIt 
APPLICABILITY 


This Agreement applies only to military forces deployed in 
Europe and adjacent waters, and in the case of United States 
Forces, to logistic support, supplies, and services in the 
inventory or otherwise under the jurisdiction and control of 
United States Forces deployed in Europe and adjacent waters. 
This Agreement is applicable during peacetime as well as 
during NATO alert and/or war. : 


ARTICLE IV 
BASIC TERMS AND CONDITIONS 


1. The United States, consistent with its laws, regulations 
and priorities, and NAMSO, consistent with its charter, 
NAMSO directives, regulations and priorities, agree to 
cooperate in providing the other party logistic support, 
supplies and services. Subject to the foregoing and in 
accordance with the provisions of this Agreement, implement~ 
ing arrangements may set forth more specific standards of 
compliance. 


2. The parties agree that the transfer of logistic support, 
supplies, and services between the parties shall be accomplished 
by orders issued and accepted under applicable implementing 
arrangements. All transactions will be based upon implementing 
arrangements. Implementing arrangements may be negotiated 

on the part of the United States by USEUCOM, USEUCOM Component 
Commands, and any other properly authorized organization or 
agency. The transfer documents taken together must set 

forth all necessary details, terms, and conditions to carry 
out the transfer including the data elements in Annex A. 

The parties will endeavor to adopt standard order forms for 
placing orders under implementing arrangements, which, when 
agreed, will become an annex to the implementing arrangements 
without further formalities. Implementing arrangements will 
-generally identify those personnel authorized to issue and 
accept orders under the implementing arrangement. The 

parties will notify each other of specific authorization or 
limitations on those personnel able to issue or accept 

orders directly under an implementing arrangement. 


3. For any logistic support, supplies, or services, the 
parties may negotiate for payment either in cash in the 
currency specified by the supplying party (a "reimbursable 
transaction") or payment in kind (an "exchange transaction"). 
Accordingly, the receiving party will pay the supplying 
party in conformance with either 3a or 3b below. 
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a. Reimbursable Transactions. The supplying party 
will submit invoices to the receiving party after delivery 
or performance of the logistic support, supplies, or services. 
Both parties will maintain records of all transactions, and 
the parties will pay outstanding balances not less frequently 
than quarterly. Each party will price in accordance with 
its own regulations. 


b. Exchange Transactions. Both parties will maintain 
records of all transactions, and the receiving party will 
pay the supplying party in kind by transferring to the 
supplying party logistic support, supplies, or services that 
are identical or substantially identical to the logistic 
support, supplies, or services delivered or performed by the 
supplying party and which are satisfactory to the supplying 
party. If the receiving party does not pay in kind within 
the terms of a replacement schedule, agreed to or in effect 
at the time of the original transaction with timeframes 
which may not exceed twelve (12) months from the date of the 
original transaction, the transaction shall be deemed a 
reimbursable transaction and governed by paragraph 3a above. 


4. The invoice will contain.an identification of this 
Agreement and an applicable implementing arrangement and 

will be in the format set forth by the supplying organizations. 
The invoice will be accompanied by evidence of receipt by 

the party receiving the logistic support, supplies, or 
services. 


5. In all transactions involving the transfer of logistic 

support, supplies, or services, the recipient party agrees 

that such logistic support, supplies, or services will not 

be retransferred, either temporarily or permanently, by any 
means to other than the forces of the receiving party or a 

NATO government or a NATO subsidiary body or agent thereof 

without the prior written consent of the supplying party. 


ARTICLE V 
EXCLUDED CHARGES 


Provisions of tax and customs relief agreements will be 
applied to the maximum extent allowable. 


ARTICLE VI 
INTERPRETATIONS AND APPLICATION 
The parties agree to make an effort in good faith to resolve 
disagreements between NAMSO and USEUCOM with respect to the 


interpretation or application of this Agreement. In the 
case of an implementing arrangement or transaction, the 
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parties to the arrangements or transactions will make an 
effort in good faith to resolve any disagreements with 
respect to the interpretation or application of the arrange- 
Ment or transaction. This Agreement may be amended or 
supplemented by mutual consent at the request of either 
party. 


ARTICLE VII 
TERM 

This Agreement shall take effect on the date of the last 
signature and shall remain in effect until terminated by 
either party giving six (6) months notice in writing. Any 
termination initiated by NAMSA shall be subject to prior 
agreement by the NAMSO Board of Directors. 
Done at Stuttgart-Vaihingen, Germany 


on 2 February 1982 


For NAMSO li USEYCOM 
StL Orrag Mr 


H. OMRENG W. ¥. SMITH 
General Manager General, USAF 
of NAMSA Deputy Commander in Chief 
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(1) 
(2) 
(3) 
(4) 
(5) 


(6) 
(7) 
(8) 
(9) 
(10) 
(11) 


(12) 


(13) 
(14) 


(15) 
(16) 
(17) 
(18) 


(19) 
(20) 


(21) 
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ANNEX A 
MINIMUM ESSENTIAL DATA ELEMENTS 


Support Agreement or implementing arrangement. 

Date of order. 

Country, ministry, department or command to be billed. 
Numerical listing of stock numbers or items, if any. 


Quantity and description of material and/or services 
requested. 


Quantity furnished. 

Unit of measurement. 

Unit price. 

Quantity furnished (as at 6), multiplied by unit price. 
Currency specified by the supplying party. 


Total order amount expressed in currency specified by 
the supplying party. 


Name (typed or printed) and signature and title of 
authorized ordering or requisitioning representative. 


Payee to be designated on remittance. 


Designation and address of office to which remittance 
is to be sent. 


Recipient's signature acknowledging services or supplies 
received on the requisition or order or a separate 
supplementary document and date. 


Document number of order or requisition. 
Receiving organization. 

Issuing organization. 

Transaction type. 


Fund citation or certification of availability of 
funds when applicable under parties procedures. 


Date and place of original transfer and in case of an 
exchange transaction, a replacement schedule including 
time and place of replacement transfer. 


Signature, name, date and title of authorized acceptance 
official. 

Additional special requirements, if any, such as trans- 
portation, packaging, etc. 

Limitation of liability. 

Remarks for internal use. 


Name, signature, date and title of official of supplying 
party who actually issues supplies or services. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Defense: Facilities for Improved Combined Defense 
Capabilities 


Memorandum of agreement signed at Seoul February 2, 1982; 
Entered into force February 2, 1982. 
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Memorandum of Agreement 
Between 
The Ministry of National Defense ROK 
‘and the United States, Forces, Korea 
Regarding 
The Construction of Facilities at 2nd ID USA 
To Improve Combined Defense Capabilities 


RGWRHEN FES Ait 3 2ST HB ROY BIS 
ABRA GMS Hees sexe 


Whereas the U.S. Government has determined a requirement exists at the Second 
RAS RAS ABROWRS Atle ZAI Aes 

Infantry Division to construct new facilities to support the deployment of new 
AAG] RES RZ] Att ASS WES BRE BBtbo] 

combat systems required for the defense of the Republic of Korea; and, whereas 
VSS REIUVD = ABRES HRSA] MSWAEN B_tel 

the combined defense improvement has been recognized by the ROK and USFK; 
RES IESE vj, 

and, whereas the ROX MND and USFK are willing to equitably support the facilities 
ABRH SAMS ERRAL BRE HRS Ash] KEY MR! 

constructed, it is mutually agreed as follows: 


Yee Gs Ao] WH AM}. 


ARTICLE 1 
SB 1lR 


Those facilities shown on attachment 1 will be constructed within the allocated 
BH 2RSM 155m B 8" BGT SAK BY AHIS TOW 
appropriation ($7,500,000) to support the deployment of 155mm and 8 inch 
BlAtel RS] ROS KRSL7] Bel FS lol Beesl MRS 
artillery, a Combat Electronic Warfare Intelligence (CEWI) battalion and an 
fa} Bel] Hee Sl FIA ( 750 MSR) Wolly BER SEC}. 
AHIS TOW missile system to the 2d Infantry Division. 
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ARTICLE It 
26 
The ROK will at its own expense: 
AVES fia . 
a. Design and construct those facilities shown on attachment 1. 
Bes lo] Bars HGR aRET OB! HEL 
b. Upon completion of construction, the action will be taken to release 
TLEScLee SOFA Hitkel Kil, MRS BBR] we HS 
those facilities to the USFK in accordance with the established SOFA procedure 
she SIRRSLE FEES Ret. 
for operation and maintenance. 


gc. Connect the facilities water, electric power, sanitary sewer, and storm 
fe) Waa] «4k, TER. Fok, Berk GES 
drainage systems to the respective existing US distribution and collection systems. 


RA AM Be EM 
ARTICLE ITT 


& 3% 
The USFK will at its own expense: 
ERE) Ais 
a. Deploy, operate and maintain those systems addressed in Article I. 
Sigel Gms] lo] Ril WS YB Ae 
b. Operate, maintain and manage those ROK provided areas and facilities 
BAM] RECA 2 Rel] tie Fleet 
provided by the ROK in accordance with Article II b of this MOA. 
He ©. eR 2 EB 
c. Remove any existing facilities on the construction sites. 
WES RR he 
d. USFK agrees to consult with the ROK prior to redeploying to other 
BHM ARMBAIA GA Be ib! KABRAASI 
locations within the ROK the units and systems which are deployed in the facilities. 
Ue Wek Bem $b Ball ARAM heks}7]Z ste}. 
USFK agrees to return these facilities to the ROK when they are no longer needed 
GREE MShimsasl Ak BR] sal Dale lS 
for the purposes of the combined defense. 
KAve AVR Wel Bes}7]2 step. 
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@. Cooperate to the fullest extent with the ROK to expedite the construction 
A KRTES (Rs) Ssh MAM Hert 


of these facilities. 


ARTICLE Iv 
4® 
Construction quality control and inspection will be the responsibility of the ROKA. 
HLA SHY SFL ABR HEY Hole. 
The USFK will observe the construction to ensure that US requirements are met. 
BRIS SER Wet HESBS RBs] -Asle HIS MRstct. 
ARTICLE _V 
B® 
ROK Government authorized military and contractor personnel constructing the 
ARES Boel he Bas BAD AMRTIBERYH CBSE 
facilities will be insured access to the construction site in accordance with 
HEE REMK Mel te TaeR WAC] msl. 
security procedures established by USFK. USFK will provide support, as available 
ESS ARE MR Mecl HAS-E MAAIA THRs 
and within regulations, to expedite construction, 
Bt RRS Peete. 
ARTICLE VI 
6 
The USFK Engineer or his designated representative is the primary Point-of-Contact 
BRST TREK 2 MA] BEE KRRAE BHAT 
(POC) between USFK and the ROKG representative. This does not preclude technical 
ABRRS Bo tS] ESl Mert Ach 18. °1E MRE 
discussions and consultations on the job sites between representatives of the Far 
TRH KRA Y ABRB BA RRASHS] LBP Holl AS 
East District Engineer and representatives of the ROKG, 


RAHHU Het Boks PRs] Ect. 
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ARTICLE VII 
BT 
The Far East District Engineer is designated as the U.S. Department of Defense 
RRIE LTRARL BARGE wel BASS 
Construction Agent for 21] work performed under this agreement. He and his duly 
2BMh Bk KHACZ 16245945 BAS BAS 22 FE GREE 
appointed representatives are referred to herein as the Designated Construction 
RRASEL A GRRL Ie BRRBA(D.C.A)"Z Peer. 
Agent (OCA). 


ARTICLE VIII 
SB 8e 
All plans, specifications, and schedules used in construction shall be in English, 
2x ASL LE BRA, RAG LBRE KH. NL BABE 
or billingual and the English governing in cases of difference. All documents 
fERe] 4+ RRR BR7 US SB Rx] MSc}. WAS 


delivered to the USFK for review and approval will be in English. — 
ABS Bil HERA] FEE BE REE RULE Gh. 


ARTICLE IX 
BOR 


The detailed requirements for design provided by USFK to ROK shall be coordinated 
BeeHo] KRREA RRs RAS Att MBRRAFL 


with the related U.S. and ROK agencies and personnel to insure a complete design and 


Tet Rit 2 WLS REsl7] Ache] BMRA Y ARES 7H! 


construction. 
thEISlo1 OF See}. 
‘ ARTICLE X 
B1l0R 


All project plans and specifications to be used for construction shall be delivered 
ize PASS BE WHR Y RHE MaRS (Hs 35%) B 

to the OCA for review and consultation when the design in completed to the Concept 
weReERSt (100%) 7 SETSHASA MAGS Bel D.C.Aal 

Stage (about 35%) and Final Design (100%). Detailed requirements for each of these 
Zeepsleh. RASH) MU ASBORAPES D-C.AMA RHE + ela 

stages may be obtained from the OCA and include five copies of the plans and 
BH BW MAG G SWS Mifell D.C-A7} B23kske 


TIAS 10343 


130 


U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 


specificdtions, all drawings and specifications previously annotated by the DCA, 
RE HME Ags, West SHR MEA TT 

and, if required, design analyses. Construction shall not start until project 
ae lft. TERE USERS YB RAT ferme] serTsz 

plans and specifications have been completed and reviewed by the DCA. 


ojo est D.C.AS| ASL BH FaVeSECH. 


ARTICLE XI 
#11® 
ROKG is responsible for all facilities constructed and/or provided under this 
A SEHR Ki BRY BHENS BE MRL F112 Koll 
agreement to meet the data provided by the USFK in accordance with Article XII; 
(Xia HEGRE To] Hise HAE Beles BER} 
however, all facilities will maximize the use of Korean materials. The use of 
KHEA4, RE WRPlE BRE AMS BAR Rob BA 
off-shore materials, as required, will be coordinated by the Special Working 
BASAL ot GER tA «15 oll ECS) BR ARB MIA 
Group described in Article XV. 
BHRsy)]B seh. 
ARTICLE X11 
BAZ 
USFK agrees to provide the following assistance through the DCA: 
BRRHSZ D.C.AS ish ct-Ost 2°] eS Hegeete}: 
a. The DCA will provide, at no cost to the ROKG, detailed design criteria 
DCA AHRE Bef AwS Belz] chuck BSRETH y 
and definitive drawings showing design parameters, functional arrangements and 
RAE MAME BA HME RRB, Be 
special requirements to be used by the Architect-Engineer (A-E) during prepara- 
4$5 SORIMAS RAG AUB st ASE YW MMMM 
tion of the contract plans and specifications. These data and copies of 
feat eh. Ait AA YD BRR RSS| SA 
pertinent U.S. standards, codes, regulations and like information will be provided 
Hib HRS eat Sassen He. 


prior to the start of design. 
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b. The DCA will provide technical advice and assistance when available at 
DCA K#RA Rol Ais Bele] obusia AAAI 
no cost to the ROKG. 
RBS BS Tek. 
c. The DCA will review all A-E project drawings, specifications and design 
DCAE AERA Bef Aws Rel] osha BE We 
analyses at no cost to the ROKG. 
FREM at RHBYU RATT RH. 
d. The scope of the facilities wil] be as described in the detailed design 
MBs AED IRMA Bs 1391 a] 
criteria and definitive drawings for each project as summarized in the Form 1391's 


& PRWZ BA. 


for each project. 


e. Conduct a survey to determine soil conditions at each construction site. 


 WiRe| wWHRRS Ris. 


ARTICLE XIII 
13% 


The USFK POC will address all correspondence to the ROKG representative unless 
BREE {CtRAo ARERR BH KZStelol Feel 
other arrangements are specifically agreed upon between the USFK POC and the 
AH @i7t UE Bee KRE7} ABR BA Pilll 
ROKG representative. 
BE WS Match. 
ARTICLE XIV 
% 14% 
Any future major modification of these facilities released to USFK under this 
a SRT] ike FeeseHol] SIRES PERS AAS 
MOA which would alter the primary function will be subject to approval by the 
SHES BRAS BR tt ERKERE RERH RAN KS 


ROKG. The ROK will not be required to provide an uninterruptible power system. 
ubobok gc, §=§- AGRE MMR. Bt Fe] eet. 
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ARTICLE _XV 
1S 


The A-E firm selected by the ROKG will coordinate closely with the DCA during 
AGRA Bel ey Bes] RH SE MHA] DCASt Hs 

the design. The DCA will promptly review and comment on design submittals. 
Bes, DCAE BAH RAMS MRsl WHeD EHS Rec. 

Design discrepancies discovered will be resolved before design continues. 
matko| #7} BRE MGS Bi] AER 7] Sell MPRESSH, 

Any discrepancies that cannot be resolved will be referred to the Special 
et Bez; PRET DS Ssble BEMRRMOS Matsle 

Working Group to be composed of ROK-US pertinent agencies for resolution. 
AER ES GSE eh. 

(ROK Chairman: Chief of Construction Division, US Chairman: USFK Engineer). 


(ACRE KR BELARES BRAN, SHR HREM LAGE) 


ARTICLE XVI 
B 16 & 


If changes are required during the construction of the project to correct 
LAP Bt EE BHR RRA Ret MES CES) 

deficiencies which were not discovered during design or design reviews and such 
At 2H] BRIE Shel leet BRS sBeZA Hes-D 

changes are necessary to insure a safe, complete, and fully operational 
Ces] HA MRMBS A + Ura Wiel HRayAl 

facility and approved by the Special Working Group established by Article XV, 
HRS HMB Bet Miblu BRS 

it will be mutually discussed and arranged to incorporate the changes into 
ee F780] BAH Assy MASES AA 

the project at no cost to USFK. 
ak WMBste}. 
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ARTICLE XVII 
Ws 


The DCA will continuously advise concerning all work in progress and the 
DCA Hino S Bete! tel] MRS Ba 

workmanship of all completed facilities to assure adequacy and compliance 
ABER MAY Ba SEES mW wep BE fextzh 

with the design, but will coordinate with the ROKG construction inspection 
SMA RE BR AKRS Bair}. 

agency. 


ARTICLE XVITI 
18 
All claims arising in connection with the performance of this agreement will 
a ERE DEE lA BES ARAL BRSie 
be dealt with according to the provisions of Article XXIII, SOFA. 
Shh B23R Heel Kit Mester}. 


ARTICLE XIX 
19% 
This Agreement, and Agreed Understandings thereto, shall be in English and 
SEE YW REM Wt RRS BEMBBS 

Hangul. Both texts shall have equal authenticity, but in the case of divergence, 

feate+. BEL le] EA] HRY Hitz] US Saile 
the English text shall prevail. 

AA bec. 


ARTICLE _ XX 
BH 20% 


This Agreement will be reviewed by both Parties on 30 June of each year. 
A GHEE BE 6A30Bt Fell el Mapslet. 


Either Party may request revision of any part of the Agreement at any time, 
MAP —Ho Ades] KSRICRS] Wo] Ez] 


in which case it shall be referred to the Special Working Group as described 
CES RAE et US, est Had MM YZ B15 Kell 


in Article XV for resolution. 


BC AS HA Mell MSb RA TECH. 
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ARTICLE Xx 


3 21 


This Agreement, and Agreed Understandings thereto shall enter into 
A @8hE 2 A GEHL] We RRRBE AR 


force upon the signatures of the ROK and U.S. representatives. 

BK fit + KRA7 BAe AFLP] WH] KHtr}. 
This Agreement and revisions thereof, shall remain in force while 

A @hHE 2 K SEREYA REPRE W4SBH AKel 
the Combined Forces Command is established, unless terminated by 

gal STAN BMH —Ho] 1M] BWLE AH 
agreement between the two parties, or by either Party upon one years 

Fl BTMRS FB] GE R H- RHSDSM7 BRE St 
written notice to the other Party. The MOA will be recorded in the 

MAS BEA. K SGRRLE ABR -RARAMY 1 BWS 
Joint SOFA Committee minutes for the purpose of verifying its 

MRD He BW B45 BH22 BRAAZASCS.0.F.A) 4 
effectiveness by U.S. and ROK, and for recording and referencing 


SMR] al Rakrt. 


purposes, 
oe Wt 
dw re y ; y, SL. a 
Lure . 0 JUS y 
Conmander Kenneth W. Meeks Colonel CHA, DONG YUL see 
Chief, Real Estate/SOFA Division Chief, Construction Division 
Engineer, USFK/EUSA Office of the Engineer, HQ, ROKA 
Erie ERD E/T BSE RETA BRS 
BE PR AWA wW.yse REAR i cI Ril 


Zin 
neral HAN, SANG WOO 
Or, Installations Bureau 









Colghe 
Engineer, USFK/EUSA 


Ministry of National Defense 
SEMIN ICRA AGS RL ALE 
FEA aya K ste] RET il ze 
2 FEB 1982 2 FEB i9ge 
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ATTACHMENT I 
m= 1 


FACILITLES TO BE INITIATED IN Cy 1982 


'82 GB FRERBEH 


PROJECT LOCATION PROJECT NUMBER 

1. Bettery Firing Pesitions Camp Pelham 2ID-CDIP-003 
B ik 2 el 

2. Ammunition Holding Area Camp Pelham 2ID~CDIP-001 
BE Bz BP ie Be Sey, Bl 2 

3. Ammunition Holding Area Camp Stanton 2ID-—CDIP-025 
Af & 

4. Ammunition Holding Area Camp Stanley 2ID-CDIP-010 
x He 

5. Tactical Maintenance Facility Camp Stanley 2ID-CDIP-013 
a iw x HI ef 

6. Relocate Helipad Camp Pelham 2ID~CDIP-004 
HemS Be # 

7. Operations Center Camp Casey 2ID-CDIP-017 
fe RR Hl EF HL Of Al 

8. Vehicle Maintenance and Parking Camp Stanley 2ID-CDIP-012 
Avea wr ge4 (ij B! SE ELI 3b jz x ol 2] 

9. Avionics Maintenance Shop H 220 2ID~CDIP-022 

fi Ze th F Se fit 
10. Helicopter Parking Pads H 220 2ID-CDIP-023 
48 OG 

11. Vehicle Maintenance and Parking Camp Pelham 2ID-CNIP-002 
El Bi 
= c—) 


Aveo wr ager gig BI BE BEIgs bit 
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Memorandum of understanding signed at Osan December 30, 1981 


and January 20, 1982; 
Entered into force January 20, 1982. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
42 4 A 


BETWEEN 


THE UNITED STATES AIR FORCE 
ae ate ot daloy abst 
AND 


THE REPUBLIC OF KOREA AIR FORCE 
th. *} 22a 
CONCERNING 


ESTABLISHING A PERMANENT TAEGU OPERATION LOCATION 
oF 7h 7 4 
I. Pursuant to Article II and IV of the United States of America and the 
19544 179 17122 BRE thr} she #te]% oF 
Republic of Korea (US-ROK) Mutual Defense Treaty,[*]' effective 17 November 
*4 23 S} 7142, 2°12 19674 29 Olve 
1954, and Article II, III and IV of the US-ROK Status of Forces Agreement [3] 
engl the] Sang 123, 433 x1 4 4 of s]ot4 
(SOFA), effective 9 February 1967, the following agreement is entered into 
the] 229] 3 ae te 8Fg “eth 
by representatives of the United States Air Force (USAF) and the Republic 


of Korea Air Force (ROKAF). The current Memorandum of Understanding (MOU) 
79:4 3g Bgloy AAS] 

FB5255-MOUI~4001, dated 23 March 1979 [3] will remain in effect until withdrawal 
sages Zo F-4D 9] 347 te slay] 

of USAF F-4D aircraft is complete (presently programmed for February through 
HRD (BAY Agla 82 2-49 A] ol) 

April 1982) ar which time it will be superseded. 
2% A] sh 

II. The purpose of this agreement is to establish a permanent operating 

#334 s72 tea24 Ade Becta Ae 

location (OL of twelve (12) USAF-owned F-4E aircraft, designated 497th 

“EE AA] 94 74 497 AS Hy 22 2a 12-49] 


: Signed Oct. 1, 1953. TIAS 3097 5 5 UST 2372. 
* Signed J uly 9, 1966. TIAS 6127 ; 17 UST 1679. 
* Not printed. 
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Tactical Fighter Squadron (497TFS) at Taegu Air Base, utilizing ROKAF 
P-4e 337] GH Seg gal*ts | sb 
support. This operation shall be for an indefinite period of time. 
Zedge 2c age A 
III. A Joint Coordinating Group (JCG) will be appointed to coordinate 
& HAs] FS Nat Ashol fhe] B25] AI sae At 

ROKAF and USAF responsibilities under the terms and conditions of this 
she 2ghe 2aehb 

agreement. This group shall consist of members as directed by the Joint 

3 Wwe 25 sz] Age clos Zagekh 
Chairmen. The 11th Tactical Fighter Wing Commander, ROKAF and the 5lst . 
TZ 22] ANAS BPE A 229] 4 57e J AEt 

Composite Wing (COMPWG), Deputy Commander for Taegu, USAF are appointed 
i? 712 Frise th 23ers] 25s] Beh 

as Joint Chairmen of this JCG. Meetings will be held on an as required 

go ele of =Fe}4] Wajsiep 
basis. Required members will be notified by the Joint Chairmen. This 
_ ss age qathasge 2A 3 

group will maintain close interaction and coordination to insure that the 
Jake 2 BAS] Aas YEN SASES tH, SSSA hes 

spirit and intent of this agreement are maintained and to resolve problem 

Ast Aalst ate gage 27]Eb 

areas. . 


Iv. The USAF will, at its sole expense: 
22 ste: . , 
1. Station twelve (12) F-4E aircraft at Taegu Air Base in Second 
62 MME W4R AH IR VAG set 1249] P-4E § 
Quarter of FY 82 for permanent operations. ; 
24 FE Alb 
2. Conduct peacetime or wartime operations IAW the designated opera~ 
4497 ASA MAriris] AS ey Shot tid a4) gl 
tional capability (DOC) of the 497IFS. Training will be commensurate with 
A] 4A g 4 ete era Wea, Fa Wg, 
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the capability to accomplish 24 hour-a-day operations with ROKAF support 
fq Ee Use] eet tet A+ sae the Sct te224] Aeetes 

during peacetime training, Operational .Readiness Inspections, exercises 
1g] 264] 2h Ag 4 Bgk 4 gle sab stg a gt Ale 


or contingency situations, as well as wartime operations. 


3. Coordinate the current Disaster Preparedness MOU (FB5255-MOUI-4009) 
212 2 2p] Sieh Aehs A] ores ( pB5255 ~ movr x -4009)o% 
with the ROKAF. Where ROKAF support cannot meet established USAF require- 
ga zkh 23324] Ag) ig24 22 1414 gehts 
ments, a USAF capability will be developed for disaster response teams, 
ALE eh BR AE LF E12 ost ete yg Arto a2] 
aircraft decontamination teams and similar functions. 
Sg Etats) 
4. Provide Base Operational Support (BOS) , operations and logistical 
4497 AS AS WE AAAeb] oer geod et Ale g 
support personnel as necessary to support the 497TFS. ° 
4a, Fa 2 eee 2g Ze 
5. Provide transportation required to support the 497TFS. 
“4 497-41S AJA] Att e4ag ststetp 
6. Provide supplies necessary to support the 497TFS, such as bench 
74 497=H5] *]AoU Wash ize Az ALE} 7] 4B 9] 
stock expendables, and non-expendable aircraft component parts and aircraft 
22% 327 Aas xzeg Ae 


engines. 


7. | Provide aircraft support equipment, special tools, and test equip-~ 
ga Mega Ager) agk acl gel, £422 0 
ment to support flightline operations. In addition, provide F-4E peculiar 
Agsele 4a 2th St] F-4e of Sach 
internal gun system equipment and intermediate level shop equipment required 
My SPE A312 24%E 224] [7a ee]oy 4 ase 
for testing and repair of unique system configurations (e.g., ALR~46, 
ag 22g alg ~aekh (#1, ALR-46, 
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ASQ-153, Mode IV IFF, Secure Voice, ALQ-119, ALE-40, ASG-26, AVTR, KB-25, 
ASQ-153, Mode IV IFF, Secure Voice, ALQr119,ALE~40,ASG-26 ,AVTR, 
APX~80/81, APQ-120, F-4E Peculiar Fuel System Test Equipment, Avionics SE 
KB-25 ,APX-80/81,AFQ-120,F-4E 34 SE ME -[2h], tha 47} A]aabyy Wa 
(Cat I, II, III PME). Assigned USAF specialists will jointly use ROKAF 
1,11,177 G4 9s). Wee 22 37 A74e HHZF24 23s lg8 
shop equipment. 
gece echt 
8. Accomplish maintenance on USAF unique and specialized systems. 
22 54454 Wt Ag + eth 
The Centralized Intermediate Repair Facility (CIRF), will perform interme- 
Zot MAR AC CIRF YF LE Sst FA + elRAl 
diate maintenance and repair on all CIRF supported systems. The S1COMPW 
4a Ay of Het ADM St 4 1g StStereh 512g 
will provide intermediate level maintenance on the F-4E aircraft weapons 
Waske ran Bate et sels] Fag Be ~a skp 
release unit (AWRU). 


9. Provide a USAF jet aircraft mechanic for each aircraft to provide 
tH232 WE $2 SA Hskg ststeke MES Besta 
interface and assistance to the ROKAF crew chief. 
132 AL 337 De eke 
10. Establish maintenance practices/procedures compatible with ROKAF 
ysiigt Jot leg std le] sid de “ge 34 
practices/procedures which produce desired results, possibly by means 
abet hy git cla gas] 34 ae 22a ge) ag 
different from established USAF practices/proceduras. USAF maintenance 
tel ajale}. 722 29 
and safety practices/procedures will be followed in those functions 
EQ] egg He W224 3+ go ca B78 S4 Eh. 
controlled by USAF personnel. For those functions in which ROKAF practices/ 
2224] Ate Ferdt SF Ne 7 - 
procedures apply, USAF personne] will abide by ROKAF procedures using USAF 
dite Ng2 2828 32 AES Wate 225] Fg Tee 
practices/procedures as guidelines. 
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il. Establish requirements for training munitions and provide 
fecittsts] 22 ¢82 Jats theaz 
familiarization/indoctrination for ROKAF load crews on USAF peculiar 
saateg ltd lags $4 “tel chek] ect 
conventional munitions and bomb dispensers. 
atate] cist ast agg glib 
12. Provide required munitions assembly and delivery support. 
225]e Este] 251 14g ASEH 
13. Provide assistance to the ROKAF on checkout, handling and-mainte- 
elz22°1 rep §) acu-65 (maveRrcK) @ Att 
nance procedures for Laser Guided Bombs (LGB), and AGM-65 (Maverick) 
ag, ag of a4 gett igh ag eekh 


precision guided munitions. 


14. Provide special required communications equipment and services 
AR SAZSEAM1G Asttz2 Hezg2z%4 Aske + ge 
that cannot be furnished from ROKAF resources. 
Bg ststetp 
15. Insure support for intrabase radio, telephone, MMICS and require- 
ag 237, A%, wmocs 2°12 Ala Asses aes 
ments associated with facilities and maintenance activities. : 
42 oF Mieq Ala etep 
16. Establish and maintain a temporary restricted area (IAW AFR 207-1) 
AMY AE $Y AWN Mrz BIE 
from Wonder Arch one to Wonder Arch sixteen. 
a] ik egsee goes #1 
17. Maintain mutually agreeable security implementing procedures to 
a+), Med tea gs Way 
accommodate USAF and ROKAF interface in flightline operations, i.e., 
322 J tN 3322 Fee se shld 
maintenance, flight operations and aircraft security. In those instances 
Leb Aa tgs # ASH EE Ag ttt 
where all applicable security requirements cannot be met, a request for 
BewH] 279 S440 + Ae Jeo sza *teHs 
deviation (AF Form 116) will be submitted to HQ PACAF/SPP thru 5AF/SPO. 
SHY AR 22e alasth 
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18. Establish mutually agreeable restricted area entry and internal 
Eel S138 WN tte se shojgt 4 de Aglea gal zl 
procedures utilizing a single badge system. The ROKAF Restricted Area 
My Ate asc tHaz2 Aes eae 
Badge will be utilized in lieu of the USAF 1199 series badge. With exception . 
"32 1199 WS2] Fa Ad +tse + gle ch "Egok 22 
of PACAF IG team members conducting ORI/MEIs who will utilize USAF 1199. 
atakgt Aste] oRT/MET gl+]4t "22 17999 S958 *tStts AHh Ae] BH] 
19. Provide through an authorization for the 6497 Consolidated Aircraft 
“Za B21 BE stekte 7a5 est gl 


a wo 
Maintenance Squadron (CAMS), one three Passenger pickup truck to the 11TFW 
BITTE Fol 3g AGLS gy 6497 D4] HS 
(ROKAF) Organizational Maintenance Squadron (OMS) Maintenance Supervisor 
td aclg 5th Aackh 


responsible for the maintenance of USAF assigned aircraft. 


a. Vehicle shall be subject to USAF operating policies and 
Atte 122 44) x ead s]igtep. 
regulations. It will be operated in support of USAF mission only and 
ase laz age ates, 
restricted to use in the general flightline areas. 
Maa gstol 3 ghelp 
b. Vehicle will be operated only by a operator meeting USAF vehicle 
ste "l2z SK 2A4 27° 352 
operators requirements and holding a valid USAF flightline approved SF Form 
W322 69 gaa 2444 tht4 ¢gach 
46 (USAF drivers license) only. 


ce. I£ vehicle is out of service for inspection, undergoing 
tere] Fale ee] eetz gle Sek] 
routine of impoundment, the USAF is under no obligation to provide a 
zz] Ay tshe “4a st 14 Beh 


replacement vehicle. 
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d. When authorized by HQ PACAF/LGT, other ROKAF personnel holding 
SP Fory 462 27]*12 Ae TE tHZ2 2A WBshrHeeE 
a valid SF Form 46 may operate USAF vehicles in support of the USAF mission. 
#4] 4g stig] 22 Jeg Aa attd a2 Aske eagh4 ah 
e. Provide routine fuel servicing and repair to USAF vehicles. 
22 *] +7] 3] AEE AEH 
Costs resulting from negligence or abuse while under the control and use 
tH225] S4% a +tettdy 2s 7 Fle Hs We 
of ROKAF shall be borne by ROKAF. 
tHe22o] ¥ Ste} 
20. Provide four aircraft refuelers to the ROKAF to be used in support 
4497 ASAs Md A Wages 4rhe] S371 FH 7G 
of 497TFS operations. ‘hese vehicles shall be integrated into the existing 
razz tach o§ teke 2141s] 222 Jet eto 
ROKAF refueler fleet at Taegu Air Base. 
3 thot 
a. Provide spares support for aircraft refuelers. Ail parts 
221987445] Wee At Zi #% 
(spare and bench stocks) issued will be for the sole purpose of repairing 
(Mg gage 22 teases sel esol esate 
the USAF aircraft refuelers. 


b. Develop a bench stock which will be stored in the ROKAF 
aa 42g gata tez2 2e4 BIAS Lakers 
refueler maintenance area under USAF accountability and under the operational 
22 Watt, 212 232-9] Sa Sry ech 
control of the ROKAF. 


c. Normal USAF due in from maintenance’ (DIFM) procedures (as 
$*] eat Ze oF PHS aeue7-1 28 23te| We sl 
described in AFM 67-1, Vol II, Part Two) will be used for repair cycle 
agae 34 gg ek 


DIFM type items. 
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d. Provide all depot level maintenance for USAF refuelers upon 
22 Zetod tet ty AlaztaAgsaes ay 
determination that depot level maintenance is required. 
alg ~tzthh 
e. In the event of a contingency provide ROKAF the maximum amount 
sh] So ge AEF 2-9] Jet art ty Ska 23% 
of advance notice consistent with operational requirements should it 
dea, 22% Ale] +A seg ch 


become necessary to withdraw two aircraft refuelers. 


21. Certify ROKAF refueling operator qualifications and issue US 
tg2 Gazz ago wag eae, ll Bets 
Government Motor Vehicle Operators Identification Cards (SF 46). 
& ASE (ZS Skil 46) Sty Shep : 
22. Conduct orientation/familiarization for ROKAF personnel on new 
thaa2 Euhe Alero] Az chit AAed gt es 
munitions, for which they have access, assigned to or supported by the ROKAF 
Eg od etd] the z2 Aga sat as agg aleh 
EOD unit. Respond to aircraft/vehicle or munitions -accidents/crashes bomb 
22 AMg WET BS VASE EE Esto] +F2/> Sh zl 
threats involving USAF resources or when assistance is requested through 
gle alge tty agg Jeg shld aad ete 
appropriate channels. 
£44 g2kh 
23. Conduct a safety investigation by USAF personnel in the event of 
W324] 28, Ha, Sele Fe Seth} gas 
a flight, ground, or weapons mishap involving USAF personnel, aircraft, 
Sot, a]st gt Sube +129] Jest Hed +24 Ashe 
explosives or missiles, to include investigation of all areas of operations, 
Sage zee Aaa} 9419] LER TMM 
support and maintenance which might have a bearing on the mishap. A 
32 aaa caste allztt 


maximum degree of cooperation will be afforded to the nations involved in 


“tz gkate] che 4] "Hs] B29 ~42 Shh 
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the mishap. At the time another nation, personnel, or equipment appeared 
A4ct 3%, ela a aYA +tZ=E olf aaty 
to be "causal" in the mishap, that nation should be afforded the opportunity 


sida) 2 3 %e 4122+b4 Zt gh 
to participate in the investigation. He may be granted access to all 
WY2]IF SZ. 22%. 2S FEF 


factual data but may not take part or be a witness to the testimony or 
Fekee Mo4+ gat sejg stot ee 
deliberations. The investigation will be accomplished under the laws of 


Sth y22+te 24te stekt2 se 3 1] 
the nation performing the investigation and, depending on the laws of that 
Hof 9] e+ >} 2 374] glod “fh 


nation, certain information and reports may be considered privileged. 
SAT tH ea y ssa 4 eh 

Release of mishap information will not violate the security of privileged 
AZEAF RAN 2 Ge 24+ 275] StH Me 

information laws of the investigating nation. Release of information 
PE of SHEA vokg SME tel ep 22 4244 

relating to USAF mishap must be requested and processed in xcordance with 
Sse B24 ZMe ZZAA 12-304 2% AAG Ftd Alb A + 

AFR 12-30. 
zh}. 

24. In the event of Exercises, Contingencies or Operational Readiness 
HES, Serta gS Beis] Je BS 

Inspections, provide War Reserve Stocks (such as munitions, tanks, racks, 
Ms 7ets ALA2, M2, Sl, “Ee w ALES 

adapters, pylons and chaff). The USAF would, at its sole expense, provide 
43 StF} FSZZQ BAIR NE WZZ B37] +e] 31 

subsistence to ROKAF personnel during exercises who are assigned and 
Sa A W444 122 282 seq ae, s22 ag@eey 

working directly with USAF personnel on the repair and maintenance of 
W3z agate] Seta al-re eH skate lgighs Be ag 

USAF aircraft and are determined in writing by the USAF supervisor to be 
ate Ag 2 ct 


unable to leave the work area for meals. 
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25. Maintain and operate the aircraft crash recovery crane in support 
a 4orqig “atte S12? 2eicle #7) 
of the 497TFS. Certify ROKAF operators and issue US Government Motor 


2 ate. e222 2A ass] 2AAME 284 
Vehicle Operators Identification Card (SF 46) to qualifed operators. Permit 
"13e AS ea Tg (2S gel 46g shy Sb “ist 


utilization of the aircraft recovery crane by ROKAF personnel for ROKAF 
Weg Std 2a de, tez2 284 tez2 tad te 7] 
aiccraft when requested through appropriate channels. 
#2 2efelg Heegks Mes Web 
26. Provide snow removal on taxiways from Wonder Arch 1 ~- 16 to main 
MIL 7-622 TS KELT MET WH] SESS] AIG 
taxiway. 
ststokrt 
27. Station, on an as required basis, the 497TFS supervisor of flying 
Be ]oq sip}, 74 497=H=H9] *] IE ZK sor )g tg EH 
(SOF) in the active runway supervisory units (RSU). 
BERAC RSU )o§ BYA]A] 21 ep 
28. Provide, install, operate and maintain in concert with para 14, 
22 SH MASA] 229 84-1711 AG, A] 44g 
above, necessary UHF radio equipment and other RSU type equipment to 
ofyst ate] slack ump ¥Ztest Wt ZEA psu & TB 
provide for special USAF SOF requirements. 
“12, a4], 2a xl e7]zh 
29. Provide, install, operate and maintain a portable VASI installation 
Mjz 2 141% Fg vase lg A, Aa 2d J #7] 
at Taegu AB on a temporary basis. 
it. 
30. Provide required maintenance Technical Orders which are F-4E 
P4E of Zest a4] 7,0 § AZ Shp 


peculiar, 


31. Provide air traffic control (ATC) coordinator(s) to assist ROKAF 
tg2 2ag Net Ath tea Hate Wc 


personnel, sduties outlined in FB5294-MOUI~2015. 
lee pe s294-mou rn 2015 4 W2S% At 
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V. The ROKAF will, at its sole expense: 
zig22 sts 
1. Provide maintenance, including assignment of crew chiefs, on 
tH 22 BS NAW Y22 P-4E 12°Go] Hee 
twelve (12) USAF-owned F-4E aircraft, associated equipment and aircraft 
Jag Zgkt ale, az, 71 al@aelg “ask 
support equipment (SE), within its capability, with the exception of CIRF 
Eh Sot ha eel¢4 Bel ee sg tee azel ssl at ag | 
managed items and unique/specialized, USAF peculiar systems for which ROKAF 
Jtsi4] she 1Z2 $44] Jest Age “Teh 


has no capability or access authorization. 


_ 2. Provide all maintenance, servicing and loading of 497TFS aircraft. 
4974 tos] 2s A, ge, $e StH 
Maintenance, servicing and loading will be on an as required basis, 
BA) HAR St ble FA Sa AMA Ws, Ae 2 
including 24 hour-a-day operations as required for peacetime training, 
“shod algt rel 2412 lg az 2 Te; ae, Fz 
Operational Readiness Inspection, exercises or contingency situations, as 
argh] Stsg al4]2teb 
well as wartime operations. Aircraft will be generated during wartime, 
“451 ZA BEb] vig aa al of 
Operational Readiness Inspections and peacetime exercises , within the time 
dal slot alow BAL, Aad Fal 2 al see Ava 
frame established for the 5lst COMPWG in current plans. 
S378 AE +1 
3. Provide operational support to USAF flight activities, e.g., air 
olz2 “Wsets of slash shila, als age 
traffic control, weather, etc. 
“ja thh 
4. Provide communications equipment and services as available. 
Hs theastel 2 sage ache 
5. Provide fuel under terms of the replacement in kind (RIK) agreement 
tig aheksid( FB 5294 - Mou I - 2011)°% 42 SEE 
(FB5294-MODI-2011). 
“ia ehh 
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6. Provide required missile maintenance and assembly as requested by 
F322 2a] se Ae aa gers] AF FH g ststet 
USAF. 


7. Maintain USAF owned aircraft refuelers provided in accordance with 
[Né 714136-1-3-4 Fle shiz “laz xe tease 
T.0. 36-1-23 specified condition. 
& 7] Eh 
a. All maintenance and operations efforts concerning the refuelers 
Jets] f= ANA ese lez AWATEA, 
will be in accordance with applicable USAF directives, to include vehicle 
et S28 2 1eh 


records. 


b. In the event the refuelers must be returned to the USAF, they 
gartstg ehbetetst Be, laze We] 36-71-2349] 
will be returned in USAF T.0. 36-1-23 condition. 
aberE whets] o] of step. 
8. Provide EOD support for 497TFS aircraft. Respond to aircraft/ 
= 497-454 Bo] sigh geste el “leg shiek ize 
vehicle or munition accidents/crashes or bomb threats involving USAF 
Fag Eth tH, ARES Eksto] asia] +12 1 ASbhER Zot 


resources. 
sysop “ey 2 Alsip 
9. Allow USAF personnel to conduct a safety investigation in the 
22 a, 27, Fale So Ec] 1, Ws 
event of a flight, ground, or weapons mishap involving USAF personnel, 
Ep 23 12-414 asst aot tt 2 of alg + de 
aircraft, explosives or missiles to include investigation of all areas 
Seal 3a, Ae xg Fle oF Al 
of operations, support and maintenance which might have a bearing on the 
432 299] Ase seb 
miskap. 
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10, Provide snow removal on main taxiways and runways as required by 
Jaz ash aa Fe, S GEES BRE] WAI e 
USAF operational needs. 
chetetep. 
ll. Provide perimeter defense on the installation. 
A]ag5] 2}2' gkolg steteleh 
12. Be responsible for the handling and processing of prisoners of 
agze 4g 2 4slg act 
war (POWs). 


13. Equip and train personnel directly supporting USAF aircraft sortie 
22 Hd tly actd lez sels] se Js 
generation IAW USAF chemical warfare defense directives. 
Jqigt laa tg 247A tHe SACK ; 
14. Comply with all USAF explosive safety requirements as set forth in 
a2 cists] 4g sl estel dette lez 
AGR 127-100 and other directives in relation to handling/transportation of 
ZA 127-1008] "FAA GT ASH Sele tae? 248 . 
USAF munitions. Also pursue all necessary means to reduce and remove 
eet . Est za rsh] AZ 2 eek] Wate 
explosive safety hazards created as a result of the handling/transportation 
Blais] cha abs 2h EL AAAS | ashes ele 
of USAF munitions. , 
4 Seteh 
15. During Operational Readiness Inspections _or Contingency Operations, 
AAG AG Se NWede the set la2 zea as vl 
USAF supplied War Reserve Materials will be used to configure 497IFS aircraft 
gh As] 22°] FS 497 AS Aes sae Fhe A 
as outlined in para 2 above. 
“tg Sil 
16. ORI tasking of the 497TFS will cover those assets reported in the 
q 497rts] AAA ASA Jee4e elel ¥ Hs St 4 SAE oF 
daily UCMS. Scenario play will only cover USAF functions, and allowances 
42 25 Askg eeteh Bhd set ge ch] 132 Wsce 
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will be made for the unique nature of the joint ROKAF/USAF manning. MEIs 
£24, hel 32 2898 “45] ss chege 2izkh 
will cover all USAF functions in place at Taegu. 
MEI £ “4271715] “Zz 3 Ase sit Als 
17. Provide intermediate level maintenance support equipment on systems 
|Z 25} 6100 24718 A sades Ag sete ge 
compatible to USAF aircraft except those systems solely maintained by USAF 
Ze “Att2e HZ A171e ele WZ shh 
or 6100 LSS (Logistic Support Squadron). Support equipment peculiar to 
227 28712 Ae thaoq 
USAF owned aircraft shall be maintained by USAF. 
at s4 ase A244 Fz 
18. Insure ROKAF operators are certified and issued a US Government 
We tee Aea MZ2 ANg 27 
motor vehicle operators identification card (SF46) to operate USAF provided 
th} MES ¥ Zhe. 


vehicles. 


19. Allow 497TFS SOF access to the active RSU for the purpose of 
vos deg sgigheag ast 4497 ets abs] He 
conducting assigned duties. 
Hse BEe4 Sale tite 
20. Provide adequate space for the installation of all necessary UHF 
22 Meas] $4228 st, Ha xv We Wl 
and other equipment necessary to upgrade existing RSU facilities for 
aches oF Be] got Fels] Hid eek seth ee 
special USAF SOF requirements. 
“1g 2h. 
21. Notify the 6168CSS Commander's designated representation of 
“4 6168 ASAla Aste] “JA gpI a2 sat 
airfield conditions or restrictions to include NOTAMS, that may affect 
dete AE ZEL norms & Esthet este] gets) “leh yehd 


USAF operations. 
ehey Ee chp 
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VI. The USAF aircraft, equipment and material used in support of 497th 
>4497 Ag Ae MBs] Aol pesle a2 tH, Be] gl 
Tactical Fighter Squadron, will at all times remain the property of the 
Ete th a2 Adee 247, AA+ W222 Bewes 
USAF and the USAF will have the right of access thereto at all times. The 
Qhe =f : | 
aircraft, equipment and material shall not be considered to be set, aside 
ae] sl eth: 2 sisted altel S43 sia] Wzh gz le 
or reserved for any use except as permitted hereunder. 
424 ath 
VII. Claims arising under this agreement or as a result of this operation 
2 BAM sees a, # ae go] AE sIse Mc ate 
will be governed by Article XXIII of the US-ROK SOFA. : 
ch] Hagia 33% of] 3] 4 Ae]Shh 
VIII. This Memorandum of Understanding (MOU) will be bilingual (Korean 
% Fpwys she] 2HAqZ she}, Sa 4p ae Zh] 
and English) and in the event of a conflict between the Korean and English 
wi Atel ekigieie Serko] ¢dwe ae 
version, the English version will govern. Other conflicts will be resolved 
Rt Hal sks] Ap e]e 9].] 
by or through the JCG provided for in III, above. 
Made te 23s Stl WRsb 
IX. Revision or modification of this Memorandum of Understanding (MOU) may 
B Sas] WI EL FAs seh] ae Es] of 317 
be accomplished by mutual consent of both parties concerned. This agreement 
¢ Hath # wg 
will be reviewed annually. The review will begin ninety days prior .to the 
eid Feat Fee AW WIA St 
anniversary or termination date of this agreement. Unless major revisions 
% A sles] 90g Boy a1gheteh BQ WIA 
are made, the completed review may be certified by the Joint Chairmen of 
Meth ghee 2a] 25 a]35] Seles JEG SHE 


the JCG. 
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X. This agreement shall become effective upon the date the signatures of 
YW 
2 ggg e224 132 D4 ys 9 gle td Lg 


the appropriate representatives of the ROKAF and the USAF have been affixed 


uhaigieh 


hereunto. This agreement will remain in effect during wartime contingencies 
2 ae AA] Wer 2st] eA, EAE Hl 
and will terminate five years from the effective date. However, this agree- 


Sei gk gH tHe 


2942 ae 


ment may be cancelled at any time by mutual consent of the parties and it 
aruba] Ss] of s]*f AAlete AAs + Mori, Myre] stehutojy 

may be cancelled by either party upon giving at least thirty days written 
aja hoger AISLE teen] dasha deh 


notice to the other party. 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA 
‘ekg ga acts 
AIR FORCE 


KIM, IN KI 
gat 

LT GENERAL, ROKAF 
tz22 27 

COMMANDER 


COMBAT AIR COMMAND 
“gag a 


DATE: 20 Some, D2 


<*t 
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FOR THE UNITED STATES 
7223 Bat4 
AIR FORCE 


FRED A. HAEFFNER 
ZqeE off. e124 

MAJOR GENERAL, USAF 
132 22 

COMMANDER 


314TH AIR DIVISION 
=] 314 “Bap StS 


vare: 30 VEO BI 


317} 


INDONESIA 


Agricultural Commodities 
Agreement signed at Jakarta March 20, 1982; 


Entered into force March 20, 1982. 
With agreed minutes. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of Indonesia agree to the sale of agricultural 
commodities specified below. This agreement shall consist of the 
preamble and Parts I and III of the agreement signed December 2, 
1980,[ 3] together with the following Part II: 


PART II. PARTICULAR PROVISIONS: 


Item I. Commodity Table: 
Maximum Export 
Supply Period Approximate Quantity Market Value 
Commodity (U.S. FY) (MT) (DOLS MILLION) 


Wheat 1982 104,000 17.5 


Item II. Payment Terms: Convertible Local Currency Credit (CLCC) 


(A) Initial payment - ten (10) percent; . 
(B) Currency use payment - ten (10) percent for section 104(A) 
purposes; 


(C) Number of installient payments - twenty-six (26); 


(D) Amount of each installment payment - approximately equal annual 
amounts; 


(E) Due date of first installment payment - five(5) years after 
date of last delivery of commodities in each calandar year; 


(F) Initial interest rate - two (2) percent; 


(G) Continuing interest rate - three (3) percent. 


Item III. Usual Marketing Table: 


Import Period Usual Marketing Requirement 
Commodity (U.S. FY) (MT) 
Wheat 1982 925,000 
1 TIAS 10063; 33 UST 805. 
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Item IV. Export Limitations: 
(A) The export limitation period: 


The export limitation period shall be United States fiscal year 
1982, or any subsequent United States fiscal year during which 
commodities financed under this agreement are being imported or 
utilized. 


(B) Commodities to which limitations apply: 

For the purposes of Part I, Article III (A) (4) of this 
agreement, the commodities which may not be exported are: wheat 
flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur (or the same 
products under a different name). 


Item V. Self-Help Measures: 


(A) The Government of Indonesia agrees to undertake self-help 
measures to improve the production, storage, and distribution of 
agricultural commodities. The following self-help measures shall be 
implemented to contribute directly to development progress in poor 
rural areas and enable the poor to participate actively in 
increasing agricultural production through small farm agriculture. 


(B) The Government of Indonesia agrees to undertake the following 
activities and in doing so to provide adequate financial, technical 
and managerial resources for their implementation: 


{1) To improve the marketing infrastructure for farm 
commodities by the establishment of cooperative collection 
points. 


Benchmark: In FY 1982 the GOI will commence establishing 
five cooperative collection points in each county 
(Kecamatan), initially on Java only, where small farmers 
can sell their grain to cooperatives for delivery to the 
Indonesian state grain buying agency- [Each collection 
point will be equipped with a warehouse and office, 
weighing and testing equipment, a calculator, a small 
truck and a bicycle. These collection points will be 
completed by March 31, 1983. 


(2) Provide funds for the development of groundwater 
irrigation in order to allow the production of more than 
one crop. 


Benchmark: In FY 1982 the GOI will allocate funds to 
groundwater management and conservation programs in 
several regions of the country. Projects will study the 
feasibility and then develop the potential of using 
groundwater irrigation make possible double cropping. 
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Item VI. Economic development purposes for which proceeds accruing 
to importing country are to be used: 


(A) The proceeds accruing to the Government of Indonesia from the 
sale of commodities financed under this agreement will be used for 
financing the self-help measures set forth in the agreement, and for 
development in the agricultural sector, in a manner designed to 
increase the access of the poor in the recipient country to an 
adequate, nutritious, and stable food supply. 


(B) In the use of proceeds for these purposes emphasis will be 
placed on directly improving the lives of the poorest of _ the 
Indonesian people and their capacity to participate .in the 
development of their country. The measures identified under Item V 
will directly benefit -the needy in the following ways: 


(1) The establishment of commodity collection points will help 
small farmers by reducing their losses from deterioration 
and by enabling them to obtain optimum prices for their 
products. 


(2) The groundwater development program will help to raise 
farm income by assisting those disadvantaged farmers who 
are unable to raise a second or third crop during the year 
due to inadequate water resources during the dry season. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Jakarta, in duplicate, the 20th day of March, 1982. 


REPUBLIC OF INDONESIA UNITED STATES OF AMERICA 


Se 
Rusli Noor 









By 
ohn C. Monjo 





Title pj xr General Title Chargé d' Affairs 
Foreign Economic, of the Embassy of the 
Social and Cultural United States of 
Relations. America. 
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yeas United States Foreign Office of 
Ws) Department of Agricultural Agncultural 
“wey Agnculture Service Counselor 


AGREED MINUTES 


The following minutes of negotiations of the PL-480 Title I[?] 
Agreement of March 20, 1982 are agreed upon by the representatives 
of the signatory Governments: 


1. The representatives of the Government of Indonesia 
understand that the Preamble and Parts I and III of the December 
1980 Title I, PL-480 Agreement has been made a portion of this 
Agreement, 


2. The representatives of the signatory Governments 


understand and agree with the provisions of this Agreement which 
are covered in Attachments I and II to these Agreed Minutes. 


DONE at Jakarta on this 20th day of March, 1982. 


UNITED STATES OF AMERICA a ae OF INDONESIA 


A 
fod Cee 
Ging 





168 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 ef seq. 
2 Alan W. Trick. 
*Bustanil Arifin. 
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ATTACHMENT. 1. 


PROPOSED PROVISIONS OF Fy 1982 PL-480 TITLE I AGREEMENT 


AGREEMENT 


The FY 1982 (October 1, 1981 - September 30, 1982) Agreement will 
consist of: 


1) A preamble, incorporating by reference the preamble and Parts 
I and III of the Title I, PL-480 Agreement of December 2, 1980; 


2) The Part II detailed below. The preamble and Parts I and III 
of the December 2, 1980 Agreement are standard documents which 
are applicable to all Title I, PL-480 Agreements. Part II is 
applicable to this specific Agreement with the Government of 
Indonesia (GOI). The final Agreement should be identical to that 
set forth below. 


COMMODITY COMPOSITION 


The proposed commodity composition is shown in Item I, Part II, 
below. At GOI request, wheat is programed at 104,000 mt, wath a 
market value of $17.5 million. 


The dollar value which is identified as the maximum export value, 
will control the size of actual purchases. In case unit values 
become higher than those projected in the Agreement, purchases 
will be limited to the dollar value specified in the Agreement. 
This is in accordance with Article I, E, Part I of the Agreement. 


COMMODITY DELIVERIES 


Supply period of the Agreement is United States fiscal year 1982. 
In order to expedite implementation of Agreement after signature, 
GOL is encouraged to make early request, through their Embassy in 
Washington, for Purchase Authorization (PA's). GOI representa- 
tives should also open Letters of Credit promptly for both 
commodity and freight after PA's are issued, commodities are 
purchased and vessels booked. 


PAYMENT TERMS 


Proposed payment terms are shown in Item II, Part II set forth 
below. In keeping with current policy objectives, we are seeking 
to alter the terms of the Title I Agreements. As Indonesian 
foreign exchange reserves are comparably large compared to other 
recipient countries, we are proposing to shorten the length of 
terms for the FY 1982 program. The financing for the Agreement 
provides for $17.5 million under convertible local currency 
credit terms of thirty (30) years, including a five (5) year 
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PAYMENT TERMS ~ cont'd 


grace period, with an interest rate of two (2) percent during the 
grace period and three (3) percent thereafter. The terms also 
provide for an initial payment of ten (10) percent and a ten (10) 
percent currency use payment. 


USUAL MARKETING REQUIREMENTS 


The usual marketing requirements are set forth in Item III of 
Part II below. The UMR is set at 925,000 mt of wheat. This is 
based on a five (5) year average of commercial imports covering 
the fiscal years 1976 through 1980. 


EXPORT LIMITATIONS 


The provisions shown in paragraph A and B, Item IV, Part II, 
below are standard. 


SELF-HELP MEASURES AND UTILIZATION OF LOCAL CURRENCY 


A) Section 109 (A) of PL-480 requires that, before entering into 
Agreements for the sale of commodities, consideration be given 
to the extent to which the recipient country is undertaking self- 
help measures to increase per capita production and improve the 
means for storage and distribution of agricultural commodities. 
In addition it is required that particular account be taken to 
determine the extent to which the measures are being carried out 
in ways designed to contribute directly to development progress 
in poor rural areas and to enable the poor to participate active- 
ly in increasing agricultural production through small farm 
agriculture. 


B) Section 106 (B) provides that in negotiating Agreements, 
emphasis shall be placed on the use of such proceeds for pur- 
poses which directly improve the lives of the poorest of the 
recipient countries people and their capacity to participate 
in the development of their country. Greatest emphasis is 
required to be placed on the use of such proceeds to carry out 
programs of agricultural development, rural development, nutri-~ 
tion and population planning in accordance with Section 109 of 
PL-480, and programs which are likely to achieve the policy 
objectives of Sections 103 and 104, of the foreign assistance 
Act of 1961 as amended. [1] 


C) Section 109 of PL-480 has been amended effective January 1, 
1982 to stipulate that in each Agreement the self-help measures 


shall be described in specific and measurable terms and in a 
manner which ensures that the needy people in the recipient 


* 87 Stat. 715 ; 22 U.S.C. § 2151a. 
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can Aa OE ne I OR oe 
SELF-HELP MEASURES AND UTILIZATION OF LOCAL CURRENCY - cont'd 


country will be the major beneficiaries of the self-help measures. 
Further, the self-help measures agreed to are to be additional to 
the measures that the recipient country would have undertaken 
irrespective of the Agreement. Also, appropriate steps must be 
taken to see that the self-help provisions are being fully carried 
out. 


D) Part II, Item V of the Agreement, specifies tentative self- 
help measures to be carried out by the recipient country utiliz- 
ing the local currencies accruing to the recipient country from 
the sale of agricultural commodities financed under the Agreement. 


USE OF PROCEEDS 


Outline for providing for uses of sales proceeds is shown in Item- 
VI, Part II of the Agreement. 


COMPLIANCE AND REPORTING REQUIREMENTS 


A) Compliance and reporting are an essential part of the Title I 
PL-480 program. The GOI representatives should be reminded of 
their Government's responsibility for compliance with provisions 
of Article III of Part I of the PL-480 Agreement of December 2, 
1980 and submission of timely and accurate reports on compliance, 
Shipping and Arrival information (ADP) Sheets, self-help, and 
uses of sales proceeds. A clear understanding of these require- 
ments by GOI officials is essential. For example, failure to 
submit timely, accurate and substantive self-help reports may 
delay processing of future Title I requests. 
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ATTACHMENT 2 


OPERATIONAL CONSIDERATIONS 


A) Purchase Authorizations. As a general rule, Purchase 
Authorizations will not be issued until the USDA has received an 
operatinnal reporting cable. Early submission of an operational 
reporting cable can expedite PA issuance. It is essential that 
the information in the operational reporting cable be developed 
in consultation with GOI and prior to the completion of negotia- 
tions, so that the cable may be dispatched not later than the 
signing of the Agreement. The operational reporting cable 
should contain the following information: 


--(1) Type and grade of commodity(ies) to be purchased in 
accordance with official U.S. standards. 


--(2) Proposed contracting and delivery schedules. (Note that 
quote delivery unquote means delivery of commodity to 
vessel at U.S. port.) 


-~(3) Embassy concurrence and comment on the proposed delivery 
schedule, based on assessment of importing country's 
capability to receive, store and distribute the commodity 
(ies) to prevent spoilage or waste if PA's issued with 
proposed delivery periods. Embassy should also include 
what terminal delivery date is feasible to enable alter- 
native scheduling, (regardless of desired delivery 
schedule) given above considerations. 


--(4) Name and address of bank in importing country and U.S. 
commercial bank through which Letters of Credit for 
commodity and ocean freight will be opened. 


--(5) Assurance that appropriate Indonesian authorities are 
prepared to make prompt transfers of funds to cover 
initial payment and ocean freight costs on commodities 
purchased under the Agreement. 


B) BELLMON DETERMINATION. Prior to financing agricultural 
commodities, the Secretary of Agriculture must determine that 
(1) Adequate storage facilities are available in the recipient 
country at the time of exportation to prevent the spoilage or 
waste of the commodity and (2) The distribution of the commodity 
in the recipient country will not result in a substantial dis- 
incentive to or interference with domestic production or 
marketing in that country. The Embassy should prepare and 
submit accurate detailed and specific information and statements 
that will assist in making Bellmon Determination as soon as 
possible, Information regarding adequate storage facilities 
should include assessment of importing countries capability to 
receive, store and distribute commodities without spoilage or 
waste. During negotiations, the assessment should be updated 
and this assessment included in the operational reporting cable. 
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OPERATIONAL CONSIDERATIONS - cont'd 


C) Instructions to GOI/Embassy/Washington. During negotiation 
GOI should provide assurance that arrangements have been made 
by appropriate authorities to relay to GOI/Embassy/Washington 
all instructions, information, and authority necessary to ensure 
timely implementation of Agreement, including: (1) Information 
outlined in paragraphs A) (1), (2), (4), and (5) above; (2) 
Complete instructions regarding arrangements for purchasing 
commodities and contracting for freight (including appointments 
of purchasing and/or shipping agent if applicable); and (3) 
Instructions to contact Program Operations Division, Export 
Credits, Foreign Agricultural Service, USDA. Telephone (202) 
447-5780, for assistance in implementing Agreement. 


D) Regulatory/legislative requirements. During negotiations 
you should remind the GOI representatives that, under current 
regulatory and legislative requirements: 


--(1) Purchase of food commodities from private stocks under 
the Agreement must be made on the basis of invitations 
for bids (IFB's) publicly advertised in the United States 
and on the basis of bids (offers) which shall conform to 
the IFB. Bids are to be received and publicly opened in 
the United States. All awards under IFB's must be con- 
sistent with open, competitive, and responsive bid pro- 
cedures. 


--(2) Terms of all IFB's must be approved by the General Sales 
Manager, FAS, USDA, prior to issuance. 


-~(3) If the GOI nominates a purchasing or shipping agent to 
procure commodities or arrange ocean transportation under 
the Agreement, the GOI is required to notify the General 
Sales Manager, FAS, USDA, in writing, of such nomination 
and attach a copy of the proposed agency agreement. All 
purchasing and shipping agents must be approved by the 
General Sales Manager, FAS, USDA in accordance with 
regulatory standards designed to eliminate certain poten- 
tial conflicts of interest. 


E) Letters of Credit. 


--(1) During negotiations you should obtain assurances from GOI 
representatives that appropriate measures will be taken 
to ensure that operable and irrevocable Letters of Credit 
for both commodities and freight will be issued immediate- 
ly after commodities are purchased and ocean freight booked. 


--(2) he Embassy should explain to GOI représentatives that 


commodity and ocean freight suppliers may refuse to load 
vessels when acceptable Letters of Credit for commodities 
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--(3) 


wo (4) 


or ocean freight are not available at time of loading. 
This can result in costly claims by vessel owners 
(demurrage) and by commodity suppliers (carrying charges). 


The GOI must open Letters of Credit for one hundred (100) 
percent of ocean freight not later than forty-eight (48) 
hours prior to vessel presentation for loading, providing 
for sight payment or acceptance of a draft in U.S. dollars 
in favor of the ocean transportation supplier on the basis 
of tonnage and rates specified in the applicable charter 
party or booking note. 


Review with the GOI representatives section 17.9(M) of 
the Title I financing regulations concerning payment of 
the final ten (10) percent of ocean freight charges. You 
should point out that where the ocean freight contract 
provides for demmurage/despatch, ninety (90) percent of 
the ocean freight must be paid promptly on arrival of 
cargo. The remaining ten (10) percent, less despatch if 
any, should be paid promptly to the carrier upon com- 
pletion of the laytime statement. Claims against the 
carrier for damaged or lost cargo should be pursued 
through normal channels and not be deducted from the 
ocean freight. 


F) Performance Bonds. Advise the GOI officials during negotia- 
tions that, if the commodity IFB issued by the GOI requires a 
Performance Bond, the requirement must be fair to both buyer and 
seller. USDA is developing Performance Bond language which 
satisfies these concerns and which may be used in commodity IFB's. 
USDA will be available to coordinate implementation of this -Per- 
formance Bond language with GOI purchasing officials in the U.S. 
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Joint statement released at Washington February 4, 1982; 
Entered into force February 4, 1982. 
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GREATER SUPPORT TO 
ECONOMIC PROGRESS IN EGYPT 


WHEREAS: 


--Egypt and the United States have been full partners in the pursuit 
of peace in the Middle East; 


-—-Egypt and the United States are full partners in the pursuit of 
regional stability and in the continuation of peace in the Middle 


East; 


--The United States has cooperated in the economic development of 
Egypt through a program of assistance to the Egyptian Government in 
recognition of the sacrifices made by the Egyptian people; 


--The Government of Egypt has announced its intentions to undertake 
its own program of economic reform that utilizes the initiative and 


capabilities of the Egyptian people; 
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--Egypt has, with substantial U.S. assistance and the infusion of other 
external resources, strengthened its economy and rebuilt much of the 


capital and social infrastructure base; 


--Egypt has entered a period of economic progress that will require its 
own management of substantial external resources, including continued 


U.S. assistance; 


--It is in the interest of both Nations to assure the success of the 
economic reform program in Egypt in a manner that recognizes the 
substantial capabilities of the Government of Egypt to accomplish its 
intentions and the continuing commitment of the U.S. to provide 


resources that may be utilized to this end. 


NOW, THEREFORE: 
--The U.S. endorses the intentions expressed by the Government of Egypt 


to acknowledge the continued need for economic reform and progress and 


to undertake necessary measures towards that end; 
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--The Government of Egypt expresses appreciation for U.S. assistance and 
the significant contribution it is making to Egypt's present stage of 


development and to the enhancement of living conditions in Egypt; 


-~-Both Nations recognize Egypt's commitment to improving the efficiency 


with which it uses its human and financial resources; 


--Both Nations are now embarking on a new phase of greater interest in 
Economic Progress in Egypt with a view toward making U.S. assistance, as 
permitted by U.S. law, be of an optimum impact and to assure Egypt a 
more active role in the allocation and disbursement of the U.S. 


assistance. 


ACCORDINGLY: 


1. The two parties agree that directing U.S. economic resources into 
program assistance in support of Egypt's sectoral strategies can 
Significantly improve overall sectoral efficiency and therefore they 
shall seek means for increasingly programming resources in this manner. 


Under sectoral funding Egypt shall be responsible for the design, 
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implementation and evaluation of specific activities, the allocation of 
resources to those activities, and related policy objectives within each 


sector. 


2. The use of incremental budgeting can increase the flow of assistance 
and expand its effectiveness. The current program and planned new 
activities will be reviewed to apply this budgeting principle. To the 
maximum extent consistent with Egypt's sectoral strategy and specific 
nature of the financing of capital projects, U.S. assistance will be 
provided on an incremental basis, thus assuring maximum current 


distribution of the resources transferred. 


3. The two parties agreed that the Commodity Import Program can play an 
important role not only for financing imports of consumption and 
intermediate commodities but also for investment in productive 
enterprises and to support structural program adjustement. Both parties 
agreed to consider additional means for using the CIP in support of 
development objectives. Specifically, the parties agree to consider 
programming $350 million for CIP in FY 1982, of which $300 million will 
be obligated immediately, and to consider an increasing level of CIP in 
future fiscal yeaa 


1 Post. 
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4, Egyptian professional and technical experts shall have wider 
opportunity to participate in the design and implementation of all 


projects and programs funded through U.S. assistance programs. 
5. In recognition that the assistance pipeline of obligated but 
undisbursed funds represent a substantial resource available for 


economic progress in Egypt, both parties agree to develop effective ways 


to accelerate the utilization of these funds. 


February 4, 1982 
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Agreement signed at Washington February 5, 1982; 
Entered into force February 5, 1982. 
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A.I.D. Grant No. 


GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
FOR 


COMMODITY IMPORTS 


Dated: February 5, 1982 
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A.I.D. Grant No. 


COMMODITY IMPORT GRANT AGREEMENT 
Dated: 
Between 
the Arab Republic of Egypt ("Grantee:) 
and 
the United States of America, acting through the Agency for 


International Development ("A.I.D.") 


Article 1: The Grant 

To finance the foreign exchange costs of certain commodities, 
commodity~related services and other services ("Eligible Items") 
necessary to assist the Grantee in meeting a foreign exchange need, 
achieving development objectives and improving the standard of 
living, the United States, pursuant to the Foreign Assistance Act of 
1961, as amended,| lagrees to grant to the Grantee under the terms of 
this Agreement, not to exceed Three Hundred Million United States 
dollars ($300,000,000) ("Grant") for a Commodity Import Program. 
This agreement constitutes the major part of a total contemplated 
Commodity Import Program in Fiscal Year 1982 of $350 million subject 
to the availability of funds and the agreement of the parties. 


Article 2: The Program 
Section 2.1. Definition of Program. The Program, which is 


further described in Annex 1, will consist of mutually agreed upon 
allocations of Grant funds for basic supply commodities, commodity 





*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151. 
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related and other services, capital goods which directly support the 
objectives of the Government of Egypt development budget and the 
frade Financing Facility. 

Within the limits of the above definition of the Program, 
elements of the amplified description stated in Annex 1 may be 
changed by written agreement of the authorized representatives of the 
parties named in Section 8.2, without formal amendment of this 


Agreement. 


Article 3: Conditions Precedent to Disbursement 

Section 3.1. Conditions Precedent to Initial Disbursement. 
Prior to the first disbursement under the Grant, or to the issuance 
by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be 
made, the Grantee will, except as the parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to 
both parties: 

(a) An opinion of the Minister of Justice of the Arab Republic 
of Egypt that this Agreement has been duly authorized and/or ratified 
by, and executed on behalf of the Grantee, and that it constitutes a 
valid and legally binding obligation of the Grantee in accordance 
with all of its terms. 

(b) A statement representing and warranting that the named 
person or persons have the authority to act as the representative or 
representatives of the Grantee pursuant to Section 8.2, together with 


a specimen signature of each person certified as to its authenticity. 
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Section 3.2. Notification. When it has been determined 
that the conditions precedent specified in Sections 3.1 (a) and (b) 
have been met, A.I.D. will promptly notify the Grantee. 

Section 3.3. Terminal Date for Conditions Precedent. If all 
of the conditions specified in Section 3.1 have not been met within 
one hundred twenty (120) days from the date of this Agreement, or 
such later date as the parties may agree in writing, A.I.D. may 


terminate this Agreement by written notice to Grantee. 


Article 4: Procurement, Eligibility, and Utilization of Commodities. 


Section 4.1. A.I.D. Regulation 1. This Grant and the procure- 
ment and utilization of commodities and commodity-related services 
financed under it are subject to the terms and conditions of A.I.D. 
Regulation 1 as from time to time amended and in effect, except with 
respect to other services and as A.I.D. may otherwise specify in 
writing. If any provision of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent 
with a provision of this Agreement, the provision of this Agreement 
shall govern. 

Section 4.2, Eligible Items. 

(a) The commodities eligible for financing under this Grant 
shall be those mutually agreed upon by the parties and specified in 
the Implementation Letters and Commodity Procurement Instructions 


issued to Grantee in accordance with Section 8.1 of this Agreement. 
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Commodity-related services as defined in A.I.D. Regulation 1 as well 
as other services are eligible for financing under this Grant. 
Eligible Items will be subject to the requirements of Special Pro- 
visions of Parts I, II, and III of the A.I.D. Commodity Eligibility 
Listing which will be transmitted with the first Implementation . 
Letter. Other commodities or services shall become eligible for 
financing only with the written agreement of A.I.D. Any specific 
commodity, commodity-related service or other service may be excluded 
from financing under this Agreement if such financing would be 
inconsistent with the purposes of the Grant or of the Foreign Assis- 
tance Act of 1961, as amended. 

(b) A.I.D. reserves the right in exceptional situations to 
delete commodity categories or items within commodity categories 
described in Schedule B codes on the Commodity Eligibility Listing. 
Such right will be exercised at a point in time no later than com- 
modity prevalidation by A.I.D. (Form 11 approval) or, if no commodity 
prevalidation is required, no later than the date on which an irrevo- 
cable Letter of Credit is confirmed by a U.S. bank in favor of the 
supplier. 

(c) If no prevalidation is required and payment is not by 
Letter of Credit, this right will be exercised no later than the date 
on which A.I.D. expends funds made available to the Grantee under 
this Agreement for the financing of the commodity. In any event, 
however, the Grantee will be notified through the A.I.D. Mission 
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in the Arab Republic of Egypt of any decision by A.I.D. to exercise 
its right pursuant to a determination that financing the commodity 
would adversely affect A.I.D. or foreigtpoli cy objectives of the 2 
United States or could jeopardize the safety or health of people in 
Egypt. 

Section 4.3. Procurement Source. All Eligible rtems shall 
have their source and origin in the United States of America (Code 
000 of the A.I.D. Geographic Code Book) except as A.I.D. may specify 
in Implementation Letters or Commodity Procurement Instructions, or 
as it may otherwise agree in writing. 

Section 4.4, Eligibility Date. No commodities, commodity~ 
related or other services may be financed under this Grant if they 
were procured pursuant to orders oc to contracts firmly placed or 
entered into prior to the date of thts Agreement, except as the 
parties may otherwise agree in writing. 

Section 4.5, Procurement for Public Sector. 

(a) With respect to procurement under this Grant by or for 
Grantee, its departments and instrumentalities, the provisions of 
Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding formal competitive 
bid procedures will apply unless the parties otherwise agree in 
writing. 

(b) Grantee will undertake to assure that public sector end- 
users under this Grant establish adequate logistic management facili- 
ties and that adequate funds are available to pay banking 
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charges, customs, duties and other commodity-related charges in 
connection with commodities imported by public sector endusers. 

Section 4.6. Special Procurement Rules. 

(a) None of the proceeds of this Grant may be used to finance 
the purchase, sale, long-term lease, exchange or guaranty of a sale 
of motor vehicles unless such motor vehicles are manufactured in the 
United States, except as the parties may otherwise agree in writing. 

(b) The source and origin of ocean and air shipping will be 
deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of registry at 
the time of shipment. 

{c) All internationai air shipments financed under this Grant 
will be on carriers holding U.S. certification to perform the service, 
unless shipment would, in the judgment of the Grantee, be delayed an 
unreasonable time awaiting a U.S.-flag carrier either at point of 
origin or transshipment. The Grantee must certify to the facts in the 
vouchers or other documents retained as part of the Grant records. 

Section 4.7. Financing Physical Facilities. Not more than 
$1,000,000 from the proceeds of this Grant shall be used for the 
purchase of commodities or commodity-related services for use in the 
construction, expansion, equipping, or alteration of any physical 
facility or related physical facilities without prior A.I.D. 
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approval, additional to the approvals required by A.I.D. Regulation 
1, except as the parties may otherwise agree in writing. “Related 
physical facilities" shall mean those facilities which, taking into 
account such factors as functional interdependence, geographic 
proximity, and ownership, constitute a single enterprise in the 
judgment of A.I.D. 

Section 4.8. Utilization of Commodities. 

(a) Grantee will assure that commodities financed under this 
Grant will be effectively used for the purposes for which the assis-— 
tance is made available. To this end, the Grantee will use its best 
efforts to assure that the following procedures are followed: 

(i) accurate arrival and clearance records are maintained 
by customs authorities; commodity imports are promptly processed 
through customs at ports of entry; such commodities are removed from 
customs and/or bonded warehouses within ninety (90) calendar days 
from the date the commodities are unloaded from the vessel at the 
port of entry, unless the importer is hindered by force majeure or 
the parties otherwise agree in writing; 

(ii) proper surveillance and supervision are maintained 
to reduce breakage and pilferage in ports resulting from careless or 
deliberately improper cargo handling practices, as specified in 
detail in Implementation Letters; and 

(iii) the commodities are consumed or used by the 
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importer not later than one (1) year from the date the commodities 
are removed from customs, unless a longer period can be justified to 
the satisfaction of both parties by reason of force majeure or 
special market conditions or other circumstances. 

(b) Grantee will assure that commodities financed under this 
Grant will not be reexported in the same or substantially the same 
form, unless specifically authorized by agreement of both parties. 

(c) Grantee shall use its best efforts to prevent the use of 
commodities financed under this Agreement to promote or assist any 
project or activity associated with or financed by any country not 
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time of such projected use, except with the prior agreement of 
both parties. 

Section 4.9. Minimum Size of Transaction. No foreign exchange 
allocation or letter of credit issued pursuant to this Agreement 
shall be in an amount less than Ten Thousand Dollars ($10,000), 
except as the parties may otherwise agree in writing. The minimum 
size of transaction restriction is not applicable for end-use im- 


porters. 


Article 5: Disbursement. 
Section 5.1. Letters of Commitment to Banks. After satis— 
faction of the conditions precedent, the Grantee may obtain disburse- 


ments of funds under this Grant by submitting Financing Requests 
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to A.I.D. for the issuance of letters of commitment for specified 
amounts to one or more banking institutions in the United States 
Gesignated by Grantee and satisfactory to A.I.D. Such letters will 
commit A.I.D. to reimburse the banks on behalf of the Grantee for 
payments made by the banks to suppliers or contractors, under letters 
of credit or otherwise, pursuant to such documentation requirements 
as A.I.D. may prescribe. Banking charges incurred in connection with 
letters of commitment and disbursements shall be for the account of 
Grantee and may be financed by this Grant. 

Section 5.2. Other Forms of Disbursement Authorizations. 
Disbursements of the Grant may also be made through such other means 
as the parties may agree to in writing. 

Section 5.3. Terminal Date for Requests for Disbursement 
Authorizations. No letter of commitment or other disbursement 
authorization will be issued in response to a request received after 
thirty (30) months from the date the Grantee satisfies the Conditions 
Precedent in Section 3.1, except as the parties may otherwise agree 
in writing. 


Section 5.4. Terminal Date for Disbursement. No disbursement 





of Grant funds shall be made against documentation received by A.I.D. 
or any bank described in Section 5.1. after thirty-six (36) months 
from the date the Grantee satisfied the Conditions Precedent in 
Section 3.1, except as the parties may otherwise agree in writing. 
Section 5.5. Date of Disbursement. Disbursement by A.I.D. 
shall be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disburse- 
ment to the Grantee, or its designee, or to a bank, contractor or 
supplier pursuant to a Letter of Commitment or other form of disburse- 


ment authorization. 
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Section 5.6. Documentation Requirements. A.I.D. Regulation 1 


specifies in detail the documents required to substantiate disburse- 
ments under this Agreement by Letter of Commitment or other method of 
financing. The document number shown on the Letter of Commitment or 
other disbursing authorization document shall be the number reflected 
on all disbursement documents submitted to A.I.D. In addition to the 
above, the Grantee shall maintain records adequate to establish that 
commodities financed hereunder have been utilized in accordance with 
Section 4.8 of this Agreement. Additional documents may also be 
required by A.I.D. with respect to specific commodities, as may be 


set forth in detail in Implementation Letters. 


Article 6: General Covenants 

Section 6.1. Taxation. This Agreement and the Grant will be 
free from any taxation or fees imposed under laws in effect in the 
Arab Republic of Egypt. 

Section 6.2. Reports and Records. in addition to the require- 
ments in A.I.D. Regulation 1, the Grantee will: 

(a) furnish A.I.D. such reports and information relating to the 
goods and services financed by this Grant and the performance of 
Grantee's obligations under this Agreement as A.I.D. may reasonably 


request; 
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(b) maintain or cause to be maintained, in accordance with 
generally accepted accounting principles and practices consistently 
applied, such books and records relating to this Grant as may be 
prescribed in Implementation Letters. Such books and records shall 
be made available to A.I.D. or any of its authorized representatives 
for such periods and at such times as A.I.D. may reasonably require, 
and shall be maintained for three years after the date of last 
disbursement by A.I.D. under this Grant; and 

(c) permit A.I.D. or any of its authorized representatives at 
all reasonable times during the three-year period to inspect the 
commodities financed under this Grant at any point, including the 
point of use. 

Section 6.3. Completeness of Information. The Grantee confirms: 

(a) that the facts and circumstances of which it has informed 
A.I.D., or caused A.I.D. to be informed, in the course of reaching 
agreement with A.I.D. on the Grant, are accurate and complete, and 
include all facts and circumstances that might materially affect the 
Grant and the discharge of responsibilities under this Agreement; and 

(b) that it will inform A.I.D. in timely fashion of any sub- 
sequent facts and circumstances that might materially affect, or that 
it is reasonable to believe might so affect, the Grant or the dis- 


charge of responsibilities under this Agreement. 
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Section 6.4. Other Payments. Grantee affirms that no payments 
have been or will be received by any official of the Grantee in 
connection with the procurement of goods or services financed under 
the Grant, except fees, taxes, or similar payments legally esta- 
blished in the country of the Grantee. A.I.D. shall take appropriate 
action to protect against improper payments by suppliers in con- 
nection with this Grant. 

Section 6.5. Periodic Discussion. Periodically, and not less 
than annually, the Grantee and A.I.D. will continue to meet to 
discuss economic issues of relevance to the purposes to be achieved 
with resources provided under this Grant. Among other things, those 
discussions will include further consideration of the terms and 
conditions to be applied to organizations utilizing resources 
provided by the Grant, as well as the implementation of the Fiscal 
Year 1980 fertilizer importation program to deterine if further 
special arrangements shall be instituted to assure full success of 
that program. 

Section 6.6. Use of Local Currency. 

(a) Grantee will establish a Special Account in the Central 
Bank of Egypt and deposit therein currency of the Government of the 
Arab Republic of Egypt in amounts equal to proceeds accruing to the 
Grantee or any authorized agency thereof as a result of the sale or 
importation of the Eligible Items. Funds in the Special Account may 
be used for such purposes as are mutually agreed upon by A.I.D. and 
the Grantee and as otherwise specified in this Agreement, provided 
that such portion of the funds in the Special Account as may be 
designated by agreement of both parties shall be made available to 


A.I.D. to meet its requirements. 
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(b) Deposits to the Special Account shall become due and 
payable quarterly upon advice from A.I.D. as to disbursements made 
under the Agreement, subject to deferred payment arrangements as may 
be agreed by both parties. Grantee shall make such deposits at the 
highest rate of exchange prevailing and declared for foreign exchange 
currency by the competent authorities of the Arab Republic of Egypt. 

(c) Any unencumbered balances of funds which‘remain in the 
Special Account upon termination of assistance hereunder shall be 
disbursed for such purposes as may, subject to applicable law, be 
agreed to between Grantee and A.I.D. 

Section 6.7. Set Aside. Unless the parties otherwise agree in 
writing, any set asides or extraordinary allocations of funds shall 
be mutually agreed to by the Parties and set forth in Implementation 
Letters. The Parties may also agree in such Implementation Letters 
as to which set asides will not result in the accrual of proceeds to 
the Grantee and hence not require the deposit of counterpart funds 
into the Special Account. 

Section 6.8. Trade Financing Facility. Grant funds allocated 
for the Trade Financing Facility shall be made available in accor- 
dance with mutually agreed upon procedures set forth in the "Memo- 
randum of Understanding Regarding Trade #inenciig Facility" dated 
December 30, 1961,[7] except as both parties may agree otherwise in 
writing. 





* Not printed. 
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Section 6.9. Allocation of Resources for Development. Unless, 
otherwise agreed to in writing, the parties agree to establish within 


ninety days after the signing of this Agreement mutually acceptable 
procedures for the allocation of Grant funds to support the ob- 
jectives of the Development Budget of the Government of Egypt, as set 


forth in the second category described in Annex l. 


Article 7: Termination; Remedies 

Section 7.1. ‘Termination. This Agreement may be terminated by 
mutual agreement of the parties at any time. Either Party may 
terminate _this Agreement by giving the other Party thirty (30) days 
written notice... 

Section. 7.2.: Suspension. If at any time: 

(a) Grantee shall. fail to:‘comply with any provisions of this 
Agreement; or: 

(b) -Any” representation or warranty made by or on behalf of 
Grantee with respect to obtaining this Grant or made or required to 
be made. under ‘this*Agreement is incorrect ‘in‘any material respect; or 

(c) -An-zevent occufsthat A.I.5. determinés “to bé an extraordi- 
nary situation that makes it improbable-either® that-the purposes of - 
the Grant will be ‘attained or.that"the Grantee will be able to: 
perform its obligations. under. this. Agreement;. or: 

(@) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the 
legislation governing A.I.D.; or 
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{e) A default shall have occurred under any other agreement 
between Grantee or any of its agencies and the Government of the 
United States or any of its agencies; Then, in addition to remedies 
provided in A.I.D. Regulation 1, A.I.D. may: 

(1) suspend or cancel outstanding commitment documents to the 
extent that they have not been utilized through irrevocable commit- 
ments to third parties or otherwise, or to the extent that A.I.D. has 
not made direct reimbursement to the Grantee thereunder, giving 
prompt notice to Grantee thereafter; 

(2) decline to issue additional commitment documents or to make 
disbursements other than under existing ones; and 

(3) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed 
under the Grant be vested in A.I.D. if the goods are in a deliverable 
state and have not been offloaded in ports of entry of the Arab 
Republic of Egypt. 

Section 7.3. Cancellation by A.I.D.. If, within sixty (60) 
days from the date of any suspension of disbursements pursuant to 
Section 7.2, the cause or causes thereof have not been corrected, 
A.I.D. may cancel any part of the Grant that is not then disbursed or 
irrevocably committed to third parties. 

Section 7.4. Refunds. 

(a) In addition to any refund otherwise required by A.I.D. 
pursuant to A.I.D. Regulation 1, if A.I.D. determines that any 
disbursement is not supported by valid documentation in accordance 


with this Agreement, or is in violation of United States law, 
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or is not made or used in accordance with the terms of this Agree- 
ment, A.I.D. may require the Grantee to refund the amount of such 
disbursement in U.S. dollars to A.I.D. within thirty (30) days after 
receipt of request therefor. Refunds paid by the Grantee to A.I.D. 
resulting from violations of the terms of this Agreement shall be 
considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation under 
the Agreement and shall be available for reuse under the Agreement if 
authorized by A.I.D. in writing. 

(b) The right to require such a refund of a disbursement will 
continue, notwithstanding any other provision of this Agreement, for 
three (3) years from the date of the last disbursement under this 
Agreement. 

Section 7.5. Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising or 
omitting to exercise, any right, power, or remedy accruing to A.I.D. 
under this Agreement will be construed as a waiver of such rights, 


powers or remedies. 


Article 8: Miscellaneous 

Section 8.1, Implementation Letters. From time to time, for 
the information and guidance of both parties, A.I.D. will issue 
Implementation Letters and Commodity Procurement Instructions descri- 
bing the procedures applicable to the implementation of the Agree- 
ment. Except as permitted by particular provisions of this Agree-~ 
ment, Implementation Letters will not be used to amend or modify the 
text of this Agreement. 
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Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to 
this Agreement, the Grantee will be represented by the individual 
holding or acting in the offices of the Deputy Prime Minister for 
Economic and Financial Affairs and Minister of Investment and Inter- 
national Cooperation and/or the Senior Undersecretary of State for 
Economic Cooperation with U.S.A., and A.I.D. will be represented by 
the individual holding or acting in the office of Director, USAID, 
Cairo, Egypt, each of whom, by written notice, may designate addi- 
tional representatives. The names of the representatives of the 
Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which 
may accept as duly authorized any instrument signed by such repre- 
sentatives in implementation of this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of their authority. 

Section 8.3. Communications. Any notice, request document or 
other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such party at the following 
address: 

To the Grantee: 

Mail Address: Ministry of Investment 
and International Cooperation 
Department of Economic Cooperation 
with 0.8.A. 
8 Adly Street 
Cairo, Egypt 


Cable Address: 8 Adly Street 


Cairo, Egypt 
To Awl -De3 
Mail Address: Onited States Agency for International 
Development 
c/o 0.8. Embassy 
Cairo, Egypt 
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Cable Address: U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English unless the Parties other- 
wise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 
above upon giving of notice. 

Section 8,4, Information and Marking. The Grantee will give 
appropriate publicity to the Grant as a program to which the United 
States has contributed, and mark goods financed by A.I.D., as des- 
cribed in Implementation Letters. 

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 


the day and year first above written. 





ARAB REPUBLIC OF EGYPT ONITED STATES OF AMERICA 
BY: wg whe HefA bik, By: WY. PUP bn 
NAME:A. M. Fettah Ibrahim NAME:M. Peter McPherson 
TITIZ Deputy Prime Minister TITLE :Administrator 
or Economic an en or International 
Financial Affairs and evelopmen: 


Minister for Investment 
and International 
@ooperation 


coperation 


A jtea [?] 
Se ee Ord Sheff 


Hintster of Eco and Forejgn Trade » Ambassador to Egypt 


Ath! : 
Egyptian assador to the U.S. 





+Fouad Hashem. 
? Ashraf A. Ghorbal. 
3 Alfred L. Atherton, Jr. 
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ANNEX 1 


PROGRAM DESCRIPTION 


The Program represents a continuation of balance of payments 
assistance to the Government of Egypt. At the same time it reflects 
an effort to contribute to Egyptian development by preserving an 
appropriate balance between financing capital equipment needs for 
longer run development performance and financing 1ntermediate goods 
and consumables for immediate production and consumption support. 
The Program also includes a separate category of support for con- 
tinuation of the Trade Financing Facility, introduced in the FY 81 
Commodity Import Program (A.I.D. Grant No. 263-K603). 


Accordingly, except as the parties may otherwise agree in 
writing, Grant funds shall be allocated for the Program, 1ncluding 
commodity-related and other services, as follows. 


1. Basic Supply Commoditres: $150 Million 
2. Capital Goods which Directly 


Support the Objectives of the 
Government of Egypt Development 


Budget: $100 Million 
3. Trade Financing Facility $ 50 Million 
“Million 


-* 8 
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Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Salisbury February 10 and March 22, 1982; 
Entered into force March 22, 1982. 


TIAS 10848 (194) 


34 UST] Zimbabwe—Economic and Tech. Coop.—kz. 3 Woe 195 


The American Ambassador to the Zimbabwean 
Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Salisbury, February 10, 1982 


Excellency: 

I have the honor to refer to recent conversations 
between representatives of our two Governments and to 
advise you that the Government of the United States of 
America will be prepared to furnish to the Government 
of Zimbabwe economic, technical and related assistance 
in accordance with the understandings set forth below 
as to which, your Government expressed approval in your 
Ministry's letter of October 30, 1981. 

i. The Government of the United States of America will 
furnish such economic, technical, and related assistance 
hereunder as may be requested by representatives of the 
appropriate agency or agencies of the Government of 
Zimbabwe and approved by representatives of the agency 
designated by the Government of the United States of 
America to administer its responsibilities hereunder, or 
as may be requested and approved by other representatives 
designated by the Government of the United States of 
America and the Government of Zimbabwe. The furnishing 
of such assistance shall be subject to applicable United 
States laws and regulations. It shall be made available 


His Excellency 
Witness M. Mangwende 
Minister of Foreign Affairs 
Salisbury 
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in accordance with arrangements agreed upon between 

the above-mentioned representatives. 

2. The Government of Zimbabwe will make the fullest 
contribution permitted by its manpower, resources, ° 
facilities, and general economic condition in further- 
ance of the purposes for which assistance is made 
available hereunder; will take appropriate steps to 
assure the effective use of such assistance; will co- 
operate with the Government of the United States of 
America to assure that procurement will be at reasonable 
prices and on reasonable terms; will, without restriction, 
permit continuous observation and review by United States 
representatives of programs a operations hereunder, and 
records pertaining thereto; will provide the Government 
of the United States of America with full and complete 
information ecndsrnthe such programs and operations and 
other relevant information which the Government of the 
United States of America may need to determine the nature 
and scope of operations and to evaluate the effectiveness 
of the assistance furnished or contemplated; and will 
give to the people of Zimbabwe full publicity concerning 
programs and operations hereunder. With respect to co- 
operative technical assistance programs hereunder, the 
Government of Zimbabwe will also bear a fair share of 

the costs ihierabes will, to the gia rnaig extent possible, 
seek full coordination and integration of technical co- 
operation ofouvens being carried on in Zimbabwe; and will 
cooperate with other nations participating in such pro- 
grams in the mutual exchange of technical knowledge and 


skills. 
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3. In any case where commodities are furnished on a 
grant basis under arrangements which will result in 

the accrual of proceeds to the Government of Zimbabwe 
from the sale of such commodities, the Government of 
Zimbabwe, except as may otherwise be mutually agreed 
upon by the representatives referred to in paragraph 1 
hereof, will establish in its own name a Special 

Account in the Reserve Bank of Zimbabwe; will deposit 
promptly in such Special Account the amount of local 
currency equivalent to such proceeds; and, upon noti- 
fication from time to time by the Government of the 
United States of America of its local currency require- 
ments, will make available to the Government of the 
United States of America, in the manner requested by 
that Government, out of any balances in the Special 
Account, such sums as are stated in such notifications 
to be necessary for such requirements. The Government 
of Zimbabwe may draw upon any remaining balances in the 
Special Account for such purposes beneficial to Zimbabwe 
as may be agreed upon from time to time by the represen- 
tatives referred to in paragraph 1 hereof. Any wunen- 
cumbered balances of funds which remain in the Special 
Account upon termination of assistance hereunder to the 
Government of Zimbabwe shall be disposed of for such pur- 
poses as may be agreed upon by the representatives referred 
to in paragraph 1 hereof. 

4. The Government of the United States of America and 
the Government of Zimbabwe agree that a special mission 
will carry out and discharge the responsibilities of the 
Government of the United States of America under this 


Agreement. The Government of Zimbabwe agrees to give full 
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cooperation to the special mission and its personnel, 
including the furnishing of facilities necessary for 

the purpose of carrying out the provisions of this 
Agreement. The Government of Zimbabwe shall accord 

all United States Government employees who are present 

in Zimbabwe to perform work in connection with this 
Agreement (and their families), except those employees 
who are or become accredited as diplomatic agents, full 
and complete immunity from criminal jurisdiction and 
shall protect such personnel, as well as contract per- 
sonnel financed under this Agreement who are not citizens 
or permanent residents of Zimbabwe, from civil jurisdic- 
tion by assuming the position of defendant in every 
respect, including assumption of liability, in place of 
such personnel with respect to any claims arising from 
acts performed in connection with carrying out this 
Agreement; any form of judicial process or claim against 
such personnel shall to that extent be precluded. 

5. In order to assure the maximum benefits to the 
people of Zimbabwe from the assistance to be furnished 
hereunder: 

(a) Any supplies, materials, equipment, or funds intro- 
duced into or acquired in Zimbabwe by the Government of 
the United States of America, or any contractor financed 
by that Government, for purposes of any program or project 
conducted hereunder shall not, while such supplies, materials, 
equipment, or funds are used in connection with such a pro- 
gram or project, be subject to any taxes on ownership or 
use of property and any other taxes, and investment or 
deposit requirements in Zimbabwe, and the import, export, 


purchase, use or disposition of any such supplies, materials, 
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equipment, or funds in connection with such a program 

or project shall not be subject to any tariffs, customs 
duties, import and export taxes, taxes on purchase or 
disposition of property, and other taxes or similar 

charges in Zimbabwe. Specific arrangements to imple- 

ment this sub-paragraph shall be set forth in each 

Project Agreement. The Government of Zimbabwe shall 

grant the necessary import licences required for any 
supplies, materials, or equipment imported in terms of 

the Project Agreement, and shall ensure their expedi-~ 

tious clearance through customs. 

(b) All personnel (and their families), except citizens 
and permanent residents of Zimbabwe, whether (i) employees 
of the Government of the United States of America or any 
agency thereof, (ii) individuals under contract with, or 
employees of public or private organizations under contract 
with, the Government of Zimbabwe or any agency thereof, 

or (iii) individuals under contract with or financed by, 

or employees of public or private organizations under contract 
with or financed by, the Government, of the United States 

of America or any agency thereof, who are in Zimbabwe to 
perform work in connection with this Agreement, shall be 
exempt from income and social security taxes levied under 
the laws of Zimbabwe with respect to income upon which 
they are obligated to pay income or social security taxes 
to any other Government. Such personnel (and their families) 
who are United States Government employees attached to 

the special mission shall be exempt from customs, import, 
and export duties on all personal effects, equipment, and 
supplies imported into Zimbabwe for their own use, and 


from all other duties and fees of whatsoever nature. All 
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other such personnel shall be exempt from customs, import, 
and export duties on all personal effects, equipment, and 
supplies imported into Zimbabwe for their own use, and 
from all other duties and import taxes of whatsoever nature, 
provided that such personal effects, equipment and supplies 
are acquired by such personnel within three months after 
arrival of such personnel in Zimbabwe. If such articles 
are disposed of in Zimbabwe within a period of 12 months, or 
otherwise than by the prior permission of the Controller 
of Customs and Excise, by gift or to a person or 
organization who or which is not entitled to purchase 

such articles free of import or customs duty, such duty 
will be payable at the rate required by the law of 
Zimbabwe at the time of disposal. The repatriation of 

any proceeds arising from any sale will be subject to 
prevailing exchange control regulations. 

(c) Funds introduced into Zimbabwe for purposes of 
furnishing assistance hereunder shall be convertible 

into currency of Zimbabwe at the rate providing the 
largest number of units of such currency per United 

States Dollar which, at the time the conversion is made, 

is not unlawful in Zimbabwe. 

6. The Government of the United States of America and 
the Government of Zimbabwe will establish procedures 
whereby the Government of Zimbabwe will so deposit, se- 
gregate, or assure title to all funds allocated to or 
derived from any program of assistance undertaken here- 
under by the Government of the United States of America 


that such funds shall not be subject: to garnishment, 
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attachment, seizure, or other legal process by any person, 
firm, agency, corporation, organization, or government 
when the Government of Zimbabwe is advised by the 
Government of the United States of America that such legal 
process would interfere with the attainment of the 
objectives of the program of assistance hereunder. 

7. All or any part of any program of .assistance 
provided hereunder may, except as’ may otherwise be 
provided in acrangemants agreed eponi pursuant to 
paragraph 1 hereof, be terminated by either Government 

if that Government determines enak hedause of changed 
conditions the continuation of such assistance is 
unnecessary or undesirable. The termination of such 7 
assistance under this provision may include the ter- 
mination of deliveries of any commodities hereunder not 
yet delivered. 

I have the honor to propose that, if these under- 
standings are acceptable to the Government of Zimbabwe, 
the present note and your Excellency's reply note con- 
curring therein and containing the full text of the above 
understandings shall constitute an Agreement between 
our two Governments which shall be deemed to have entered 
into force on the date of your Excellency's reply and 
which shall remain in force until thirty days after the 
receipt by either Government of written notification 
of the intention of the other to terminate it, it being 
understood, however, that in the event of such termination 
the provisions hereof shall remain in full force and 
effect with respect to assistance theretofore furnished.- 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my 


highest consideration. 


Robert V. Keeley TIAS. 10348 
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The Zimbabwean Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


SALISBURY, March 22, 1982 


Excellency: 


I have the honour to refer to your note of 10th February, 
1982 and to advise that the Government of Zimbabwe concurs 
with the understandings governing the Agreement for economic, 
technical and related assistance between the Government of 
Zimbabwe and the Government of the United States of America 
set forth below. In accordance with the proposals agreed to 
in your Excellency's note of 10th February, 1982, this note 
therefore constitutes concurrence with the understandings set 
forth below. 


{For the text of the understandings, see U.S. note pp. 195-201.] 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Ait Inaaegtuied, 
Witness M. Mengwende 


Minister for Foreign Affairs 
REPUBLIC OF ZIMBABWE 


[SEAL] 


H.E. Ambassador Robert V. Keeley 
Embassy of the United States of America 
SALISBURY 

zimbabwe 
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GENERAL SECURITY OF MILITARY INFORMATION AGREEMENT 


1. All classified military information communicated 
directly or indirectly between our two Governments shall be 
protected in accordance with the following principles: 


(a) The recipient government will not release the 
information to a third government or any other party 
without the approval of the releasing government; 


(b) The recipient government will afford the information 
a degree of protection equivalent to that afforded it by 
the releasing government; 


(c) The recipient government will not use the information 
for other than the purpose for which it was given; and 


(d) The recipient will respect private rights, such 
as patents, copyrights, or trade secrets which are 
involved in the information. 


2. Classified military information and material 
shall be transferred only on a Government-to-Government 
basis and only to persons who have appropriate security 
clearance for access to it. 


3. For the purpose of this Agreement classified 
military information is that official military information 
or material which in the interests of national security 
of the releasing government, and in accordance with 
applicable national laws and regulations, requires 
protection against unauthorized disclosure and which 
has been designated as classified by appropriate 
security authority. This includes any classified 
information, in any form, including written, oral, or 
visual. Material may be any document, product, or 
substance on, or in which, information may be recorded 
or embodied. Material shall encompass everything 
regardless of its physical character or makeup including, 
but not limited to, documents, writing, hardware, equipment, 
Machinery, apparatus, devices, models, photographs, 
recordings, reproductions, notes, sketches,, plans, 
prototypes, designs, configurations, maps, and letters, 
as well as all other products, substances, or items from 
which information can be derived. 


4. Information classified by either of our two 
Governments and furnished by either Government to the 
other through Government channels will be assigned a 
classification by appropriate authorities of the 
receiving Government which will assure a degree of 
protection equivalent to that required by the Government 
furnishing the information. 


ap 2 
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5. This Agreement shall apply to all exchanges of 
classified military information between all agencies and 
authorized officials of our two Governments. However, this 
Agreement shall not apply to classified information for 
which separate security agreements and arrangements already 
have been concluded. Details regarding channels of com- 
munication and the application of the foregoing principles. 
shall be the subject of such technical arrangements (in-" 
cluding an industrial security arrangement) as may be 
necessary between appropriate agencies of our respective 
governments. : : 


6. Each government will permit security experts of the 
other government to make periodic visits to its territory 
when it is mutually convenient, to discuss with its security 
authorities its procedures and facilities for the protection 
of classified military information furnished to it by the 
other government. Each government will assist such experts 
in determining whether such information provided to it by 
the other government is being adequately protected. 


7. The recipient government will investigate all ‘cases~ 
in which it is known or there are grounds for suspecting 
that classified military information from the originating 
government has been lost or disclosed to unauthorized per- 
sons. The recipient government shall also promptly and 
fully inform the originating government of the details of 
any such occurrences, and of the final results of the in- 
vestigation and corrective action taken to preclude recur- 
rences. 


8. A. In the event that either government or its con- 
tractors award a contract involving classified military 
information for performance within the territory of the 
other government, then the government of the country in 
which performance under the contract is taking place will 
assume responsibility for administering security measures 
within its own territory for the protection of such -clas- 
sified information in accordance with its own standards and 
requirements. 


B.. Prior to the release to a contractor or pros- 
pective contractor of any classified military information 
received from the other government, the recipient government 
will: 

(1) Insure that such contractor or prospective contractor 
and his facility have the capability to protect the infor- 
mation adequately; 
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(2) Grant to the facility an appropriate security clearance 
to this effect; : 

(3) Grant appropriate security clearance for all personnel 
whose duties require access to the information; 

(4) Insure that all persons having access to the infor- 
mation are informed of their responsibilities to protect the 
information in accordance with applicable laws; 

(5) Carry out periodic security inspections of cleared 
facilities; 

(6) Assure that access to the military information is 
limited to those persons who have a need to know for of- 
ficial purposes. A réquest for authorization to visit a 
facility when access to the classified military information 
is involved will be submitted to the appropriate department 
or agency of the government of the country where the facility 
is located by an agency designated for this purpose by the 
other government; this request will include a statement of 
the security clearance, the official status of the visitor 
and the reason for the visit. Blanket authorizations for 
visits over extended periods may be arranged. The govern- 
ment to which the request is submitted will be responsible 
for advising the contractor of the proposed visit and for 
authorizing the visit to be made. 


9.° Costs incurred in conducting security investigations 
or inspections required hereunder will not be subject to 


reimbursement, 
For the Arab Republic For the United States 
of Egypt of America 


ve, 6.9 


Taher Shash therton, Jr. 
Under Secretary American Ambassador 





Cairo, Arab Republic of Egypt 
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MULTILATERAL 


International Wheat Agreement, 1971: Wheat Trade Con- 
vention, 1971—Modification and Extension 


Protocol open for signature at Washington March 24 through 
May 15, 1981; 

Transmitted by the President of the United States of America to 
the Senate May 29, 1981 (Treaty Doc. No. 97-9, 97th Cong., 
Ist Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Relations 
December 10, 1981 (S, Ex. Rept. No. 42, 97th Cong., Ist 
Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate December 16, 1981; 

Ratified by the President January 12, 1982; 

Ratification of the United States of America deposited January 12, 
1982; 

Proclaimed by the President February 1, 1982; 

Entered into force for the United States of America provisionally 
July 1, 1981; entered into force definitively January 12, 1982. 
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By rae Preswent or tae Unrrep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 


The 1981 Protocol for the Sixth Extension of the Wheat Trade 
Convention, 1971, was open for signature in Washington from March 
24 through May 15, 1981, and the Protocol was signed during that 
period by the respective plenipotentiaries of the Government of the 
United States of America and certain other Governments; 

The text of the Protocol, in the English, French, Russian, and 
Spanish languages, is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
December 16, 1981, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Protocol ; 

The President of the United States of America ratified the Protocol 
on January 12, 1982, in pursuance of the advice and consent of the 
Senate; 

The Government of the United States of America deposited a decla- 
ration of provisional application of the Protocol on June 23, 1981, and 
deposited its instrument of ratification on January 12, 1982; 

Pursuant to the provisions of Article 9 of the Protocol, the Protocol 
entered into force provisionally for the United States of America on 
June 28, 1981; 

Pursuant to the provisions of Article 9 of the Protocol, the Protocol 
entered into force definitively for the United States of America on 
January 12, 1982; 

Now, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Protocol, to the end that it 
be observed and fulfilled with good faith on and after January 12, 
1982, by the United States of America and by the citizens of the United 
Peale of America and all other persons subject to the jurisdiction 

ereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation 
and caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
[seat] DONE at the city of Washington this first day of February 

in the year of our Lord one thousand nine hun- 
dred eighty-two and of the Independence of the 
United States of America the two hundred sixth. 


Ronarp Reagan 
By the President: 


ALEXANDER M. Hata JR 
Secretary of State 
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1981 PROTOCOLS FOR THE 


SIXTH EXTENSION OF THE WHEAT TRADE CONVENTION, 1971 
AND THE ‘ 
FIRST EXTENSION OF THE FOOD AID CONVENTION, 1980IL J 


CONSTITUTING THE INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1971 


PREAMBLE 


The Conference to establish the texts of the 1981 
Protocols for the sixth extension of the Wheat Trade Convention, 1971 [7] 
and the first extension of the Food Aid Convention, 4980 [7] 
constituting the International Wheat Agreement, 1971 


Considering that the International Wheat Agreement of 1949 was 
revised, renewed or extended in 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 
1966, 1967, 1968, 1971, 1974, 1975, 1976, 1978 and 1979, [*] 


Considering that the International Wheat Agreement, 1971, consisting 
of two separate legal instruments - the Wheat Trade 
Convention, 1971, which was further extended by Protocol in 
1979; and the Food Aid Convention, 1980 ~ will expire on 
30 June 1981, 


Has established the texts of the 1981 Protocols for the sixth 
extension of the Wheat Trade Convention, 1971 and for the 
first extension of the Food Aid Convention, 1980. 


1For the protocol extending the Food Aid Convention, see TIAS 10351, post. 

2TITAS 7144; 22 UST 820. 

3 TITAS 10015; 32 UST 5751. 

4TIAS 1957, 2799, 3709, 4302, 5115, 5844, 6057, 6315, 6537, 7144, 7988, 8227, 8902, 
9459, 9878; 63 Stat. 2173; 4 UST 944; 7 UST 3275; 10 UST 1477; 13 UST 1571; 16 UST 
1010; 17 UST 948; 18 UST 1699; 19 UST 5499; 22 UST 820; 25 UST 3261; 27 UST 97; 29 


UST 1715; 30 UST 4287; 32 UST 2785. 
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1981 PROTOCOL FOR THE SIXTH EXTENSION OF 


THE WHEAT TRADE CONVENTION, 1971 


The Governments party to this Protocol, 


Considering that the Wheat Trade Convention, 1971 (hereinafter 
referred to as "the Convention”) of the International Wheat 
Agreement, 1971, which was further extended by Protocol in 
1979, expires on 30 June 1981, 


Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


Extension, expiry and termination of the Convention 


Subject to the provisions of Article 2 of this Protocol, the 
Convention shall continue in force between the parties to this 
Protocol until 30 June 1983 provided that, if a new international 
agreement covering wheat enters into force before 30 June 1983, this 
Protocol shall remain in force only until the date of entry into 
force of the new agreement. 


ARTICLE 2 


Inoperative provisions of the Convention 


The following provisions of the Convention shall be deemed 
to be inoperative with effect from 1 July 1981: 


(a) paragraph (4) of Article 19; 
(b) Articles 22 to 26 inclusive; 
(c) paragraph (1) of Article 27; 
(d) Articles 29 to 31 inclusive. 
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ARTICLE 3 


Definition 


Any reference in this Protocol to a “Government” or 
"Governments" shall be construed as including a reference to the 
European Economic Community (hereinafter referred to as "the 
Community”). Accordingiy, any reference in this Protocol to 
"signature" or to the "deposit of instruments of ratification, 
acceptance or approval” or "an instrument of accession” or "a8 
declaration of provisional application” by a Government shall, 
in the case of the Community, be construed as including 
signature or declaration of provisional application on behalf 
of the Community by its competent authority and the deposit of 
the instrument required by the institutional procedures of the 
Community to be deposited for the conclusion of an international 


agreement. 


ARTICLE 4 


Finance 


The initial contribution of any exporting or 
importing member acceding to this Protocol under paragraph (1) (b) 
of Article 7 thereof, shall be assessed by the Council on the 
basis of the votes to be distributed to it and the period 
remaining in the current crop year, but the assessments made 
upon other exporting and importing members for the current crop 
year shall not be altered. s 
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ARTICLE 5 


Signature 


Thas Protocol shall be open for signature in Washington 
from 24 March 1981 until and ancluding 15 May 1981 by Governments of 
countries party to the Convention as further extended by the 1979 
Protocol, or wnich are provisionally regarded as party to the 
Convention as further extended by the 1979 Protocol, on 6 March 1981, 
or which are Mémbers of the United Nations, of 1ts specialized 
agencies or of thé- International Atomic Energy Agency and are 


lasted in Annex A or Annex B to the Convention. 


ARTICLE 6- 


Ratification, acceptance or approval 


This Protocol shall be subject to ratification, acceptance 
or approval by each signatory Government 1n accordance with ats 
respective constitutional procedures. Instruments of ratification, 
acceptance or approval shall be deposited with the Government of the 
United States of America not later than 30 June 719817 except that the 
Council may grant ene or mbre extensions of time to any $ignatory 
Government that has net deposited its instrumerit of ratification; 
acceptance: or approval by that date. 
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ARTICLE 7 


Accession 


(1) This Protocol shall be open for accession 


(a) until 30 June 1981 by the Government of any member 
listed in Annex A or B to the Convention as of that 
date, except that the Council may grant one or more 
extensions of time to any Government that has not 


deposited its instrument by that date, and 


(b) after 30 June 1981 by the Government of any member of 
the United Nations, of its specialized agencies or of 
the International Atomic Energy Agency, upon such 
conditions as the Council considers appropriate by 
not less than two thirds of the votes cast by 
exporting members and two thirds of the votes cast by 


importing members. 


(2) Accession shall be effected by the deposit of an 
instrument of accession with the Government of the United 


States of America. 


(33 Where, for the purposes of the operation of the 
Convention and this Protocol, reference is made to members 
listed in Annex A or B to the Convention, any member the 
Government of which has acceded to the Convention on 
conditions prescribed by the Council, or to this Protocol in 
accordance with paragraph (1)(b) of this Article, shall be 


deemed to be listed in the appropriate Annex. 
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ARTICLE 8 


Provisional application 


Any signatory Government may deposit with the Government 
of the United States of America a declaration of provisional 
application of this Protocol. Any other Government eligible to sign 
this Protocol or whose application for accession is approved by the 
Council may also deposit with the Government of the United States of 
America a declaration of provisional application. Any Government 
depositing such a declaration shall provisionally apply this Protocol 


and be provisionally regarded as a party thereto. 


ARTICLE 9 


Entry into force 


(1) This Protocol shall enter into force on 1 July 1981 if, by 
30 June 1981, Governments representing exporting members which held 
at least 60 per cent of the votes set out in Annex A and representing 
importing members which held at least 50 per cent of the votes set 
out in Annex B, or would have held such votes on 30 June 1981 if 
they had been parties to the Convention on that date, have deposited 
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or 
declarations of provisional application, in accordance with 

Articles 6, 7 and 8 of this Protocol. 


(2) If this Protocol does not enter into force in accordance 
with paragraph (1) of this Article, the Governments which have 
deposited instruments of ratification, acceptance, approval or 
accession, or declarations of provisional application, may decide by 
mutual consent that it shall enter into force among those Governments 
that have deposited instruments of ratification, acceptance, approval 


or accession, or declarations of provisional application. 


TIAS 10850 


34 UST] 


Multi— Wheat Agreement —V. # 88 


215 





ARTICLE 10 


Notification by depositary Government 


The Government of the United States of America as the 
depositary Government shall notify all signatory and acceding 
Governments of each signature, ratification, acceptance, approval, 
provisional application of, and accession to, this Protocol as 
well as of each notification and notice received under 
Article 27 of the Convention and each declaration and notification 


received under Article 28 of the Convention, 


ARTICLE 11 


Certified copy of the Protocol 


As soon as possible after the entry into force of this 
Protocol, the depositary Government shall send a certified copy 
of this Protocol in the English, French, Russian and Spanish 
languages to the Secretary-General of the United Nations for 
registration in accordance with Article 102 of the Charter of 
the United Nations.[*] Any amendments to this Protocol shall 
likewise be communicated. 


‘TS 998; 59 Stat. 1038. 
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ARTICLE 12 


Relationship of Preamble to Protocol 


This Protocol includes the Preamble to the 7981 Protocols 
for the sixth extension af the Wheat Trade Convention, 1871 and for 
the first: extension of the Food Aid Canvention, 1980, constituting 
the International Wheat Agreement, 1971. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly 
authorized to this effect by their respective Governments or 
authorities, have signed this Protocol on the dates appearing 


opposite their signatures. 


The texts of this Protocol in the English. French, 
Russian and Spanish languages shall be equally authentic. The 
originals shail be deposited with the Government of the United 
States of America, which shall transmit certified copies thereof to 
each signatory and acceding party and to the Executive Secretary of 
the Council. 
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PROTGCGLES GE 1981 PORTANT SIXIEME PRORGGATION 


OE LA CONVENTION SUR LE COMMERCE OU BLE OE 1971 








ET PORTANT PREMIERE PROROGATION GE LA 
CONVENTION RELATIVE A_L*AIGE ALIMENTAIRE GE 1980 
CONSTITUANT L'ACCORO INTERNATIONAL SUR LE BLE GE 1971 








PREAMBULE 


La Conférence chargée d'établir les textes des Protocoles 
de 1981 portant sixiéme prorogation de la Convention sur le commerce 
du blé de 19871 et portant premiére prorogation de la Convention 
relative 4 l'aide alimentaire de 1980 constituant 1’Accord 
international sur le blé de 1971, 


Considérant que I1‘Accord international sur le blé de 1949 a été 
révisé, renouvelé ou prorogé en 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 
1966, 1967, 1968, 1971, 1974, 1975, 1976, 1978 et 1979, 


Considérant que 1’Accord international sur le blé de 1971, composé 
de deux instruments juridiques distincts - la Convention sur 
le commerce du blé de 1971 qui a été prorogée & nouveau par 
Protocole en 1979, d’une part, et la Convention relative & 
l'aide alimentaire de 1980, d’autre part - prend fin le 


30 juin 1981, 


A €tabli les textes des Protocoles de 1981 portant sixiéme 
prorogation de la Convention sur le commerce du blé de 1971 
et portant premiére prorogation de la Convention relative a 


l’aide alimentaire de 1980. 
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PROTOCOLE DE 1981 PORTANT SIXIEME PROROGATION OE 
LA CONVENTION SUR LE COMMERCE DU BLE OF 1971 


Les gouvernements parties au présent Protocole, 


Considérant que la Convention sur le commerce du blé de 1971 
{ci-aprés dénommée "la Convention”) de 1*Accord international 
sur le blé de 1971, qui a été prorogée & nouveau par Protocole 
en 1979, vient & expiration le 30 juin 1961, 


Sont convenus de ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER 
Prorogation, venue 4 expiration et résiliation de la Convention 


Sous réserve des dispositions de l’article 2 du présent 
Protocole, la Convention demeurera en vigueur entre les parties au 
présent Protocole jusqu’au 30 juin 1983, étant entendu toutefois que, 
si un nouvel accord international en mati@re de b1lé entre en vigueur 
avant le 30 juin 1983, ledit Protocole demeurera en vigueur jusqu'’d 
la date d'entrée en vigueur du nouvel accord seulement. 


ARTICLE 2 
Dispositions de la Convention rendues inopérantes 


Les dispositions suivantes de la Convention seront 


considérées comme inopérantes & compter du ler juillet 1961 ; 


a) le paragraphe 4 de l’article 19 ; 
b) les articles 22 & 26 inclus ; 
c) le paragraphe 1 de l'article 27 ; 
d) les articles 29 & 31 inclus. 
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ARTICLE 3 
Définition 


Toute mention, dans le présent Protocole, du “gouvernement” 
ou des "gouvernements” est réputée valoir aussi pour la Communauté 
économique européenne (ci-aprés dénommée "la Communauté”). En 
conséquence, toute mention, dans le présent Protocole, de "la signature” 
ou du "dépét des instruments de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation” ou d'un "instrument d'adhésion” ou d'une "déclaration 
d'application & titre provisoire” par un gouvernement est, dans le cas 
de la Communauté, réputée valoir aussi pour la signature ou pour la 
déclaration d'’application & titre provisoire au nom de la Communauté 
par son autorité compétente ainsi que pour le dépét de 1'instrument 
requis par la procédure institutionnelle de la Communauté pour la 


conclusion d'un accord international. 


ARTICLE 4 


Dispositions financiéres 


La cotisation initiale de tout membre exportateur ou de tout membre 
importateur qui adhére au présent Protocole conformément aux dispositions 
de l'alinéa b) du paragraphe 1 de l'article 7 dudit Protocole est fixée 
Par le Conseil en fonction du nombre des voix qui lui seront attribuées 
et de la période restant 4 courir dans 1'année agricole ; toutefois, 
les cotisations fixées pour les autres membres exportateurs et pour les 
autres membres importateurs au titre de l'année agricole en cours ne 


sont pas modifiées. 
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ARTICLE 5 
Signature 


Le présent Protocole sera ouvert, & Washington, du 24 mars 1981 
au 15 mai 1981 inclus, & la signature des gouvernements des pays parties 


& la Convention prorogée & nouveau par le Protocole de 1979, ow 
provisoirement considérés comme étant parties & celle-ci, au 6 mars 1981, 
ou qui sont membres de 1'Organisation des Nations. Unies, de ses 
institutions spécialisées ou de 1’Agence internationale de 1’ énergie 
atomique et sont énumérés dans 1'annexe A ou dans l’annexe B de la 


Convention. 


ARTICLE 6 
Ratification, acceptation ou approbation 


Le présent Protocole est soumis 4 la ratification, 4 
l’acceptation ou & 1’ approbation de chacun des gouvernements signataires 
conformément & ses procédures constitutionnelles. Les instruments de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation seront déposés auprés 
du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique au plus tard le 30 juin 1981, 
étant entendu toutefois que le Conseil peut accorder une ou plusieurs 
prolongations de délai & tout gouvernement signataire qui n’aura pas 
déposé son instrument de ratification, d’acceptation ou d'approbation 
& cette date. 
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ARTICLE 7 
Adhésion 


1) Le présent Protocole sera ouvert : 


a) jusqu’au 30 juin 1981, & 1*adhésion du gouvernement de 
tout membre énuméré 4 cette date dans les annexes A ou B 
de la Convention, étant entendu toutefois que le Conseil 
peut accorder une ou plusieurs prolongations de délai 4 
tout gouvernement n'ayant pas déposé son instrument 4 la 


date en question, et 


b) aprés le 30 juin 1981, 4 1’adhésion du gouvernement de 
tout membre de 1’Organisation des Natipns Unies, de ses 
institutions spécialisées ou de 1’Agence internationale 
de 1'énergie atomique, aux conditions que le Conseil 
jugera appropriées 4 la majorité des deux tiers au moins 
des voix exprimées par les membres exportateurs et des 
deux tiers au moins des voix exprimées par les membres 


importateurs. 


2) +, L'adhésion a lieu par le dép5t d’un instrument d’adhésion 
auprés du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. 


3) Lorsqu'il est fait mention, aux fins de l’application de la 
Convention et du présent Protocole, des membres énumérés dans les 
annexes A ou B de la Convention, tout membre dont le gouvernement a 
adhéré & la Convention dans les conditions prescrites par le Conseil 
ou au présent Protocole conformément 4 1'’alinéa b) du paragraphe 1 


du présent article sera réputé Enuméré dans 1'annexe appropriée. 
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ARTICLE 8 


Application & titre provisoire 


Tout gouvernement signataire peut déposer auprés du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique une déclaration d'application 
& titre provisoire du présent Protocole. Tout autre gouvernement 
remplissant les conditions nécessaires pour signer le présent Protocole 
ou dont la demande d'adhésion est approuvée par le Conseil peut aussi 
déposer auprés du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique une 
déclaration d'application & titre provisoire. Tout gouvernement 
déposant une telle déclaration applique provisoirement le présent 


Protocole et il est considéré provisoirement comme y étant partie. 


ARTICLE 9 
Entrée en vigueur 


1) Le présent Protocole entrera en vigueur le ler juillet 1981 
si, au 30 juin 1981, des gouvernements représentant les membres 
exportateurs qui détiennent au moins 60 pour cent des voix dénombrées 
dans l'annexe A et représentant les membres importateurs qui détiennent 
au moins 50 pour cent des voix dénombrées dans 1’annexe B, ou qui 
auraient détenu ces pourcentages de voix respectifs le 30 juin 1981 
s'ils avaient été parties & la Convention & cette date, ont déposé des 
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, 
ou des déclarations d'application & titre provisoire, conformément 


aux articles 6, 7 et 8 du présent Protocole. 
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2) Si le présent Protocole n’entre pas en vigueur conformément 
aux dispositions du paragraphe 1 du présent article, les gouvernements 
qui auront déposé des instruments de ratification, d’acceptation, 
d’approbation ou d'adhésion, ou des déclarations d’application 4 

titre provisoire, pourront décider d'un commun accord qu'il entrera 

en vigueur entre les gouvernements qui auront déposé des instruments 
de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, ou des 


déclarations d’application 4 titre provisoire. 


ARTICLE 10 


Notification par le gouvernement dépositaire 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, en qualité de 
gouvernement dépositaire, notifiera & tous les gouvernements signataires 
et adhérents toute signature, ratification, acceptation, approbation, 
application 4 titre provisoire du présent Protocole et toute adhésion, 
ainsi que toute notification et tout préavis reg¢us conformément aux 
dispositions de l'article 27 de la Convention et toute déclaration et 
notification regues conformément aux dispositions de l'article 28 de la 


Convention. 


ARTICLE 11 


Copie certifiée conforme du Protocole 


Le plus tét possible aprés l’entrée en vigueur du présent 
Protocole, le gouvernement dépositaire adressera une copie certifiée 
conforme dudit Protocole en langues anglaise, espagnole, frangaise et 
russe au Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies pour 
enregistrement conformément & 1*Article 102 de la Charte des Nations Unies. 
Tout amendement au présent Protocole sera pareillement communiqué au 


Secrétaire général de 1’Organisation des Nations Unies. 
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ARTICLE 12 


Rapport entre le Préambule et le Protocole 


Le présent Protocole comprend le Préambule des Protocoles 


de 1981 portant sixiéme prorogation de la Convention sur le commerce 


du blé de 1971 et portant premiére prorogation de la Convention 


relative 4 l’aide alimentaire de 1980 constituant 1’Accord 


international sur le bié de 1971. 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, diment autorisés 4 cet 
effet par leurs gouvernements ou leurs autorités respectifs, ont 


signé le présent Protocole 4 la date figurant en regard de leur 


signature. 


Les textes du présent Protocole en langues anglaise, 
espagnole, francaise et russe font également foi. Les textes 
originaux seront déposés auprés du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique, qui en transmettra des copies certifiées conformes & 
chaque partie signataire et adhérente ainsi qu'au Secrétaire 


exécutif du Conseil. 
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PPOTOHOJE! 1981 TODA 


QO WECTOM PPOMNEHA CPOHA AEMCTBYR HOHBEHUMM O TOPFOBME 
NUEHAJEM 1971 TOA VO MEPBOM MPOANEHYU CPOHA JEMCTBHA 


HOHSEHUM O5 OHABAHHA MPOAOBOJ_CTBEHHOM MoMau 1989 FOAA, 
COCTABIIAOIAX MEMQYHAPOAHOE COMAAUEHME nO MUEHVUE 1971 FOAA 
ee ee 


TPEAMEYSIA 


HoxdepenunA no cOcTasneHHia TexcTOB MpoToxonos 1981 roga o 
WECTOM NpogANexHH CpoKa getcTeuA HOHBeHWHH O TOproBne mueHHuen 1971 rona 
w © NepsomM NpognexHH HoHBeHYHH O6 OHaSaHHH NPOLOBONECTBEHHON NOMOWH 


1980 roga, cocTasnauyx MenayHapogHoe CornawexHe no nyeHnue 1971 roga 


NMpvnnMaA BO BHYMaHHe, “TO MengyHapoguoe corna&uexHe no mueHnue 1949 roga 
nepecmaTpHBandch, BOSOGHOBAANOCL HAH NpogANeBanodcs B 1953, 
1956, 1959, 1962, 1965, 1966, 1957, 1968, 1971, 1974, 1975, 
1976, 1978 u 1979 rogax, 


Nevwn1aA BO BHHMAaHHe, YTO CpOK wsevcTeHA MexgyHapogHoro cornawerxuA no 
muennue 1971 roga, cOCTORYero u3 ~ABYyX CaMOCTOATeENbHEX 
rpHanyecHHx aktToB, - HOHBeHUWH O ToproBne nueHHYueK 1971 rogza, 
CPpOK getcTBHA HKOTOpOM Grn gaNnbHeiwum OGpas0m npogneH 
Npotoxonom B 1979 rogy, wu Hoxsexunn 06 oxasaHHH Npo,OBONL- 
CTBEHHOM nomowx 1980 roga - uctexaet 30 woHA 1981 roga, 


Coctasuna TexctTt! NpotoKonos 1981 roga o wecTom npognexun cpoHKa 
aetcteia HonBeHuMH O TOprosne mueHHue 1971 roga uO 
Nepsom npognexuu cpoxa geActsun Honsexunn 06 OKasaHnH 
NPOAOBONECTBeEHHOK NOomMOwH 1980 roga. 
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MPOTOHON 1981 TODA 
QO WECTOM PPOAEHH CPOHA JEMCTBHA 


HOHBEHUMH O TOPOBNE MWEHMUIEM 1971 Toga 


Mpasutenbctea-Cropone! Hactorwero Mpotoxona, 

TpHHvMan BO BHHMAHHe, YTO cpOH AencTsuA HousenunH O TOprosne 
muennuelt 19717 roga (umMenyemot 6 ganbyetwem "Honsexunn” ) 
MexaqyHapogHoro cornaweHHA Mo mwennue 1971 roga, npogneHHEi 
AanbHertwum o6pasom Mpotoxonom 1979 roga, ucTeKaeT 
30 woHA 1981 roga, 


Cornacunucs o cnegyiauem: 


CTATbA 1 


Npognenve, ucTeyeHhe 


H Npexpauenve cpoxa getctesuA HonBeHunu 


CornacHo nonowexuam Cratbu 2 HacToryero Mpotoxona, 
HoHBeHUWA OCTaHeETCA B cHne ana CTopoH HacTORYero MpoToxHona oO 
30 woHA 1983 roga, NpH yonoBHH, 4YTO ecAH HOBOe MeHQyHApORHoOe 
cornaweHHe mo mueHHue BeTyNHT B cHny go 30 woHA 1983 roga, 
aetcteve Hactonyero Mpotoxona octaHeTcA B CHNe TONbHO QO 
MOMeHTa BCTYMNeHHA B CHAY HOBOFO cormnaweHHA. 
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CTATbA 2 


HeonepatHesHye NoncHexuA Honsenunu 


C 7 wonr 1987 roga cnenyaune nonomenHA HouBeHyHH Gy ayT 


CYHTSTbCR HEONEPSTHBHEMH 


(a) naparpad (4) Craton 193 
(b)  Cratbu c 22 no 26 sxmountenbHo; 
(c) naparpad (1) Crateu 27; 
(d)  Ctatsu c 29 no 31 sxmounTenbHo. 


CTATbA 3 
Onpevenexne 


Sia6yio ccpmny B HacTOAYem MpoTtoHone Ha "MpasHTenbctBo” HAH 
"Npasutenbctsa” CnegyeT NOHHMAaTS HAK BHAOYAHUyO CcuNKY Ha EsponeticuHoe 
SHoHomu4eckoe CooGyectso (uMeHyemoe B ganbHerauem "CooGyectBo"). 
CootsetcTBeHHo, nii6yio ccumky B HacTOAYem Mpotoxone Ha "nognncaHHe” 
HAH HAa"CAaYy Ha XpaHeHHe SBHKTOB O PAaTHOHHAaYHH, NPHHATHH HAH OgOOpeHHH” 
WAH Ha "BRKT O MpHCOeAHHeEHHH” HNH "QeKNapayHi 0 BPeEMeHHOM NpPHMeHeEHHH” 
Dpasvtentctsom cnenyetT, NpHmeHHtenbHo HK Coo6wectsy, NOHHMAaTb HAK 
BHAOYAUY NOGANHCAaHHE HAH JeKnapayHid O BPEMeHHOM NPHMeHEHHH OT HMEHH 
CooGwectsa ee KOMNETeEHTHEM OpraHoM HW QeNOHXHpOBaHHe AHTa, HOTOPLHM, 
cornacHo yctasHok mpoyesype CooGwectea, cgaeTcR Ha xpaHeHHe MpH 


S3KMOYCHHH MEHQYHEapOAHOre COrNaveHHR. 
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CTATbA 4 
@uvaHcosere Bonpocy 


NepsovayanbHeti BaHoc nwGoro yYacTHHHa-SHCnopTepa un 
MMNOpTepa, NpHcoesHHAMYerOocA H HaCTOAUemy MpoToHONy cornacHo ero 
naparpady (1) (b) Crareu 7, yctaHasnusaetca CoseTom Ha OCHOBaHHU 
HOMHYECTBA FONOCOB, HOTOPLM STOT yYaCTHMH GygeT pacnonarath, ,u 
CpoxHa, OCTaMerocA AO HCTeYeHHA TeHyWerO CeNbCHOXOSAMCTBEHHOrO 
roga, MPH¥eM B3HOCH, YCTAHOBNeHHLe ANA Opyrux yYacTHHHOB-SHCMoOpTepos 
WH UMNOPTepOB Ha TeHYWH CeNbCHOXOSAMCTBeHHEM rog,ocTaoTcA Ges 


H3MeHEHHA. 


CTATbA S 
Nognucanve 


Hactoryuy Mpotoxon oTHper ann nognucanuA Be BawaHrtove c 
24 mapta 1981 roga no 15 man 1981 roga sHmouwTenbHo MpasuTenbcTBamu 
ctpaH-CTopon HousexynH, NpogneHHoK ganee Mpotoxonom 1979 roga, unn 
BPeMeHHO CYHTaQuyWMHCA Ha 6 Mapta 1981 roga cTOpoHamu HoHBeHunH, 
NpognexHoW ganee Mpotoxonom 1979 roga, unvw ABAAKYMHCA “neHaMH 
Opradnsaynn O6vequHeHHex Haun, ee CneynanvsHpoBaHHeX y4penrigeHHit 
unw MemwgyvapogHoro areHTcTBa NO aTOMHOM 3sHepruu HW NepedHCNeHHEMH 
B Mpyunowenun A unu Mpunowenuu B x Honsenyun. 
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CTATbA 6 
Patuoukayua, MpPHHATHe HNH O,OSpeHHe 


Hactonyyn MpotoKon nognemut patupunaywH, NpHHATHO UNH O,O6peHHiD 
Hala nognucaswHm Mpasutenbctsom 8 COOTBETCTBHH C eFO COOTBETCTBYILYMU 
HOHCTHTYHHOHHEMH MpoueAypamn. AHKTH O PaTHOHHaYHH, NPHHATHH HNH OAOGpeHHH 
cgaotca Ha xpaHenue MpasuTensctsy CoeguHeHHi™ Liratos AmepHHu He No3sgnee 
30 wonn 1987 roga, 3a HCKnIOYeHHeM cnyYaes, HOrga CosetT moet NpegocTasHTb 
OgHy unu Gonee oTcpo4er moGomy nognucaswemy Mpasutenbctsy, HOTOpoe He 
cgano Ha XpaHeHve HK YHA3SAHHOMy CBOHY CBOHX BHTOBS O PaTHOHHAaYHH, NPHHATHH 


un ogo6pexun. 
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(1) 


(2) 


CTATbA 7 


Fipncoequnernne 


Hactoryyi MpotoHon oTHpeT QnA NpHCoeAMHeHHA: 


(a) 


(b) 


ao 30 wonA 1981 roga Npasutenbctsa nd6on ctpaHi- 
YYA@CTHHUW, BHECEKHOM Ha 3TY MaTy B CNHCOH B 
MpuncHennn A van Mprnnomexun BH HoHBeHUHH, 3a 
HeHAO4YeHHeEM CcayyaeB, HOrga CopetT MoHeT NpegoCcTaBHTb 
ogky HAH Gonee oTcpoyeH mcGomy MpasutensctBy, 
HOTopoe He CAaNna Ha xpaHeHHe H STOMy BPeMeHH aHT O 


RPHCOSAHHEHHH, H 


nocne 30 wdHA 1981 roga NpasutenbctBa noon 
cTpany-wnexa Opraknsaynn O6begunerHex Haun, ee 
cneusannanpoBaHHex yyupergennia wnan MengyHapogHoro 
APeHTCTBA MO ATOMHOM SHEPrHH Ha T@HHX YCNOBHAX, 
HoTopye CopeT coyTeT WYenecoo6pasHeMu GonbuwHHCTBOM 
He MeHee, YeM B ABE TPeETH FONOCOB, NOMaHHEXK 
yuaCTHHHaMH~SHCNOpTepamnH, H HE MeHee, 4eM B Be 


TpeTH FONOCOB, NOAAKHEX YYACTHHHAMH-HMNOpT epamh. 


NpucoejquHneHne OCYWeCTBNAeTCA NyTeM CMa Ha XPAaHEHHeE aHTa 


O MpkKcoeguHeHHH Mpasitenbctey CoegukeHHex liratos AmMepHHn. 


(3) 


8B tex cny¥aAx, HOrAa ANA yene ocywectaneHHA HoHBeHunn 


w HacTORWero NpotoKona genaetcA CChNHa Ha yYaCTHHHOB ,NepeYHCNeHHEX 
8 Npnwnoxenun A uw B HW Honsexunn, noGom yyacTHHH, MpasutenbcTBo 


HOTOpOorO MPHCOSAKHHNCCh H HoHBeHUHK Ha YCNOBHAX, NpeAnHCakHEX 


Copetom, wAK HK HacToAuemy MpoToKony B COOTBETCTBHH C 


naparpagdom (1) (b) Hactoauyet Cratbu, cyHTaeTCA BHECEHHEM B 


CNHCOH COOTBETCTBYyHwero Npunorexna. 
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CTATbA 8 
BpemexHoe npuMeHeHHe 


Jio60e nognucaswee MpasutenbcTso MoHeT CAaTb Ha xpaHeHHe 
Mpasutenvctsy CoegqutedHex Wratos Amepuku geKnapayvio o apeMeHHOM 
NpHMeHeHuKW HAaCTORWero MpoTOoHOna. JioSoe gapyroe Mpasutenbctso, 
uMeQyee Npaso nognucatT’ HaCTORYWH MpoTOHON, unK 4Ybe ObpayeHHe O 
NpHcoequHeHHH O_O6peHo Cosetom, moHeT TaHHe CQaTb Ha XpaHeHve 
Mpasutenbctsy CoeguHerHex Wratos Amepuku geKnapaywia O BpeEMeHHOM 
NpumMernedun. Jio6oe Mpasutenbctso, cmaayee Ha xpaHeHHe Takyio 
AeKNapaywio, BPEMeHHO MpHMeHAeT HacTORYYA NpoToKON 4 BpeMeHHO 


CYHTAeTCA eFO CTOPOHOH. 
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CTATbA 9 
Bctynnenve 8B cuny 


(1) HactosuHi Mpotoxon actynaet B cuny 1 wonAa 1981 roga, 
ecnu H 30 wWoHA 1981 roga Mpasutenbctaa, npegctapnAaune 
YY@CTHHHOB-SHeNOpTepos, HOTOpHe OGnagaoT, NO KpatHe mepe, 

60% ronocos, yHasaHHEx B Mpinoxennn A, n npegcTasnaMayne 
YYACTHHHOB-HMNOpTepoB, HOTOpLIe OGNSZeawT, NO KpaMHel mepe, 

50% ronocos, yHasaHHsx B Mpynomennn B, nak OGnagankK Ger TaKHM 
KOnHYeCTBOM ronocos Ha 30 HiOHA 1981 roga, ecnh Gu OHH ABAANHCE 
CTOpOHaMW AaHHoN HonBeHyWH Ha STy MaTy, CAagyT Ha XpaHeHHe aHKTE O 
PaTHOuHAaYHH, NPHHATHH, OWOOpPeHHK HAH NPHCOeAHHEHHH, HA JeKnapaynn 
O BpeMeHHOM NpHMeHeHHH B COOTBeTcTBHH co CTatTbAMH 6, 7 H 8 


HacTonyero MpotoHona. 


(2) Ecnu Hactonuwi MpotoHon He ectynaeT B CHny B COOTBeTCTBHH 
c naparpatom (1) Hacronyet Cratbu, Npasutenbctea, HOTOpHe can Ha 
XPSHEHHE AHTe! O pPaTHoHHaYyWH, NPHHATHH, OWOOpeHHH HAH NpHCOeAHHeHHH, 
nw Jeknapaywn O BpeMeHHOM NpHMeHeHHH, MOryT C B3SHMHOTO cOrnacna 
PeWwHTb, YTO TAaHOBOM BCTyNaeT B CHny AnA Tex MpaBuTenbcTe, HKOTOpHEe 
CAAaNK HA XPSHEHHE BHT O PATHPHHAYWH, NPHHATHH, OOOpeHnn HAH 
NPHCOeAHHEHHH, HHH JeKnapayn O BpeMeHHOM MpHMeHeHHH. 
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CTATbA 10 


H3eeyenne Npasutenbct BOM CTPaHE!l-genosHTapHaA 





Mpasutenbctso CoeghHenHex Uiratos AmepuHHu Hak MpaautenbctTeo 
CTpaHbi-geno3suTapun 6ygeT H3BeyaTb BCe NO_NHcasumMe HW NpPHCOegHHHeWHeCA 
Npasutenbctea O HagOM CnyYae NOANHCaHHA, PaTHOHHAaUWH, NPHHATHA, 
OgoGpenuA, BPeMeHHOTO NPHMeHeHHA HW NPHCOeAWHeEHHA H HaCTORAYemy MpoTOHONy 
Tau He, HAH HO HAKOOM H3BEYWeHHH HW yBedOMNeHHH, NONYYEHHOM B COOTBETCTBHH 
co Cratbei 27 Honsenynn WO HaHQOH neHKnapaywn u HSBeWeHHH, NONyYeHHOH B 


cootsetcteunK co Cratbeh 28 Housexy. 


CTATbA 11 


3asepenHan HONHA MpoToKona 





B HpaTHaiume CpoHH nocne scTyNNeHHuA B CHny HACTORAWero 
Mpotoxona Mpasutenbctso cTpaHy-genosuTapuA nocemaeT FexepanbHomy 
cexpetapi Oprannsaunn O6bequHeHHbx Haywi sasepeHnyio HONH) HaCcTOAYero 
MpotoHona Ha aHMnAniicHomM, PpaHyy3CHOM, PyCCHOM HW HCNaHCHOM ASbHaX ANA 
peructpaynn 8 cooTsetcteHH co Cratbet 102 Yctasa Oprannsaynn 
OGveguyenHex Haynit. JloGye usmeHeHHA H HacTORWemy NpoToHOny cootwanTca 
B TaHOM He NopAgHe. 
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CTATbA 12 
Bsanmocenst Mpeam6ynui uv MpotoKona 


HactorupHi Mpotoxon eknoyaet Mpeam6yny x MpotoKonam 
1981 roga o wWecTOM npogneHuH cpoKa getictewA HonsexunH Oo TOprosne 
muennyet 1971 roga 4 O nepBoM Npog”nexHuH cpoKa getcTeuA HoHsexyHu 
06 oxa3saHHH NpoOgoBONeCTeeHHOH noma 1980 roga, cocTaBnAayyx 


MengyHapoguoe cornawexve no mwexnye 1971 roga. 


B SOHAZATEJECTBO YEO Hukenognucasumeca, Syay4H 
HagnetayymM O6pasoM Ha TO yNONHOMOYeHHEMY CBOHMH COOTBETCTBYHIYMH 
OpasuTenbcteamn wnw OpraxaMH BNacTH, NoOgnHCanH HacTORYHH MpoToHon 


B JaTH, YHASaHHbIe MPOTHB HX nognuceh. 


TeHcTi! HacToAuero MpoToHONa Ha aHrAnicKom, dépakuy3ScKoOM, 
PYCCHOM H HCNAHCHOM ASbHAX ABNANTCA paBHO ayTeHTHYHEMH. MognnHHHKH 
cfaioTca Ha xpaHeHHe Mpasutenbctey CoeguHexHEx lratos AmepHKH, 
HOTOpOe pacceMaeT 3aBepeHHe HONHH TAaHOBLX HaHqon nNognHcaBweH Hu 
MpHcoequHHewelica cropoHe Hu HcnonkuTenbHOmMy ceHpetapio CopeTa. 
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PROTOCOLOS, 1981, PARA LA SEXTA PRORROGA DEL 
CONVENIO SOBRE EL COMERCIO OEL TRIGO, 1971, Y LA PRIMERA 
PRORROGA DEL CONVENIO SOBRE LA AYUDA ALIMENTARIA, 1980, 
QUE CONSTITUYEN EL CONVEHIO INTERNACIONAL DEL TRIGO, 1971 


PREAMSULO 


La Conferencia para fijar los textos de los Protocolos, 
1981, para la sexta prorroga del Convenio sobre e1 Comercio del 
Trigo, 1971, y la primera prorroga del Convenio sobre la Ayuda 
Alimenteria, 1980, que constituyen e1 Convenio Internacional 
del Trigo, 1971, 


Considerando que e1 Convenio Internacional del Trigo, 1949, fué 


revisado, renovado o prorrogado en 1953, 1956, 1959, 1962, 
1965, 1966, 1967, 1968, 1971, 1974, 1975, 1976, 1978 y 1979, 


Considerando que e1 Convenio Internacional del Trigo, 1971, que 
comprende dos instrumentos juridicos independientes 
- el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, que fue 
prorrogedo por virtud de Protocolo en 1979, y el Convenio 
sobre la Ayuda Alimentaria, 1980 - caduca el 30 de junio de 
1981, 


Ha fijado los textos de los Protocolos, 1981, para la sexta proérroga 


del Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, y para la 
primera prorroga del Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1980. 
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PROTOCOLO, 1981, PARA LA SEXTA PRORROGA OEL 
CONVENIO SOBRE EL COMERCIO DEL TRIGO, 1971 


Los Gobiernos partes en el presente Protocolo, 


Considerando que la vigencia del Convenio sobre e1 Comercio del 
Trigo, 1971 (llamado en adelante "el Convenio”) del Convenio 
Internacional del Trigo, 1971, que fué prorrogado de nuevo 
por virtud de Protocolo en 1979, caduca e1 30 de junio de 


1981, 


Han convenido lo siguiente: 


ARTICULO 1 
Proérroga, caducidad y rescisi6n del Convenio 


A reserva de lo dispuesto en el Articulo 2 del presente 
Protocolo, e1 Convenio permaneceré en vigor entre las partes inte- 
grantes del presente Protocolo hasta e1 30 de junio de 1983, 
quedando entendido que si, antes del 30 de junio de 1983, entra 
en vigor un nuevo convenio internacional comprendiendo trigo, e1 
presente Protocolo solo permaneceré vigente hasta la fecha de 


entrada en vigor del nuevo convenio. 


ARTICULO 2 
Disposiciones inoperantes del Convenio 
A partir del 1 de julio de 1981, se consideraran deroga- 
das las siguientes disposiciones del Convenio: 


a) parrafo 4 del Articulo 19; 
b) Articulos 22 al 26 inclusive; 
c)  parrafo 1 del Articulo 27; 
d) Articulos 29 al 31 inclusive. 


TIAS 10350 


34 UST] Multi— Wheat Agreement; % iss 237 





ARTICULO 3 
Oefinicion 


Teda referencia en el presente Protecole a un "gobierno” 
o "gobiernes” sera de aplicacion a la Comunidad Economica Europea 
(llamada en adelante "la Comunidad"). Por consiguiente, toda 
referencia en el presente Protocolo a "firma" o al "depdsito de 
instrumentos de ratificacion, aceptacidn o aprobacion”, o 
"un instrumento de adhesion” o "una declaracién de aplicaci6n 
provisional” por un gobierno, comprende, en el case de la Comunidad, 
la firma o declaraciGn de aplicaci6n provisional en nombre de la 
Comunidad por su autoridad competente y el deposito del instrumento 
que, con arreglo a los procedimientos institucionales de la 
Comunidad, deba depositar para la conclusion de un convenio 


internacional. 


ARTICULO 4 
Disposiciones financieras 


La contribucion inicial de todo miembro exportador o 
importador, que efectte su adhesion al presente Protocolo con 
arreglo al apartado b) del parrafo 1 del Articulo 7 del mismo, 
sera determinada por e1 Consejo tomando como base los votos que 
se le hayan asignado y el periodo que quede por transcurrir del 
ano agricola en curso, pero no se modificarén las contribuciones 
de los dem&s exportadores e importadores ya determinadas para 


dicho ano agricola. 
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ARTICULG 5 
Firma 


—1 presente Protocolo estar& abierto en Washington, 
desde el 24 de marzo de 1881 hasta e1 15 de mayo de 1981 
inclusive, a la firma de los Gobiernos de los paises partes 
en el Convenio en su forma prorrogado de nuevo por virtud del 
Protocolo, 1979, o que, el 6 de marzo de 1981, son provisional- 
mente considerados partes en el Convenio en su forma prorrogado 
de nuevo por virtud del Protocolo, 1979, o que son miembros de 
las Naciones Unidas, de sus organismos especializados o del 
Organismo Internacional de Energia Atomica, y est&n comprendidos 


en los Anexos A y B del Convenio. 


ARTICULG 6 
Ratificacion, aceptacion o aprobacion 


El presente Protocolo quedaré sujeto a la ratificacion, 
aceptacion o aprobacion de cada Gobierno signatario, de acuerdo 
con sus respectivos procedimientos constitucionales. Los 
instrumentos de ratificacion, aceptacion o aprobacion se 
depositaran en poder del Gobierno de los Estados Unidos de 
América no mas tarde del 30 de junio de 1981, quedando entendido 
que el Consejo podré conceder una o mas prorrogas del plazo a 
todo Gobierno signatario que, para dicha fecha, no haya depositado 


su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobacion. 
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ARTICULO 7 
Adhesion 


El presente Protocolo quedaraé abierto a la adhesion, 


hasta e1 30 de junio de 1981, del Gobierno de todo 
miembro que figure en el] Anexo A o B del Convenio 

en dicha fecha, quedando entendido que e1 Consejo 
podré conceder una o mas prorrogas del plazo a 

todo Gobierno que no tenga depositado su instrumento 


en dicha fecha, y 


después del 30 de junio de 1981, del Gobierno de todo 
miembro de las Naciones Unidas, o sus organismos 
especializados o del Organismo Internacional de Energia 
Atomica, con arreglo a las condiciones que e1 Consejo 
estime oportuno esteblecer por una mayoria no inferior 
a los dos tercios de los votos emitidos por los miembros 
exportadores y a los dos tercios de los votos emitidos 


por los miembros importadores. 


La adhesion se efectuara mediante e1 deposito de un 


instrumento de adhesion en poder del Gobierno de los Estados 
Unidos de América. 


3. 


Cuando, para los fines de aplicaci6n del Convenio y del 


presente Protocolo,se haga referencia a miembros que figuran en los 


Anexos A o B del Convenio, se entendera que los miembros cuyos 


Gobiernos se hayan adherido al Convenio, en las condiciones estable- 


cidas por el Consejo, o al presente Protocolo, segun determina 


el apartado b) del parrafo 1 del presente Articulo, figuran en 


el Anexo correspondiente. 
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ARTICULG 8 
Aplicaci6n provisional 


Todo Gobierno signatario podraé depositar ante el 
Gobierno de los Estados Unidos de América una declaracion ce 
aplicaciGn provisional del presente Protocolo. Cualquier otro 
Gobierno en situaci6n de poder firmar el presente Protocolo, o 
cuya soOlicitud de adhesi6n la haya aprobado el Consejo, podrad 
asimismo depositar ante el Gobierno de los Estados Unidos de 
América una declaraciGn de aplicacion provisional. Todo 
Gobierno que deposite tal declaracion, aplicaraé provisionalmente 
el presente Protocolo y seré considerado, provisionalmente, como 


parte en el mismo. 


ARTICULO 9 
Entrada en vigor 


1. El presente Protocolo entraré en vigor e] 1 de julio de 
1981, siempre que, el 30 de junio de 1981, los Gobiernos ‘tie 
representen a miembros exportadores que poseen por lo menos el 60 
por ciento de los votos indicados en el Anexo A y a miembros impor- 
tadores que poseen por lo menos el 50 por ciento de los votos 
indicados en el Anexo B, o que el 30 de junio de 1981 hubiesen 
poseido, respectivamente, esos votos si hubiesen sido partes en 

el Convenio, hayan depositado sus instrumentos de ratificacion, 
aceptacién, aprobaciGn, o adhesion, o declaraciones de aplicaci6n 
provisional, de conformidad con los Articulos 6, 7 y 8 del presente 


Protocolo. 


Zs Si el presente Protocolo no entrase en vigor de acuerdo 

con lo dispuesto en el pdrrafo 1 del presente Articulo, los 

Gobiernos que hayan depositado instrumentos de ratificacion, 
aceptaci6n, aprobacio6n, o adhesion, o declaraciones de aplicacion 
provisional, podran decidir de comin acuerdo que el Protocolo entrarad 
en vigor entre aquellos Gobiernos que hayan depositado instrumentos 
de ratificacién, aceptacion, aprobacion, o adhesi6n o declaraciones 


de enlicaci6n provisional. 
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ARTICULO 10 
Notificacion del Gobierno depositario 


El Gobierno de los Estados Unidos de América, en su calidad 
de Gobierno depositario, debera notificar a todos los Gobiernos 
signatarios y a todos los Gobiernos que se hayan adherido, toda 
firma, ratificacion, aceptacion, aprobacion, aplicacion provi- 
sional del presente Protocolo, y toda adhesion al mismo, asi como 
toda notificacion y comunicado que reciba en virtud del Articulo 27 
dei Convenio y toda declaracion y notificacion que reciba conforme 


al Articulo 28 del Convenio. 


ARTICULO 11 
Copia certificada del Protocolo 


Tan pronto como sea posible, después de la entrada 
en vigor del presente Protocolo, e1 Gobierno depositario enviara 
copia certificada del presente Protocolo, en los idiomas espanol, 
francés, inglés y ruso, al Secretario Gen¢ze? de izs Naciones 
Unidas para que lo registre de conformidad cun «1 Articulo 102 
de la Carta de las Naciones Unidas. Toda ennienda al presente 
Protocolo se comunicara en la misma forma al Secretario General 


de las Naciones Unidas. 
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ARTICULO 12 
Relacion entre el Preambule y el Protocolo 


El presente Protocolo comprende el Preaémbulo a los 
Protocolos, 1981, instituidos para la sexta prérroga del Convenio 
sobre el Comercio del Trigo, 1871, y para la primera prérroga del 
Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1980, que constituyen el 


Convenio Internacional del Trigo, 1971. 


EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente 
autorizados al efecto por sus respectivos Gobiernos o autoridades, 
han firmado el presente Protocolo en las- fechas que figuran junto 


asus firmas. 


Los textos del presente Protocolo en los idiomas espanol, 
francés, inglés y ruso serdn igualmente auténticos. Los originales 
seraén entregados en deposito al Gobierno de los Estados Unidos de 
América, e1 cual remitira copia certificada de los mismos a cada 
parte signataria o que se adhiera, y al Secretario Ejecutivo del 


Consejo. 
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Signatories to the 
Protocol for the Sixth Extension 
of the Wheat Trade Convention 1971 


Open for signature at Washington 
from March 24 to May 15, 1981 


FOR ALGERIA: 
Reppa Marex 
16/May/1981 

FOR ARGENTINA: 


FOR AUSTRALIA: 
N F Pargrson 


12 May 1981 

FOR AUSTRIA: 
D. Guenter Bresavum 
May 7, 1981 

FOR BARBADOS: 

FOR BELGIUM: 
J R ScHoumaxkeR 
May 14, 1981 

FOR BOLIVIA: 

FOR BRAZIL: 
A. F. Azerepo pa SInveTRa 
4/28/1981 

FOR BULGARIA: 

FOR CANADA: 

FOR CHINA: 


FOR COLOMBIA: 
FOR COSTA RICA: 
FOR CUBA: 
R Sancuez Paropr 
May 8, 1981 
FOR DENMARK: 
Orro Borcu 
Subject to ratification 
May 14, 1981 
FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
FOR ECUADOR: 
FOR EGYPT: 
AsnHrar GHORBAL 
24th of April 1981 
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FOR EL SALVADOR: 
FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 
Rp. Kercortay 
May 14,1981 
FOR FINLAND: 
Past Ruranen 
May 12,1981 
FOR FRANCE: 
F L Lasovunare 
le 14 mai 1981 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Wieeanp C. Passo 
14 May 1981 
FOR GREECE: 
A Kosropou.os 
14 May 1981 
FOR GUATEMALA: 
Ferrer Dororzo Monrerroso 
May 16, 1981 
FOR INDIA: 
FOR INDONESIA: 
FOR IRAN: 
FOR IRAQ: 
Z. At-Omsr 
§/11/1981 
FOR IRELAND: 
Szin Donton 
May 14, 1981 
FOR ISRAEL: 
FOR ITALY: 
Paoto Pansa CEDRONIO 
May 14,1981 
FOR JAPAN: 
Yosoro OKAWARA 
May 12, 1981 
FOR KENYA: 


JoHn P. Mraoauva 
April 16, 1981 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
Yone Sur Kor 
May 7, 1981 
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FOR KUWAIT: 

FOR LEBANON: 

FOR LIBYA: 

FOR LUXEMBOURG: 
N. Dore 
May 14, 81 

FOR MALTA: 

FOR MAURITIUS: 

J ESSERAMSING 
Vth May 1981 

FOR MEXICO: 

FOR MOROCCO: 

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
A GO Sarrsenponz 
May 14th 1981 

FOR NIGERIA: 

FOR NORWAY: 

Kyour Hepemann 
26 March 1981 

FOR PAKISTAN: 

FOR PANAMA: 

FOR PERU: 

F. Scuwars 
1§ May 1981 

FOR PORTUGAL: 
Riwerro pE MEneseEs 
18/5/81 

FOR SAUDI ARABIA: 
F. Arurceran 
4/80/81 

FOR SOUTH AFRICA: 
D. B. Sorz 
1§ May 1981 

FOR SPAIN: 

Axronso A. pz ToLEDo 
16 Mayo 1981 

FOR SRI LANKA: 

FOR SWEDEN: 

W WaAcHtTMEISTER 
April 6, 1981 

FOR SWITZERLAND: 
A. Heener 
May 6, 1981 
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FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC: 
FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 
Victron C. MciInryrs 
16 Hay 1981 
FOR TUNISIA: 
Aut Heppa 
$22.81 
FOR TURKEY: 
FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
A. Doprynin 
16/V 81 
FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 
Derex M. D. Tomas 
14 May 1981 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Ricoarp E. Lyne 
May 8, 1981 
FOR URUGUAY: 
FOR THE VATICAN OITY STATE: 
Pro Lacur 
May 12,1981 
FOR VENEZUELA: 
M Perez Cz 
§ de Mayo de 1981 
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International Wheat Agreement, 1971: Food Aid Conven- 
tion, 1980—Modification and Extension 


Protocol open for signature at Washington March 24 through May 
15, 1981; 

Transmitted by the President of the United States of America to 
the Senate May 29, 1981 (Treaty Doc. No. 97-9, 97th Cong., 
Ist Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Rela- 
tions December 10, 1981 (S. Ex. Rept. No. 42, 97th Cong., Ist 
Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate December 16, 
1981; 

Ratified by the President January 12, 1982; 

Ratification of the United States of America deposited January 
12, 1982; 

Proclaimed by the President February 1, 1982; 

Entered into force for the United States of America provisionally 
July I, 1981; entered into force definitively January 12, 
1982. 


By THE PRESIDENT OF THE UNitep States oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The 1981 Protocol for the First Extension of the Food Aid Con- 
vention, 1980, was open for signature in Washington from March 
24 through May 15, 1981, and the Protocol was signed during that 
period by the respective plenipotentiaries of the Government of the 
United States of America and certain other Governments; 

The text of the Protocol, in the English, French, Russian, and 
Spanish languages, is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
December 16, 1981, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Protocol; 

The President of the United States of America ratified the Proto- 
col on January 12, 1982, in pursuance of the advice and consent of 
the Senate; 
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The Government of the United States of America deposited a 
declaration of provisional application of the Protocol on June 23, 
1981, and deposited its instrument of ratification on January 12, 
1982; 

Pursuant to the provisions of Article IX of the Protocol, the Pro- 
tocol entered into force provisionally for the United States of 
America on June 238, 1981; 

Pursuant to the provisions of Article IX of the Protocol, the Pro- 
tocol entered into force definitively for the United States of Amer- 
ica on January 12, 1982; 

Now, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Protocol, to the 
end that it be observed and fulfilled with good faith on and after 
January 12, 1982, by the United States of America and by the citi- 
zens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this first day of February in the 

year of our Lord one thousand nine hundred eighty- 
[SEAL] two and of the Independence of the United States of 
America the two hundred sixth. 


RonaLD REAGAN 


By the President: 
ALEXANDER M. Hata Jr 
Secretary of State 
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1981 PROTOCOL FOR THE FIRST EXTENSION OF 


THE FOO0 ATO convention, 1980 [7] 


The parties to this Protocol, 


Considering that the Food Aid Convention, 1980 (hereinafter referred 
to as “the Convention”) of the International Wheat Agreement, 
1971 expires on 36 June 1981, 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Extension, expiry and termination of the Cqnvention 


Subject to the provisions of Article II of this Protocol, 
the Convention shall continue in force between the parties to this 
Protocol until 30 June 1983 provided that, if a new agreement 
covering food aid enters into force before 30 June 1983, this 
Protocol shall remain in force only until the date of entry into 


force of the new agreement. 


ARTICLE IT 
inoperative provisions of the Convention 


The following provisions of the Convention shall be deemed 
to be inoperative with effect from 1 July 1981: 
(a) Article XII 


(b) Article XVII 
(c) paragraph (1) of Article XVIII. 


1TJAS 10015. For the Preamble to the 1981 Protocols extending the Food Aid 
Convention and the Wheat Trade Convention, 1971, see ante, p. 207. 
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ARTICLE III 


International food aid 


For the purposes of the operation of the Convention as 
extended by this Protocol, any member which has acceded to this 
Protocol pursuant to paragraph (2) of Article VIII of this Protocol 
shall be deemed to be listed in paragraph (3) of Article III of the 
Convention, together with its minimum contribution as determined 
under the relevant provisions of Article VIII of this Protocol. 


ARTICLE IV 


Signature 


This Protocol shall be open for signature in Washington 
from 24 March 1981 until and including 15 May 1981 by the Governments 
referred to in paragraph (3) of Article III of the Convention. 


ARTICLE V 


Depositary 


The Government of the United States of America shall be 
the depositary of this Protocol. 
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ARTICLE VI 


Ratification, acceptance or approval 


This Protocol shall be subject to ratification, acceptance 
or approval by each signatory Government in accordance with its 
constitutional procedures. Instruments of ratification, acceptance 
or approval shall be deposited with the depositary not later than 
30 June 1981, except that the Food Aid Committee under the Convention 
(hereinafter referred to as "the Committee”) may grant one or more 
extensions of time to any signatory Government that has not deposited 
its instrument of ratification, acceptance or approval by that date. 


ARTICLE VII 


Provisional application 


Any signatory Government may deposit with the depositary a 
declaration of provisional application of this Protocol. Any such 
Government shall provisionally apply this Protocol and be 
provisionally regarded as a party thereto. 
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ARTICLE VIII 


Accession 


(1) This Protocol shall be open for accession by any 
Government referred to in paragraph (3) of Article III of the 
Convention that has not signed this Protocol. Instruments of 
accession shall be deposited with the depositary not later than 
30 June 1981, except that the Committee may grant one or more 
extensions of time to any Government that has not deposited its 


instrument of accession by that date. 


(2) Once this Protocol has entered into force in accordance 
with Article IX of this Protocol, it shall be open for accession 

by any Government other than those referred to in paragraph (3) of 
Article III of the Convention, upon such conditions as the Committee 
considers appropriate. Instruments of accession shall be deposited 


with the depositary. 


(3) Any Government acceding to this Protocol under paragraph 
(1) or paragraph (2) of this Article may deposit with the depositary 
a@ declaration of provisional application of this Protocol pending 
the deposit of its instrument of accession. Any such Government 
shall provisionally apply this Protocol and be provisionally 
regarded as a party thereto. 
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ARTICLE IX 


Entry into force 


(1) This Protocol shall enter into force on 1 July 1981, if by 
30 June 1981 the Governments referred to in paragraph (3) of 
Article III of the Convention have deposited instruments of 
ratification, acceptance, approval or accession, or declarations 

of provisional application, and provided that the 1981 Protocol for 
the sixth extension of the Wheat Trade Convention, 1971, [lse @ new 
Wheat Trade Convention replacing it, is in force. 


(2) Tf this Protocol does not enter into force in accordance 
with paragraph (1) of this Article, the Governments which have 
deposited instruments of ratification, acceptance, approval or 
accession, or declarations of provisional application, may decide 
by unanimous consent that it shall enter into force among themselves 
provided that the 1981 Protocol for the sixth extension of the 
Wheat Trade Convention, 1971, or a new Wheat Trade Convention 
replacing it, is in force, or may take whatever other action 


they consider the situation requires. 


ARTICLE X 


Duration 


This Protocol shall remain in force until and including 
30 June 1983, provided that the 1981 Protocol for the sixth extension 
of the Wheat Trade Convention, 1971, or a new Wheat Trade Convention 


replacing it, remains in force until and including that date. 


‘Ante, p. 207. 
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ARTICLE XI 


Authentic texts 


The texts of this Protocol in the English, French, 
Russian and Spanish languages shall all bs equally authentic. 
The originals shall be deposited in the archives of the depositary, 
which shall transmit certified copies thereof to each signatory and 


acceding Government. 


ARTICLE XII 


1 
Relationship of Preamble to Protocol [ J 


This Protocol includes the Preamble to the 1981 Protocols 
for the sixth extension of the International Wheat Agreement, 1971. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly 
authorized to this effect by their respective Governments or 
authorities, have signed this Protocol on the dates appearing 


opposite their signatures. 





1See p. 249, footnote 1. 
TIAS 10351 


34 UST] Multi— Wheat Agreement —M& 75 isst 


9 


55 





PROTOCOLE DE 1981 
PORTANT PREMIERE PROROGATION DE LA 
CONVENTION RELATIVE A _L°AIDE ALIMENTAIRE DE 1980 


Les parties au présent Protocole, 


Considérant que la Convention relative 4 l’aide alimentaire de 1980 
(ci-aprés dénommée “la Convention”) de 1’Accord international 
sur le blé de 1971 vient & expiration le 30 juin 1981, 


Sont convenus de ce qui suit : 


ARTICLE I 


Prorogation, venue & expiration et résiliation de la Convention 


Sous réserve des dispositions de l'article II du présent 
Protocole, la Convention demeurera en vigueur entre les parties 
audit Protocole jusqu’au 30 juin 1983, étant entendu toutefois que, 
si un nouvel accord en matiére d’aide alimentaire entre en vigueur 
avant le 30 juin 1983, le présent Protocole demeurera en vigueur 
jusqu’a la date d’entrée en vigueur du nouvel accord seulement. 


ARTICLE If 


Dispositions de la Convention rendues inopérantes 


Les dispositions suivantes de la Convention seront 


: 


considérées comme inopérantes & compter du ler juillet 1981 : 


a) article XII 
b) article XVII 
c) paragraphe 1 de l’article XVIII. 
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ARTICLE III 
Aide alimentaire internationale 
Aux fins de l’application de la Convention, telle qu’elle a 
6té prorogée par le présent Protocole, tout membre qui aura adhéré 
audit Protocole conformément aux dispositions du paragraphe 2 de 
l’article VIII de ce Protocole sera réputé figurer au paragraphe 3 
de l’article III de la Convention, avec la contribution minimale . 
qui lui aura été attribuée conformément aux dispositions pertinentes 
de l’article VIII du présent Protocole. 
ARTICLE IV 
Signature 
Le présent Protocole sera ouvert, 4 Washington, du 24 mars 1981 
au 15 mai 1981 inclus, a la signature des gouvernements visés au 
paragraphe 3 de l’article III de la Convention. 
ARTICLE V 


Dépositaire 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Am6rique est le dépositaire 


du présent Protocole. 
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ARTICLE VI 


Ratification, acceptation ou_ approbation 


Le présent Protocole est soumis 4 la ratification, a 
l'’acceptation ou 4 l’approbation de chaque gouvernement signataire 
conformément & ses procédures constitutionnelles. Les instruments 
de ratification, d'acceptation ou d’approbation seront déposés 
auprés du dépositaire au plus tard le 30 juin 1981, étant entendu 
que le Comité de l’aide alimentaire 6établi en vertu de la Convention 
(dénommé ci-apr@és "le Comité") peut accorder une ou plusieurs 
prolongations de délai & tout gouvernement signataire qui n'aura 
pas déposé son instrument de ratification, d’acceptation ou 
d' approbation 4 cette date. 


ARTICLE VII 


Application 4 titre provisoire 


Tout gouvernement signataire peut déposer auprés du 
dépositaire une déclaration d’application & titre provisoire du 
présent Protocole. I1 applique le présent Protocole 4 titre 
provisoire et est réputé provisoirement y @tre partie. 
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ARTICLE VIII 
Adhésion 


1) Le présent Protocole est ouvert a 1’adhésion de tout 
gouvernement visé au paragrephe 3 de l’article III de la Convention 
qui n'a pas signé le présent Protocole. Les instruments d‘adhésion 
seront déposés aupras du dépositaire au plus tard le 30 juin 1981, 
6tant entendu que le Comité pourra accorder une ou plusieurs 
prolongations de délai 4 tout gouvernement qui n‘'aura pas déposé 


son instrument d*'adhésion & cette date. 


2) Lorsque le présent Protocole sera entré en vigueur 
conformément aux dispositions de l'article IX du présent Protocole, 
il sera ouvert & l'adhésion de tout gouvernement autre que ceux qui 
sont visés au paragraphe 3 de l’article III de la Convention, aux 
conditions que le Comité jugera appropriées. Les instruments 
d’adhésion seront déposés auprés du dépositeire. 


3) Tout gouvernement adhérant eu présent Protocole en vertu 
du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 du présent article peut déposer 
auprés du dépositaire une déclaration d’application a titre 
provisoire du présent Protocole en attendant le dépdt de son 
instrument d'adhésion. Il applique le présent Protocole a titre 
provisoire et est réputé provisoirement y 8tre partie. 
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ARTICLE IX 


Entrée en vigueur 


1) Le présent Protocole entrera en vigueur Je ler juillet 1981, 
si, au 30 juin 1981, les gouvernements visés au paragraphe 3 de 
l'article III de la Convention ont déposé des instruments de 
ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, ou des 
déclarations d’application a titre provisoire, et sous réserve 

que le Protocole de 1881 portant sixiéme prorogation de la 

Convention sur le commerce du b1é de 1971, ou une nouvelle 


convention sur le commerce du b16é la remplagant, soit en vigueur. 


2) Si le présent Protocole n’entre pas en vigueur 
conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent article, 
les gouvernements qui auront déposé des instruments de ratification, 
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, ou des déclarations 
d’application 4 titre provisoire, pourront décider unanimement 
qu’il entrera en vigueur entre eux-m@mes, sous réserve que le 
Protocole de 1981 portant sixiéme prorogation de la Convention sur 
le commerce du 616 de 1971, ou une nouvelle convention sur le 
commerce du b16 la remplagant, soit en vigueur, ou bien pourront 
prendre toute autre décision que la situation leur paraftra exiger. 
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ARTICLE X 
Ourée 
Le présent Protocole restera en vigueur jusqu’au 30 juin 1983 
inclus, sous réserve que le Protocole de 1981 portant sixiéme prorogation 
de la Convention sur le commerce du b16 de 19871, ou une nouvelle 
convention sur le commerce du b16é la remplacant, reste en vigueur 
jusqu’a cette date incluse. 
ARTICLE XI 
Textes faisant foi 
Les textes du présent Protocole en langues anglaise, espagnole, 
francaise et russe font tous également foi. Les originaux seront déposés 


dans les archives du dépositaire, qui en adressera des copies certifiées 


conformes 4 tous les gouvernements signataires et adhérents. 


ARTICLE XII 


Rapport entre le Préambule et le Protocole 


Le présent Protocole comprend le Préambule des Protocoles de 1961 
portant sixiame prorogation de 1'Accord international sur le b16é de 1971. 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, dOment autorisés & cet effet par leurs 
gouvernements ou autorités respectifs, ont signé le présent Protocole & la 


date qui figure en regard de leur signature. 
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FPOTCHON 1981 TODA 
GO MEPBOM MPOANEHHM CPOHA JEMCTBHA HOHBEHLIMA 
06 OHA3AHMH TPOAOBOJBCTBEHHOM MOMGUWW 1980 FODA 


Cropoust Hactonyero Mpotoxona, 


DpuxvmManr 80 BHHMaHHe, YTO CcpOoHK getctauA HoxsexunH O6 OKaZaHHH 
NpogosonbeTsexHON ncmauy 1980 roga (umernyemot 6B 
anbHefwen "Honsexunn”) MengyHapoguora cornawexuA no 
mweHuyue 1971 roga uctexaet 30 woHA 1981 roja, 


Cornacunvch O cnegyayem: 


CTATBA 1 


Npognexve, ucTesexve 
W Npexpayerve cpoxa getcteun Honsernynu 


Cornacho nonomexuam Ctatbyu M xactonyero Mpotoxona, 
HoHBeHuHA OCTaHeTCA B CHNe ANA CTOpOH HAacTORYero MpoToKona AO 
30 worA 1983 roga npu ycnosun “TO, ecnu HOBOe cOornaweHHe, 
06 oka3aHHKn MpOROBONSCTBEHHOR NOMOWM, BCTYNHT B Cuny JO 
30 woHA 1983 roga, getcteve HacToRyero Mpotoxona ocTaHeTcA B cHNe 
TONbHO GO MOMeHTA BCTYNNeHHA B CHAYy HOBOrO cOrnaweHHA. 


CTATEA 


HeonepatusxHpe nonotexua Honsexyunu 


C 1 wonr 1981 roga cnegyoume nonomeHuA HonBenynn Gyazyt 


CHHTSTECR HEONEPSTHBHAMH =: 


(a) Ctater XN 
(b) Crater XY 
(c) naparpap (1) Craton XY. 
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CTATbA W 





MerunyHapogHan MpOAOBONECTBeEHHaA NOMCUES 
B yenrx ocywectenexun Honsexunn, NpognexHoW HacTORYM 
Mpotoxonom, mo604 yyacTHHH, NpucoequHHBUHiicA H HacTORYemy NpoToHony 
B cooTBeTCTBMH Cc Naparpatom (2) Crateu Vl Hactomyero Mpotoxona, 
CYHTACTCA BHECeHHLM B CNHCOH B Naparpade (3) Cratou WW Honpenyun 
BMecTe C yHaSaHHeM pasMepa ero MHHHMaNbHOrO BSHOCAa, HAH STO ONpeqsnBHO 
cooTseTcTsyauymn nonowexuaMy Crateu Vi) Hactoryero Mpotoxona. 
CTATbA 1¥ 
Nognucarve 
Hactoruni Npotoxon otHper gana nognucaxuA 8 BawwHrtoxe c 
24 mapta 1981 roga no 15 man 1987 roga esxmounTenbHO Mpasytencteamn, 
ynomanyTem4 B naparpade (3) Craten W Honsexynn. 
CTATbA Y 


Jenosutaput 


NMpasutensctso CoeguxexHex iliratos Amepuku ABAneTCA 
genosuTapHem HacTonyero MpotoHona. 
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CTATbA Y1 
Patugukayna, MpHHATHe HNK OAOopeHHe 


Hactoruwi Mpotoxon nognexut patugukaunn, NpHHATHIO HAH 
OgeGpeHHd HaHob™ NognucasuuM MpasutenbcTsomM B COOTBETCTBHH Cc ero 
HOHCTHTYLMOHHEMK NpouenypamH. ARTE! O PaTHPHHAaYHH, NPHHATHH HAH 
ogc6pexun cgaoTcA Ha xpaHeHHe wenosuTapHi0 He MoagHee 30 woHA 1981 roga 
3a HCHmO4eHKHeEM Cay4Yaes, Horga HomuteT mo NpogosoAbCTBeHHON NomawHy . 

8 cooTsetcTenH c Honsenuned (ynomunaemum ganee Hak "Homutet”) monet 
Mpegcctasutb O”Hy HNK Gonee oTcpoyeH nOGomy Nognncaswemy Mpasutenbctey, 
HOTOpCe H STO Wate He Cyano Ha XpaHeHHe CBOCerO akTa O paTHbuxaunn, 


NpHHATHH HAH O,OGpeHHH. 
CTATbA YN 
BpemexHoe NpHmMexeHve 
JioGoe nognucaswee Mpasutenbctso MOHeT CyaTb Ha XpaHeHHe 
aenosvtapnis Weknapauvio O BpeMeHHOM NpHMeHeEHHH HAaCTORYero MpoToxona. 


JioS$ce Takoe Npasutenbctso BpemeHHO MpHMeHABT HacTORUHH MpotoHon u 
BPEMEHHO CYHTaeTCA ero CTOPOHOH. 
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CTATbA WU 
NpucoeguHenve 


(4) Hactoruyi Mpotonon oTHpyT QnA npxcoeguyexuA n6oro 
Mpaeutensctea, ynomanytore e naparpade (3) Crate W Honsexyuu, He 
nognucaswere HacToryero Mpotonona. AKTW O MpHCoOeAuHeHHH CAaiitcA Ha 
xpavenve genosutapyHw He no3sguee, 4yem 30 wioHA 1981 roga, 3a 

ucKAYeHHeM Cnyyaes, HOrga Homutet moweT NpegocTaBHTb ogHy unv Gonee 
oTcpoyek nwGomy Mpaautenbctey, HOTOpoe HK STO waTe He Cano Ha xpaHeHHe 


cpoere aHTa O NPHCOeAYHEHHH. 


(2) C momenta eactynnexvHA HacToAyere MpotoHona Be CHny B 
cooTBetctanu c Cratbel 1X HacTomuyero Mpotexona, TaHoBso GygeT oTHpUT 
Qin NpyucoequxenuA nodoro Npasuten.ctea, NOMHMO yNOMAHyTEX B Naparpa- 
oe (3) Craton W Honsenunn, Ha Takux ycnosHAx, HOTOpYe HomuteT couTeT 
NOAXOAAWHMA. AKTE O NPHCORAWHEHHH CAaOTCA Ha xpaHeHvHe JenosuTapH. 


(3) Jio6oe Npasutensctso, npucosgunAmyeeca K HaCTORUeEMy 
Mpotoxony e cOoTeeTcTavn c naparpapom (1) unu naparpadom (2) 
Hactomuyed Ctatbu, MOHeET CQaTb Ha XPBHEHHeE AeMOsHTApHIO HeHKNapayHe 
© BPeMeHHOM NPHMeHeHHH HacTOAYeroO Npotoxona go cgay4 Ha xpaheHve 
cadero akta O npucoeguHennn. JioSos taxoe Mpasutenbctec BpeMeHHoO 
NpHMeHAeT HacTORYWH NpoToKoN vw BpeMeHHO CUMTaeTCA eFO CTOPOHOH. 
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CTATbA 1X 
Betynnenve 6 cuny 


(1) Hactorayi Mpotoxon ectynaet 6 cuny 1 wionrA 1981 roga, 

ecau 4 30 weHA 1981 roga Mpasutenbctsa, ynomaxytee 6 naparpate (3) 
Craton WW Honsenunn, cgaqyT Ha xpaHeHHe aHTH O paTHbHHayHH, NPHHATHH, 
OgOSpsHuW HAW NpHCOeAHHeHHH HAW AeHNapayHH O BPeEMeHHOM NPHMEHEHHH H 
Npw yconosun, uto Mpotoxon 1981 roga o wectom npognexun cpoxa geicTeun 
HonsexuHH O TOprosne mwexuye 1971 roga un 3aMeHmauaA ee HOBAaA 


HoxBexuHWA O TOprosne nweHHye HaXxpAATCA eB CcHNe. 


(2) Ecau xHactoryi Mpotoxon xe ectynaet B cuny 8 COOTBeTCTBHH 

c naparpafom (1) Hactomyei Cratbu, Npasuten.ctsa, HoTOpye cganu Ha 
XP@HEHHE AHTE! O PAaTHPHHAYHH, NPHHATHH, OAOSpeHHH HAW NpHCOBAKHEHHH 
unW AeKNapaynwn O BPeEMEHHOM NpHMeHeEHHH, MOryT PeUMTb c OGwero cornacuA, 
4TO TaHOBOM BCTyNaeT B CHAY MO OTHOWEHHIO KH HHM MPH yonoBHH, YTO 
Mpotoxon 1981 roga o wectom npognexun Hoxsexunn O TOprosne mueHnyen 
1971 roga unu sameHAdwan es HOBaA HonseHuWA O TOprosne nweHnyer 
HAXOQATCA 8 CHNS, KNW MOryT NPHHATS HakHe-NHG6O Apyrue MepH, HOTOPELK 


no 4x MHeEHHW TpebyeT OOcTaHOBHa. 


CTATbA X 


Cpox geticteua 





Hactosupii Npotoxon octaetca 8 cune BHMOYHTENbHO NO 
30 won 1983 roga npu ycnosun, 4to Mpotoxon 1981 roga o wectom 
Npoanexun cpoxa geictenA HoneexynH Oo Toprosne muexnyeh 1971 roga 
HAW SamMeHAMuaR ee HOBaR HonBeHyHA O TOproBne MueHHye OCTANTCA B 


CHNe SHOYHTeNbHO NO STy AaTye 
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CTATbA X41 
AyTeHTHYHBe TeHCTH 


TexcTy HacTonyero Mpotoxona va Axranitchom, Spanuysckom, 
Pycchom uw Hcnaxckom ASbHax ABARWTCA paBHO ayTeHTHYHEMH. MoAnHHHHKH 
CAaoTCA Ha XpaHeHHe B apxHBb! AenOSHTapuA, HOTOPE HaNpaBnner 
SaBepexHee HONHH TAKOBLK HalgomMy NO_NHCaBwemMy H NPHCOeAMHHeWweMyCA 


Npasntentctsy. 
CTATbA XN 
Bsaumocsrab Mpeam6ynu v Mpotoxona 
Hactoruyit Mpotoxon sxniaxaet Mpeam6yny 4 Mpotoxonam 


1981 roga o wectom npognexun MernyHapogHOro cornaweHuA no 


mwexnye 1977 roga. 


B QOHAZATEJECTBO “EPO Hienognucasumeca, Syny4H HaQnemauym 
Q6pas0m Ha TO YNONHOMOYeHHEMA CBOHMH cooTBeTCTBYytuyMd NpasuTenbcTBamn 
unk Oprakamn BnacTH, nognucanw HacToRyi Npotokon B aT, yHasaHHve 
Npotus “ux nognuceh. 
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PROTOCOLO, 1981, PARA LA PRIMERA PRORROGA GEL 
CONVENIG SOBRE LA AYUDA ALIMENTARIA, 1980 


Las partes en el prasente Protocolo, 


Considerando que la vigencia del Convenio sobre la Ayuda 
Alimentaria, 1980, (llamado en adelante "el Convenio”) 
del Convenio Internacional del Trigo, 1971, caduca el 
30 de junio de 1981. 


Han convenido lo siguiente: 


ARTICULG I 
Prorroga, caducidad y rescision del Convenio 


A reserva de lo dispuesto en el Articulo II del presente 
Protocolo, e1 Convenio permaneceraé en vigor entre las partes inte- 
grantes del presente Protocolo hasta e1 30 de junio de 1983 
quedando entendido que, si antes del 30 de junio de 1983, entrase 
en vigor un nuevo Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, el presente 
Protocolo solo permanecera vigente hasta la fecha de entrada en 


vigor del nuevo Convenio. 


ARTICULG If 
Disposiciones inoperantes del Convenio 


A partir del 1 de julio de 1981, se consideraran 
derogadas las disposiciones del Convenio siguientes: 


a) Articulo XII 
b) Articulo XVII 
c)  parrafo 1 del Art{iculo XVIII. 
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ARTICULO III 
Ayuda Alimentaria Internacional 


A los efectos de la aplicaciGn del presente Protocolo, 
se considerara que todo miembro que se haya adherido a é1 conforme 
al parrafo 2 del Articulo VIII de este Protocolo esta enumerado en 
el parrafo 3 del Art{iculo III del Convenio, junto con la aportacién 
minima que se le asigne conforme a las disposiciones pertinentes 
del Articulo VIII del presente Protocolo. 


ARTICULO IV 
Firma 


El presente Protocolo quedara abierto a la firma, en 
Washington, desde el 24 de marzo de 1981 hasta el 15 de mayo de 
1981 inclusive, de los Gobiernos de los paises a los que se 


refiere el parrafo 3 del Articulo III del Convenio. 


ARTICULO V 


Oepositario 


El Gobierno de los Estados Unidos de América sera el 


depositario del presente Protocolo. 
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ARTICULO VI 


Ratificacion, aceptaci6n o aprobacién 


El presente Convenio estara sujeto a la ratificaci6n, 
aceptaci6n o aprobacidn de cada uno de los Gobiernos signatarios, 
de conformidad con sus procedimientos constitucionales. Los 
instrumentos de ratificacién, aceptacién o aprobaci6n se 
depositaraén en poder del depositario, a mas tardar, el 30 de 
junio de 1981, quedando entendido que el Comité de Ayuda Alimentaria, 
establecido por virtud del Convenio, (llamado en adelante 
"el Comite”) podra conceder una o varias prorrogas del plazo a 
todo Gobierno signatario que no tenga depositado su instrumento 


de ratificacién, aceptacidn o aprobacidn en esa fecha. 


ARTICULO VII 
Aplicaci6n provisional 


Todo Gobierno signatario podra depositar en poder del 
depositario una declaraciGn de aplicacion provisional del 
presente Protocolo. Todo Gobierno que as{ lo haga aplicarad 
provisionalmente el presente Protocolo y sera considerado 
provisionalmente como parte en el mismo. 
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ARTICULG VIII 
Adhesion 


1. El presente Protocolo quedara abierto a la adhesi6n de 
cualquiera de los Gobiernos a los que se refiera el parrafo 3 

del Articulo III del Convenio, que no haya firmado este Protocolo. 
Los instrumentos de adhesion se depositaran en poder del depo- 
sitario no mas tarde del 30 de junio de 1981, quedando entendido 
que el Comité podraé conceder una o varias prorrogas del plazo 

a cualquier Gobierno que no tenga depositado su inatrimento de 


adhesion en dicha fecha. 


Ze Una vez que el presente Prdtocolo haya entrado en vigor 
de conformidad con el Articulo IX de este Protocolo, quedara 
abierto a la adhesion de cualquier Gobierno, aparte de aquellos 
referidos en el parrafo 3 del Articulo III del Convenio, en las 
condiciones que el Comité considere apropiadas. Los instrumentos 


de adhesion se depositaran en poder del depositario. 


3. Todo Gobierno que se adhiera al presente Protocolo 
conforme al parrafo 1 6 parrafo 2 de este Art{culo podré depositar 
en poder del depositario una declaracién de aplicaci6n provisonal 
del presente Protocolo, quedando pendiente de efectuar el deposito 
de su instrumento de adhesi6n. Tal Gobierno aplicara provisional- 
‘mente el presente Protocolo y sera considerado provisionalmente 


como parte en el mismo. 
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ARTICULO IX 
Entrada en vigor 


1. El presente Protocolo entrara en vigor el 1 de julio 

de 1981 si, e1 30 de junio de 1981, los Gobiernos a los que se 
refiere el parrafo 3 del Articulo III del Convenio, tienen 
depositados sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobacién 
0 adhesiGn, o declaraciones de aplicacién provisional, y siempre 
que el Protocolo, 1981, para la sexta proérroga del Convenio sobre 

e1 Comercio del Trigo, 1971, 0 un nuevo Convenio sobre el Comercio 


del Trigo que lo sustituya, esté en vigor. 


2. Si el presente Protocolo no entra en vigor conforme al 
parrafo 1 de este Articulo, los Gobiernos que hayan depositado 
instrumentos de ratificaci6n, aceptacidn, aprobaci6n o adhesién, 

0 declaraciones de aplicacién provisional, podran decidir por 
acuerdo undénime que el presente Protocdo entrara en vigor entre 

los mismos siempre que el Protocolo, 1981, para la sexta prorroga 
del Convenio sobre e1 Comercio del Trigo, 1971, 0 un nuevo Convenio 
sobre el Comercio del Trigo que lo sustituya, esté en vigor, o 
podran tomar cualquier otra decisiGn que, a su parecer, requiera 


la situaciGn. 


ARTICULO X 
Buracion 


El presente Protocolo permanecera en vigor hasta el 
30 de junio de 1983 inclusive, siempre que el Protocolo, 1981, 
para la sexta prorroga del Convenio sobre el Comercio del Trigo, 
1871, 09 un nuevo Convenio sobre el Comercio del Trigo que lo 


sustituya, permanezca en vigor hasta dicha fecha, inclusive. 
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ARTICULO XI 
Textos autenticos 


Los textos en espafol, francés, inglés y ruso del presente 
Protocolo son todos igualmente auténticos. Los originales quedardn 
depositados en los archivos del depositario, el cual transmitira 
copias certificadas de los mismos a cada Gobierno signatario, asi 


como a cada Gobierno que efectte su adhesion. 


ARTICULO XII 


Vinculo entre el Preambulo y el Protocolo 


E2 presente Protocolo comprende el Predmbulo a los 
Protocolos, 1981, para la sexta prorroga del Convenio Internacional 
del Trigo, 1971. 


EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados 
a este efecto por sus respectivos Gobiernos o autoridades, han 


firmado este Protocolo en las fechas que aparecen junto a sus firmas. 
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Signatories to the 
1981 Protocol for the First Extension of 
the Food Aid Convention, 1980 


Open for signature at Washington 
from March 24 to May 15, 1981 


FOR ARGENTINA: 
FOR AUSTRALIA: 
N F Parkinson 
12 May 1981 
FOR AUSTRIA: 
D GUENTER BIRBAUM 
May 7, 1981 
FOR BELGIUM: 
J R ScHOUMAKER 
May 14, 1981 
FOR CANADA: 
FOR DENMARK: 
Otto Borcu 
subject to ratification May 14. 1981 
FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 
R p. KERGORLAY 
May 14, 1981 
FOR FINLAND: 
Past RUTANEN 
May 12, 1981 
FOR FRANCE: 
F L LasouLaye 
14 Mai 1981 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
WIEGAND C. PasBscH 
14 May 1981 
FOR GREECE: 
A Kostoroutos 
14 May 1981 
FOR IRELAND: 


SEAN DoNLON 
May 14, 1981 


TIAS 10351 


2718 


274 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


FOR ITALY: 
PAOLO PANSA CEDRONIO 
May 14 1981 

FOR JAPAN: 

YosHIo OKAWARA 
May 12. 1981 

FOR LUXEMBOURG: 
N. Dipier 
May 14, 81 

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
Anton G. O. SMITSENDONK 
May 14th 1981 

FOR NORWAY: 

Knut HEDEMANN 
25 March 1981 

FOR SPAIN: 

Atonso A. DE TOLEDO 
15 Mayo 1981 

FOR SWEDEN: 

W WaAcHTMEISTER 
April 6, 1981 
FOR SWITZERLAND: 


A. HEGNER 
May 6 1981 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 


IRELAND: 
DEREK M. D. THomas 
14 May 1981 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


RICHARD E. LENG 
May 8, 1981 
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SUDAN 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Khartoum February 13, 1982; 
Entered into force February 13, 1982. 
With agenda and related letter. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
The Government of the United States of America and the Government of the 
Democratic Republic of the Sudan agree to the sale of agricultural commodities 


specified below. This Agreement shall consist of the preamble and Parts I 
and III of the Agreement signed December 24, 1977.[1] together with the following 


Part II. 
PART II. Particular Provisions: 
ITEM I, COMMODITY TABLE: 
-- Supply Approximate Max. Export 
-- Period Quantity Market Value 
Commodity (U.S. FY) (Metric Tons) (Millions) 
Wheat/Wheat Flour 1982 24,500 Dols. 5.0 
(Grain equivalent 
basis) 
Total Dols. 5.0 


ITEM II. PAYMENT TERMS: Convertible Local Currency Credit (CLCC) 
(A) Initial payment -- none; 
(B) Currency use payment -- five (5) percent for section 104 (A) purposes; 
(C) Number of installment payments -- thirty-one (31); 


(D) Amount of each installment payment -- approximately equal annual 
amounts ; 


(E) Due date of first installment payment -- ten (10) years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year; 


(F) Initial interest rate -- two (2) percent; 
(G) Continuing interest rate -- three (3) percent. 


ITEM III. USUAL MARKETING TABLE: 


-- Import Usual Marketing 

-- Period Requirements 
Commodity (U.S. FY) (Metric Tons) 
Wheat/Wheat Flour (Grain 1982 154,000 


equivalent basis) 


1 TITAS 9157; 29 UST 5874. 
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ITEM IV. EXPORT LIMITATIONS: : 


A. The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1982, or 
any subsequent United States Fiscal Year during which commodities financed 
under this Agreement are being imported or utilized. 


B. Commodities to which export limitations apply: for the purposes of Part I, 
Article III(A) (4) of this Agreement, the commodities which may not be 
exported are: wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, bulgar (or 
the same produce under different names). 


ITEM V. SELF-HELP MEASURES: 


A. The Government of the importing country agrees to undertake self-help 
measures to improve the production, storage and distribution of agricultural 
commodities. The following self-help measures shall be implemented to 
contribute directly to development progress in poor rural areas and enable 
the poor to participate actively in increasing agricultural production through 
small farm agriculture. 


1. Eliminate the consumer price.subsidy for wheat products. 


2. Increase private sector participation in wheat/wheat flour importation 
by licensing private import of wheat and wheat flour with foreign exchange 
available from the banking system atthe official rate of exchange. 


3. Continue the following agricultural products free of export duties: 
groundnuts, edible oil and sesame. In order to avoid unnecessary adverse 
impact on production and revenues the Government of the Sudan will keep under 
surveillance export duties on other agricultural products. 


4. The Government of Sudan will continue to maintain the weekly/monthly 
reporting system for monitoring stocks and arranging for the timely shipments 
of wheat imports in order to maintain the stocks at adequate levels. 


5. In order to avoid favoring imported food over domestic food 
production, the Government of the Sudan will keep exchange and trade 
policies under surveillance. 


ITEM VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO 
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED: 


A. The proceeds accruing to the Government of the Sudan from the sale of 
commodities financed under this Agreement will be used for financing the self- 
help measures set forth in the Agreement, and for development in the agricul- 
ture and rural development sector in a manner designed to increase the access 
of the poor in the recipient country to an adequate, nutritious and stable 
food supply. 
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B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly 
improving the lives of the poorest of the Sudan's people and their capacity to 
participate in the development of their country. 


ITEM VIT. 


Notwithstanding the provision in the Title I Agreement of December 24, 1977 
found in Part III A subparagraph 2 which provides for entry into force of said 
agreement upon United States Embassy receipt of notification of the completion 
of the constitutional procedures for ratification required by applicable law 
of the Democratic Republic of Sudan, the present agreement shall become 
effective immediately upon signature of the two parties shown below. 


In witness whereof, the respective representatives, duly authorized for 
the purpose, have signed the present Agreement. Done at Khartoum in 
duplicate the 13th day of February 1982. 








FOR THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC FOR THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF THE SUDAN . UNITED STATES OF AMERICA _ Py 
wr: Che 

TITLE: MIWwlSTER TITLE: 

pate: _]% SS FEB. F2- DATE: 


1 Faroug Ibrahim El Magboul. 
2C, William Kontos. 
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Agenda for Negotiations Between the Government 
of the United States of America and the Govern- 
ment of the Democratic Republic of the Sudan 
for Sales of Agricultural Commodities 


On February 9, 1982 the following delegates representing the Government of the 
United States of America and the Government of the Democratic Republic of the 
Sudan met to discuss the draft agreement proposed for signature between the 
two countries for the sale of agricultural commodities. 


For the United States: 


Arthur W. Mudge, Director, USAID/Sudan 
Keith W. Sherper, Deputy Director, USAID/Sudan 


For the Democratic Republic of the Sudan: 


H.E. Faroug Ibrahim E1 Magboul, Minister of Cooperation, Commerce and Supply 
Syd. Yousif Ahmed Abdalla, Director General for Supply and Internal Trade, 
Ministry of Cooperation, Commerce and Supply 


The draft agreement was reviewed, and all points were agreed upon by the two 
delegations, with the exception of revisions in the self-help measures which 
were subsequently agreed upon, subject to AID/Washington approval. 


The following points were emphasized by the U.S. delegation: 


1. The Government of Sudan (GOS) was advised that the export value 
specified in Item I, Part II may not be exceeded. That is, if commodity 
prices increase over those used in Part II of the proposed agreement, the 
quantity to be financed under the agreement will be less than the approximate 
maximum quantity set forth in Part II. However, should actual prices be 
lower at the time of purchases, the GOS may purchase up to the maximum 
export market value. 


2. The GOS was encouraged to make an early request, through their 
Embassy in Washington, for purchase authorizations (PAs). The GOS was 
reminded of the need to open letters of credit promptly for both commodities 
das ae after the PAs are issued, commodities purchased, and vessels 

ooked. 


3. Payment terms were discussed. No problems with it were encountered. 


4. The GOS accepted the UMR of 154,000 MT wheat/wheat flour on a grain 
equivalent basis. 


5. The export limitations were noted as standard provisions and no 
problems were raised. 
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6. The self-help measures were revised and agreed to by both sides, 
subject to approval by AID/Washington. The GOS was advised that sales 
proceeds must be used for the development of the agriculture and rural 
development sector in a manner designed to increase the access of the poor 
to an adequate, nutritious and stable food supply. Emphasis is to be 
ptaced on directly improving the lives of the poorest and their capacity to 
participate in development of their country. 


7. The GOS was advised of their responsibility for timely submission of 
reporting requirements regarding compliance, shipping and arrival information 
(ADP) sheets, self-help and uses of sales proceeds. It was noted that failure 
to submit timely, accurate and substantive self-help reports could delay 
processing of future Title I requests. Self-help reports are due at USAID by 
November 15 of the year following signing of this Agreement. 


8. Operational reporting cable needs were discussed, particularly: 


(A) Type and grade of conmodities to be purchased in accordance 
with official U.S. standards. The GOS desires: 


Hard Red Winter Wheat No. 1 
or better as per official U.S. 
standards for grain 


Protein content: 11 percent minimum 
Moisture: 13 percent maximum 
Crop Year: 1981 


(B) Proposed contracting and delivery schedules (delivery defined 
as delivery to vessel at U.S. ports). The GOS stated that the estimated 
delivery date will be the end of February or early March. 


(C) Terminal feasible delivery date noted was: the end of March 1982. 
The ability to receive, store and distribute the wheat purchases to prevent 
spoilage or waste if the PAs are issued with the proposed delivery dates was 
assured by the GOS delegation. The GOS also assured that the distribution 
of wheat will not result in a disincentive to, or interfere with, domestic 
production/marketing. 


(D) Name and address of bank in Sudan and U.S. commercial bank 
through which letters of credit for commodity and ocean freight will be 
opened. The GOS stated: Bank of Sudan, Khartoum. The name of the U.S. 
commercial bank will be communicated by the Economic Counselor, Sudan 
Embassy, Washington, D.C. 


(E) The GOS assured that they are prepared to make prompt transfers 
of funds to cover the ocean freight costs on commodities purchased under the 
agreement. 
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9. The GOS assured the U.S. delegation that arrangements have been made 
by the appropriate authorities to relay to the Sudanese Embassy in Washington 
all instructions, information and authority necessary to ensure the timely 
implementation of the Agreement, including: 


(A) Items noted in paragraph 8 above. 


(B) Complete instructions regarding arrangements for purchasing 
commodities and contracting for freight, including appointment of purchasing 
and/or shipping agent (if applicable). 


(C) Instructions to contact Program Operations Division, Export Credits, 
Foreign Agricultural Service, USDA, telephone (202) 447-5780, for further 
assistance in implementing the agreement. 


10. The GOS representatives were reminded that, under current regulatory 
and legislative requirements: 


(A) Purchase of wheat must be made on the basis of Invitations for 
Bids (IFBs) publicly advertised in the U.S. and on the basis of bids (offers) 
which shall conform to the IFB. Bids must be received and publicly opened 
in the U.S. All awards under IFBs must be consistent with open, competitive 
and responsive bid procedures. 


(B) Terms of all IFBs (including IFBs for ocean freight) must be 
approved by the General Sales Manager, Foreign Agricultural Service (FAS), 
USDA, prior to issuance. 


(C) If the GOS nominates a purchasing or shipping agent to procure 
the wheat or arrange ocean transport under the agreement, the GOS is 
required to notify the General Sales Manager, FAS, USDA, in writing, of such 
nomination and attach a copy of the proposed agency agreement. All purchasing 
and shipping agents must be approved by the General Sales Manager, FAS, USDA, 
in accordance with regulatory standards designed to eliminate certain poten- 
tial conflicts of interest. 


11. The GOS assured that appropriate measures will be taken to ensure that 
operable and irrevocable letters of credit for both wheat and freight will be 
issued as soon as possible after commodities are purchased and ocean freight 
booked. The GOS was advised that commodity and ocean freight suppliers may 
refuse to load vessels when acceptable letters of credit for wheat/ocean 
freight are not available at the time of loading, possibly resulting in 
costly claims by vessel owners (demurrage) and by wheat suppliers (carrying 
charges). The GOS must open letters of credit for 100 percent of ocean 
freight no later than 48 hours prior to vessel presentation for loading, 
providing for sight payment or in U.S. dollars in favor of the ocean transport 
supplier on the basis of tonnage and rates specified in the applicable charter 
party or booking note. 
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12. The U.S. delegation reviewed Section 17.9 (M) of the Title I 

financing regulations concerning the payment of the final 10 percent of 
ocean freight charges. It was pointed out that where ocean freight contract 
provides for demurrage and despatch, 90 percent of the ocean freight must 
be paid promptly on arrival of cargo. The remaining 10 percent less despatch, 
if any, should be paid promptly to the carrier upon safe arrival of the 

cargo at Port Sudan. Claims against the carrier for damaged or lost cargo 
anole be pursued through normal channels and not be deducted from the ocean 

reight. 
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[RELATED LETTER] 


‘The Democratic Republic of the Sudan FAB mye 
MINISTRY OF CO-OPERATION ae ry i 
PY Si eal Peo ea A Pe 
COMMERCE & SUPPLY “ yee itll: 
Py. : 6 Ati ye 
UW. Box 184, Khartoum, Suden De styac 
Teles No. 329 TM patina 
Minister's Office Patio! iso, 
ewe 
mecsf0/10-11_ ss yy a ae 


February 13, 1982 


Excellency: 


In clarification of the self-help measures listed in Item V of the Agreement 
of this date between the Government of the United States and the Government 
of the Democratic Republic of the Sudan for sale of agricultural commodities, 
the Government of the Democratic Republic of the Sudan undertakes: 


1. To eliminate the consumer price subsidy for wheat by August 1982; 


2. To permit the import of wheat and wheat flour by the private sector, 
including bakeries, as soon as subsidies are removed on wheat/wheat flour/ 
bread which is planned for no later than August 1982; 


3. To review the exchange rate and be flexible in exchange rate policy 
Pursuant to current understandings with the IMF; and 


4, To provide a report to the United States Government by the end of 
its fiscal year 1982 reviewing the impact of export duties on sorghum, meat 
and livestock exports to determine whether further reductions would have — 
femren beneficial impact on production to outweigh the loss in revenues 
therefrom. 


FOR THE GOVERNME 





THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN 
a 


Faroug Ibrahim £1 Magboul 
Minister of Cooperation, 
Commerce and Supply 


H.E. C. William Kontos 
Ambassador of the United States of America 


Khartoum 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Scientific and Technological Cooperation 


Agreement extending the memorandum of understanding of Feb- 
ruary 27, 1979. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Bucharest and Washington January 14 and February 
26, 1982; 

Entered into force February 26, 1982. 
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The Romanian First Vice President, National Council for Science 
and Technology, to the Director, National Science Foundation 


Strip in offset folio 2 and mend with the following [1] 


REPUBLICA SOCIALISTA ROMANTA Bucuresti 
2 


197 





8 


CONSILIUL NATIONAL 


PENTRU 


STUNTA SI TEHNOLOGIE 
Cabinetul Prim-vicepresedintelui 


Nr. 


Dr. John Slaughter 
Director, 
National Science Foundation 
waeeneeee D.C. 20550 

A 


1& January 1982 


Dear It Slaughter, 


I have the pleasure to write you in connection with 
the Memorandum of Understanding on Scientific and Technologi-~ 
cal Cooperation between the National Council for Science and 
Technology (NCSf) of the Socialist Republic of Romania and 
the National Science Foundation (NSF) of the United States of 
America, signed at Bucharest on February 27, 1979.[7] 


According to the provisions of the Article VII, para- 
graph 3 of the said document, the Memorandum is in effect for 
a three year period from the date of signature and, by nutual 
consent, along with its Annex can be renewed for other three 
year periods, by an appropriate exchange of letters. 


Taking into account that the good carrying on of the 
agreed activities have not been impeded by any of the Memoran- 
dum provisicns, as well as the NCST wish to continue the scien- 
tific and technological cooperation with the NSF, as it has 
been already stated during our talks in Washington D.C. of 
November 2, 1981, the NCST proposes the extension of the vali- 
dity of the Memorandum and its Annex for a new three year 
period, without any change of the existing text. 


Convinced that the NSP will share the proposal of the 
NCST, looking forward to your answer, I remain 


Sincerely, yours, 
L LAAAL 


= Prof. Ioan Ursu 


First Vice President 
= National Council for Science 
and Technology 


1 TIAS 9731; 32 UST 8150. 
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The Director, National Science Foundation, to the Romanian First 
Vice President, National Council for Science and Technology 


NATIONAL SCIENCE FOUNDATION 
WASHINGTON. D.C. 20550, 
ak yw 
ansf. -- 


Se aIGTOR February 26, 1982 


Professor Toan Ursu 

First Vice-President 

National Council for Science 
and Technology 

Bucharest, Romania 


Dear Professor Ursu: 


I am pleased to acknowledge receipt of your letter of January 14, 1982 
by which you propose to extend the Memorandum of Understanding on 
Scientific and Technological Cooperation between the National Science 
Foundation of the United States of America and the National Council 
for Science and Technology of the Socialist Republic of Romania signed 
in Bucharest on February 27, 1979 for an additional three-year period 
without any change of the existing text. 


Confident that this action represents a further step in the development 
of mutually beneficial cooperative relations between our two countries, 
T accept your proposal to extend the Memorandum of Understanding through 
February 27, 1985. 


Singerely yours, 


BUG 
John B. Slaughter} 
Director V 


TIAS 10353 


ST. LUCIA 


Telecommunications: Radio Communications Between 
Amateur Stations on Behalf of Third Parties 


Arrangement effected by exchange of notes 

Dated at Bridgetown and Castries August 10, 1981 and February 
17, 1982; 

Entered into force March 19, 1982. 
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The American Embassy to the St. Lucian Ministry of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 014 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of St. Lucia and has the honor to propose that 
an arrangement be concluded between the United States 
and St. Lucia to permit the exchange of third party 
mesSages between the radio amateurs of the United 
States and St. Lucia. 

The Embassy has been authorized to submit for 
the consideration of the St. Lucian Government, the 
following proposal: 

"Amateur radio stations of St. Lucia and of the 
United States may exchange internationally messages 
or other communications from or to third parties, 
provided: 

"1. No compensation may be directly or indirectly 

paid on such messages or communications. 

"2. Such communications shall be limited to 
conversations or messages of a technical or 
personal nature for which, by reason of their 
unimportance, recourse to the public tele- 
communications service is not justified. 

To the extent that in the event of disaster, 
the public telecommunications service is not 
readily available for expeditious handling 
of communications relating directly to 


safety of life or property, such communications 
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may be handled by amateur stations of the 
respective countries. 

"3. This arrangement shall be applicable with 
respect to all amateur radio stations duly 
licensed by appropriate authorities of 
either the United States or St. Lucia. 

"4. This arrangement shall be subject to termina- 
tion by either government on sixty days' 
notice to the other government, by further 
arrangement between the two governments 
dealing with the same subject, or by the 
enactment of legislation in either country 
inconsistent therewith." 

The Embassy has the honor to suggest to the 
Ministry of Foreign Affairs, providing that the Ministry 
concurs with the proposal quoted above, that this note, 
together with the Ministry's note in reply concurring 
with the proposal, constitute an understanding between 
the two Governments with respect to this matter, such 
understanding to be effective 30 days from the time of 
the Ministry's note in reply. 

The Embassy avails itself of this opportunity to 
renew to the Ministry of Foreign Affairs of St. Lucia 
the assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 





Bridgetown, August 10, 1981 
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The St. Lucian Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 





Note No. 27/82 


The Ministry of Foreign Affairs of Saint Lucia presents 
its compliments to the Embassy of the United States of 
America in Barbados and has the honour to acknowledge 

the receipt of its Note Verbale No. 014 dated 10 August, 
1981 containing the following proposal for the conclusion 
of an arrangement between the United States of America 
and Saint Lucia which would permit the exchange of third 
party messages between amateurs of the United States of 
Anerica and Saint Lucia. 


[For text of U.S. note, see pp. 288-289.] 


The Ministry of Foreign Affairs wishes to inform the 
Embassy of the United States of America that the Government 
of Saint Lucia accepts the proposal to conclude the afore- 
said arrangement arid that the same be hereby formalised 
and enter into force thirty (30) days from the date of this 
Note. 


The Ministry of Foreign Affairs of Saint Lucia avails 
itself of this opportunity to renew to the Embassy of 
the United States of America in Barbados the assurances 
of its highest consideration. 





Ministry of Foreign Affairs, _ 
Floissac's Building, 

Brazil Street, 

Castries, 


Saint Lucia. 


17 February, 1982 
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BOLIVIA 
Employment 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at La Paz March 5, 1982; 
Entered into force March 5, 1982. 
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The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


La Paz, March 5, 1982 


No. 3 


Excellency: 
I have the honor to propose to Your Excellency 
an agreement to provide that dependents of employees 
of the Government of Bolivia assigned to official 
duty in the United States and the dependents of employees 
of the Government of the United States assigned to 
official duty in Bolivia be authorized to accept 
remunerative employment without restriction as to type 
of employment. For the purpose of this arrangement, 
"dependents" shall include 
(1) Spouses 
(2) Unmarried dependent children under 21 years 
of age 
(3) Unmarried dependent children under 25 years 
of age who are in full-time attendance as 
students at a post-secondary educational 
institution, and 
(4) Unmarried children who are physically or 


mentally disabled. 


His Excellency 
Dr. Gonzalo Romero Alvarez Garcia 
Minister of Foreign Affairs 


La Paz 
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In the case of dependents of employees of the 
Government of Bolivia assigned to official duty in 
the United States of America and who hold an offer 
of employment in the United States, an official 
request will be made by the Embassy of Bolivia in 
Washington to the Chief of Protocol that the dependent 
has permission to accept employment. Upon verification 
that the person is a dependent of an official employee, 
the Embassy of Bolivia will be informed by the office 
of the Chief of Protocol that the dependent has permis- 
sion to accept employment. 

In the case of dependents of career and support 
staff members of diplomatic and consular missions of 
the United Statés of America in Bolivia and dependents 
of other employees of the Government of the United 
States assigned to official duty in Bolivia who seek 
employment in Bolivia, the request shall be made by the . 
United States Embassy in Bolivia to the Ministry of 
Foreign Affairs, which, after verification, shall indicate 
approval and provide the necessary employment authorization. 

As to dependents who obtain employment under this 
agreement and who have immunity from the jurisdiction 
of the receiving country in accordance with Article 37 
of Vienna Convention on Diplomatic Relations, J or any 
other applicable international agreement, immunity from 
civil and administrative jurisdiction with respect to all 
matters arising out of such employment is hereby waived 
by the sending state concerned. Such dependents are also 
responsible for payment of income tax and social security 
contributions on any remuneration received as a result 


of employment in the receiving state. 





1 Done Apr. 18, 1961. TIAS 7502; 23 UST 3244. 
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Should Your Excellency agree with the proceeding 
proposal, this note and your Excellency's note of reply, 
manifesting such agreement, will constitute an agreement 
between our two governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your 


Excellency the assurances of my highest consideration, 


Edwin G. Corr 
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The Bolivian Minister of Foreign Affairs to the Ane 





Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE EELACIONES La Paz, 5 de marzo de 1982. 
EXTERIORES ¥ OULTO 





G.M./NO 97 


Sefior Embajador: 


Tengo el honor de acusar recibo de la atenta Nota N° 3 


de Vuestra Excelencia, fechada hoy, cuyo texto es como sigue: 











Excelenci a:-—--~---— 
Tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia un acuerdo 
para que los dependientes de empleados del Gobierno de Bolivia 
en misién oficial en los Estados Unidos de América y los 
dependientes de empleados del Gobiemo de los Estados Unidos 
de América en misién oficial en Bolivia puedan aceptar empleos" 
remunerados sin restricciones en cuanto a clase de trabajo.---" 
A los efectos de este acuerdo, se considerara “dependientes" 


oe at a a a as eS 


a 
" 
" 


anne 
(1) Cényuges ;---- 
(2) Hijos solteros dependientes menores de 21 afios de edad;—— 
(3) Hijos solteros dependientes menores de 25 ajios de edad 
que asisten tiempo completo como estudiantes en institu- 
ciones educativas post-secundarias ;--—-~-—-—— 
(4) Hijos solteros fisica o mentaimente incapacitados.~---~- 
En el caso de dependientes de empleados del Gobierno de " 
Bolivia destinados en misién oficial en los Estados Unidos 
de Amrica que desean emplearse en los Estados Unidos la 
Embajada de Bolivia en Washington dirigira una solicitud 
oficial al Jefe de Protocolo del Departamento de Estado 
indicando que el dependiente tiene permiso para aceptar el 
empleo. Después de verificarse que la persona es dependiente 
de un empleado oficial, la oficina del Jefe de Protocolo 
informara a la Embajada de Bolivia que el dependiente tiene 
permiso para aceptar el trabajo.- ee mee emma cereemmmemenss 
En el caso de dependientes de personal de carrera y apoyo de 
misiones diplomaticas y consulares de los Estados Unidos de 
Amrica en Bolivia, y de dependientes de otros empleados del 
Gobierno de los Estados Unidos destinados en misién oficial 
en Bolivia, que desean emplearse en Bolivia la peticién sera 
hecha por la Embajada de los Estados Unidos en La Paz al 
Ministerio de Relaciones Exteriores, la cual, después de su 
verificacién, sera aprobada y se otorgara la autorizacién 
necesaria para el empleo.~-~-—-— Someunabeemesnaeml 














me 











——— 














Al Excelentisimo Sefior 


Edwin G. Corr 
Enbajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 


Presente. 
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Respecto a los dependientes que obtengan trabajo bajo este 
acuerdo y que tengan inmunidad de jurisdiccién en el pais 


receptor de acuerdo al Articulo 37 de la Convencién de Viena" 


de Relaciones Diplomaticas, o cualquier otro acuerdo inter-— 
nacional pertinente, el Estado acreditante por el presente 
acuerdo renuncia a la inmunidad de jurisdiccién civil y 
administrativa respecto a todos los asuntos que deriven de 
tal trabajo. Tales dependientes seran también responsables 
del pago de impuestos sobre sueldos y contribuciones al se- 
guro social sobre cualquier remumeracién recibida como re- 
sultado del trabajo en el Estado receptor.- 
En caso de que Vuestra Excelencia se declare conforme con 
lo propuesto precedentemente, esta Nota y la Nota de res- 
puesta de Vuestra Excelencia, en la que conste tal manifes- 
tacién, constituiran un Acuerdo entre nuestros dos Gobier- 











nos .--~-----—--—— 
Me valgo de esta oportunidad para renovar a Vuestra Exce- 

lencia las seguridades de mi mas alta consideracién.----— 
Fdo.- Edwin G. Corr.-- Embajador Extraordinario y Plenipo- 











tenciario de los Estados Unidos de América, ——-----------—- 
A su Excelencia Dr. Gonzalo Romero Alvarez Garcia, Minis- 
tro de Relaciones Exteriores y Culto.----~---------------- 
La Pad, een rn nnn rr nn ie baemiameanamtaians 


En respuesta, me es grato comunicar a Vuestra Exce~- 


lencia que mi Gobierno manifiesta su conformidad con las 


proposiciones contenidas en el texto anteriormente transcrito y 


que est@ de acuerdo en considerar la Nota de Vuestra Excelencia 


y la presente Nota de respuesta como un acuerdo formal entre 


nuestros dos Gobiernos. 


Me valgo de esta oportunidad para renovar a Vuestra 


Excelencia las seguridades de mi mas alta consideracién. 


[34 UST 


7 Lee 
f == 


ee 
Dr. Gonzalo Romero A. G, 
Minisuo ce Relscicnes Extariores 


y Culto 
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TRANSLATION 


Republic of Bolivia 
Ministry of Foreign Relations and Worship 
G.M./No. 97 
La Paz, March 5, 1982 
Mr. Ambassador: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 3 


of today's date, which reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 292-294.] 


In reply, I am pleased to inform Your Excellency that my government 
accepts the proposals contained in the text transcribed above and agrees to 
consider Your Excellency's note and this reply thereto as a formal agreement 
between our two governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assu- 
rances of my highest consideration. 


G. Romero 


Gonzalo Romero A.G. 
Minister of Foreign Relations and Worship 


His Excellency 
Edwin G. Corr, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
La Paz. 


TIAS 10355 


MEXICO 


Desertification: Arid and Semi-Arid Lands Management 
and Desertification Control 


Agreements extending the agreement of February 16, 1979. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Mexico and Tlatelolco February 11 and March 11, 1982; 
Entered into force March 11, 1982; 

Effective February 16, 1982. 

And exchange of notes 

Dated at Mexico and Tlatelolco April 15 and May 6, 1982; 
Entered into force May 6, 1982; 

Effective April 16, 1982. 


TIAS 10356 (298) 


34 UST] Mexico—Desertification—fPr 8 299 


The American Embassy to the Mexican Department of Foreign 
Relations 


NO. 215 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Secretariat of 
Foreign Relations and has the honor to refer to the 
Agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of the United Mexican 
States on Cooperation to Improve the Management of 
Arid and Semi-Arid Lands and Control 
Desertification. Gaal This Agreement is scheduled to 


expire on February 16, 1982. 


The Government of the United States of America 
proposes to exchange diplomatic notes with the 
Government of the United Mexican States providing for 


a sixty day extension of the Agreement. 


The Embassy of the United States of America 
avails itself of this opportunity to renew to the 
Secretariat of Foreign Relations the azeprances of 


’ 


its highest consideration. if 


ae Aen 
mee Gat 3 
The Embassy of the United States of America 


México, D. F., February 11, 1982 


er 


1 TIAS 9444; 30 UST 4009. 
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The Mexican Department of Foreign Relations to the American 
Embassy 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


315586 La Secretaria de Relaciones Exteriores saluda atenta- 
mente a la Embajada de los Estados Unidos de América y tiene 
el honor de referirse a su nota 215, del 11 de febrero pasa- 
do, en la que propone que el Convenio entre México y los Es-~ 
tados Unidos de América sobre Cooperaci6n para mejorar el Ma 
nejo de las Tierras Aridas y Semiaridas y Controlar la Deser 
tificaci6n, firmado el 16 de febrero de 1979, se prorrogue - 


por 60 dias mas, a partir del 16 de febrero de 1982. 


Al respecto, la Secretaria informa a la Embajada que 
el Gobierno de México esta& de acuerdo en prorrogar dicho Con 


venio en los términos referidos. 


La Secretaria de Relaciones Exteriores aprovecha la - 
oportunidad para renovar a la Embajada de los Estados Unidos 


de América el testimonio de su m&s alta consjderaci6n. 


Tlatelolco, D. F., a 11 de marzo de 1982, 


A la Embajada de los 
Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


No. 315586 

The Department of Foreign Relations presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honor 
to refer to its note No. 215 of February 11, 1982, proposing 
that the. Agreement between Mexico and the United States of America 
on Cooperation to Improve the Management of Arid and Semi-Arid 
Lands and Control Desertification, signed on February 16, 1979, 
be extended for sixty days beginning on February 16, 1982. 

In this regard, the Department informs the Embassy that 
the Government of Mexico agrees to extend the Aqreement on the 
above-mentioned terms. 

The Department of Foreign Relations avails itself of the 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of 


America the assurances of its highest consideration. 


Tlatelolco, D.F., March 11, 1982 
[Initialed] 


Embassy of the United States of America, 
Tlatelolco, D.F. 
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The American Embassy to the Mexican Department of Foreign 
Relations 


No. 563 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Secretariat of 
Foreign Relations and has the honor to refer to the 
sixty day extension of the Agreement between the 
Government of the United States of America and the 
Government of the United Mexican States on 
Cooperation to Improve the Management of Arid and 
Semi-Arid Lands and Control Desertification. This 
sixty day extension of the Agreement is scheduled to 


expire on April 16; 1982. 

The Government of the United States of America 
Proposes to exchange diplomatic notes with th 
Government of the United Mexican States ine for 
an additional ninety day extension of the Agreement. 

The Embassy of the United States of America 
avails itself of this opportunity to renew to the 


Secretariat of Foreign Relations the assurances of 


its highest consideration. 


The Embassy of the United States of America 


México, D. F., April 15, 1982. 
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The Mexican Department of Foreign Relations to the American 
Embassy 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


346055 ta secretarfa de Relaciones Exteriores saluda atentamen 
te a la Embajada de los Estados Unidos de Am6érica y tiene el honor 
de referirse a su nota 563, fechada el 15 de abril pasado, en la 
que propone que el Convenio entre México y los Estados Unidos de 
América sobre Cooperaci6n para Mejorar el Manejo de las Tierras 
Aridas y Semiaridas y Ccntrolar la Desertificaci6n, firmado el 16 
de febrero de 1979, se prorrogue por 90 dfas mas, a partir del 16 
de abril de 1982. 

Al respecto, la Secretarfa informa a la Embajada que el 
Gobierno de México est& de acuerdo en prorrogar dicho Convenio en 
los términos teferidos. 

La Secretarfa de Relaciones Exteriores aprovecha la opor 
tunidad para renovar a la Embajada de los Estados Unidos de Am6ri- 


ca el testimonio de su mas alta pone igerasion 7 


er 


Tlatelolco, D.F., a 6 de mayo de 1982. 


A la Embajada de los 
Estados Unidos de América, 


Ciudad 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


No. 316055 


The Department of Forelgn Relations presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honor 
to refer to 1ts note No. 563 of April 15, 1982, 1n whach it 
proposes that the Agreement between Mexico and the United States 
of America on Cooperation to Improve the Management of Arid and 
Semi-Arid Lands and Control Desertification, signed on February 16, 
1979, be extended for an additional 90 days beginning April 16, 1982. 

In that regard, the Department wishes to inform the Embassy 
that the Government of Mexico agrees to the proposed extension of 
the above-mentioned Agreement. 

The Department of Foreign Relations avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 


the assurances of its highest consideration. 


Tlatelolco, D.F , May 6, 1982 


{Initialed] 


Embassy of the United States of America, 
Mexico, D.F 
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CANADA 


Pollution: Addition to Joint Contingency Plan of Annex V 
Concerning Dixon Entrance Waters 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa March 5 and 17, 1982; 
Entered into force March 17, 1982. 
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Department of External Affaires 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 


American Ambassador 


Mintstere dea Affaives extérienre 





OTTAWA, K1A 0G2 
March 5, 1982 


LAO-373 
Excellency, 

I have the honour to refer to the Agreement 
between our two countries concerning the establishment of 
a Joint Marine Pollution Contingency Plan, brought into 
force by an Exchange of Notes in Ottawa on June 19, 1974 [*] 
and to recent discussions between representatives of our 
two Governments concerning the addition of a further annex 
(Annex Vv) [7] to the Plan, related to waters of Dixon Entrance 
off the Pacific Coast of Canada and the United States. 

I have the honour to propose that Annex V be 
added to the Joint Marine Pollution Contingency Plan and 
that it be given the same effect under the Plan as 
Annexes I to IV. 


His Excellency Paul Heron Robinson Jr. 
Ambassador of the United States of America 
OTTAWA 


1 TIAS 7861, 8957; 25 UST 1280; 29 UST 2569. 
2 Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department of 
State where it is available for reference. 
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If the foregoing proposals are acceptable to the 
Government of the United States, I have the honour to propose 
that this Note, which is equally authentic in English and 
French, and your Excellency's Note in reply shall constitute 
an Agreement between Canada and the United States which shall 
enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 





Secretary of State for 
External Affairs 





1 Mark MacGuigan. 
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French Text of the Canadian Note 


Bepariment of External Affaire AMiinistire des Affaires extéirienres 





OTTAWA, K1A OG2 
le 5 mars 1982 


LAO-373 
Monsieur ]' Ambassadeur, 

J'ai l'honneur de me référer & l'Accord entre nos deux 
pays concernant l'&tablissement d'un Plan d'urgence conjoint 
en cas de pollution marine, rendu valide par un Echange de Notes 
& Ottawa, le 19 juin 1974, et aux discussions récentes entre les 
représentants de nos deux Gouvernements concernant l'adjonction 
d'une nouvelle annexe (Annexe V) au Plan, relatif aux eaux de 
l'entrée de Dixon s'étendant au large de la c&te pacifique du 
Canada et des Etats-Unis. 

J'ai l'honneur de proposer que l'Annexe V soit ajoutée 
au Plan conjoint en cas de pollution marine et ait le méme effet 
en vertu du Plan que les Annexes I a IV. 

Si les propositions qui préc@édent agréent au Gouverne- 
ment des Etats-Unis, j'ai l'honneur de proposer que la présente 
Note, dont les versions frangaise et anglaise font également foi, 
et la réponse de votre Excellence & cet effet constituent entre 
le Canada et les Etats-Unis, un Accord qui entrera en vigueur a 


la date de votre réponse. 


Son Excellence M. Paul Heron Robinson Jr., 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique, 
OTTAWA. 
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Veuillez agr&éer, Monsieur l'Ambassadeur, les assur- 


ances renouvel&es de ma trés haute considération. 





le secrétaire d'Etat 
aux Affaires extérieure 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Ottawa, March 17, 1982 


No. 86 


Sir: 


[34 UST 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 


I have the honor to acknowledge receipt of your Note, 


No, LAO 373, of March 5, 1982, which reads as follows: 


Excellency: 


"I have the honour to refer to the Agreement 


between our two countries concerning the estab- 


lishment of a Joint Marine Pollution Contingency 
Plan, brought into force by an Exchange of Notes 
in Ottawa on June 19, 1974 and to recent discus- 
sions between representatives of our two Governments 
concerning the addition of a further annex (Annex V) 


to the Plan, related to waters of Dixon Entrance 


off the Pacific Coast of Canada and the United 
States. 


"I have the honour to propose that Annex V 


be added to the Joint Marine Pollution Contingency 


Plan and that it be given the same effect under 
the Plan as Annexes I to IV. 


"If the foregoing proposals are acceptable 


to the Government of the United States, I have the 


honour to propose that this Note, which is equally 


authentic in English and French, and your 


Excellency's Note in reply shall constitute an 


The Honorable Mark MacGuigan, 
Secretary of State for External Affairs, 


Ottawa. 
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Agreement between Canada and the United States 
which shall enter into force on the date of your 
reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances 

of my highest consideration." 

I have the honor to inform you that the foregoing 
proposals are acceptable to the Government of the United 
States of America and to confirm that your Note which is 
equally authentic in English and French, and this reply, 
shall constitute an Agreement between our two Governments 
which shall enter into force on the Wate of this reply. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Oya, ) Os ars" 


sean ORR ee 





1 Paul H. Robinson, Jr. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


ON 
EMPLOYEES' COMPENSATION AND MEDICAL CARE PROGRAMS 


With refererce to the American Embassy's Diplomatic note No. 560 
dated October 9, 1979, [7] concerning a United States proposal that the 
Govermment of the United States participate in the Philippine Medical 
Care Program and the Employees’ Compensation Program on behalf of 
Philippine Nationals employed by the U.S. Forces in the Philippines, 
and in compliance with the RP-US Joint Labor Committee Agreed Minutes 
dated April 11, 1979, [*] the Government of the Republic of the 
Philippines and the Government of the United States agree to the 


following provisions: 


1. The Philippine Medical Care Program and the Employees' 
Compensation Program shall be extended to all Philippine national 
direct-hire employees of the U.S. Forces in the Philippines except 
those employees who are not eligible for coverage because they are not 
members of the Philippine Social Security System. Until such time as 
appropriate Philippine amendatory legislation becomes effective, these 
employees shall, with regard to Employees’ Compensation, continue to 
be covered under the United States Federal Employees’ Compensation 
Act, [?] und, with respect to Medical Care, they will be provided 
comparable benefits through private insurance, with premiums shared by 


1 Not printed. 
2 80 Stat. 549; 5 U.S.C. § 8137. 
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the employer and the employee. 


2. All provisions of the above citeo programs shall be applied 
to the U.S. Forces in a manner identical with their application to all 


other employers covered by the laws. 


3. The Philippine national employees of the U.S. Forces shall 
have the same benefits ana protection and be subject to the same 
obligations and penalties under the programs as all other employees 


covered by the two programs. 


4. This agreement will replace coverage for Philippine 


national employees of the U.S. Forces granted by 5 U.S. Code, Section 


8137 (the Federal Employees' Compensation Act). Claims for injuries . 


and occupational diseases contracted prior to the effective date of 
the agreement may continue to be filed under the Federal Employees' 
Compensation Act in accordance with its provisions. Claims regarding 
exposures subsequent to the effective date of this agreement shall be 


filed under the Philippine Employees’ Compensation Program. 


5. In order to eliminate reductions in various benefits 
incurred as a result of the transfer of Philippine employees from 
coverage under the U.S. Federal Employees’ Compensation Act to the 
Philippine Employees’ Compensation Program, and consistent with pera 2 
of the Base Labor Agreement my providing for uniform wages, working 
conditions and benefits for employees regardless of sources of funds 


used, the U.S. Forces agree to provide, subject to the authorization 


1 Signed May 27, 1968. TLAS 6542; 19 UST 5893. 
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and appropriation of funds by the United States Congress, certain 
supplemental benefits outlined in Annex A, which will be extended 
uniformly to both appropriated fund employees formerly covered by the 
Federal Employees' Compensation Act and also to non-appropriated fund 
employees of the U.S. Forces. These supplemental benefits will be 
reviewed whenever benefits under the Philippine Employees' 
Compensation Program are increased and will be adjusted so that 
supplemental payments, when combined with payments under the 
Philippine Employees' Compensation Program, do not exceed the 
scheduled benefits provided under the Federal Employees' Compensation 
Act existing at the time of the effective date of this agreement. 
Supplemental benefits shall be granted to appropriated and 
non-appropriated fund employees only upon a final finding made under 
the Philippine Employees' Compensation Program that the subject injury 


or death is compensable under the program. 


6. Compensation paid under or pursuant to this Agreement is in 
lieu of all other compensation from the United States Government for 
the same injury or death and is exclusive satisfaction of all 
liability of the United States Government in respect of the particular 
injury or death. 


7. In addition to Medical Care coverage, the U.S. Forces will 
provide a new, improved supplemental private group hospitalization 


insurarce. Benefits are established in accordance With prevailing 
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practices in the Philippines as determined by periodic technical wage 
Surveys conducted by the U.S. Armed Forces. Information on 
supplemental benefits under the group hospitalization program will be 


provided to employees. 


8. It is agreed that any dispute, disagreement, claim or 
grievance initiated by the Government of the Republic of the 
Philippines or the United States Government and arising out of or 
relating to the interpretation or administration of this agreement 
shall be referred to the RP-US Joint Labor Comittee in accordance 
with Article III (5) of the Base Labor Agreement of 1968. Disputes, 
disagreements, claims or grievances not settled in the Committee shall 
be resolved through diplomatic channels in lieu of resort to the 
courts or tribunals of either government. A dispute, disagreement, 
claim or grievance initiated by a Philippine employee of the U.S. 
Forces shall be settled in accordance with procedures establishea 


under or in accordance with applicable Philippine law. 


9. Nothing in this agreement shall imply any waiver by either 
the Government of the Republic of the Philippines or the United States 
Goverrment of its immunities under international law. 


10. Provisions of this agreement shall become effective upon 
Signing. 


TIAS 10358 


Philippines—Health—Mar. 10, 1982 317 


34 UST] 





1l. In witness thereof, the undersigned, being duly authorizea 
by their respective government, have signed this agreement. 


Done at Manila, in duplicate, this tenth day of March, 1982. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF INES: 








BLAS F. OPL 
harge d'Affaires, a.i. Minister of Labor and Employment 





MEMBERS OF THE MEMBERS OF THE 
U.S. NEGOTIATING TEAM: PHILIPPINE NEGOTIATING TEAM: 
LY 
pron &: Vom 
Carmelo C. Noriel, Chairman 
American Embassy Deputy Minister, Ministry of 


Labor and Employment 






Ruben de UCampo 
er, Batasang Pamoansa 


(Deceased October 18, 1981) 
Charles W. Harner 


CINCPACREPPHIL 





jas 


se Ce 9 
U.S. Air Force Philippine Medical Care Commission” 





Leonor Crees 
Employees Compensation Commission 
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ANNEX A 


SUPPLEMENTAL BENEFITS 
IN AQOITION TO THE PHILIPPINE WORKMEN'S COMPENSATION BENEFITS 
EXTENDEO TO 80TH APPROPRIATEO AND NON-APPROPRIATED FUND EMPLOYEES 
OF THE U.S. FORCES IN THE PHILIPPINES 


(Death or personal injury from any accident arising out of ana in the course 
of performing assigned duties and responsibilities of employment) 





PERMANENT/PARTIAL cROLP 1 GROUP 2 GROUP 3 GROUP +4 
OISABILITY ‘ cae _—_ =— — 
SCHEDULE OF AWAROS* PG 1-PG15 PG16-PG20 PH1-PW20 PHL/PHF/PHP 
“(MAXIMUM SHOWN) 

LOSS OF ARM P26,600.00 P33,750.00** — P15,450.00 P33, 750.00"+ 
LOSS OF LEG 22,700.00 33,750. 00** 12,850.00 33,750.00** 
LOSS OF HANO 19,600.00 33, 750.00** 11,150.00 30,808.00 
LOSS OF FOOT 16,400.00 33,750. 00** 9,500.00 25,525.00 
LOSS OF EYE 13,300.00 33, 750.00** 7,725.00 20,700.00 
LOSS OF THUMB 4,400.00 12,250.00 2,400.00 7,100.00 
LOSS OF FIRST FINGER 1,200.00 5,500.00 100.00 2,675.00 
LOSS OF GREAT TOE 1,800.00 5,800.00 775.00 3,200.00 
LOSS OF SECOND FINGER 350.00 3,100.00 = 1,300.00 
LOSS OF THIRO FINGER 650.00 3,250.00 7 1,550.00 
LOSS OF (OTHER THAN : 
GREAT TOE) - 1,225.00 Fe 450.00 

LOSS OF FOURTH FINGER 200.00 900.00 7 200.00 
TRAUMATIC INJURY 

RESULTING IN LOSS OF 

HEARING - ONE EAR 4,500.00 12,575.00 2,525.00 7,350.00 
TRAUMATIC INJURY 

RESULTING IN LOSS OF ; 

HEARING - TWO EARS 12,000.00 33,750. 00** 4,075.00 22,625.00 
PERMANENT AND TOTAL : 

PARALYSIS 33,750.00** 33,750.00** 33,750.00** 33,750. 00+* 
PARALYSIS OF THE TRUNK 

FROM SPINAL/NERVE INJURY 26.500.00 33, 750.00%* 15,450.00 33,750.00** 


DEATH CCCURRING WITHIN 1 YEAR OF AND DIRECTLY ATTRIGUTABLE 
TOON THE JOB INJURY 
33,750.00%## 33,750.00"** 33,750. 00*# 33, 750.00%## 


*A1l compensation awards will be proportionate to the degree of loss of member as 
determined by the Philippine Employees Compensation Program. 


**Limited to death benefit. Compensation for a combination of two or more injuries is 
ee to the sum of the combined benefits or the death benefit, whichever is the 
esser. 


*#**Includes burial expenses formerly paid under U.S. Federal Employees' Compensation Act. 
[Footnotes in the original.] 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF AUSTRALIA, NEW ZEALAND 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA IN COOPERATION WITH 
THE COMMITTEE FOR THE COORDINATION OF JOINT PROSPECTING 
FOR MINERAL RESOURCES IN SOUTH PACIFIC OFFSHORE 
AREAS RELATING TO THE CONDUCT OF A JOINT PROGRAMME OF 
MARINE GEOSCIENTIFIC RESEARCH AND MINERAL RESOURCE 

STUDIES OF THE SOUTH PACIFIC REGION 


The Governments of Australia, New Zealand and the 
United States of America in cooperation with the Committee 
for the Coordination of Joint Prospecting for Mineral 


Resources in South Pacific Offshore Areas (CCOP/SOPAC), 


Recalling that interested Pacific Island Governments, 


namely the Governments of the Cook Islands, Fiji, Kiribati, 
Papua New Guinea, Solomon Islands, the Kingdom of Tonga, 
Vanuatu and Western Samoa have requested CCOP/SOPAC to 
initiate certain programmes and investigations with respect 
to the mineral potential of the ocean floor in the South 


Pacific Ocean; 


Recognising that CCOP/SOPAC has sought the 
assistance of the Governments of Australia, New Zealand and 
the United States of America in funding and implementing 


such programmes and investigations; 


Noting that the member Governments of CCOP/SOPAC 
at their tenth meeting at Vila in October, 1981 endorsed a 
joint programme of Geoscientific Research and Mineral 
Resource Studies formulated by the Governments of Australia, 
New Zealand and the United States of America in consultation 
with the CCOP/SCPAC Technical Secretariat and member 
Governments and authorised CCOP/SOPAC to make appropriate 


arrangements; 
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Noting further that CCOP/SOPAC has indicated its 
willingness to contribute to and cooperate in the programmes 
and investigations and that details of its participation are 
set out in a letter of February 2, 1982 from Alexander 


MacFarlane reproduced in Annex A to this Agreement; and 


Convinced that the joint programme of Geoscientific 
Research and Mineral Resource Studies represents a 
significant expansion of mineral exploration activities 


being conducted for the benefit of Pacific Island countries; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


The Signatories agree to establish and maintain 
the Jaint Programme of Marine Geoscientific Research and 
Mineral Resource Studies in accordance with the provisions 
of this Agreement and the Scientific and Technical Annex 
set out in Annex B to this Agreement. 


ARTICLE IIT 
The objectives of the Joint Programme shall be: 
(a) to assist interested Pacific Island Governments 
to develop and promote the investigation of the 
mineral potential, including hydrocarbons, of 


the shelves, platforms, and ocean floor in the 


South Pacific Ocean; 
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(b) 


(c) 


(da) 


(e) 


TIAS 10359 


take account of suryey work, data reassessment and 
CCOP/SOPAC action programmes in hand to design’ 
ocedh and related land research programmes which 
offer a significant expansion of activity in high 
priority areas for investigation in the South 
Pacific region with maximum prospective benefits 
to interested Pacific Island Governments in terms 
of enhanced scientific understanding which are 


focussed primarily on: 


(i) hydrocarbon search; 
(ii) analysis of regional tectonics; 


(iii) search for metalliferous resources; 


to provide advanced ocean research vessels and 

teams of skilled scientific manpower and technicians, 
drawing upon combined resources available to the 
Signatories with highest available and suitable 
level of technological inputs, advanced scientific 
equipment, data processing facilities, laboratory 
and office work, data interpretation and final 


analysis reporting; 


to provide opportunities to the extent feasible 
for involvement in data collection, processing and 
analysis by scientists and trainees from 
interested South Pacific Island countries in 


whose areas research is conducted; 


to arrange an opening framework of scientific and 
programme planning consultations amongst’ the 


Signatories enabling adequate monitoring and 
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evaluation, programme review and reporting, and 
modifications and extensions of the Joint 


Programme in specified areas; 


(£) to provide end-data in readily usable form under 
distribution and copyright arrangements settled 
between all Signatories and acceptable to the 


interested Pacific Island Governments. 


ARTICLE ITZ 


The Joint Programme shall commence early in 1982 
and include two advanced geoscientific research cruises 


and related land work research as follows: 


(a) The cruise of the R/V Kana Keoki shall consist of 
a 60-day marine geological and geophysical cruise to investigate 
regional tectonics, sedimentation, metallogenesis and 
mineralization along the Northern Melanesian Borderland, 

the Fiji Plateau and the Solomon Islands/Woodlark Basin area. 
The ship shall collect geophysical data with single channel 
continuous seismic reflection, gravity, magnetics and 
bathymetric profiling systems. Extensive sampling using 
cores and dredges shall be carried out in all areas, with 
extensive bottom photography on Leg 2 and heat flow , 
measurements on Leg 3. Requisite navigational control shall 
be maintained throughout the survey. All data shall be 
copied and supplied to appropriate programme participants. 
Data analysis and publication shall be completed within 

18 months of the end of the field work. Cruise planning 

and post~cruise coordination of analytical work shall be 


carried out by programme participants. 
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(b) The cruise of the R/V S.P. Lee and related land 
studies shall consist of a 60-day marine geophysical and 
geological cruise to investigate the hydrocarbon potential 

of selected areas offshore of Tonga, Vanuatu, and Solomon 
Islands. Onshore source rock studies, also including Fiji, 
shall be undertaken within the general time frame of the 
cruise and shall be correlated with offshore data. Offshore 
investigation shall entail collection of geophysical data 
with multi-channel and single channel, deep penetration and 
high resolution, continuous seismic-reflection, magnetic 

and gravimetric profiling systems. Where desirable selected 
sea bed rock and sediment samples, underwater photographs and 
side-scan profiles shall be collected. -Requisite navigational 
control shall be maintained throughout the survey. On-shore 
fresh rock samples shall be collected from outcrop and 
drilling and shall be analysed for petrologic type and hydrocarbon 
Maturation. All data shall be copied and supplied to appropriate 
programme participants, processed and analysed and results 
published in printed reports within 18 months after the 
completion of the last leg of the ships cruise. Appropriate 
maps, cross-sections, tables, and written text shall be used 
to explain the hydrocarbon potential and geological hazards in 


the investigation areas. 

ARTICLE IV 
(a) Upon completion of data collection, the data 
processing, analysis and reproduction work shall be 


expeditiously carried to completion and the results 


disseminated as provided in Article II(f£). 
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(b) As far as possible all work shall be completed by 

30 June 1983 to be followed by new consultations amongst 

the Signatories to consider the possibility of subsequent 
phases of the Joint Programme. Subsequent phases, if any, 
shall be designed to offer the maximum indicated research 

and resource definition benefits to interested Pacific Island 
Governments and shall take place at the earliest suitable 
opportunity after initial phase evaluations have been 
completed. Such subsequent phases might include ocean bottom 
seismic recording around the North Fiji Basin Triple Junction, 


detailed multibeam scans and further hydrocarbon and 


resources research in indicated areas. 


ARTICLE V 


(a) The Signatories shall liaise closely with the 
CCOP/SOPAC Technical Secretariat with respect to the 
provision by CCOP/SOPAC of administrative support and 
cgordination for the Joint Programme. In particular they 
shall use the CCOP/SOPAC Secretariat as a channel for 


securing from interested Pacific Island Governments: 


(i) logistic assistance and other related 
cooperation; 
(ii) data and other scientific material that 


would assist research teams and planners 


in their investigations; 


(iii) other general cooperation and liaison. 
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(b) The Signatories shall not be responsible for the 
costs of travel and per diem expenses for travel within the 
region of Pacific Island representatives and CCOP/SOPAC 
personnel participating in the Joint Programme. No charges 
shall be made, however, for accommodation and food supplied 
to such personnel on board the R/V S.P. Lee and the R/V 


Kana Keoki. 


ARTICLE VI 


The Government of Australia agrees to provide funds, 
goods and services up to a value of U.S.$1,200,000 to be 


applied as follows: 


(a) The Government of Australia shall provide appropriately 
qualified geophysical and geological experts including: 

marine geophysicists, marine geologists, geochemists, 
petrologists, sedimentologists, and micropalaeontologists, 

to participate in the planning, data collection, and data 


processing and analysis phases of the Joint Programme. 


(bh). The travel, accommodation and per diem allowances 
for these experts shall be met by the Government of 
Australia. All downstream costs of data processing, analysis 
and reproduction related to the specialist areas for which 
the Government of Australia agrees to provide experts shall 


also be borne by the Government of Australia. 
(ec) In addition the Government of Australia-agrees to 


provide the following contributions towards cruise costs for 


the research vessels to be employed in the Joint Programme: 
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(i) a sum of U.S.$104,000 to finance sixteen 
days sea time in the basic geological/ 
geophysical research programme of the 


R/V Kana Keoki in the Woodlark Basin; and 


(ii) a sum of U.S.$325,000 to finance twenty 
five days sea time for high technology 
resource exploration research activity 


by R/V S.P. Lee. 


(a) The Government of Australia further agrees to meet 
appropriate travel and related expenses associated with the 
participation of selected persons with special interest in 
the Joint Programme at geological/geophysical laboratories 
and institutions where Joint Programme work is in process 


and who are nominated by interested Pacific Island Governments. 


ARTICLE VII 


The Government of New Zealand agrees to provide 
funds, goods and seryices up to an amount of U.S.$120,000 


to be applied as follows: 


(a) The Government of New Zealand shall provide 
appropriately qualified geophysical and geological experts 
including: marine geophysicists, marine and land geologists, 
petroleum geologists, petrologists, sedimentologists and 
micropalaeontologists, to participate in the planning, data 
collection and data processing and analysis phases of the 


Joint Programme, 
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(b) The travel, accommodation and per diem allowances 
for the experts referred to in the previous paragraph shall 
be met by the Government of New Zealand. All downstream 
costs of data processing, analysis and reproduction related 
to the specialist areas for which the Government of New 
Zealand agrees to provide experts shall also be borne by the 


Government of New Zealand. 


(c) The Government of New Zealand shall assist as 
appropriate with travel and related expenses of selected 
participants from Pacific Island countries in the Joint 
Programme and who are nominated by interested Pacific Island 
Governments. In particular, the Government of New Zealand 
shall assist with these expenses where associated with work 
in New Zealand and elsewhere, at geological and geophysical 
laboratories and institutions, in areas of interest to the 


countries concerned. 


(d) The Government of New Zealand shall contribute to 
the seatime cruise costs of the cruise of the R/V Kana Keoki 


a sum of up to U.S.$20,000. 


ARTICLE VIII 


The Government of the United States of America 
agrees to provide funds, goods and services under this 
Agreement in an amount not to exceed U.S.$2,400,000, comprised 
of contributions of funds, goods and services by concerned 
United States agencies - AID U.S.$1,000,000, USGS U.S.$650,000, 


NAVY (ONR) U.S.$750,000 - to be applied as follows: 
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(a) The Government of the United States of America shall 
secure the services of two research vessels suit2bly equipped 
for geological and geophysical ocean research R/V Kana Keoki 
and R/V S.P. Lee, for use by the Joint Programme in the 


initial cruise programme. 


(b) The Government of the United States of America shall 
arrange all fitment, provisioning and logistics for the 

planned initial cruises and provide suitably skilled technicians 
to operate and maintain tHe basic and high technology equipment 


on board. 


(c) The Government of the United States of America shall 
provide as appropriate qualified geophysical and geological 
experts including: marine geophysicists, land and marine 
geologists, sedimentologists, geochemists, petrologists, 
electronic and marine technicians, computer operators, 
precision location navigators, and laboratory technicians to 
participate in the planning, data collection, data processing 


and analysis phases of the Joint Programme. 


(d) The travel, accommodation and per diem allowances 
for the experts referred to in the previous paragraph shall 
be met by the Government of the United States of America. 
All downstream costs of data processing, analysis and 
reproduction related to the specialist areas for which the 
United States agrees to provide experts shall also be borne 


by the Government of the United States of America. 


(e) The Government of the United States of America shall 
contribute towards the operations of the research vessels 


as follows: 
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(i) all vessel transit costs to and from 


mutually acceptable start and finish ports; 


(ii) eruise costs for a total of 50 days 
(estimated 40 days sea time research) 
for R/V Kana Keoki while engaged in the 
basic geological/geophysical research 


programme; 


(iii) cruise costs for 41 days for R/V S.P. Lee 
while engaged in ocean research and while 
travelling and while in port between legs 


of the cruise. 


(£) The Government of the United States of America 
further agrees to meet appropriate travel and living expenses 
of CCOP/SOPAC Co-Chief Scientists to, in and from the United 
States for the purpose of attendance at geological/geophysical 
laboratories and institutes. Selected persons nominated by 
interested Pacific Island Governments and scientists of 
signatory countries with special interest in the Joint 
Programme shall be welcome to participate in data analysis 


being undertaken in the United States. 


ARTICLE IX 


(a) The Signatories agree that pre- and post-cruise 


technical meetings for each cruise leg should be scheduled 


to facilitate cruise planning, analysis and interpretation 


of data, synthesis of results, and publications. 
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(b) Two pre-cruise planning sessions should be held. 

The first meeting should be held as far in advance as possible 
(at least two months) to facilitate planning and should 
include the Co-Chief Scientists and as many of the other 
principal members of the scientific party as possible. The 
second meeting should be held one or two days before the 
start of each cruise leg at the port of embarkation with the 
objective of briefing the scientific party and making minor 
adjustments to the cruise plans based on recently acquired 
information, and should be attended by all participating 


scientists and pertinent support staff. 


(ec) A debriefing should be held upon arrival at the 
port of disembarkation, prior to dispersal, with the purpose 
of determining responsibility for the analysis and 
interpretation of the various data sets acquired during the 
leg, and for planning the timing of subsequent post-cruise 
meetings. After sufficient time has elapsed to enable 
reduction and analysis of data, as determined at the first 
post-cruise meeting, at least one other post-cruise synthesis 
meeting should be held involving all principal scientific 
participants of the cruise. These meetings should have 
access, as far as possible, to cruise data to facilitate 
synthesis of results and preparation of reports and could 
involve non-shipboard scientific investigators who are also 
engaged in the data analysis. Ad hoc meetings of those 
involyed in specific aspects may also be required to 


complete the synthesis and preparation of these reports. 


ARTICLE X 
(a) A Joint Programme Coordinator designated by CCOP/SOPAC 


shall ensure appropriate administrative support and facilitate 


execution of the Joint Programme. 
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(b) The Government of Australia shall appoint a national 
coordinating committee whose chairman will serve as a point 
of contact to facilitate communication and Australian 


participation. 


(ec) The Government of New Zealand shall designate an 
individual as a national coordinator to serve as a point of 
contact to facilitate communications and New Zealand 


participation. 


(d) The Government of the United States of America shall 
appoint a national coordination committee whose chairman 

shall serve as a point of contact to facilitate communication 
and United States participation. In addition, the U.S. 
Geological Survey and the University of Hawaii shall each 
designate a cruise coordinator who shall serve as respective 
points of contact for coordination of particular research 
vessel operations and participation of their respective 


agencies in specific cruises. 


(e) Ad hoc meetings of the Signatories and/or of the 
national coordinators shall be held as necessary to review 
and eyaluate progress and to discuss modifications or 
extensions to the Joint Programme. The results of these 


meetings shall be communicated to all Signatories. 

ARTICLE XI 
(a) The United States' institutions providing the 
research yessels to the Joint Programme may nominate one of 


the two Co-Chief Scientists from their institutions for each 


cruise leg or the full cruise duration at their discretion. 
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(b) The Signatories understand that CCOP/SOPAC 

may nominate the other Co-Chief Scientist for each leg as 
appropriate from available qualified scientific manpower 
resources within CCOP/SOPAC, the interested Pacific Island 


countries and the signatory countries. 


ARTICLE XIf 


(a) Amounts in excess of requirements at the completion 
of the Joint Programme shall be refunded to contributors in 


the proportion of their original contributions. 


(b) To the extent that the carrying out of any activity 
or implementation of any part of this Agreement by the 
Government of the United States of America depends on 
availability of funds for fiscal year 1983 and beyond, such 
activity or implementation shall be subject to the availability 


of such funds. 


ARTICLE XIII 


(a) fhe responsibility for assigning original data and 
samples at the conclusion of each leg of each cruise rests 
with the Co-Chief Scientists who shall also ensure that 
copies of underway data and representative splits of samples 
as appropriate (where this is possible without detriment 


to their scientific value) are supplied to the Signatories, 
(b) Subject to the laws, regulations or guidelines in 


force in any of the signatory countries at the date of entry 


into force of this Agreement, all data and samples collected 
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are proprietary to programme participants for the first two 
years following completion of the cruise and permission for 
use by other than programme participants is required from 
CCOP/SOPAC. After two years, permission is not required to 
use the data or samples but, subject to the laws, regulations 
or guidelines in force in any of the Signatory countries, 
CCOP/SOPAC shall be informed of the purpose of the use at 
che time the data or samples are provided, and shall be 
-cknowledged in and receive copies of any publications 


resulting from or including the data or samples. 


(c) At least one publication describing the cruise and 
its results shall be the responsibility of, and be co-authored 
by, the Co-Chief Scientists. This may include joint 


authorship by other programme participants and contributors. 


(da) Following the above publication, and subject to 
the laws, regulations and guidelines in force in any of the 
signatory countries, other publications authored or co- 
authored by programme participants using programme data 
should appear as a joint contribution from the author's 
institution and CCOP/SOPAC, acknowledging the cruise 


sponsorship. 


(e) Copies of all manuscripts should be provided at 
the prepublication stage through the national coordinators 


to all agencies and organizations participating in the cruise. 
(£) For the purposes of this article, programme 


participants are defined as individuals on the two cruises 


and their sponsoring agencies or organizations. 


TIAS 10359 


34 UST] Multi—Oceanographic Research—Mar. 12, 1982 335 


ARTICLE XIV 


The Executing Authorities for the Joint Programme 


shall be: 


(i) for the Government of Australia, the Australian 


Development Assistance Bureau; 


(ii) for the Government of New Zealand, the 


Ministry of Foreign Affairs; 


(iii) for the Government of the United States of 
America, the Office of Naval Research in 
relation to the operations of the R/V 
Kana Keoki cruise and the United States 
Geological Survey in relation to the 
operation of the R/V S.P. Lee cruise 


and related onshore work. 


ARTICLE XV 


(a) The cruises and related responsibilities under 


this Agreement may be suspended or terminated in the event of: 


(i) the mechanical or electrical failure or loss 
of scientific equipment essential to the 


cruise; 
(ii) acts of God, acts of public enemy, war, 


strikes, civil disturbances and other 


similar events; or 
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(iii) Mutual consent of the Signatories. 


(b) In the event of termination or suspension of 
performance the Signatories and CCOP/SOPAC shall consult and 


endeavour jointly to resolve any attendant difficulties. 


ARTICLE XVI 


(a) This Agreement shall enter into force on the 


date of signature and shall remain in force for three years. 


(b) Amendments to this Agreement may be made at any 


time by an exchange of letters between the Signatories. 


(c) Amendments to Annex B to this Agreement may be 
made at any time by mutual arrangement between the Joint 


Programme Coordinator and the national coordinators. 


In witness whereof the undersigned, being duly 
authorised thereto by their respective Governments have 


signed this Agreement. 








Done at Suva this twelfth day of March 
1982. 
Ye PA (7) 
Por the ent of Australia 
2 
K a outte, [ J 
Por the Government of New Zealand 
1R. J. Greet. 
*M. J. Powles. 
* EF, J. Eckert. 
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ANNEX A 


London, England 


February 2, 1982 


High Commissioner of Australia 

to Fiji 
High Commissioner of New Zealand to Fiji 
The Ambassador of the United States 

of America to Fiji 


Acting at the request of the governments of The Cook Islands, Fiji, Kiribati, 
Papua New Guinea, Solomon Islands, The Kingdom of Tonga, Vanuatu and 
Western Samoa I have the honour to refer to discussions with the governments of 
Australia, New Zealand and The United States of America governing the 
implementation of a Joint Programme of Marine Geoscientific Research and 
Mineral Resource Studies endorsed by the member governments of 
CCOP/SOPAC at their tenth meeting at Vila in October 1981. 


In accordance with those discussions CCOP/SOPAC is prepared to participate in 
the Joint Programme as follows: 


1. The CCOP/SOPAC Technical Secretariat will liaise closely with the 
overnments of Australia, New Zealand and the United States of America 
the Contributing Governments) with respect to the provision by 
CCOP/SOPAC of administrative support and coordination for the Joint 
Programme. In particular CCOP/SOPAC will act as a channel for the 
Contributing Governments to secure from interested Pacific Island 
governments: 


(a) Logistic assistance and other related cooperation; and 


(b) Data and other scientific material that would assist research teams and 
planners in their investigations. 


2. CCOP/SOPAC will be responsible for the costs of travel and per diem : 
expenses for travel within the region of Pacific Island representatives and 
CCOP/SOPAC personnel participating in the Joint Programme. 


3. In order to promote maximum realization of the agreed objectives of the 
Joint Programme CCOP/SOPAC will explore every avenue of making an 
appropriate contribution towards sea-time cruise costs for the research 
vessels. 


4 CCOP/SOPAC will designate a Joint Programme Coordinator who will 


ensure appropriate administrative support and facilitate the execution of 
the Joint Programme. 
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5. 


6. 


CCOP/SOPAC may nominate one of the two co-chief scientists for each 
cruise leg or the full cruise duration, at its discretion, from available 
qualified scientific resources within CCOP/SOPAC, the interested Pacific 
Island countries and the Contributing Governments. 


Any financial contributions to the Joint Programme by CCOP/SOPAC, an 
intergovernmental entity operating under the auspices of the Economic and 
Social Commission for Asia and The Pacific (ESCAP), will be met from 
funds made available by the United Nations Development Programme 
(UNDP) under project RAS/79/074 and RAS/81/107, the use of these funds 
being governed by United Nations rules and regulations. 


In the event of termination or suspension of performance of arrangements 
for the Joint Programme CCOP/SOPAC will consult with the Contributing 
Governments and endeavour jointly to resolve any attendant difficulties. 


T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellencies the assurance of 
my highest consideration. 


Yours sincerel; 


¢ Qe 
Aéxander arlane 
Chairman of CCOP/SOPAC 
February 2, 1982 
LONDON 
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ANNEX B 


SCIENTIFIC AND TECHNICAL ANNEX FOR THE AGREEMENT RELATING 
TO THE CONDUCT OF A JOINT PROGRAMME OF GEOSCIENTIFIC 
RESEARCH AND MINERAL RESOURCE STUDIES OF 
THE SOUTH PACIFIC REGION 


A. R/V KANA KEOKI SQPAC CRUISE 


Overview: 


Within the available resources a cruise has been 
defined consisting-of three legs of minimum 17 days each which 
will investigate problems of regional tectonic and structural 
relations and provide a framework within which regional 
resource potentials can be evaluated. Resources for support 
of this work and for the subsequent analysis and publication 
of the data are being supplied by the Office of Naval 
Research through the University of Hawaii and by the Governments 
o£ Australia and New Zealand and CCOP/SOPAC. It is envisaged 
a total of 9 CCOP/SOPAC, 5 Australian, 2 New Zealand and 11 
United States scientists with supporting technicians will 


participate in the cruise. 


During the cruise the R.V. Kana Keoki will operate 
normal underway geophysical systems except when on station. 


These systems include: 
1. 3.5 kHz echo sounding (12 kHz available); 


2. continuous seismic reflection profiling ~ 


single channel; 
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3. gravity; 

4. magnetic field intensity; 

S. satellite navigation, Omega, Loran C; 
6. digital data logging. 


On station sampling systems include: 


1. piston cores; 


2. dredges. 


Individual legs of the cruise will make use of additional 


systems for heat flow studies and bottom photography. 


The SEAMARC system is highly desirable for all 
legs of the cruise but is presently uncertain as to delivery 
date, Every effort will be made to ensure its availability, 


but this can not be guaranteed at present. 


Pre- and post-cruise meetings will be scheduled 
to carry out detailed planning and staffing, and to ensure 
appropriate coordination of sample and data analyses at the 


various laboratories, 


LEG 1 INVESTIGATION OF THE NORTHERN MELANESIAN BORDERLAND 


General Regional Problems: 


de What is the nature and the history of the marginal 
zone extending from the Vitiaz Trench to the 
Tonga Trench? 

2. What is the nature of the Vitiaz Trench? 
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3. Is there a triple junction between the northern 
Lau Basin and the Fiji Plateau? 

4. What is the nature of the volcanic edifices along 
the borderland? Hot spot, island arc, or other? 

5. What sort of local and regional basin structures 


exist? 


Cruise Objectives: 


An examination of the northern Melanesian Borderland 
between the east end of the Vitiaz Trench and Pasco Bank in 
order to constrain existing models of regional development 
and to test models for the origin of the seamounts and atolls 


which comprise the margin. 


Attention will be given to the age and composition 
of these latter features, the structure of the border region, 
and the examination of the possible triple junction. An 
assessment of the area will be made with a view to potential 


for metallogenesis and hydrocarbons. 


Investigative Areas: 


l. Geomorphology; 

2. Seafloor structure; 
3. Sedimentology; 

4. Igneous petrology; 
5. Geochemistry; 

6. Geochronology. 
Schedule: 


Pago Pago, American Samoa to Suva, Fiji; 
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Staffing: 


Mid February to early March; 
2 in-port days; 
17 sea days. 


Co-Chief Scientist - UH Tom Brocher; 
Co-Chief Scientist - CCOP/SOPAC Richard Holmes; 
Mineral Resources Department, 


Piji. 


METALLOGENESIS AND TECTONICS OF THE FIJI PLATEAU 


General Regional Problems: 


Structure and location of the triple junction; 
Existence of hydrothermal deposits and metalliferous 
sediments; 

Nature of the northwest arm of the spreading 


system. 


Cruise Objectives: 


structure 


To identify the triple junction and define its 


and using underway geophysics, bottom photography, 


water temperature measurements, coring and dredging to 


identify and sample zones of hydrothermal activity along the 


active rift. To examine the existence and distribution of 


metalliferous deposits originating from these active zones. 


Investigative Areas: 


1. 
2. 
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3. Sedimentology; 
4. Igneous Petrology; 
5. Geochemistry; 
6. Existence and distribution of hydrothermal sources. 
Schedule: 


Staffing: 


LEG 3 


Suva, Fiji to Port Vila, Vanuatu; 
Early March to early April; 
2 in-port days; 


17 sea days. 


Co-Chief Scientist - UH Loren Kroenke; 
Co-Chief Scientist - CCOP/SOPAC Jim Eade, NZOI, 


New Zealand. 


WOODLARK BASIN - SOLOMON ISLANDS 


General Regional Problems: 


1. 


Importance of oceanic crust and sediment in the 
petrogenesis of the Solomons; 

Petrochemistry of active submarine volcanoes in the 
area; 

Relation between the thermal structure of the 
subducting ridge and the geothermal regime of 

the forearec and back are basins; 
Morphologic/tectonic character and history of 

the ridge~trench triple junction; 

Potential levels of hydrocarbons maturation, 


metallogenesis and mineralization in the Solomans. 
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Cruise Objectives: 


A marine geophysical and petrochemical study of the 
eastern Woodlark Basin, Central Solomon Trough and Solomon 
foreare region. ‘The thermal regime of the trench, triple 
junction, forearc and Central Solomon Trough are key to 
regional evolution and hydrocarbon maturation. The 
morphotectonic fabric of the triple junction will be examined. 
The petrochemistry of the active volcanoes and of the 
materials currently being sabaucecd at the Solomon Trench 
will be studied. Potential for metallogenesis on the rift 


zone Will be investigated. 


Investigative Areas: 


1. Geomorphology; 

2. Seafloor structure; 
3 Sedimentology; 

4. Igneous petrology; 
5. Thermal regimes. 
Schedule: 


Port Vila, Vanuatu to Ponape, Caroline Islands; 
Early April to late April; 
2 in-port days; 


20. sea days. 


Staffing: 


Co-Chief Scientist - UH Brian Taylor; 
Co-Chief Scientist - CCOP/SOPAC Neville Exon, BMR, 


Australia. 
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B. R/V LEE SOPAC CRUISE 


Overview: 


A 3-leg cruise consisting of 20 days per leg 
(including inter-area transit and unforeseen loss time) for a 
total of 60 days plus 6 port days has been defined for the 
Southwest Pacific CCOP/SOPAC region. This survey will be 
undertaken to assess the hydrocarbon potential and geological 
hazards in the offshore areas of Tonga, Vanuatu and the 
Solomon Islands. Contemporaneous onshore hydrocarbon source 
rock studies will also take place and will be correlated 
with the offshore investigations. Financial support for 
this programme, including collection, processing and 
interpretation of data and publication of the results will 
be from the U.S. Geological Survey, U.S. AID, the 
Governments of Australia and New Zealand and CCOP/SOPAC. 

It is envisaged a total of 9 CCOP/SOPAC, 3 Australian, 
3 New Zealand and 9 United States scientists with supporting 


technicians will participate on the cruise. 

Pre- and post-cruise meetings will be scheduled 
to carry out detailed planning and staffing, and to ensure 
appropriate coordination of sample and data analysis at 
the various laboratories. 

General Problems: 
Resource Potential: 
Location of structural and stratigraphic traps; 


Buried reef identification; 


Gas detection; 
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Geological hazards assessment; 

Correlation of onshore geology with seismic 
stratigraphy; 

Onshore hydrocarbon source rocks and reservoir 


rocks. 


Objectives: 


Determine and describe hydrocarbon potential for 


Tonga, Vanuatu and Solomon Islands; onshore work will include 


Fiji. 


Investigative Techniques and Instruments: 


Geophysical: 


Multi-channel (24 channel) seismic reflection profiles; 
Intermediate penetration single-channel seismic 
reflection profiles; 

High-resolution seismic reflection (Uniboom) profiles; 
High-resolution 3.5 kHz bathymetric profiling system; 
Digital side-scan sonar seafloor mapping profiles; 
Proton-precession magnetometer or gradio-meter 
profiles; 

Stable platform gravity-meter profile; 

Portable hand-held drill (if necessary). 


Geological: 
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Core samples (both offshore and onshore}; 


Miscellaneous seafloor samples; 


Underwater photographs; 
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Underwater TY systems; 
Onboard organic geochemistry analysis; 


Rock evaluation and total organic-carbon analysis. 


Navigational: 


Integrated satellite location system; 
Sonar doppler positioning system; 
Radar; 


Loran. 


Schedule: 


Pre-survey transit: 
Pago Pago, American Samoa to Nuku'alofa, Tonga; 
2-3 days transit time; 


2 days port time. 


Leg 1 Nuku'alofa, Tonga to Vila, Vanuatu; 
2 days port time in Nuku'alofa; 
Survey work on southern Tonga platform; 
4 days transit time to Vila with collection of 


single-channel seismic data. 


Leg 2 Vila, Vanuatu to Honiara, Solomon Islands; 
2 days port time in Vila; 
Survey work in north and south Aoba, Big Bay, Banks 
and Torres-Santa Cruz Basins; 
3 days transit time with collection of some 


multi-channel and single seismic reflection data. 
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Leg 3 Honiara, Solomon Islands to Kieta, Bougainville; 
2 days port time in Honiara; 
Survey work in Central Solomon Trough; 
Half-day stopover in Kieta. 
Post Cruise transit: . 
Kieta, Bougainville to Rabaul; 
2 days transit time. 
Onshore Survey: 
4-6 weeks in Solomon Islands, Vanuatu, Fiji and 
Tonga in 1982; 
Similar length visit in 1983 (if required). 
Staffing: 
Leg 1 - USGS Co-Chief Scientist - David Scholl; 
- CCOP/SOPAC Co-Chief Scientist - Representative 


from CCOP/SOPAC Technical Secretariat 


Leg 2 = USGS Co-Chief Scientist - Gary Greene; 
- CCOP/SOPAC Co-Chief Scientist - David Falvey, 


University of Sydney, Australia. 


Leg 3 - USGS Co-Chief Scientist - Jack Vedder; 
- CCOP/SOPAC Co-Chief Scientist - Representative 


from CCOP/SOPAC Technical Secretariat. 
Onshore survey ba Peter A. Scholle - USGS Co-ordinator. 


Desirable scientific discipline of cruise participants, in 


order of priority: 


a. Marine geophysicist with experience in collection, 
processing and interpretation of multi~channel seismic 
reflection data. Should have good grasp on regional 


tectonic problems and deep structural framework; 
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b. Marine geophysicist with experience in collection, 
processing, and interpretation of single-channel 
seismic-reflection profiles. Should have good 


grasp on assessing geological hazards; 

ce. Marine geophysicists with experience in collection, 
processing and interpretation of magnetics and 
gravity; 

d. Organic geochemist with. experience in assessing 
types of hydrocarbon gasses collected with 


seafloor corers; 


e. Sedimentologist and/or petrologist. 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative Arrangements to 
Curb Illegal Traffic 


Agreement amending the agreement of June 2, 1977, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Mexico March 15 and 17, 1982; 

Entered into force March 17, 1982. 
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The American Minister-Counselor to the Mexican Attorney General 


1 TIAS 8952, 9251, 9637, 9695, 9749, 9933, 9963, 10249, 10285, 10310, 10336; 29 UST 
2488; 30 UST 1285; UST 4760, 5913; 32 UST 992, 4157, 4525; 33 UST 3694, 4096, 4423; 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





March 15, 1982 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
—E. C. Lazaro Cardenas No. 9 
Mexico 1, D.F. ‘ 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between 
officials of our two governments relating to the 
cooperation between Mexico and the United States to 
curb the illegal traffic in narcotics, I am pleased 
to advise you that the Government of the United 
‘States, represented by the Embassy of the United 
States of America, is willing to enter into 
additional cooperative arrangements with the 
Government of Mexico, represented by the Office of 
the Attorney General, and increase by U.S. $1,870,000 
the funding provided under the agreement effected by 
our exchange of letters dated June 2, 1977, as 
amended thirteen times thereafter. [+] This increase in 
funding of the Aviation Maintenance Project No. 
312801-0103 is from the U.S. Fiscal Year 1982. It is 
further understood that the purpose of these funds is 
for opium poppy eradication and narcotics interdic- 
tion. 


The Government of the United States, therefore, 
agrees to delete the phrase, "Twenty-eight million, 
five hundred and ninety-six thousand, two hundred and 
thirty-five dollars (U.S. $28,596,235)," in the 
second paragraph of our letter dated June 2, 1977, as 
previously amended, and substitute therefor the 
phrase "Thirty million, four hundred and sixty-six 
thousand, two hundred and thirty-five dollars (U.S. 
$30,466,235). 


It is understood that the provisions of all previous 
agreements between the Government of the United 
States and the Government of Mexico in relation to 
the cooperative narcotics control effort of our two 
governments, except as herein expressly modified, 
remain in full force and effect and applicable to 
this agreement. ; 


ante, p. 35. 
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If the foregoing is acceptable to the Government of 
Mexico, this letter and your reply shall constitute 
an agreement between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the 
assurance of my highest c ideration and personal 


esteem. 
30m A. Ferch 
Minister-Counselor 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


FORMA CG.tA 


fH, 
eS 
6 


PROCURACURIA GENERAL 


tA 
REPUBLICA 


México, D.F., marzo 17 de 1982, 


EXCELENTISIMO SENOR 

JOHN GAVIN, 

EMBAJADOR EXTRAORDINARIO Y 
PLENIPOTENCIARIO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, 

Presente. 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n fechada el 17 


de los corrientes, cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros 
dos gobiernos, relativas a la cooperacién entre México y los Estados Uni- 
dos para frenar el trafico ilegal de estupefacientes, me complace comuni 
carle que el Gobierno de los Estados Unidos, representado por la Embaja- 
da de los Estados Unidos de América, esta dispuesto a entrar en arreglos 
cooperativos adicionales con el Gobierno de México, representado por la 
Procuraduria General & la Repiiblica, y aumentar por U.S. $1, 870, 000 
los fondos proporcionados de nuestra carta fechada 2 de junio & 1977, a 
su Vez enmendada en trece ocasiones posteriormente. Este incremento 
de fondos para el Proyecto Mantenimiento de Aviacién, nf&imero 312801- 
0103, proviene de fondos del afio fiscal (U.S.) 1982. Ademas, se tiene 
por entendido que el propésito de estos fondos es para la destruccién de 


amapola de opio y la Interceptaciin de estupefacientes. 


El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, esta de acuerdo en su- 
primir la frase, “Veintiocho Millones, Quinientos Noventa y Seis Mil, 
Doscientos Treinta y Cinco Dolares (U.S. $28, 596, 235), en el segundo 
parrafo de nuestra carta de fecha 2 de junio de 1977, como previamente 
enmendada, y substituir fa frase, "Treinta Millones, Cuatrocientos Se- 


senta y Seis Mil, doscientos Treintay Cinco Délares (U.S. ------- 
$30, 466, 235)."" <=, rox 
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Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios 
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de 
México, en relaci6én con los esfuerzos que los dos gobiernos para 
el control de estupefacientes, excepto como expresamente se modi- 
fica aqui, permanecen en pleno vigor y efecto y seran aplicables en 
este acuerdo. 


Silo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta carta y su 
contestacién constituiran un convenio entre nuestros dos gobier- 
nos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de 
mi més alta consideracién y estima personal," 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México esta de acuerdo 
en los términos de la nota transcrita. 


‘Aprovecho la ocasién para externar a su Excelencia {a seguridad de 


mi mas elevada consideracion. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION, 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


LIC. OSCAR FLORES-—_—- 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General 
His Excellency 
John Gavin 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


of the United States of America 
Mexico, D.F. 


Mexico, D.F., March 17, 1982 
Mr. Ambassador: 
I am pleased to reply to your letter of March 17 which, 
translated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 351-352.] 


I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the 
terms of the transcribed letter. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 
Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Rabat January 19, 1982; 
Entered into force January 19, 1982. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
UNDER THE PUBLIC LAW 480 TITLE I[}] PROGRAM 


The Government of the United States of America and the Government 
of Morocco agree to the sale of agricultural commodities specified below. 
This Agreement shall consist of the Preamble and Parts I and III of the 


Agreement signed May 17, 1976, M] together with the following Part II: 


Part II. Particular Provisions: 


I. Commodity Table: 


Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions $ ) 


Wheat 1982 170,000 30.0 


Total 170,000 30.0 


II. Payment Terms: Convertible Local Currency Credit: 
(A) Initial Payment ~ None. 


(B) Currency use payment ~ None. 

(C) Number of installment payments - Twenty (20). 

(D) Payments - Approximately equal annual installments. 

(E) Due date of first installment payment - Five (5) years after the 
date of last delivery of commodities in each calendar year. 

(F) Initial interest rate - Three (3) percent. 


(G) Continuing interest rate - Four (4) percent. 


III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirements 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 
Wheat 1982 1,170,000 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
2 TIAS 8309; 27 UST 2301. 
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Iv. Export Limitations: 
(A) The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1982, 


or any subsequent U.S. fiscal year during which commodities financed 


under this agreement are being imported or utilized. 


(B}) For the purposes of Part I, Article III (A)(4) of this agreement, 
the commodities which may not be exported are: 
For wheat -- wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, or 


bulgur (or the same product under a different name}. 


Vv. Self-Help Measures: 


(A) The Government of Morocco agrees to undertake self-help measures 
to improve the production, storage, and distribution of agricultural 
commodities. The following self-help measures shall be implemented to 
contribute directly to development progress in poor rural areas and 
enable the poor to participate in increasing agricultural production 


through small agriculture. 
(B} The Government of Morocco agrees to undertake the following 


activities and in doing so to provide adequate financial, technical 


and managerial resources for their implementation. 


1. Food Security 


a. Develop and implement procedures for accurate identification 


and documentation of commodity loss and damage at discharge ports, so 
claims can be made on a timely basis. 

b. Support programs to increase grain storage capacity. 

c. Improve the monitoring and estimation of crop production 
by supporting expansion and implementation of the remote sensing for 
agricultural area sampling project. In support of this project, funds 
should be provided for local travel, maps, aerial photography as 
required, office and storage space, and training and salary expenses 


for area frame technicians, field enumerators and clerical support. 


1 Not printed. 
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2. Barley 


Improve the resistance and yield of certain strains of barley 
in Morocco, including the initiation of field trials, and seed production 
plots utilizing the results of previous and ongoing research on a fairly 
widespread basis, principally in the southern provinces most seriously 
affected by the drought. These efforts will be supported with sufficient 
emphasis and resources to improve seed availability for a significant 
portion of the plantings in crop year 1982-83. 

3. Forestry 

Expand reforestation efforts of the Water and Forest Service 
of the Ministry of Agriculture to undertake up to 20,000 hectares of 
reforestation annually and to support these efforts with sufficient 
budget, personnel and equipment. 

4. Agricultural Production 

Undertake projects and programs within the rainfed agricultural 
sector which will increase meaningfully the local production of food 
staples essential to maintaining proper nutritional levels in the diet 
of the Moroccan populace. The activities to be funded in this regard 
with local currency proceeds accruing from sales of commodities 
financed under this agreement will be set forth in a Side Letter of 
Understanding signed by both parties, to be issued within 30 days from 
the date that this agreement is signed. Be This Side Letter of Understanding 
will set forth specifically the activities to be financed, along with 
benchmark measurements of the attainments to be achieved by certain 
dates under each so that periodic reports can be submitted with progress 


in each activity measured in reference to such benchmarks. 


VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing to 
Importing Country are to be Used: 


(A) The proceeds accruing to Morocco from the sale of commodities 
financed under this agreement will be used for financing the self-help 
measures set forth in the agreement, and for the following development 
sectors: agricultural and rural development sectors, in a manner designed 
to increase the access of the poor in the recipient country to an 


adequate, nutritious, and stable food supply. 
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(B) In the use of proceeds for these purposes emphasis will be 
placed on directly improving the lives of the poorest of the recipient 
country's people and their capacity to participate in the development 


of their country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 


for the purpose, have signed the present agreement. 
DONE at Rabat, in duplicate, the 19th day of January, 1982. This 


agreement goes into effect on the date of signature. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
ITED STATES OF AMERICA KINGDOM OF MOROCCO 


A 
a \ 
Ca 


{SEAL] 





1 Joseph V. Reed, Jr. 
2 Abdellatif Jouahiri. 
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HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC 


Scientific and Technical Cooperation in the Earth Sci- 
ences 


Memorandum of understanding signed at Washington March 23, 
1982; 
Entered into force March 23, 1982. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE GEOLOGICAL SURVEY 
OF THE 
DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE CENTRAL OFFICE OF GEOLOGY OF THE 

HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC 

FOR 

SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION 


IN THE EARTH SCIENCES 


Article I. Scope and Objectives 


The Geological Survey of rhe United States Department of the Interior 
(hereinafter referred to as the “USGS") and the Central Office of 

Geology of the Hungarian People's Republic (hereinafter referred to 

as “COG"), hereby agree to pursue scientific and technical cooperation 

in the earth sciences in accordance with this Memorandum of Understanding 
(hereinafter referred to as “Memorandum"), which establishes the procedures 


for cooperation. 


This Memorandum is pursuant and subject to the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government of the 
Hungarian People's Republic on Cooperation in Culture, géucieion: Science 
and Technology, signed at Budapest on April 6, 1977, and any amendments 
thereto, |] subject tothe Program of Cooperation and Exchanges between 


the Government of the United States of America and the Government of 


the Hungarian People's Kepublic in Culture, Education, Science and 


1 TIAS 9259, 9652, 10307; 30 UST 1502; 31 UST 5009; 33 UST 4387. 
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Technology for the years 1982 and 1983 (signed at Washington on December 4, 


1981 Article I1(4)), and subject to the laws and regulations in each country. 


The purpose of the cooperation is to exchange scientific and technical 
knowledge and to augment scientific and technical capabilities of both 
the USGS and COG (hereinafter sometimes referred to as the “Parties") 


in the areas of earth resources and geological phenomena. 


Article II. Cooperative Activities 


Cooperative activities under this Memorandum may consist of exchanges 

of technical information, joint studies of mutual interest, and exchange 
visits of individuals sponsored by either Party in research projects of 
mutual interest within the scope of regular programs of the Parties and 


other forms of cooperative activities as are mutually agreed. 


Specific areas of cooperation under this Memorandum may include, but are 
not limited to, such areas of mutual interest as acquisition, interpre- 
tation, and evaluation of geological data; application of geophysical and 
geochemical techniques for the exploration of ninerals; the development 
and use of computer systems for the study of mineral resources and develop- 
ment of geochemical laboratory facilities; and application of satellite 
techniques and other remote sensors for cartography, geological mapping, 


tectonic analysis and the identification of mineral deposits. 


Article III. Financing ¥ 
The activities carried out under this Memorandum will be subject to and 
dependent upon the funds and manpower available to the Parties. For 


exchange visits of scientists not covered by specific annexes executed 


pursuant to Article VI of this Memorandum, each Party will pay its own 
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expenses. For exchange visits of scientists covered by specific annexes, 
the USGS will pay for Hungarian specialists prevailing U.S. Government 
per diem rates equivalent to the amount permissible for USGS personnel, 
to cover lodging and meal expenses; the COG will provide for American 
specialists appropriate free accommodation and for visits not exceeding 
one month (up to 30 days), a daily allowance up to 450 Ft; for visits 


exceeding one month, a stipend of 9,000 Fr. 


Article IV. Planning and Review of Activities 


Upon execution of this Memorandum, the Parties will designate Represen~- 
tatives who will plan the initial program and subsequently review the 
activities annually at times mutually agreed by the Parties, prepare 
progress reports as required by the Parties and make plans for future 


activities. 


Article V. Disclaimer 

Information transmitted by one Party to the other Party under this 
Memorandum shall be accurate to the best knowledge and belief of the 
transmitting Party, but the transmitting Party does not warrant the 
suitability of the information transmitted for any particular use of 


application by the receiving Party or by any third party. 


Article VI. Annexes 

The specifics of any activity agreed upon within the terms of this 
Memorandum, including, as appropriate, details concerning financial 
arrangements and the allocation and protection of intellectual property 


tights, shall be confirmed in writing between the Parties. Activities 
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planned pursuant to Article IV shall be described in annexes to this 
Memorandum which shall set forth a work plan, staffing requirements, 
cost estimates, funding sources, and any other undertakings, obligations, 
or conditions not included in this Memorandum. In the case of any 
inconsistency between the terms of this Memorandum and the terms of an 


annex hereto, the terms of this Memorandum shall be controlling. 


The COG may, with the consent of the USGS, delegate to other organizations 
of the Hungarian People's Republic the authority to enter into annexes 
under this Memorandum it being understood that such organization shall be 


bound by the terms of this Memorandum. 


Article VII. Limitation of Liability 


Neither Party will assert a claim against the other for damages arising 
from activities under this Memorandum. With respect to third parties, 
each Party to this Menorandum will accept liability, to the extent 
authorized by its national laws for damages arising only from its own 


conduct or that of its employees under this Memorandun. 


Article VIII. Entry into Force and Termination 
This Memorandum shall enter into force upon signature by both Parties 


and remain in force until December 31, 1983. It may be extended or 


amended by the written agreement of the Parties. 


This Memorandum may be terminated by either Party upon 90 days written 


Notice to the other Party. 
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The termination of this Memorandum shall not affect the validity or 


duration of projects under this Memorandum which are initiated prior 


to such termination. 


Done at Washington on 


texts being equally authentic. 


Geological Survey of the 
Department of the Interior 
of the United States of America 


5 a oe . 
By? i mig: ee gk a tee 
Name: Dallas L. Peck 
Tirle: Director 


Date: March 23, 1982 
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in duplicate both 


Central Office of Geology of the 
Hungarian People’s Republic 


By: a . 





Nane:_ Jozsef Fulop 
Tirle: President 


Date: March 23, 1982 


[34 UST 


CANADA 


Boundary Waters: St. Lawrence Seaway Tariff of Tolls 


Agreement amending and supplementing the agreement of March 
9, 1959, as amended and supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington March 18, 1982; 

Entered into force March 18, 1982. 
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The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


Marcu 18, 1982 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the exchange of Notes between 
Canada and the United States of America signed in Ottawa on 
March 9, 1959, as amended in 1964, 1967, 1972, 1978, and 1980,[+] 
with an annexed Memorandum concerning tolls to be charged for 
the use of the navigational facilities administered by The St. Law- 
rence Seaway Authority in Canada and the Saint Lawrence 
Seaway Development Corporation in the United States, and to 
recent discussions which have taken place between officials of 
those agencies concerning such tolls. 

These discussions resulted on November 25, 1981, at Washington, 
D.C. in the signature by the Administrator of the Saint Lawrence 
Seaway Development Corporation and on November 30, 1981, at 
Ottawa in the signature by the President of The St. Lawrence 
Seaway Authority, of the annexed Memorandum of Agreement 
which would amend a Memorandum of Agreement between those 
parties dated January 29, 1959, as previously amended, by modify- 
ing, effective with the opening of the 1982 navigation season, the 
tariff of tolls annexed thereto. 

I have the honor to propose that this Note, and the annexed 
Memorandum of Agreement, if such meet with the approval of 
your Government, together with your Note in reply indicating such 
concurrence, shall constitute an Agreement between our two Gov- 
ernments effective on the date of your reply. 

Upon entry into force, this Agreement shall amend and supple- 
ment the Agreement governing tolls on the St. Lawrence Seaway 
effected by the Exchange of Notes of March 9, 1959, as previously 


amended. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consid- 
eration. 
For the Secretary of State: 
WALTER J. STOESSEL, JR. 
Enclosure: 


Memorandum of Agreement between The St. Lawrence 
Seaway Authority and the St. Lawrence Seaway Development 
Corporation 


His Excellency 
ALLAN E. Got.izs, 
Ambassador of Canada. 


1TIAS 4192, 5117, 5608, 6236, 7408, 9003, 9883; 10 UST 323; 18 UST 1763; 15 UST 
1390; 18 UST 321; 23 UST 1304; 29 UST 3165; 32 UST 2893. 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT between The St. Lawrence Seaway 
Authority, hereinafter referred to as “Authority” and the Saint 
Lawrence Seaway Development Corporation, hereinafter referred 
to as “Corporation”, respecting the Memorandum of Agreement be- 
tween the parties dated January 29, 1959, as amended, hereinafter 
referred to as the “Agreement” and the St. Lawrence Seaway 
Tariff of Tolls. 


The Authority and the Corporation, recognizing their mutual 
need for additional revenues to satisfy their respective financial re- 
quirements, have agreed to recommend to their respective govern- 
ments the following modifications to the Agreement: 

1. tHat the Tariff of Tolls for the St. Lawrence Seaway annexed 
hereto be substituted, effective with the opening of the 1982 naviga- 
tion season, for the Tariff of Tolls presently annexed to the Agree- 
ment. The Tariff of Tolls presently annexed was substituted by the 
exchange of notes dated March 20, 1978 which confirmed an agree- 
ment dated March 1, 1978 and was amended by the exchange of 
notes dated October 7, 1980 which confirmed an agreement dated 
October 25, 1979. 

2. THAT the terms and conditions of the Agreement as previously 
amended, except as herein modified, shall continue to remain in 


full force and effect. 
FOR THE SAINT LAWRENCE SEAWAY DEVELOPMENT CORPORATION: 
D. W. OBERLIN 
D. W. Oberlin, 
Administrator 


Executed at Washington, D.C. this 25th day of November, 1981. 
FOR THE ST. LAWRENCE SEAWAY AUTHORITY: 
W. A. O’New 


W. A. O’Neil, 
President 


Executed at Ottawa, Ontario this 30th day of November, 1981. 
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ST. LAWRENCE SEAWAY TARIFF OF TOLLS 


TITLE 
1. This tariff may be cited as the St. Lawrence Seaway Tariff of 
Tolls. 
INTERPRETATION 
2. In this tariff. 


(a) “Authority” means The St. Lawrence Seaway Authority; 

(b) “Bulk cargo” means such goods as are loose or in mass 
and generally must be shovelled, pumped, blown, scooped or 
forked in the handling and, without limiting the generality of 
the term or otherwise affecting its meaning, shall be deemed to 
include: 


(i) cement, loose or in sacks; 

(ii) coke and petroleum coke, loose or in sacks; 

(iii) domestic package freight; 

(iv) liquids carried in ships’ tanks; 

(v) ores and minerals (crude, screened, sized or concen- 
trated, but not otherwise processed) loose or in sacks, in- 
cluding alumina, bauxite, coal, gravel, phosphate rock, 
sand, stone and sulphur; 

(vi) pig iron, scrap metals; 

(vii) pulpwood, poles and logs, loose or bundled; 

(viii) raw sugar, flour, loose or in sacks; 

(ix) woodpulp, loose or in bales; 

(c) “Cargo” means all goods aboard a vessel whether carried 
as revenue or non-revenue freight, or carried for the vessel 
owner, excepé: empty containers and the tare weight of loaded 
containers, all such containers having a capacity of 18 cubic 
meters (635.665 cubic feet) or more; ships’ fuel, ballast or 
stores, or crew or passengers’ personal effects, and intransit 
cargo that is carried both upbound and downbound in the 
course of the same voyage which shall be reported in the 
Seaway Transit Declaration Form but is deemed to be ballast 
and not subject to toll assessment; 

(d) “Containerized cargo” means any general cargo shipped 
in an enclosed, permanent, reusable, nondisposable, weather- 
tight shipping conveyance having a capacity of 18 cubic meters 
(635.665 cubic feet) or more and fitted with a minimum of one 
hinged door; 

(e) “Corporation” means the Saint Lawrence Seaway Devel- 
opment Corporation; 

(f) “Domestic package freight’’ means cargo, the shipment of 
which originates at one Canadian point and terminates at an- 
other Canadian point, or which originates at one United States 
point and terminates at another United States point, but shall 
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not include any import or export cargo designated at the point 
of origin for transshipment by water at a point in Canada or in 
the United States; 

(g) “Feed grains” means barley, corn, oats, flaxseed, rape- 
seed, soybeans and other oilseeds, grain screenings, and mill 
feed containing not more than 35% ingredients other than 
grain or grain products; 

(h) “Food grains” means buckwheat, dried beans, dried peas, 
rye, and wheat; 

(i) “General cargo” means all goods not included in the defi- 
nitions under paragraphs (b), (g), (h), and (j); 

(@) “Government aid cargo” means processed food products 
which have been donated by or the purchase of which has been 
financed on concessional terms by the Federal government of 
either the United States or Canada for the purposes of nutri- 
tion, economic development, emergency, or disaster relief pro- 


grams; 

(k) “Metric ton” means, unless otherwise stated, a metric 
unit of weight of 1,000 kilograms (2204.62 pounds); 

@) “Passenger” means any person being transported through 
the Seaway who has paid a fare for passage; 

(m) “Pleasure craft” means a vessel, however propelled, that 
is used exclusively for pleasure and does not carry passengers; 

(n) “St. Lawrence Seaway” includes all facilities and services 
authorized under the St. Lawrence Seaway Authority Act, 
Chapter 242, Revised Statutes of Canada, 1952, as amended, 
and under Public Law 358, 88rd Congress, May 18, 1984,[1] en- 
acted by the Congress of the United States, as amended, and 
including the Welland Canal, which facilities are under the 
control and administration or immediate financial responsi- 
bility of either the Authority or the Corporation; 

(o) “Seaway” means the St. Lawrence Seaway; 

(p) “Tolls’ means the total assessment levied against a 
vessel, its cargo and passengers for complete or partial transit 
of the Seaway covering a single trip in one direction; 

(q) “Vessel” means every type of craft used as a means of 
transportation on water, except a vessel of or employed by the 
Authority or the Corporation. 


TOLLS 
8. (1) The tolls shall be as set forth in the Schedule hereto, and 


the toll level reached in 1988 shall remain in effect thereafter until 
modified. 


(2) The tolls under this tariff are due from the representative of 


each vessel as soon as they are incurred, and upon demand of 
either the Authority or the Corporation payment shall be made 
within fourteen days of the date of such demand. 


168 Stat. 92; 33 U.S.C. § 981 et seg. 
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(3) The tolls for the section between Montreal and Lake Ontario 
shall be paid 71 percent in Canadian dollars and 29 percent in 
United States dollars. Payments for transit through locks in 
Canada only shall be in Canadian dollars, and payments for transit 
through locks in the United States only shall be in United States 
dollars. 

(4) The tolls for transit of the Welland Canal shall be paid in Ca- 
nadian dollars and shall accrue to the Authority. 


SECURITY FOR PAYMENT 


4. A representative of each vessel shall provide the Authority or 
the Corporation with security, satisfactory to the Authority or the 
Corporation, for payment of tolls. 


DESCRIPTION AND WEIGHT OF CARGO 


5. (1) A cord of pulpwood shall be deemed to weigh 1,450 kilo- 
grams (3196.70 pounds). 

(2) (a) 1,000 f.b.m. of sawn softwood lumber with less than 15% 
moisture content shall be deemed to weigh 770 kilograms (1697.56 
pounds). 

(b) 1,000 f.b.m. of sawn softwood lumber with 15% moisture con- 
tent or over shall be deemed to weigh 950 kilograms (2094.39 
pounds). 

(c) 1,000 f.b.m. of sawn hardwood lumber with less than 15% 
moisture content shall be deemed to weigh 1,135 kilograms (2502.24 
pounds). 

(d) 1,000 f.b.m. of sawn hardwood lumber with 15% moisture con- 
tent or over shall be deemed to weigh 1,405 kilograms (8097.49 
pounds). 

(3) The tonnage used in the assessment of tolls shall be calculat- 
ed to the nearest 1,000 kilograms (2204.62 pounds). 


POST-CLEARANCE DATE OPERATIONAL SURCHARGES 


6. If the Authority and the Corporation so determine, they may 
establish a clearance date for the transit of the Montreal-Lake On- 
tario section. Each vessel which does not comply with the condi- 
tions announced by the Authority and the Corporation in establish- 
ing the clearance date may be required to pay in dollars an oper- 
ational surcharge as follows: 

(a) Vessels reporting during the 24 hour period immediately 
following the clearance date: 20,000.00 

(b) Vessels reporting more than 24 hours late, but less than 
48 hours after the clearance date: 40,000.00 

(c) Vessels reporting more than 48 hours late, but less than 
72 hours after the clearance date: 60,000.00 

(d) Vessels reporting more than 72 hours late, but less than 
96 hours after the clearance date: 80,000.00 
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The operational surcharge assessed vessels already at a port, 
dock or wharf within the St. Lambert-Iroquois Lock segment of 
the Montreal-Lake Ontario section at the clearance date shail 
be $20,000 less than the amount otherwise applicable. 

Each vessel which reports more than 96 hours after the 
clearance date may transit only if a prior written agreement 
authorizing such transit has been entered into among the 
owner or agent of the vessel and the Authority and the Corpo- 
ration. Such agreement may provide for additional operational 
surcharges. 

Assessed operational surcharges will be prorated on a per 
lock basis. Surcharges representing transit through United 
States locks will be for the account of the Corporation and pay- 
able in United States funds and surcharges representing tran- 
sit through Canadian locks will be for the account of the Au- 
thority and will be payable in Canadian funds. 
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Schedule 


1. For transit of the Seaway, a com- 
posite toll, comprising: 
(1) a charge in dollars per gross 


registered ton, “according to 
national registry of the vessel, 
applicable whether the vessel 
is wholly or partially laden, or 
is in ballast. (All vessels shall 
have an option to calculate 
gross registered tonnage ac- 
cording to prescribed rules for 
measurement in either Canada 
or the United States.) ............0. 


(2) a charge in dollars per metric 


ton of cargo as certified on 

ship’s manifest or other docu- 

ment, as follows: 
—bulk cargo ......... vesncencensenees 
— general Cargo .........sseseesees 
—containerized cargo........... 
—government aid cargo........ 
—food grains .........ccssssseees 
—feed grains..........ccsessereees 


(3) a charge in dollars per pas- 


senger per lock ...........ssessesseees 


(4) a charge in dollars per lock 


for complete or partial transit 
of the Welland Canal in either 
direction by cargo or passen- 
ger vessels, which may be 
shared by vessels in tandem: 
(i) loaded: per lock............0++ 
(ii) in ballast: per lock .......... 
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Lake Ontario to or 
from Lake Erie 


==. ellen tous). 
1982 1983 
0.07 0.07 
0.31 0.31 
0.50 0.50 
0.31 0.31 
0.31 0381 
0.31 081 
0.31 0381 
1.00 1.00 
150.00 250.00 
75.00 187.50 


1982 1983 
0.075 0.08 
0.79 0.85 
1.91 2.06 
0.79 0.85 
0.48 0.52 
0.48 0.52 
0.48 0.52 
1.00 1.00 
N/A N/A 
N/A N/A 
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Schedule—Continued 


Tolls 


Montreal to or from Lake Ontario to or 
Lake Ontario from Lake Erie 
So (Welland Canal) 


i ee 1982 «1983 
2. For partial transit of the Seaway: 
(1) between Montreal and Lake 
Ontario, in either direction 15 
percent per lock of the appli- 
cable toll under 1(1) and (2) 
above. 
(2) between Lake Ontario and 
Lake Erie, in either direction, 
(Welland Canal), 13 percent 
per lock of the applicable toll 
under 1(1) and (2) above, plus 
charges applicable as per (3) 
and (4) above. 
3. Minimum charge in dollars per 
vessel per lock transited for full or 
partial transit of the Seaway: 
—pleasure craft .......s.sssccscseceseesee 5.00 5.00 5.00 5.00 
—other vessels.........s.ssssccssscessseees 10.00 10.00 10.00 10.00 
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The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


Canadian Embussy Ambassabde dn Canada 





WASHINGTON, March 18, 1982. 


NOTE NO. 148 


Sir, 

I have the honour to refer to your Note of March 18, 

1982 referring to recent discussions between officials of The St. 
Lawrence Seaway Authority in Canada and the Saint Lawrence Seaway 
Development Corporation in the United States concerning the tolis 
to be charged for the use of the navigation facilities administered 
by then, which resulted in the signature by the two Seaway entities 
on November 30, 1981, of a Memorandum of Agreement, annexed to your 
Note, which would amend the Memorandum of Agreement between those 
parties dated January 29, 1959, as previously amended, by modifying, 
effective with the opening of the 1982 navigation season, the tariff 
of tolls annexed thereto. 

I have the honour to inform you that the proposals outlined 
in your Note are acceptable to the Government of Canada and to confim 
that your Note, together with the attached Memorandum of Agreement, 
amd this reply, which is authentic in English and French, shall 
constitute an Agreement between our two Governments, which shall enter 
into force on the date of this Note. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


[34 UST 


The Honourable Alexander M. Haig, Jr., Ambassador a 
Secretary of State, bf: cL 7] 
Washington, D. C. 20520. vo’ fit 


TH ar 


1 Allan Gotlieb. 
TIAS 10363 
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French Text of the Canadian Note 





Canadien Embassy Ambassabe in Canada 
WASHINGTON, D.C. 
le 18 mars 1982 

n° 148 


Monsieur le Secrétaire d'Etat, 

J'ai L'honneur de me reporter & votre Note, 
en date du 18 mars 1982, concernant les discussions 
qui ont eu lieu récemment entre les représentants de 
l'Administration de la Voie maritime du Saint-Laurent 
au Canada et de la Saint Lawrence Seaway Development 


Corporation aux Etats-Unis sur les droits de pé&éage a 


exiger pour l'utilisation des installations de navigation 


qu'exploitent ces deux organismes qui, suite auxdites 
discussions, ont signé, le 30 novembre 1981, le 
Mémorandum d'accord annexé & votre Note et visant 4 
modifier le Mémorandum d'accord signé par les mémes 
parties le 29 janvier 1959, tel que modifié anté- 
rieurement, en changeant le tarif ci~annexé de p&ages 
a compter de l'ouverture de la saison de navigation 
de 1982. 

J'ai l'honneur de vous informer que le 


Gouvernement du Canada accepte les propositions 


L'honorable Alexander M. Haig, Jr. 
Secrétaire d'Etat 


Washington, D.C. 20520 
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formulées dans votre Note précitée et de vous 
confirmer que votre Note, ainsi que le Mémorandum 
d‘taccord qui y est annexé, et la présente réponse, 
dont les versions frangaise et anglaise font 
également foi, constituent un Accord entre nos deux 
Gouvernements, qui entrera en vigueur 2 compter de 
la date de la présente Note. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire 
d'Etat, les assurances renouvelées de ma tr@s haute 


considération. 


1'Ambassadeur, 


INDIA 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreements amending the agreement of December 30, 1977, as 
amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington March 16 and 18, 1982; 

Entered into force March 18, 1982. 

And exchange of letters 

Signed at Washington March 18 and 19, 1982; 

Entered into force March 19, 1982. 

And exchange of letters 

Signed at Washington March 23 and 26, 1982; 

Entered into force March 26, 1982. 

And exchange of letters 

Signed at Washington March 31 and April 7, 1982; 

Entered into force April 7, 1982. ° 
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The Acting Deputy Assistant Secretary of State for Trade and Com- 
mercial Affairs to the Indian Minister for Commerce and Supply 


DEPARTMENT OF STATE 


Washington, D.C. 20520 





March 16, 1982 


Mr. Nareshwar Dayal 

Minister (Commerce and Supply) 
Embassy of India 

2107 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Dayal: 


I am writing to you with regard to the Agreement 
between the United States and India relating to Trade 
in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles and Textile 
Products, with annexes, effected by exchange of notes on 
December 30, 1977, as amended.|1]("the Agreement"), and to 
your letter of March 2,1982(?] concerning exports from India 
to the United States of products classified in textile 
Category 342. 


On behalf of my Government, I would like to propose 
that the consultation level for the Agreement Year ending 
December 31, 1982 for Category 342 be increased as follows: 





Category Current Level Adjusted Level 
(SYE ) (SYE) 
342 700,000 1,500,000 


If this proposal is acceptable to your Government, 
this letter and your letter of confirmation on behalf of 
your Government shall constitute an amendment to the 
Agreement. 


Sincerely, 


William H. Edgar 
Acting Deputy Assistant Secretary 
Trade and Commercial Affairs 
Bureau of Economic and 
Business Affairs 





+ TIAS 9036, 9232, 10143; 29 UST 3677; 30 UST 983; 33 UST 1763. 
? Not printed. 
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The Indian Minister for Commerce and Supply to the Acting Deputy 
Assistant Secretary of State for Trade and Commercial Affairs 


W. Dayal EMBASSY OF INDIA 
Mintster (Commerce & Supply ) COMMERCE WING 
baeheae 2536 MASSACHUSETTS AVE., N.W. 
WASHINGTON, D.C. 20008 
TELEPHONE: 265-5200 


No. COM/105/2/82 March 18,1982 


Mr. Willlam H. Edgar, 

Acting Deputy Assistant Secretary, 
Trade and Commercial Affairs, 

Bureau of Economic and Business Affairs, 
Department of State, 

Washington D.C.20520 


Dear Mr. Edgar, 
1 am writing with reference to your letter of March 16,1982 
Proposing that the consultation level for category 342 in the 


Indo-US Textile Agreement be Increased for the Agreement Year 1982 as 
follows:- 


Category 
342 (Cotton skirts) - from 700,000 SYE to 1.5 millton SYE 


On behalf of my Government { have the honour to accept this 
proposal. Your letter and my response would constitute an amendment of 
the Indo-US Textile Agreement. 


Yours sincerely, 


I\s 


( N. Dayal) 
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DEPARTMENT OF STATE 


Washington, D.C. 20520 


March 18, 1982 


Mr. Nareshwar Dayal 

Minister (Commerce and Supply) 
Embassy of India 

2107 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Dayal: 


I am writing to you with regard to the Agreement 
between the United States and India relating to Trade 
in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles and Textile 
Products, with annexes, effected by exchange of notes 
on December 30, 1977, as amended, (“the Agreement"), and 
to your letter of February 9, 1982[1]concerning exports 
from India to the United States of products classified 
in textile categories 335 and 641. 


On behalf of my Government, I would like to propose 
that the consultation levels for the Agreement Year ending 
December 31, 1982 for categories 335 and 641 be increased 
as follows: 


Categor Current Level Adjusted Level 
Category furrent eve. Adjusted Level 
(SYE) (SYE) 
335 700,000 1,200,000 
641 700,000 1,500,000 


If this proposal is acceptable to your Government, 
this letter and your letter of confirmation on behalf 
of your Government shall constitute an amendment to the 
Agreement. 


Sincerely, 


Wellton tb. Tdgo- 


William H. Edgar 
Acting Deputy Assistant Secretary 
Trade and Commercial Affairs 
Bureau of Economic and 
Business Affairs 


1 Not printed. 
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The Indian Minister for Commerce and Supply to the Acting Deputy 
Assistant Secretary of State for Trade and Commercial Affairs 


N. Dayal 


Hintster(Conmerce & Commerc: EMBASSY OF INDIA 


COMMERCE WING 
bata ass 25336 MASSACHUSETTS AVE., N.W. 
WASHINGTON, D.C. 2000S 
TELEPHONE: 265-5200 


No. COM/105/2/82 March 19,1982 


Mr. Willfam H. Edgar, 

Acting Deputy Assistant Secretary, 
Trade and Commercial Affairs, 

Bureau of Economic and Business Affairs, 
Department of State, 

Washington D.C.20520 


Dear Mr. Edgar, 


| am writing with reference to your letter of March 18, 1982 
proposing that the consultation leyels for categories 335 and 64] tn the 
Indo-US Textile Agreement be increased for the Agreement year 1982 


as follows:~ 
Category Current Level Adjusted Level 
I SYE) E 
335 700 ,000 1,200,000 
64) 700 ,000 1,500,000 


On behalf of my Government,! have the honour to accept this 
proposal without prejudice to our request for increase made in our letter 
dated February 9,1982. Your letter and my response would constitute an 
amendment of the Indo-US Textile Agreement. 


Yours sincerely, 


N 


( N. Dayal ) 
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DEPARTMENT OF STATE 


Washington, OC. 20520 


March 23, 1982 


Mr. Nareshwar Dayal 

Minister (Commerce and Supply) 
Embassy of India 

2107 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Dayal: 


I am writing to you with regard to the Agreement 
between the United States and India relating to Trade 
in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles and Textile 
Products, with annexes, effected by exchange of notes 
on December 30, 1977, as amended, ("the Agreement"), and 
to our conversations concerning exports from India to the 
United States of products classified in textile category 
331. 


On behalf of my Government, I would like to propose 
that the consultation level for the Agreement Year ending 
December 31, 1982 for category 331 be increased from 
700,000 sye to 1,000,000 sye. 


If this proposal is acceptable to your Government, 
this letter and your letter of confirmation on behalf 
of your Government shall constitute an amendment to the 
Agreement. 


Sincerely, 


Walion it * Cdger— 


William B. Edgar 
Acting Deputy Assistant Secretary 
Trade and Commercial Affairs 
Bureau of Economic and 
Business Affairs 
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The Indian Minister for Commerce and Supply to the Acting Deputy 
Assistant Secretary of State for Trade and Commercial Affairs 


Nareshwar Dayal EMBASSY OF INDIA 
Minister (C&S) COMMERCE WING 
= 23536 MASSACHUSETTS AVE., N.W. 
WASHINGTON, D.C. 20008 
TELEPHONE: 265-5200 


No.COM/105/2/82 March 26, 1982. 


Mr. William H. Edgar, 

Acting Deputy Assistant Secretary, 

Trade and Comercial Affairs, 

Bureau of Economic and Business Affairs, 
Departrent of State, 

Washington D.C.20520 


Dear Mr. Edgar, 


I am writing with reference to your letter of 
March 23, 1982 proposing that the consultation level for 
category 331 in the Indo-US Textile. Agreement be increased 
for the Agreement year 1982 as follows:- 


Category Current level Adjusted level 
Sa eS 
331 700,000 1,060,000 


Ect ae ee 
this proposal without prejudice to our request. fo rx increase 
made in our letter dated February 22, 1982.[2] Your letter 
and my response would constitute an amendment of the Indo-US 
Textile Agreement. 


Yours sincerely, 


Nirte bare l 
Ce aiter ig 


1 Not printed. 
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DEPARTMENT OF STATE 


‘Washington, D.C. 20520 


March 31, 1982 


Mr. Nareshwar Dayal 

Minister (Commerce and Supply) 
Embassy of India 

2107 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Dayal: 


I am writing to you with regard to the Agreement 
between the United States and India relating to Trade 
in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles and Textile 
Products, with annexes, effected by exchange of notes 
On December 30, 1977, as amended, ("the Agreement"), and 
to our conversations concerning exports from India to the 
United States of products classified in textile categories 
351 and 359. 


On behalf of my Government, I would like to propose 
that the consultation levels for the Agreement Year ending 
December 31, 1982 for categories 351 and 359 be increased 
as follows: 


Categor Current Level Adjusted Level 
fategory wurrent Level Agjusted Levelt 
(SYE) {SYE) 
351 700,000 1,000,000 
359 700,000 2,000,000 


If this proposal is acceptable to your Government, 
this letter and your letter of confirmation on behalf 
of your Government shall constitute an amendment to the 
Agreement. 


Sincerely, 


ca Poe CS half 


Teresita C. Schaffer, Ac lng 
Deputy Assistant Secretary for 
frade and Commercial Affairs 
Bureau of Economic and 
Business Affairs 
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The Indian Minister for Commerce and Supply to the Acting Deputy 
Assistant Secretary of State for Trade and Commercial Affairs 


N. Dayal 


a 
Hinister(Commerce & Supply) EMBASSY OF INDIA 


COMMERCE WING 
2536 MASSACHUSETTS AVE., N.W. 
WASHINGTON, D.C. 20008 
TELEPHONE: 265-5200 





NO. COM/105/2/82 April 7, 1982 


Ms. Teresita C. Schaffer, 

Acting Deputy Assistant Secretary 

for Trade and Commerclal Affairs, 

Bureau of Economic and Business Affairs, 
Department of State, 

Washington D.C.20520 


Dear Ms. Schaffer, 
1 am writing with reference to your letter of March 31,1982 


proposing that the consultatlon leyels for categories 351 and 359 
in the Indo-US Textile Agreement be Increased for the Agreement year 1982 


as follows:~ 
Categor Current level Adjusted Leyel 
fategory ore te el guste 
351 700,000 1,000 ,000 
359 700,000 2,000,000 


On behalf of my Government, | have the honour to accept this proposal 1 
without prejudice to our request for Increasesmade in our letter dated March 4,1982.L J 
Your letter and my response would constitute an amendment tO the Indo-US Textile 


Agreement. 
Yours sincerely, 
Neansst Mage 
(N. Dayal) 7 
1 Not printed. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA 
RELATING TO COOPERATION ON ANTITRUST MATTERS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Australia, 

Recognizing that conflicts have arisen between the interests 
reflected in United States antitrust laws and policies and those 
reflected in Australian laws and policies, and that such conflicts may 
arise in the future; 

Recognizing the need for such conflicts to be resolved with 
mutual respect for each other's sovereignty and with due regard for 
considerations of comity; 

Considering that intergovernmental consultations may facilitate 
the resolution of such conflicts; 

Desiring to establish an appropriate bilateral framework for 
conducting consultations; and 

Considering that, in the absence of conflicts, cooperation 
between the Governments of the United States and Australia is desir- 
able in the enforcement of antitrust laws, 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 
Notification 

1. When the Government of Australia has adopted a policy that 
it considers may have antitrust implications for the United States, 
the Government of Australia may notify the Governinent of the United 
States of that policy. If practicable, such a notification shall be 
given before implementation of the policy by persons or enterprises. 

2. When the Department of Justice or Federal Trade Commission 
of the United States decides to undertake an antitrust investigation 
that may have implications for Australian laws, policies or national 
interests, the Government of the United States shall notify the 
Government of Australia of the investigation. 

3. A notification under paragraph 2 of this Article shall be 
effected promptly and, to the fullest extént possible under the 
circumstances of the particular case, prior to the convening of a 
grand jury or issuante of any civil investigative demand, subpoena or 
other compulsory process. 

4. The content of a notification made pursuant to paragraph 1 
or 2 of this Article shall be sufficiently detailed to permit the 
notified Goverriment to determine whether the matter may have implications 
for its laws, policies or national interests. 

5. Notifications undertaken in atcordance with paragraphs 1 and 
2 of this Article shall be transmitted through diplomatic channels. 
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ARTICLE 2 
Consultations 

1. When it appears to the Government of Australia through 
notification pursuant to paragraph 2 of Article 1 that the Department 
of Justice or Federal Trade Commission of the United States has 
commenced, or is likely to commence, an antitrust investigation or 
legal proceeding that may have implications for Australian laws, 
policies or national interests, the Government of Australia shall 
communicate its concerns and may request consultations with the Govern- 
ment of the United States. The Government of the United States shall 
participate in such consultations. 

2. When it appears to the Government of the United States 
through notification pursuant to paragraph 1 of Article 1 that a 
policy of the Government of Australia may have significant antitrust 
implications under United States law, the Government of the United 
States shall communicate its concerns and may request consultations 
with the Government of Australia. The Government of Australia shall 
participate in such consultations. 

36 Either Party may seek consultations with respect to potential 
conflicts which come to its attention other than by notification. 

4. Both Parties during consultations shall seek to identify any 
respect in which: 

(a) implementation of the Australian policy has or 
might have implications for the United States 
in relation to the enforcement of its antitrust 


laws; and 
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(b) 


the antitrust enforcement action by the 
Department of Justice or the Federal Trade 
Commission of the United States has or might 
have implications for Australian laws, policies 


or national interests. 


Both Parties during consultations shall seek earnestly to 


avoid a possible conflict between their respective laws, policies and 


national interests and for that purpose to give due regard to each 


other's sovereignty and to considerations of comity. 


6. 


TIAS 10365 


In particular, in seeking to avoid conflict: 


(a) 


(b) 


the Government of Australia shall give 

the fullest consideration to modifying any 
aspect of the policy which has or might 
have implications for the United States 

in relation to the enforcement of its 
antitrust laws. In this regard, considera- 
tion shall be given to any harm that may be 
caused by the implementation or continuation 
of the Australian policy to the interests 
protected by the United States antitrust 


laws; and 


. the Department of Justice or the Federal 


Trade Commission of the United States, as 
the case may be, shall give the fullest 
consideration to modifying or discontinuing 
its existing antitrust investigation or 


proceedings, or to modifying or refraining 
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from contemplated antitrust investigations 
or proceedings. In this regard, consideration 
shall be given to the interests of Australia 
with respect to the conduct to which the 
proceedings, or contemplated proceedings, 
relate, or would relate, including, without 
limitation, Australia's interests in 
circumstances where that conduct: 
(1) was undertaken for the purpose of 
obtaining a permission or approval required 
under Australian law for the exportation 
from Australia of Australian natural re- 
sources or goods manufactured or produced 
in Australia; 
(2) was undertaken by an Australian authority, 
being an authority established by law in 
Australia, in the discharge of its functions 
in relation to the exportation from Australia 
of Australian natural resources or goods 
manufactured or produced in Australia; 
(3) xelated exclusively to the exportation 
from Australia to countries other than the 
United States, and otherwise than for the 
purpose of re-exportation to the United 
States, of Australian natural resources or 
goods manufactured or produced in Australia; 


or 
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(4) consisted of representations to, or 
discussions with, the Government of Australia 
or an Australian authority in relation to the 
formulation or implementation of a policy of 
the Government of Australia with respect to 
the exportation from Australia of Australian 
natural resources or goods manufactured or 
produced in Australia. 

7.. Each Party during consultations shall provide as detailed an 
account as possible, under the particular circumstances, of the basis 
and nature of its antitrust investigation or proceeding, or its 
national policy and its implementation, as the case may be. 

ARTICLE 3 
Confidentiality 

Documents and information provided by either Party in the course 
of notification or consultations under this Agreement shall be treated 
confidentially by the receiving Party unless the providing Party 
consents to disclosure or disclosure is compelled by law. The Government 
of the United States shall not, without the consent of the Government 
of Australia, use information or documents provided by the Government 
of Australia in the course of notification or consultations under this 
Agreement as evidence in any judicial or administrative proceeding 
under United States antitrust laws. The Government of the United 
States shall not, however, be foreclosed from pursuing an investigation 
of any conduct which is the subject of notification or consultations, 
or from initiating a proceeding baséd on evidence obtained from 


sources other than the Government of Australia. 
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ARTICLE 4 
Procedure After Consultations 

1. When consultations have been held with respect to an Australian 
policy notified pursuant to paragraph 1 of Article 1, and the Department 
of Justice or the Federal Trade Commission of the United States, as 
the case may be, concludes that the implementation of that policy 
should not be a basis for action under united States antitrust laws, 
the Government of Australia may request a written memorialization of 
such conclusion and the basis for it. The Government of the United 
States shall, in the absence of circumstances making it inappropriate, 
provide such a written memorialization. Where a written memorialization 
has been provided, the Government of the United States shall expeditiously 
consider requests by persons or enterprises for a statement of enforcement 
intentions with respect to proposed private conduct in implementation 
of the Australian policy, in accordance with the Department of Justice's 
Business Review Procedure or the Federal Trade Commission's Advisory 
Opinion Procedure, as may be appropriate in the case. 

2. If, through consultations pursuant to this Agreement, no 
means for avoiding a conflict between the laws, policies or national 
interests of the two Parties has been developed, each Party shall be 


free to protect its interests as it deems necessary. 
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ARTICLE 5 
Cooperation in Antitrust Enforcement 

1. When a proposed investigation or enforcement action under 
the antitrust laws of one nation does not adversely affect the laws, 
policies or national interests of the other, each Party shall co- 
operate with the other in regard to that investigation or action, 
including through the provision of information and administrative and 
judicial assistance to the extent permitted by applicable national 
law. 

2. The mere seeking by legal process of information or docu- 
ments located in its territory shall not in itself be regarded by 
either Party as affecting adversely its significant national interests, 
or as constituting a basis for applying measures to prohibit the 
transmission of such information or documents to the authorities of 
the other Party, provided that in the case of United States legal 
process prior notice has been given of its issuance. Each Party 
shall, to the fullest extent possible under the circumstances of the 
particular case, provide notice to the other before taking action to 
prevent compliance with such legal process. 

ARTICLE 6 
Private Antitrust Suits In United States Courts 





When it appears to the Government of Australia that private 
antitrust proceedings are pending in a United States court relating to 
conduct, or conduct pursuant to a policy of the Government of Australia, 
that has been the subject of notification and consultations under 


this Agreement, the Government of Australia may request the 
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Government of the United States to participate in the litigation. 
The Government of the United States shall in the event of such re- 
quest report to the court on the substance and outcome of the 
consultations. 
ARTICLE 7 
Entry Into Force 

This Agreement shall enter into force upon signature by 
both Parties, and shall remain in force unless terminated upon 
six months notice given in writing by one of the Parties to the 


other. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by 


their respective Government, have signed this Agreement. 


DONE, in duplicate, at Washington this twenty-ninth day of June, 


1982. 


FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA: 


William French Smith 
Attorney General 


By direction of the Federal 
Trade Commission: 


ak = _ 


James C. Miller, III 
Chairman 


TIAS 10365 


FOR THE GOVERNMENT OF 
AUSTRALIA: 


fyp—~4 


Peter Durack 
Attorney General 


JAPAN 


Whaling: International Observer Scheme 


Agreement extending the agreement of May 2, 1975, as extended. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo March 30, 1982; 

Entered into force March 30, 1982. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister of Foreign 
Affairs ; 


No. 206 Tokyo, March 30, 1982 


Excellency, 

I have the honor to refer to the Agreement between 
the United States of America and Japan concerning an 
International Observer Scheme for Whaling Operations from 
Land Stations in the Horth Pacific Ocean, signed at Tokyo 
on May 2, 1975.17] I have the honor to propose on behalf 
of the Government of the United States of America that the 
provisions of the Agreement shall be applied, in accordance 
with the laws and regulations of the respective countries, 
until March 31, 1984. 

X have further the honor to propose that if the fore- 
going proposal is acceptable to the Government of Japan, 
the present Note and Your Excellency's Note in reply 


indicating such acceptance shall be regarded as constituting 


His Excellency 
Yoshio Sakurauchi, 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan. 


ITIAS 8088, 9765; 26 UST 1009; 32 UST 1160. 
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an agreement between the two Governments, which will 


enter into force on the date of Your Excellency's reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Michael J. Mansfield 


Michael J. Mansfield 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of 
the United States of America 
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The Japanese Minister of Foreign Affairs to the American 
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TRANSLATION 


Tokyo, March 30, 1982 
Excellency, 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's 


note of today's date, which reads as follows: 
[For the English language text, see pp. 400-401.] 


I also have the honor to confirm that the foregoing 
proposal of the Government of the United States of America 
is acceptable to the Government of Japan and to agree that 
Your Excellency's note and this note shall constitute an 
agreement between the two Governments, which will enter into 
force on the date of this reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Yoshio Sakurauchi 
Yoshio Sakurauchi 


Minister of Foreign Affairs 
for Japan 


His Excellency 
Mr. Michael J. Mansfield, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
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MULTILATERAL 


North Atlantic Treaty Organization: Status of Forces in the 
Federal Republic of Germany 


Agreement amending the protocol of signature to the agreement 
of August 3, 1959, as amended. 

Signed at Bonn May 18, 1981; 

Entered into force August 8, 1982; 

Effective April I, 1974. 
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zur Anderung des Unterzeichnungsprotokolls 
zum Zusatzabkommen vom 3. August 1959 
zu dem Abkommen zwischen den Parteien des Nordatiantikvertrages 
uber die Rechtsstellung ihrer Truppen hinsichtlich der in der 
Bundesrepublik Deutschland stationierten auslandischen Truppen 
in der durch das Abkommen vom 21. Oktober 1971 geanderten Fassung 


Agreement 


to amend the Protoco! of Signature to the Agreement of 3 August 1959 [yj 
to Supplement the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty 
regarding the Status of their Forces with respect to Foreign Forces 


stationed in the Federal Republic of Germany 
as amended by the Agreement of 21 October 1971 


Accord 


[*] 


modifiant le Protocole de Signature a l’Accord du 3 aot 1959 
complétant la Convention entre les Etats Parties au Traité de l’Atlantique Nord 
sur le Statut de leurs Forces, en ce qui concerne les Forces étrangéres 
stationnées en République fédérale d’Allemagne, 
modifié par l’'Accord du 21 octobre 1971 


Das K6nigseich Belgien, 
die Bundesrepublik Deutschland, 
die Franzdsische Republik, 
Kanada, 
das K6nigreich der Niederlande, 


das Vereinigte Konigreich 
Gro8bntannien und Nordirland 


und 
die Vereinigten Staaten von Amerika, 


in Anbetracht dassen, 


daB aufgrund des Artikels S6 Absatz 9 
des Zusatzabkommens in der Fassung 
des Abkommens vom 21. Oktober 1971 
die fur die zivilen Bediensteten bei der 
Bundeswehr maBgebenden Vorschrif- 
ten des deutschen Rechts ber die Per- 
sonalvertretung fur die Betriebsvertre- 
tung der zivilen Arbeitskrdfte bei einer 
Truppe und einem zivilen Gefolge gel- 
ten, soweit in dem Unterzeichnungs- 
protokoll zu Artikel 56 des Zusatzab- 
kommens nicht etwas anderes be- 
stimmt ist, 


da8 die fir die zinlen Bediensteten bei 
der Bundeswehr ma8gebenden Vor- 
schniten des deutschen Rechts Gber 
die Personalvertretung zum Zeitpunkt 
des Inkrafttretens des Zusatzabkom- 
mens in dem Personalvertretungsge- 
setz vom 5. August 1955 enthalten wa- 
fen, 


1TIAS 5351; 14 UST 631. 
2 TIAS 1759; 24 UST 2355. 
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The Kingdom of Belgium, 
the Federal Republic of Germany, 
the French Republic, 
Canada, 
the Kingdom of the Netherlands, 


the United Kingdom of Great Britain 
and Norther Ireland 


and 
the United States of America, 


considering 


that by virtue of Article 56, paragraph 9, 
of the Supplementary Agreement, as 
amended by the Agreement of 
21 October 1971, the provisions of 
German law concerning personnel 
representation as applicable to the 
civilian employees of the German 
Armed Forces shall apply to the 
employees’ representation of civilian 
labour of a force or of a civilian compo- 
nent unless otherwise provided in the 
Protocol of Signature re Article 56 of 
the Supplementary Agreement, 


that at the time of the entry into force of 
the Supplementary Agreement the 
provisions of German law concerning 
personnel representation as applicable 
to the civilian employees of the German 
Armed Forces were contained in the 
Personne! Representation Law (Per- 
sonalvertretungsgesetz) of 5 August 
1955, 


Le Royaume de Belg:que, 
la Republique federale d’Allemagne, 
ta Republique francaise, 
le Canada, 
le Royaume des Pays-Bas, 


te Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'irlande du Nord 


et 
tes Etats-Ums d'Amérique, 


considérant 


qu'en vertu des dispositions du para- 
graphe 9 de l'article 56 de l'Acoord Com- 
plémentaire, modifié par I'Accord du 
21 octobre 1971, la légistation alle- 
mande en matiére de représentation du 
personne! applicable aux employés 
Civils des Forces armées allemandes 
s‘applique & le représentation du per- 
sonne! appartenant a la maln-d‘cauvre 
Civile d’une force et d’un élément civil, 
saufdansla mesure oui! enest disposé 
autrement dans Ie Protocole de Signa- 
ture ad article 56 de I’Accord Complé- 
mentaire, 


que la tegislation allemande en matiére 
de representation du personne! appli- 
cable aux employes civils des Forces 
armées allemandes était comprise 
dans la Loi sur la Représentation du 
Personnel (Personalvertretungsge- 
setz) du 5 aout 1955 a la date d’entrée 
en vigueur de I'Accord Complémen- 
taire, 
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da8 an die Stelle des Personalver- 
tretungsgesetzes vom §. Augus! 1955 
mit Wirkung vom 1 Apri 1974 das Bun- 
despersonalvertretungsgesetz vom 
15 Marz 1974 getreten st, 


daG die Strafvorschniten des Personal- 
vertretungsgesetzes betretfend die un- 
befugte Offenbarsng von Geheimnis- 
sen durch § 203 Absatz 2 Nummer 3 
und durch § 353 b Absatz 1 Nummer 3 
des Strafgesetzbuches ersetzt worden 
sind, 


sind wie folgt ubereingekommen: 


Arttkel 1 


Das Unterze:chnungsprotokoll zu Arti- 
kel 56 Absatz9 des Zusatzabkommens 
zum NATO-Truppenstatut in der durch 
das Abkommen vom 21, Oktober 1971 
gednderten Fassung wird mit Rickwir- 
kung vom 1. Apr! 1974 wie folgt geandert: 


1 In Absatz 1 Satz 1 werden die Worte 
~des Personalvertretungsgesetzes 
vom 5. August 1955 (Bundesgesetz- 
blatt Teil | Seite 477)" durch die Worte 
des Bundespersonalvertratungsge- 
setzesvom 15 Marz 1974 (Bundesge- 
setzblatt Tei! Seite 693)” ersetzt. 


2. In Absatz 2 wird das Wort , Stufenver- 
tratungen" durch das Wort ,.Betriebs- 
vertretungen” ersetzt. 


3. Absatz 4 Satz 2 wird gestrichen. 


4, In Absatz 5 Satz 1 sind nach dem 
Wort ,.Betriebsvertretung™ die Worte 
+. dem AusschuB nach § 93 des Ge- 
setzes und der Einigungsstelle” ein- 
zufagen. 


§. In Absatz 7 Satz 1 werden die Worte 
«mitzutellen und mit Ihr zu beraten™ 
durch die Worte ,,zur Mitwirkung mit- 
zuteilen" ersetzt. 


6. In Absatz 10 werden die Worte ,der 
Strafvorschniten des Gesetzes" 
durch die Worte ,.des § 203 Absatz 2 
Nummer 3 und des § 353b Absatz 1 
Nummer 3 des Strafgesetzbuches” 
ersetzt. 


Artikel 2 


(1) Diese Vereinbarung beaarf der Ra- 
tifikation oder Ganehm:gung. Die Unter- 
zeichnerstaaten hinterlegen die Ratifika- 
tlons- oder Genehmigungsurkunden bei 
der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amenka; diese setzt jeden Unter- 
zeichnerstaat dber den Zeitpunkt der Hin- 
terlegung in Kenntnis, 


that the Personnel Representation Law 
of 5 August 1955 has been superseded 
with effect from 1Apni 1974 by the 
Federal Personnel Representation Law 
(Bundespersonalvertretungsgesetz) of 
15 March 1974, 


that the penal provisions of the Person- 
nel Representation Law concerring the 
unauthorized disclosure of secrets 
have been superseded by Article 203, 
paragraph 2, sub-paragraph3, and 
Article 353 b, paragraph 1, sub-para- 
graph 3, of the Penal Code, 


have agreed as follows: 


Articte 1 


The Protoco! of S:gnature re Article 56, 
Paragraph, of the Supplementary 
Agreement to the NATO Status of Forces 
Agreement, as amended by the Agree- 
ment of 21 October 1971, shall be further 
amended as follows with retroactive 
effect from 1 April 1974: 


1. Inthe first sentence of paragraph 1 the 
words “of the Personne! Representa- 
tion Law {(Personalvertretungsgesetz) 
of SAugust 1955 (Bundesgesetzblatt 
Teil 1, page 477)" shall be replaced by 
the words “of the Federat Personne! 
Representation taw (Bundesper- 
sonalvertratungsgesetz) of 15 March 
1974  (Bundesgesetzbiatt Teill, 
page 693)", 


2. In paragraph 2 the words “of a works 
council above the focal level (Stufen- 
vertretung)” shall be replaced by the 
words “of a works counci (Betriebs- 
vertretung)". 


3. The second sentence of paragraph 4 
shail be deleted. 


4, Inthe first sentence of paragraph 5 the 
words “to the committee referred to in 
Article 93 of the Lawand to the concill- 
ation committee” shall be inserted 
after the word “council™. 


5. In the first sentence of paragraph 7 
the words “tosubmit to ordiscuss with 
the works council" shall be replaced 
by the words “to submit to the works. 
council for its co-operation”. 


6. In paragraph 10 the words “the penal 
provisions of the Law" shall be 
replaced by the words “Article 203, 
paragraph 2, sub-paragraph 3, and 
Asticle 353b, paragraph 1, sub-para- 
graph 3, of the Pena! Code". 


Article 2 


1. This Agreement shall be subject to 
fatification or approval. The instruments 
of ratification of approval shall be de- 
posited by ihe signatory States with the 
Government of the United States of 
America which shall notify each signatory 
State of the date on which the instru- 
ments are deposited. 


Multi—NATO—May 18, 1981 


que ia Loi surla Représentation du Per- 
sonnel du 5 aout 1955 a eté remplacée, 
avec effet 4 partir du 1 avn! 1974, par 
ta Lo: fedérate sur ta representation du 
Personnel (Bundespersonalvertre- 
tungsgesetz) du 15 mars 1974, 


que les dispositions penates de fa Loi 
sur la Représentation du Personnel 
relatives ala divulgation non autorisée 
de secrets ont eté remplacées parl’ali- 
nea 3 du paragraphe 2 de I'article 203 
et par l'alinéa 3 du paragraphe 1 de 
Varticle 353 b du Code pénal, 


sont convenus de ce qui suit: 


Article 1° 


Le Protocole de Signature ad article 56, 
Paragraphe 9, de l'Accord complétant la 
Convention OTAN sur te Statut des For- 
ces, modifié par fAccord du 21 octobre 
1971, est modifié comme suit, avec effet 
rétroactif a partir du 1° avril 1974: 


1, Dans fa premiére phrase du para- 
Qraphe 1, las termes «de la Loi sur la 
Représentation du Personnel (Perso- 
nalvertretungsgesetz) du 5 aout 1955 
(Bundesgesetzbiatt 1955 Teil |, page 
477)= sont remplacés par les termes 
«de la Loi fédérale sur la représenta- 
tion du personne! (Bundespersonal- 
vertretungsgesetz) du 15 mars 1974 
(Bundesgesetzblatt 1974 Teil I, page 
693)-, 

2. Au paragraphe 2, les termes «de la 
représentation du personne) a un 
niveau plus élevé qu’al’échelon local» 
sont remplacés par les termes «des 
conseils d'entreprise». 


3. La deuxiéme phrase du paragraphe 4 
est supprimée. 


4. Dans la premiére phrase du para- 
graphe 5, les termes «au comité visé & 
l'article 93 de la Lot et ala commission 
de conciliation» sont insérés aprés le 
terme «d'entreprise». 


5. Dans la premiére phrase du para- 
graphe 7, les termes «et de discuter 
avec tule sont remplacés par fes ter- 
mes «pour coopération». 


6. Au paragraphe 10, les termes «des 
dispositions pénales de ta Lol= sont 
remplacés par les termes «de I'ali- 
néa 3 du paragraphe 2 de l'article 203 
et de l'alinéa 3 du paragraphe 1 de 
Varticle 353 b du Code pénal-. 


Article 2 


1. Le présent Accord est sujet a ratifica- 
tion ou a approbation. Les instruments de 
fatification ou d’approbation seront dépo- 
sés par les Etats signataires auprés du 
Gouvemement des Etats-Unis d'Améri- 
que, qui notifiera la date de ces dépdts a 
chaque Etat signataire. 
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(2) Diese Vereinbarung tntt draiBig Ta- 
9@ nach Hinterlegung der fetzten Ratifika- 
tions- oder Genehmigungsurkunde in 
Kratt. 


Zu Urkund dessen haben die unter- 
zeichneten, hierzu gehdrig befugten Ver- 
treter diese Vereinbarung unterschrie- 
ben. 


Geschehen zu Bonn am achtzehnten 
Tage des Monats Mai 1981 in deutscher, 
englischer und franzdsischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver- 
bindlichist, in einer Urschritt, die im Archiv 
der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika hinterlegt wird: diese Gber- 
mittelt jedem Unterzeichnerstaat eine be- 
glaubigte Abschrift. 


2. This Agreement shall enter into force 
thirty days after the deposit of the last 
instrument of ratification or approval. 


In witness whereof, the undersigned 
Representatives duly authorized thereto 
have signed this Agreement. 


Done at Bonn, this eighteenth day of 
May 1981, in the German, English and 
French languages, al! three texts being 
equally authentic, in a single original, 
which shall be deposited in the archives 
of the Government of the United States of 
America, which shall transmit a certified 
true copy to each signatory State. 


Fir das Kénigreich Belgien 
For the Kingdom of Belgium 
Pour le Royaume de Belgique 





For die Bundesrefublik Deutschland 
For the Federal Republic of Germany 
Pour la République fédérale » 


| print ae 
ir die Franzdsisthe Republik 


For the French Republic 
Pour la République francaise 


[°] 


Fir Kanada 
For Canada 
Pour le Canada 


2. Le présent Accord entrera en vigueur 
trente jours aprés le depdt du dernter ins- 
trument de ratification ou d'approbation. 


En foi de quoi, les representants sous- 
signés, dément autonsés a cet effet, ont 
appose leurs signatures au bas du pre- 
sent Accord. 


Fait a Bonn, le dix-huitieme jour du mois 
de mai 1981, en langues allemande, an- 
glaise et francaise, les trois textes faisant 
également foi, en un seul exemplatre qui 
sera deposé dans les archives du Gou- 
vernement des Etats-Unis d'Amenque; ce 
dermer remettra une copie certifies con- 
ferme a chacun des Etats signataires. 


[7] 


a 


Wi.berer UI 


Fir das Kénigreich der Niederlande 
For the Kingdom of the Netherlands 
Pour Je Royaume des Pays-Bas 


Ltohy fax Aas Py 
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Fir das Vereinigte Konigreich GroSbritannien und Nordirland 
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord 


L aw] [9] 
For die Vereinigten Staaten von Amerika 


For the United States of America 
Pour les Etats-Unis d'Amérique 


CO £0 are. hy . A me 





1 Theo De Dobbeleer. 

? Giinther van Well. 

8 J. P. Brunet. 

4W. J. Collett. 

5 Diederic van Lynden. 
8 Jock Taylor. 

7 William M. Woessner. 
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THAILAND 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending the agreement of October 4, 1978, as 
amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Bangkok March 2 and 30, 1982; 

Entered into force March 30, 1982. 
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The That Deputy Director-General, Department of Foreign Trade, 
Ministry of Commerce, to the American Economic Officer 


Department of Foreign Trade 
Ministry of Commerce 
Bangkok 


No. 0304/ 





375 
March 4 , 1982 


Mr. Gary D. De Vight 

Economic Officer 

Embassy of the United States of America 
Bangkok 


Dear Mr. De Vight 


With reference to paragraph 4 of the Agreement between 
the Unzted States of America and Thailand relating to trade in 
cotton, wool and man-made fibre textiles and textile products, 
with annexes_effected by exchange of notes dated October 4, 1978, 
as amended. 1] We have been approached by textile exporters to 
obtaan for them more flexibility for category 320. We would be 
very grateful 1f U.S. Government could raise the consultation 
level for the said category for 1982 from 8 million square yards 
to 11 million square yards. 


We would very much appreciate 1n receiving reply on the 
request at your earliest convenience. 


Yours sincerely, 


CO Crokane wb 
i 


(mrs. Oranv Osatananda) 
Deputy Director-Gencral 


1 TTAS 9215, 9462, 9648, 9717, 9937, 10153; 30 UST 718, 4860; 31 UST 4824; 32 UST 
505, 4177; 33 UST 1911. 
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The American First Secretary to the That Deputy Director-General, 





Thailand—Trade in Textiles— Me. 3,48, 
Depariment of Foreign Trade, Ministry of Commerce 


EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 
Bangkok, Thailand 


March 30, 1982 


Mrs, Oranuj Ostananda 
Deputy Director-General 
Department of Foreign Trade 
Ministry of Commerce 
Sanamchai Road 

Bangkok 2 


Dear Mrs. Oranuj 


I refer to paragraph 4 of the Agreement between the 
United States and Thailand relating to trade ain cotton, 
wool and man-made fiber textiles and textile products, 
with annexes, effected by exchange of notes dated 
October 4, 1978, as amended ("The Agreement"), and to 
your letter of March 2, 1982 in which you request on 
behalf of the Royal Thai Government that the consulta- 
tion level for Category 320 be increased to eleven 
million square yards for the 1982 agreement year. 


I am pleased to inform you that my government agrees 
to this request, and that your letter and this reply 
thereto constitute an amendment to the Agreement. 


Since yours, 
Dos 


Gary D. De Vight 
First Secretary 
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BRAZIL 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 31, 1982; 
Entered into force March 31, 1982. 
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The Secretary of State to the Brazilian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


March 31, 1982 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Arrangement regarding 
International Trade in Textiles, with Annexes, done at Geneva 
on December 20, 1973, and extended by the Protocols adopted 
respectively .on December 14, 1977 and December 22, 198117]. at. 
Geneva (hereinafter referred to as the Arrangement). I have 
also the honor to refer to discussions between representatives 
of the Government of the United States of America and the 
Government of the Federative Republic of Brazil held in Rio 
Ge Janeiro from February 15 to February 19, 1982, concerning 
exports of cotton and man-made fiber textiles and textile 
products from Brazil to the United States of America. As a 
result of those discussions and in conformity with Articles 4 
and 6 of the Arrangement, I have the honor to propose the 
following Agreement relating to Trade in Cotton and Man-Made 
Fiber Textiles and Textile Products between the Government 
of the Federative Republic of Brazil and the Government of 


the United States of America. 


1. The term of this Agreement shall be the three-year 
period from April 1, 1982 through March 31, 1985. Each 
"Agreement Period" shall be the twelve month period from 
April 1 to March 31, with the first Agreement Period 


commencing on April 1, 1982 and ending on March 31, 1983. 


His Excellency 
Antonio F. Azeredo da Silveira, 


Brazilian Ambassador. 


1 TIAS 7840, 8939, 10323; 25 UST 1001; 29 UST 2287; 33 UST 4533. 
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2. Textiles and textile products covered by this 


Agreement shall be classified in three groups, as follows: 


Group Definition 
I Yarn and fabric textile products of 


cotton (Categories 300-320). 


Ir: Apparel, made-up goods, and miscel- 
laneous textile products of cotton 


(Categories 330-369). 


IIL Man-made fiber textiles and textile ' 


products (Categories 600-669). 


The determination of whether a textile or textile product 
is of cotton or man-made fiber shall be made in accordance 
with the terms of paragraph 11. The categories referred to in 


the above definitions of groups are summarized in Annex A. 
“3. (a) The system of categories and the rates of conver- 
sion into square yards equivalent listed in Annex A shall apply 


in implementing this Agreement. 


(b) For purposes of this Agreement, and in recognition 


of the patterns of trade of the Federative Republic of Brazil 
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with. .the United States of America, the categories below are 
merged and treated as a single category, as indicated, with a 


designated consultation level as set out in Annex C. 


Categories Merged Designation in Agreement 
300, 301 : 300/301 


For purposes of computing charges to Aggregate, Group and 
Specific Limits for the categories cited above, rates of conver- 
sion for ‘individual categories set out in Annex A shall be 


applied. 


4. Commencing with the first Agreement Period and 
during the subsequent term of this Agreement, the Federative 
Republic of Brazil shall limit annual exports from Brazil to 
the United States of America of cotton and man-made fiber 
textiles and textile products to the Aggregate, Group and 
Specific Limits set out in Annex B, as such Limits may be 
adjusted in accordance with paragraphs 8, 9 and 10. The 
Limits set out in Annex B do not include any adjustments 
permitted under paragraphs 8, 9 and 10. The Aggregate, 
Group and Specific Limits shall be increased in the Second 
and Third Agreement Period by seven percent annually, as 


shown in Annex B. 
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5. (a) Within the Group Limits, exports of cotton 
textiles and textile products in individual categories 
without Specific Limits shall be subject to category consulta- 
tion levels. Excene as specified in Annex C, the annual 
consultation levels for cotton categories not given Specific 
Limits shall be 1,000,000 square yards equivalent for each 
non-apparel category and 700,000 square yards equivalent for 
each apparel category. Man-made fiber categories not 
specified in Annex C and not given Specific Limits shall be 
subject to the consultation mechanism specified in paragraph 


6- 


(b) In the event the Government of the Federative 
Republic of Brazil wishes to export to the United States 
of America textile products in excess of the applicable 
consultation levels, the Government of the Federative 
Republic of Brazil shall request the higher levels. The 
Government of the United States of America shall consider 
the request sympathetically. The Government of the United 
States of America shall respond promptly, and will meet in 
Washington, D.C. no later than 30 days following the date of 
the receipt of the Brazilian request and resolve the issue 
within 30 days following the date of the initial meeting. 
If the Government of the United States of America is unable 
to comply fully because of problems of market disruption, as 
defined in Annex A of the Arrangement, in the United States 
of America, in a category subject to such request, the 


Government of the United States of America will so inform 
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the Government of the Federative Republic of Brazil. The 
Government of the United States of America will supply data 
which form the basis of the position taken by the United 
States of America. Until a mutually satisfactory change in. 
the consultation level of the category in question is 
established, shipments shall not exceed the existing consulta- 


tion level. 


6. (a) In the event that the Government of the 
United States of America believes that imports of man~made 
fiber textiles or textile products from the Federative 
Republic of Brazil, in any category or categories not 
covered by Specific Limits, Designated Consultation Levels 


or Minimum Consultation Levels are, due to market disruption, 


or the threat thereof, as defined in Annex A of the Arrangement, 


threatening the orderly development of trade between the two 


countries, the Government of the United States of America 


may request consultations with the Government of the Federative 


Republic of Brazil with a view to easing or avoiding such 
market disruption. The Government of the United States of 
America will provide the Government of the Federative Republic 
of Brazil, at the time of the request, with a statement of 
reasons for its request for consultations which, in the view 


of the Government of the United States, will demonstrate: 


(1) the existence or the threat of market disruption 


as defined in Annex A’ of the Arrangement;' and 


(2) the role of exports from the Federative Republic: 


“of Brazil in that disruption. 
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(b) Consultations under this paragraph will not be 
requested for any category when imports from Brazil in such cate- 
gory are at annual levels less than 1,000,000 square yards equiv- 
alent for each category other than apparel and 700,000 square’ 


yards equivalent for each apparel category. 


(c) The Government of the Federative Republic of Brazil 
agrees to consult with the Government of the United States of 
America within 30 days of receipt of the request for consulta- 
tions. Both sides agree to make every effort to reach’ agreement 
On a mutually satisfactory resolution of the issue within 90 
days of the receipt of-the request, unless this period is 


extended by mutual agreement. 


(d) During the 90-day period, the Government of the 
Federative Republic of Brazil agrees to hold its exports to the 
United States in the category or categories subject to these 
consultations to a level no greater than 35 percent of the 
amount entered, as reported in U.S. General Import statistics, 
during the first twelve of the most recent fourteen months 
preceding’ the month in which the request for consultations was 
made. 

(e) I£ no mutually satisfactory solution is 
reached during these consultations, the Government of the 
United States may: establish a Specific Limit for the category 


or categories concerned. The Specific Limit will not be less 
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than the amount of the imports concerned, as reported in 
U.S. General Import statistics, which was entered during the 
first twelve of the most recent fourteen months preceding 
the month in which the request for consultations was made, 
plus 20 percent for all man-made fiber product categories. 
The Specific Limit established by this sub-paragraph may be 
combined with the Limit established by sub-paragraph 6(d), 
at the discretion of the Government of the United States of 


America. 


{£) A Specific Limit established under sub- 
Paragraph 6(e) will be effective on the first day following 
the conclusion of the "consultation period". I£ a Specific | 
Limit is established during an Agreement Period, the Specific 
Limit and any available swing-will be prorated to correspond 
to the number of months remaining in the existing Agreement 
Period. Full carryforward will be available except in the 
last Agreement period as provided by paragraph 10. Carryover 
will not be available in the first Agreement Period following 
the request for consultations. For the second and each 
succeeding Agreement Period, the Specific Limit will be 
increased by 7 percent annual growth for all man-made 


fiber products. 


{g) The Government of the United States of America 
may assist the Government of the Federative Republic of 
Brazil in implementing the provisions of this consultation 
mechanism. Exports in excess of authorized limits for any 
Period, if allowed entry into the United States, will be 


charged to the applicable limit for the succeeding Period. 
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7. (a) Exports from Brazil in excess of authorized 
limits in any Agreement Period may be denied entry into the 
United States. Any such shipments denied entry may be 
permitted entry into the United States in the succeeding 
Agreement Period and charged to the applicable limit in that 


Agreement Period. 


(b) Exports from Brazil in excess of authorized 
limits in any Agreement Period will, if allowed entry into 
the United States during that Agreement Period, be charged 


to the applicable limit in the succeeding Agreement Period. 


(c) Any action taken pursuant to sub-paragraph 7 
(a) and 7 (b) above, will not prejudice the rights of either 


side regarding consultations. 


8. During any Agreement Period and within the Aggregate 
Limit for such Agreement Period, the Group Limits set out 
in Annex B applicable to such Agreement Period may be 
exceeded by not more than 15 percent in the case of Group I, 
and by not more than 7 percent in the case of Group II 
(swing), provided that a corresponding reduction is made in 


the remaining Group Limits during the same Agreement Period. 
9, During any Agreement Period, and within the Aggregate 


and applicable Group Limits for such Agreement Period, as 


they may be adjusted pursuant to paragraphs 8 and 10, the 
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Specific Limits set out in Annex B, and categories converted 

to Spetific Limits pursuant to paragraph 6 (e), or any other 
categories converted to Specific Limits may be exceeded by 

not more than 10 percent if included in Group I and non-apparel 
categories included in Group III, and 7 percent if included 


in Group II and apparel categories included in Group III. 


10. (a) In any Agreement Period, in addition to any 
adjustments pursuant to paragraphs 8 and 9, exports may 
exceed, by a maximum of 11 percent, the Aggregate Limit and 
any Group or Specific Limit by allocating to such limit for 
that Agreement Period an unused portion of the corresponding 
limit for the previous Agreement Period ("Carryover"), or.a 
portion of the corresponding limit for the succeeding 
Agreement Period ("Carryforward") subject to the following 


conditions: 


(b) Carryover may be utilized as available up to 
11 percent of the receiving Agreement Period's applicable 
limit. No carryover shall be available for application 


during the first Agreement Period. 


(c) Carryforward may be utilized up to 6 percent 


of the receiving Agreement Period's applicable limits. 


(d) Carryforward used shall be charged against the 
immediately following Agreement Period's corresponding 
limits. No carryforward shall be available for application 


in the final Agreement Period. 
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(e}) The combination of carryover and carryforward 
May not exceed 11 percent of the receiving Period's appli- 


cable limits in any Agreement Period. 


(£) For purposes of this Agreement, a shortfall 
occurs when exports of textiles or textile products from 
Brazil to the United States of America during an Agreement 
Period are below the Aggregate Limit and any applicable 
Group Limit or Specific Limit. In the Agreement Period 
following the shortfall, such exports from Brazil to the 
United States of America may be permitted to exceed the 
Aggregate, Group and Specific Limits subject to the conditions 
of sub-paragraph 10 (a) by carryover of shortfalls in the 


following manner: 


(i) Carryover to any Aggregate, Group or Specific 
Limit shall not exceed the amount of shortfall 
available in the Aggregate Limit, any applicable 
Group Limit or Specific Limit. 


(ii) In the case of shortfall in a category subject 
to a Specific Limit, the shortfall shall be used 


in the category in which the shortfall occurred. 
(iii) In the case of shortfall in a Group Limit, the 


carryover Shall be used in the same Group in 


which the shortfall occurred. 
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(iv) The Aggregate Limit or any applicable Group or 
Specific Limit in which the shortfall occurred 
shall be decreased by the amount used to exceed 


‘the following Period's limit. 


(g) The limits referred to in this paragraph are 
without any adjustment under this paragraph, or paragraphs 
8 and 9. The total adjustment under this paragraph shall be 
in addition to adjustments to the limits permitted by 


paragraphs 8 and 9. 


(h) The Government of the United States may apply 
adjustments under this paragraph to any Specific Limit , 
whenever that adjustment appears appropriate to facilitate 
the flow of trade and the sound administration of the 

- Agreement. To the extent that such adjustments are actually 
utilized, they will be implemented by means of carryover and 
carryforward, in that order. Any unused carryforward will 
be re-credited to the following period's limit. This 
procedure will not prejudice the outcome of any consultations 


that may be held between our Governments concerning the 


Cary 
amounts of available carryover and carryforward. 


11. (a) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments, and other textile manufactured products, all being 
products which derive their chief characteristics from 


their textile components of cotton or man-made fibers, or 
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blends thereof, in which any or all of those fibers in 
combination represent either the chief value of the fibers, 
or 50 percent or more by weight of the products, are subject 


to this Agreement. 


(b) For the purposes of this Agreement, textile 
products shall be classified as cotton or man-made fiber 
textiles if wholly or in chief value of any of these fibers. 
Any products covered by sub-paragraph 17 (a) but not in 
chief value of cotton or man-made fiber shall be classified 


ass 


(i) Cotton textiles if containing 50 percent 
or more by weight of cotton, or if the 
cotton component exceeds by weight the wool 


and/or the man-made fiber component; and 


(ii) Man-made fiber textiles if the foregoing does 
not apply and if wool equals less than 17 


percent by weight. 


12. In conformity with Article 8 of the Arrangement, 
the Government of the Federative Republic of Brazil and the 
Government of the United States of America shall cooperate 
to avoid circumvention of the Agreement. Any actions with a 
view to avoid circumvention shall comply with the provisions 
established in paragraph 14 56 the Protocol of December 22, 
1981 extending the MFA (Document - GATT L/5276). 
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13. Mutually satisfactory administrative arrangements 
or adjustments may be made to resolve minor problems arising 
in the implementation of this Agreement, including differences 


in points of procedure or operation. 


14. (a) The Government of the United States of America 
shall promptly supply the Government of the Federative 
Republic of Brazil with data ‘on monthly imports of cotton 
and man-made fiber textiles and textile products into the 


United States of America from Brazil. 


(b) The Government of the Federative Republic of 
Brazil shall promptly supply the Government of the ‘United 
States of America with data on monthly exports of cotton and 
man-made fiber textiles and textile products from Brazil to 


the United States of America. 


(c) Each Government agrees to supply promptly 
“any other available statistical data necessary to the 
implementation of this Agreement requested by the other 


Government. 


15. The Government of the Federative Republic of 
Brazil shall use its best efforts to space exports from 
Brazil to the United States of America within each category 
evenly throughout each Agreement Period, taking into consider- 


ation.normal seasonal factors. 
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16. If the Federative Republic of Brazil considers 
that, as a result of limitations specified in this Agreement, 
it is being placed in an inequitable position in relation to 
a third country, the Government of the Federative Republic 
of Brazil may request consultations with the Government of 
the United States of America with a view to taking appropriate 
remedial actions such as reasonable modification of this. 


Agreement. 


17. For the duration of this Agreement, the Government 
of the United States of America shall not invoke the procedures 
of Article 3 of the Arrangement to request restraint on the 
export of cotton and man-made fiber textiles and textile 
products from Brazil to the United States. The Government 
of the United States of America and the Government of the 
Federative Republic of Brazil reserve their rights under the 
Arrangement with respect to textiles and textile products 


not subject to this Agreement. 


18. The Federative Republic of Brazil shall administer 
its export control system under this Agreement. The Government 
of the United States of America may assist the Federative 
Republic of Brazil in implementing the provisions of this 


Agreement by controlling imports of textiles and textile 


Products covered by this Agreement. 
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19. The visa system, effective on June 20, 1972, 
between the Government of the United States of America and 
the Government of the Federative Republic of Brazil will 
remain in force subject to paragraph 13, and will be extended 


to cover man-made fiber products covered by this Agreement. 


20. The Government of the United States of America and 
the Government of the Federative Republic of Brazil agree to 
consult upon the request of the other on any question 


arising in the implementation of this Agreement. 


21. The Government of the United States of America and 
the Government of the Federative Republic of Brazil may, at 
any time, propose revisions in the terms of this Agreement. 
Each agrees to consult promptly with the other about such 
proposals with a view to making such revisions to this 
Agreement, or taking such other appropriate action as may be 


Mutually agreed upon. 


22. Either Government may terminate this Agreement, 
effective at the end of any Agreement Period, by written 
notice to the other, to be given at least 90 days prior to 


the end of such Agreement Period. 


TIAS 10369 


34 UST] Brazil—Trade in Textiles—Mar. 31, 1982 429 





If the foregoing conforms with the understanding of the 
Government of the Federative Republic of Brazil, this note 
and Your Excellency's note of confirmation on behalf of the 
Government of the Federative Republic of Brazil shall 


constitute an Agreement between our two Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of: State: 
[*] 
‘ fv 
1. Johnston. 
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Category 


YARN 
“==Cotton 
300 
301 
-~~Man-made Fiber 
600 
601 
602 
603 
604 
605 
FABRIC 
--Cotton 
310 
311 
312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319 
320 
M and B 


W, G, and I = Women's, Girls', and Infants 


ANNEX A 


Description 


Carded 


Combed 


Textured 

Cont. cellulosic 
Cont. noncellulosic 
Spun cellulosic 
Spun noncellulosic 


Other yarns 


Ginghams 
Velveteens 
Corduroy 

Sheeting — 
Broadcloth 
Printcloths 
Shirtings 

Twills and Sateens 
Yarn-dyed 

Duck 

Other Fabrics, n.k. 


= Men's and Boys' 


n.k. = not Knit : 


TIAS 10369 


Conversion 
Factor 


3.5 
5.2 
17.6 
3.4 
4.1 
3.5 


Unit of 
Beasure 


Lb. 
Lb. 


Lb.° 


Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 


SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
“SYD 
sypD 
SYD 
SYD 
SYD 


SYD 


34 UST] 


Brazil—Trade in Textiles—Mar. 31, 1982 


431 





Category. 


610 
611 
612 
613 
614 
625 
626 
627 


330 
331 
332 
333 


334 
335 
336 


337 


338 


339 


340 


341 
342 


~-Man-Made fiber 


APPAREL 


--Cotton 


Description Conversion 
Factor 
Cont. cellulosic, n.k. 1.0 
Spun cellulosic, n.k. 1.0 
Cont. noncellulosic, n.k. 1.0 
Spun Noncellulosic, n.k. 1.0 
Other fabrics, n.k., 1.0 
Knit 7.8 
Pile and tufted 1.0 
Specialty 7.8 
Handkerchiefs 1.7 
Gloves 3.5 
Hosiery 4.6 
Suit-type coats, M 36.2 
and B 
Other codts, M and B 41.3 
Coats, W, G and I 41.3 
Dresses (incl. uniforms) 45.3 
Playsuits, Sunsuits, 25.0 
Washsuits, Creepers 
Knit shirts, (inc. T- 
shirts, other and 
sweatshirts) M and B 7.2 
Knit shirts and blouses 
incl. T-Shirts, other 
sweatshirts) W, G and I 7.2 
Shirts, n.k. , 24.0 
Blouses, n.k. 14.5 
Skirts 17.8 


Unit of 
Measure 


SYD 
SyD 
SYD 
SYD 
syD 
Lb. 
SYD 
Lb. 


Dz. 
DPR 
DPR 


Dz. 


Dz. 
Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 
Dz. 
Dz. 


Dz. 
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Category 


345 
347. 


348 


349 
350 


351 


352 


353 


354 


359 


Description 


Sweaters 


Trousers, Slacks, and 
shorts (outer) M and B 


Trousers, Slacks and 
shorts (outer) W, G 
and I 


Brassieres, etc. 


Dressing gowns, incl. 
bathrobes, and beach 
house coats, an 
dusters ‘i 


Pajamas and other 
nightwear 


Underwear (incl. union 
suits) 


Down feather~filled 
coats, jackets and vests, 
M and B 


Down feather~filled 
coats, jackets and vests, 
W, G and I 


Other apparel 


--Man-made Fiber 


630 
631 
632 


633 


634 
635 
636 
637 


638 
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Handkerchiefs 
Gloves 


Hosiery 


Suit-type Coats, 
M and B 


Other Coats, M and B 
Coats, W, G and I 
Dresses 


Playsuits, Sunsuits, 
Washsuits, etc. 


Knit Shirts, (Incl. T- 
shirts), M and B 


Factor 


36.8 


17.8 


17.8 
4.8 


51.0 


52.0 


41.3 


Conversion Unit of 
Measure 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 
Lbs. 


Dz. 
DPR. 


DPR. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 
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Category Description 
Factor 

639 Knit Shirts and 

blouses (Incl. T- 15.0 

shirts), W, G and I 
640 Shirts, n.k. 24.0 
641 Blouses, n.k. 14.5 
642 Skirts 17.8 
643 Suits, M and B 54.0 
644 Suits, W, G and I 54.0 
645 Sweaters, M and B 36.8 
646. Sweaters, W, G and I 36.8 
647 Trousers, slacks, and 

shorts (outer), M and B 17.8 
648 Trousers, Slacks and 

shorts (outer), W, G 17.8 

and I 
649 Brassieres, etc. 4.8 
650 Dressing gowns, 

incl. bath and beach 51.0 

robes 
651 Pajamas and other night- 

wear 52.0 
652 Underwear 16.0 
653 Down feather-filled 

coats, jackets and vests, 

M and B 41.3 
654 Down feather-filled 

coats, jackets and vests, 

W, G and I 41.3 
659 Other Apparel 7.8 
MADE-UPS AND MISC. 
--Cotton 
360 Pillowcases 1.1 
361 Sheets 6.2 
362 Bedspreads and Quilts 6.2 
363 Terry and other pile 

towels 0.5 
369 Other cotton manu- 

factures 4.6 


Conversion Unit of 
Measure 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 
Dz. 


Dz. 


Dz. 
Lb. 


No. 
No. 
No. 


No. 


Lb. 
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Category Description Conversion Unit of 
Factor Measure 


-~Man-made Fiber 


665 Floor Coverings 0.1 SFT. 
666 Other Furnishings 7.8 Lb. 
669 Other man-made manu- 

£factures* 7.8 Lb. 


* Excluding TSUSA Numbers 706.2045, 706.2700, 706.2840 and 
706.2850 [Footnote in the original. ] 
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Category 
300/301 


314 
315 
318 
320 
334 
335 
337 
339 
347 
348 
350 
359 
363 
369 pt. 
369 pt. 
613 
614 
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ANNEX C 


Designated Consultation Levels 


Description 
Yarn, Carded and Combed 


Poplin and Broadcloth 
Printcloth 

Yarn-dyed Fabrics, n.e.s. 
Woven Fabrics, Other 
Other Coats, MB 

Coats, WGI 

Playsuits 

Knit Shirts, Blouses, WGI 
Trousers, MB 

Trousers, WGI 

Dressing Gowns 

Other Cotton Apparel 
Terry Towels 

Other Cotton Manufactures 
Floor Coverings 

Fabric, Non-cellulosic, n.k. 


Fabric, Other, n.k. 


[34 UST 


Quantity 


33,000,000 
1,500,000 
12,000,000 
1,500,000 
4,000,000 
2,000,000 
2,000,000 
2,300,000 
1,900,000 
2,500,000 
2,100,000 
2,000,000 
1,000,000 
5,000,000 
2,500,000 
3,400,000 
5,000,000 
3,000,000 


SYE 
SYE 
SYE 
SYE 
SYE 


SYE 


SYE 
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The Brazilian Ambassador to the Secretary of State 


Washington, D.C., March 31 ,1982. 


Excellency: 


I have the honor to refer to your Note of March 31,1982, 
proposing an agreement relating to trade in cotton, and man-made fiber 
textiles and textile products between Brazil and the United States of 
America. 

I confirm on behalf of the Government of the Federative 
Republic of Brazil that the proposal contained in your Note is accept- 
able to my Government, and that your Note and this Note in reply con ~ 
stitute an agreement between our two governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 





The Honorable 
Alexander M. Haig, Jr. 
Secretary of State 
Washington, D.C. 
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BARBADOS 


Aviation: Transport Services 


Agreement signed at Bridgetown April 8, 1982; 
Entered into force April 8, 1982. 
With exchange of letters. 
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AIR TRANSPORT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF BARBADOS 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Government of Barbados and the Government of the 
United States of America; 


Desiring to promote an international air transport 
system based on competition among airlines in the mar-— 
ketplace with minimum governmental interference and reg- 
ulation; 


Desiring to facilitate the expansion of international 
air transport opportunities; 


Desiring to make it possible for airlines to offer the 
traveling and shipping public a variety of service options 
at the lowest prices that are not predatory or discrimi- 
natory and do not represent abuse of a dominant position 
and wishing to encourage individual airlines to develop and 
implement innovative and competitive prices; 


Desiring to ensure the highest degree of safety and 
security in international air transport and reaffirming 
their grave concern about acts or threats against the 
security of aircraft, which jeopardize the safety of 
persons or property, adversely affect the operation of air 
transportation, and undermine public confidence in the 
safety of civil aviation; 


Being Parties to the Convention on International Civil 
Aviation opened for Signature at Chicago on December 7, 
1944;[+] 

Desiring to conclude a new agreement covering all forms 
of air transportation to replace the Understanding on Air 
Transport Services effected by Exchange of Notes at 2 
Bridgetown dated on April 14 and 27, 1972, as amendea;L*J 


Have agreed as follows: 


1 TIAS 1591, 6605, 6681; 61 Stat. 1180; 19 UST 7693; 20 UST 718. 
2 TIAS 7363, 7998; 23 UST 940; 25 UST 3469. 
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ARTICLE 1 
Definitions 


For the purposes of this Agreement, unless otherwise 
stated, the term: 


(a) “Aeronautical authorities" means, in the case of 
the United States, the Civil Aeronautics Board or the 
Department of Transportation, whichever has jurisdiction, 
or their successor agencies, and in the case of Barbados, 
the Minister responsible for civil aviation, or any person 
or body authorized to perform any functions at present 
exercisable by the said Minister or similar functions; 


(b) “Agreement® means this Agreement, its Annexes, and 
any amendments thereto; 


(c) "Air transportation" means any operation performed 
by aircraft for the public carriage of traffic in pas- 
sengers, baggage, cargo and mail, separately or in com- 
bination, for remuneration or hire; 


(d) "Convention® means the Convention on International 
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on December 
7, 1944, and includes: 


(i) any amendment which has entered into force 
under Article 94(a) of the Convention and 
has been ratified by both parties, and 


(ii) any Annex or any amendment thereto adopted 
under Article 90 of the convention, insofar 
as such Annex or amendment is at any given 
time effective for both parties; 


(e) “Designated airline" means an airline designated 
and authorized in accordance with Article 3 of this 
Agreement; 


(£) "Price" means: 

(i) any fare, rate or tariff to be charged by 
airlines, or their agénts, and the con- 
ditions governing the availability of such 
fare, rate or tariff; 

(ii) the charges and conditions for services 
ancillary to carriage of traffic which are 
offered by airlines; and 

(iii) amounts charged by airlines to air trans- 
portation intermediaries; 

for the carriage of passengers (and their baggage) and/or 
cargo (excluding mail) in air transportation; 
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{g) “International air transportation" means an air 
transportation which passes through the air space over the 
territory of more than one State; 


(h) “Stop for non-traffic purposes" means a landing 
for any purpose other than taking on or discharging pas-— 
sengers, baggage, cargo and mail in air transportation; 


(i) "Territory" means the land areas under the sov- 
ereignty, jurisdiction, protection, or trusteeship of a 
Party, and the territorial waters adjacent thereto; 


(j) “User charge" means a charge made to airlines for 
the provision of airport, air navigation or aviation secu- 
rity property or facilities; and 


(k) "Full economic costs" means the direct cost of 
providing service plus a reasonable charge for admin- 
istrative overhead. 


ARTICLE 2 


Grant of Rights 


(1) Each Party grants to the other Party the following 
rights for the conduct of international air transportation 
by the airlines of the other Party: 


(a) the right to fly across its territory 
without landing; 


(b) the right to make stops in its territory for 
non-traffic purposes; 


(c) the rights otherwise specified in this 
Agreement. 


(2) Nothing in paragraph (1) of this article shall be 
deemed to grant the right for one Party's airlines to par- 
ticipate in air transportation between points in the ter- 
ritory of the other Party. 
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ec ee 
ARTICLE 3 


Designation and Authorization 


(1) Each Party shall have the right to designate as 
many airlines as it wishes to conduct international air 
transportation in accordance with this Agreement and to 
withdraw or alter such designations. Such designations 
shall be transmitted to the other Party in writing through 
diplomatic channels, and shall identify whether the airline 
is authorized to conduct the type of air transportation 
specified in Annex I or in Annex II or in both. 


(2) On receipt of such a designation and of ap- 
plications in the form and manner prescribed from the 
designated airline for operating authorizations and 
technical permissions, the other Party shall grant ap- 
propriate authorizations and permissions with minimum 
procedural delay, provided: 


(a) substantial ownership and effective control 
of that airline are vested in the Party 
designating the airline, nationals of that 
Party, or both; 


(b) the designated airline is qualified to meet 
the conditions prescribed under the laws and 
regulations normally applied to the op- 
eration of international air transportation 
by the Party considering the application or 
applications; and 


(c) the Party designating the airline is main- © 


taining and administering the standards set 
forth in Article 6 (Safety). 


ARTICLE 4 
Revocation of Authorization 
(1) Each Party may revoke, suspend or limit the op- 
erating authorizations or technical permissions of an air- 
line designated by the other Party where: 
(a) substantial ownership and effective control 
of that airline are not vested in the other 
Party or the other Party's nationals; 
(b) that airline has failed to comply with the 


laws and regulations referred to in Article 
5 of this Agreement; or 
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(c) the other Party is not maintaining and ad- 
Ministering the standards as set forth in 
Article 6 (Safety). 


(2) Unless immediate action is essential to prevent 
further non-compliance with subparagraphs (1)(b) or (1)(c) 
of this Article, the rights established by this Article 
shall be exercised only after consultation with the other 
Party. 


ARTICLE 5 


Application of Laws 


(1) While entering, within or leaving the territory of 
one Party, its laws and regulations relating to the opera- 
tion and navigation of aircraft shall be complied with by 
the other Party's airlines. 


(2) While entering, within or leaving the territory of 
one Party, its laws and regulations relating to the admis- 
sion to or departure from its territory of passengers, crew 
Or cargo on aircraft (including regulations relating to 
entry, clearance, aviation security, immigration, pass- 
ports, customs and quarantine or, in the case of mail, 
postal regulations) shall be complied with by or on behalf 
of such passengers, crew or cargo of the other Party's 
airlines. 


ARTICLE 6 


Safety 


(1) Bach Party shall recognize as valid, for the pur- 
pose of operating the air transportation provided for in 
this Agreement, certificates of airworthiness, certificates 
of competency, and licenses issued or validated by the 
other Party and still in force, provided that the require- 
ments for such certificates or licenses at least equal the 
minimum standards which may be established pursuant to the 
Convention. Each party may, however, refuse to recognize 
as valid for the purpose of flight above its own territory, 
certificates of competency and licenses granted to or vali- 
dated for its own “nationals by the other Party. ° 
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(2) Each Party may request consultations concerning the 
safety and security standards maintained by the other Party 
relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft, and 
operation of the designated airlines. If, following such 
consultations, one Party finds that the other Party does 
not effectively maintain and administer safety and security 
Standards and requirements in these areas that at least 
equal the minimum standards which may be established pur- 
suant to the Conve.tion, the other Party shall be notified 
of such findings and the steps considered necessary to con- 
form with these minimum standards; and the other Party 
shall take appropriate corrective action. Each Party re- 
serves the right to withhold, revoke or limit the operating 
authorization or technical permission of an airline or air- 
lines designated by the other Party in the event the other 
Party does not take such appropriate action within a rea-~ 
sonable time. 


ARTICLE 7 


Aviation Security 
Each Party: 


(1) reaffirms its commitment to act consistently with 
the provisions of the Convention on Offenses and Certain 
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokvo on 
September 14, 1963,|2] the Convention for the Suppression of 
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on Decen- 
ber 16, 1970,[?] and the Convention for the Suppression of 
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed 
at Montreal on September 23, 1971; [?] 


(2) shall require that operators of aircraft of its 
registry act consistently with applicable aviaton security 
provisions established by the International Civil Aviation 
Organization; and 


(3) shall provide maximum aid to the other Party with 
a view to preventing unlawful seizure of aircraft, sabotage 
to aircraft, airports, and air navigation facilities, and 
threats to aviation security; give sympathetic consider- 
ation to any request from the other Party for special secu- 
rity measures for its aircraft or passengers to meet a par- 
ticular threat; and, when incidents or threats of hijacking 
or sabotage against aircraft, airports or air navigation 
facilities occur, assist the other Party by facilitating 
communications intended to terminate such incidents rapidly 
and safely. 


1 TIAS 6768; 20 UST 2941. 


2 TIAS 7192; 22 UST 1641. 
3 TIAS 7570; 24 UST 564. 


TIAS 10370 


446 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


ARTICLE 8 


Commercial Opportunities 


(1) The airlines of one Party may establish offices in 
the territory of the other Party for the promotion and sale 
of air transportation. 


(2) The designated airlines of one Party may, in ac~ 
cordance with the laws and regulations of the other Party 
relating to entry, residence and employment, bring in and 
maintain in the territory of the other Party managerial, 
sales, technical, operational and other specialist staff 
required for the provision of air transportation, 


(3) Each designated airline may perform its own ground 
handling in the territory of the other Party ("self~ 
handling") or, at its option, select among competing agents 
for such services. These rights shall be subject only to 
physical constraints resulting from considerations of air- 
port safety. Where such considerations preclude self- 
handling, each Party shall take appropriate steps to assure 
that ground services shall be available on an equal basis 
to all airlines; charges shall be based on the costs of 
services provided; and such services shall be comparable to 
the kind and quality of services if self~handling were 
possible. 


(4) Each airline of one Party may engage in the sale 
of air transportation in the territory of the other Party 
directly and, at the airline's discretion, through its 
agents, except as may be specifically provided for the 
protection of the consumer by the regulations of the coun- 
try in which the traffic originates. Each airline may sell 
such transportation, and any person shall be free to pur- 
chase such transportation, in the currency of that ter- 
ritory or in freely convertible currencies. 


(5) Each airline of one Party may convert and remit to 
its country, on demand, local revenues in excess of local 
expenditures. Conversion and remittance shall be permitted 
promptly without restrictions or taxation in respect there- 
of at the official rate of exchange or, where agreed, the 
rate of exchange applicable to current transactions and 
remittances. 
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ARTICLE 9 
Customs Duties and Taxes 


(1) On arriving in the territory of one Party, air- 
craft operated in international air transportation by the 
designated airlines of the other Party, their regular 
equipment, ground equipment, fuel, lubricants, consumable 
technical supplies, spare parts including engines, aircraft 
stores (including but not limited to such items as food, 
beverages and liquor, tobacco and other products destined 
for sale to or use by passengers in limited quantities 
during the flight), and other items intended for or used 
solely in connection with the operation or servicing of 
aircraft engaged in international air transportation shall 
be exempt, on the basis of reciprocity, from all import 
restrictions, property taxes and capital levies, customs 
duties, excise taxes, and similar fees and charges imposed 
by the national authorities, and not based on the cost of 
services provided, provided such equipment and supplies 
remain on board the aircraft. 


(2) There shall also be exempt, on the basis of 
reciprocity, from the taxes, duties, fees and charges 
referred to in paragraph (1) of this Article, with the 
exception of charges based on the cost of the service 
provided: 


(a) aircraft stores introduced into or supplied 
in the territory of a Party and taken on 
board, within reasonable limits, for use on 
outbound aircraft of a designated airline of 
the other Party engaged in international air 
transportation, even when these stores are 
to be used on a part of the journey per- 
formed over the territory of the Party in 
which they are taken on board; 


(b) ground equipment and spare parts including 
engines introduced into the territory of a 
Party for the servicing, maintenance or re- 
pair of aircraft of a designated airline of 
the other Party used in international air 
transportation; and 


(c) fuel, lubricants and consumable technical 
supplies introduced into or supplied in the 
territory of a Party for use in an aircraft 
of a designated airline of the other Party 
engaged in international air transportation, 
even when these supplies are to be used ona 
part of the journey performed over the ter- 
ritory of the Party in which they are taken 
on board. 
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(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs 
(1) and (2) of this Article may be required to be kept un- 
der the supervision or control of the appropriate author- 
ities. 


(4) The exemptions provided for by this Article shall 
also be available where the designated airlines of one Par- 
ty have contracted with another airline, which similarly 
enjoys such exemptions from the other Party, for the loan 
or transfer in the territory of the other Party of the 
items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article. 


(5) Each Party shall use its best efforts to secure 
for the designated airlines of the other Party, on the 
basis of reciprocity, an exemption from taxes, duties, 
charges and fees imposed by State, regional and local 
authorities on the items specified in paragraphs (1) and 
(2) of this Article, as well as from fuel through-put 
charges, in the circumstances described in this Article, 
except to the extent that the charges are based on the 
actual cost of providing the service. 


ARTICLE 10 


User Charges 


(1) User charges imposed by the competent charging 
authorities on the airlines of the other Party shall be 
just, reasonable, and non-discriminatory. 


(2) User charges imposed on the airlines of the other 
Party may reflect, but shall not exceed, an equitable por- 
tion of the full economic cost to the competent charging 
authorities of providing the airport, air navigation, and 
aviation security facilities and services. Facilities and 
services for which charges are made shall be provided on an 
efficient and economic basis. Reasonable notice shall be 
given prior to changes in user charges.: Each Party shall 
encourage consultations between the competent charging au- 
thorities in its territory and airlines using the services 
and facilities, and shall encourage the competent charging 
authorities and the airlines to exchange such information 
as may be necessary. 
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ARTICLE 11 


Fair Competition 


(1) Each Party shall allow a fair and equal opportu- 
nity for the designated airlines of both Parties to compete 
in the international air transportation covered by this 
Agreement. 


(2) Each Party shall take all appropriate action with- 
in its jurisdiction to eliminate all forms of discrimina- 
tion or unfair competition practices adversely affecting the 
competitive position of the airlines of the other Party. 


(3) Neither Party shall unilaterally limit the volume 
of traffic, frequency or regularity of service, or the air- 
craft type or types operated by the designated airlines of 
the other Party, except as may be required for customs, 
technical, operational or environmental reasons under uni- 
form conditions consistent with Article 15 of the Conven- 
tion. 


(4) Neither Party shall impose on the other Party's 
designated airlines a first refusal requirement, uplift 
ratio, no~objection fee, or any other requirement with 
respect to the capacity, frequency or traffic which would 
be inconsistent with the purposes of this Agreement. 


(5) Neither Party shall require the filing of sched- 
ules, programs for charter flights, or operational plans by 
airlines of the other Party for approval, except as may be 
required on a non-discriminatory basis to enforce uniform 
conditions as foreseen by paragraph (3) of this Article or 
as may be specifically authorized in an Annex to this 
Agreement. If a Party requires filings for information 
purposes, it shall minimize the administrative burdens of 
filing requirements and procedures on air transportation 
intermediaries and on designated airlines of the other 
Party. 


ARTICLE 12 


Pricing 


(1) Each Party shall allow any airline of either Party 
to establish prices for air transportation based upon the 
needs and conditions of the marketplace. Neither Party 
shall take unilateral action to prevent the inauguration or 
continuation of any price proposed or charged by the air- 
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lines of either Party for international air transportation 
between the territories of the Parties unless such action 
is in accordance with the provisions herein. Intervention 
by the Parties shall be limited to: 


(a) prevention of predatory or unreasonably dis- 
criminatory prices or practices; 


(b) protection of consumers from prices that are 
unreasonably high or restrictive due to the 
abuse of a dominant position; and 


(c) protection of airlines from prices that are 
artificially low because of direct or in- 
direct governmental subsidy or support. 


(2) Each Party may require notification to or filing 
with its aeronautical authorities of prices proposed to be 
charged by airlines of the other Party to or from its ter- 
ritory. Notification or filing by the airlines of both 
Parties may be required no more than 60 days before the 
proposed date of effectiveness. In individual cases, the 
Party receiving a notification or filing may permit shorter 
notice than normally required. Neither Party shall require 
the notification or filing by airlines of the other Party 
of prices charged by charterers to the public. 


(3) A Party shall notify the other Party that it is 
dissatisfied with a price proposed or charged for services 
by an airline of the other Party for international air. 
transportation between the territories of the Parties, or 
by an airline of the other Party for international air 
transportation between the territory of the first Party and 
a third country, including in both cases transportation on 
an interline or intra-line basis, if it believes that 
intervention would be consistent with the considerations 
set forth in paragraph (1) above. Within 30 days after 
receipt of a notice of dissatisfaction, either Party may 
request consultations which shall commence as soon as pos- 
sible, and in no event later than 30 days after receipt of 
the request. In the case of a proposed price, such notice 
of dissatisfaction shall be given to the other Party within 
30 days of receiving the notification or filing of the 
price, but in no case less than 15 days before the proposed 
effectiveness date. The Parties shall cooperate in 
securing information necessary for reasoned resolution of 
the issue. 


(4) I£ the Parties reach agreement with respect to a 
price for which a notice of dissatisfaction has been given, 
each Party shall use its best efforts to put that agreement 
into effect. 
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(5)(A) I£ notice of dissatisfaction has been served 
with respect to a proposed price or to a price already be- 
ing charged for services, but consultations either have not 
been requested within 30 days of receipt of the notice, or 
have not resulted in an agreement, then: 


(i) unless both Parties agree otherwise, a pas- 
senger price will continue in effect or en- 
ter into effect on the proposed date of ef- 
fectiveness if it is at least 40 percent but 
not more than 115 percent of the base normal 
economy fare in effect on the date the price 
is filed; 


(ii) either party may take action to prevent in- 
auguration or continuation of a passenger 
Price if such price does not meet the condi- 
tions specified in paragraph (5)(A) (i): 


(B) The base normal economy fare referred to in 
paragraph (5)(A)(i) above is the lowest available fare for 
normal economy-class service filed for and permitted by the 
United States Civil Aeronautics Board to go into effect on 
or after October 1, 1979 for travel originating in the 
United States, for each U.S.-Barbados city-pair market, as 
adjusted for cost changes consistent with the Standard 
Foreign Fare Level computations published periodically by 
the United States Government. 


(6) Neither Party may take unilateral action to pre- 
vent the inauguration or continuation of a cargo price 
proposed or charged by an airline of either Party for 
transportation between the territories of the Parties. 


(7) Neither Party may take unilateral action to pre- 
vent the inauguration or continuation of a first class 
price or premium price proposed or charged by an airline of 
either Party for transportation between the territories of 
the Parties. 


. 


(8) Notwithstanding paragraphs (5) and (6) of this 
Article, each Party shall allow (a) any airline of either 
Party, and on the basis of reciprocity, any airline of a 
third country to meet a price proposed, charged or accepted 
in the marketplace for international air transportation 
between the territories of the Parties, and (b) any airline 
of one Party to meet a price proposed, charged or accepted 
in the marketplace for international air transportation 
between the territory of the other Party and a third 
country. As used herein, the term "meet" means the right 
to establish on a timely basis, using such expedited pro- 
cedures as may be necessary, an identical or similar price 
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on a direct, interline or intra-line basis, notwithstanding 
differences in conditions, including but not limited to, 
those relating to routing, distance, roundtrip require- 
ments, connections, type or conditions of service, aircraft 
configuration or type, or such price through a combination 
of prices. 


ARTICLE 13 
consultations 


Either Party may, at any time, request consultations 

relating to this Agreement. Such consultations shall begin 

. at the earliest possible date, but not later than 60 days 
from the date the other Party receives the request unless 
otherwise agreed. Each Party shall prepare and present 
during such consultations relevant evidence in support of 
its position in order to facilitate informed, rational and 
economic decisions. 


ARTICLE 14 


Settlement of Disputes 


(1) Any dispute arising under this Agreement which is 
not resolved by a first round of formal consultations, ex- 
cept those which may arise under paragraph (3) of Article 
12 (Pricing), may be referred by agreement of the Parties 
for decision to some person or body. If the Parties do not 
so agree, the dispute shall at the request of either Party 
be submitted to arbitration in accordance with the proce- 
dures set forth below. 


(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbi- 
trators to be constituted as follows: 


(a) within 30 days after the receipt of a request 
for arbitration, each Party shall name one arbitrator. 
Within 60 days after these two arbitrators have been named, 
they shall by agreement appoint a third arbitrator, who 
shall act as President of the arbitral tribunal; 
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(b) if either Party fails to name an arbitrator, 
or if the third arbitrator is not appointed in accordance 
with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may 
request the President of the International Court of Justice 
to appoint the necessary arbitrator or arbitrators within 
30 days. If the President is of the same nationality as 
one of the Parties, the most senior Vice President who is 
not disqualified on that ground shall make the appoint- 
ment. 


(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal 
shall determine the limits of its jurisdiction in accor- 
dance with this Agreement and shall establish its own pro- 
cedure. At the direction of the tribunal or at the request 
of either of the Parties, a conference to determine the 
precise issues‘to be arbitrated and the specific procedures 
to be followed shall be held no later than 15 days after 
the tribunal is fully constituted. 


(4) Except as otherwise agreed, each Party shall sub- 
mit a memorandum within 45 days of the time the tribunal is 
fully constituted. Replies shall be due 60 days later. 
fhe tribunal shall hold a hearing at the request of either 
Party or at its discretion within 15 days after replies are 
due. 


(5) The tribunal shall attempt to render a written 
decision within 30 days after completion of the hearing or, 
if no hearing is held, after the date both replies are sub- 
mitted, whichever is sooner. ‘The decision of the majority 
of the tribunal shall prevail. 


(6) The Parties may submit requests for clarification 
of the decision within 15 days after it is rendered and any 
clarification given shall be issued within 15 days of such 
request. 


(7) Each Party shall, consistent with its national 
law, give full effect to any decision or award of the ar- 
bitral tribunal. 


(8) The expenses of the arbitral tribunal, including 
the fees and expenses of the arbitrators, shall be shared 
equally by the Parties. Any expenses incurred by the Pres- 
ident of the International Court of Justice in connection 
with the procedures of paragraph (2)(b) of this Article 
shall be considered to be part of the expenses of the ar- 
bitral tribunal. 
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ARTICLE 15 
Termination 


Either Party may, at any given time give notice in 
writing to the other Party of its decision to terminate 
this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously 
to the International Civil Aviation Organization. This 
Agreement shall terminate at midnight (at the place of 
receipt of notice to the other Party) immediately before 
the first anniversary of the date of receipt of the notice 
by the other Party, unless the notice is withdrawn by 
agreement before the end of this period. 


ARTICLE 16 


Multilateral Agreement 


If a multilateral agreement, accepted by both Parties, 
concerning any matter covered by this Agreement enters into 
force, this Agreement shall be amended so as to conform 
with the provisions of the multilateral agreement. 


ARTICLE 17 


Registration with ICAO 


This agreement and all amendments thereto shall be 
registered with the International Civil Aviation Orga- 
nization. 
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ARTICLE 18 


Entry into Force 


This Agreement shall enter into force on the date of 
signature, 


In witness whereof, the undersigned, being duly autho- 
rized by their respective Governments, have signed the pre- 
Sent Agreement. 


Done in duplicate at Bridgetown in the English lan- 


guage, this eighth day of April Nineteen hundred and 
eighty-two. 


[ons ea . 2 2 — gl 


For the Government For the Government 
of Barbados of the United States 
of America 


[SEAL] [SEAL] 


1 Louis R. Tull. 


2 Walter J. Stoessel, Jr. 
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ANNEX I 
Scheduled Air Service 


Section 1 


Airlines of one Party whose designation identifies this 
Annex shall, in accordance with the tetms of their desig- 
nation, be entitled to perform international air trans- 
portation (1) between points on the following routes, and 
(2) between points on such routes and points in third 
countries through points in the territory of the Party 
which has designated the airline. 


A. 


TIAS 10370 


Routes for the airline or airlines designated by 


the Government of the United States; 


From the United States and its territories via 
intermediate pointsl/ to points in Barbados and 
beyond to points2/ outside of Barbados. 


I/ por three years from the effective date of 
this Agreement, or less if the Government of 
Barbados so notifies the Government of the United 
States, United States designated airlines may not 
operate at Antigua, St. Kitts or St. Lucia with 
full traffic rights to and from Barbados. 


2/ unless otherwise agreed by the Governments of 
Barbados and the United States, United States 
designated airlines may not operate with full 
traffic rights between Barbados and any point in 
Africa located below 20 degrees south latitude. 


Routes for the airline or airlines designated by 
the Government of Barbados: 
Prom Barbados via Kingston, Jamaica, Antigua, St. 


Kitts and St. Lucia to four pointsi/+ 2/ in the 
United States. 


i/ Upon the effective date of this Agreement, 

the Government of Barbados may select (a) two 
points from the following: Atlanta, Boston, 
Chicago, Washington/Baltimore; (b) one additional 
point. The Government of Barbados shall notify 
the Government of the United States of its 
selections. in both (a) and (b) above not less than 
60 days prior to the date proposed for initiation 
of service. Changes in the additional point 
selected may be made at intervals of not less than 
six months, with not less than 60 days notice to 
the Government of the United States. 
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2/ three years after the effective date of this 
Agreement, or sooner, when the Government of 
Barbados grants United States designated airlines 
unrestricted intermediate rights on flights to 
Barbados, the Government of Barbados may select a 
fourth point. The Government of Barbados shall 
notify the Government of the United States of its 
selection not less than 60 days prior to the date 
proposed for the initiation of service. The 
Government of Barbados may change this point at 
intervals of not less than six months. It must 
notify the Government of the United States of each 
change not less than 60 days prior to the proposed 
initiation of service. 


Section 2 


Each designated airline may, on any or all flights and 
at its option, operate flights in either or both directions 
and without directional or geographic limitation, serve 
points on the routes in any order, and omit stops at any 
point or points outside the territory of the Party which 
has designated that airline, without loss of any right to 
carry traffic otherwise permissible under this Agreement. 


Section 3 


On any international segment or segments of the routes 
described in Section 1 above, a designated airline may per- 
form international air transportation without any limita- 
tion as to change, at any point on the route, in type or 
number of aircraft operated, provided that in the outbound 
direction the transportation beyond such point is a con- 
tinuation of the transportation from the territory of the 
Party which has designated the airline and, in the inbound 
direction, the transportation to the territory of the Party 
which has designated the airline is a continuation of the 
transportation beyond such point. 


TIAS 10370 


458 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





ANNEX IT 
Charter Air Service 
Section 1 


Airlines of one Party whose designation identifies this 
Annex shall, in accordance with the terms of their designa- 
tion, be entitled to perform international air transporta- 
tion to, from and through any point or points in the terri- 
tory of the other Party, either directly or with stopovers 
en route, for one-way or roundtrip carriage of the follow- 
ing traffic: 


(a) any traffic to or from a point or points in 
the territory of the Party which has designated the airline; 


(b) any traffic to or from a point or points be- 
yond the territory of the Party which has designated the 
airline and carried between the territory of that Party and 
such beyond point or points (i) in transportation other 
than under this Annex; or (ii) in transportation under this 
Annex with the traffic making a stopover of at least two 
consecutive nights in the territory of that Party. 


Section 2 


With regard to traffic originating in the territory of 
either Party, each airline performing air transportation 
under this Annex shall comply with such laws, regulations 
and rules of the Party in whose territory the traffic orig- 
inates, whether on a one-way or roundtrip basis, as that 
Party now or hereafter specifies shall be applicable to 
such transportation. In addition, designated airlines of 
one Party may also operate charters with traffic origina- 
ting in the territory of the other Party in compliance with 
the laws, regulations and rules of the first Party. When 
such regulations or rules of one Party apply more restric- 
tive terms, conditions or limitations to one or more of its 
airlines, the designated airlines of the other Party shall 
be subject to the least restrictive of such terms, condi- 
tions or limitations. Moreover, if the aeronautical au- 
thorities of either Party promulgate regulations or rules 
which apply different conditions to different countries, 
each Party shall apply the least restrictive regulation or 
rule to the designated airlines of the other Party. 
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Section 3 


Neither Party shall require a designated airline of the 
other Party, in respect of the carriage of traffic from the 
territory of that other Party on a one-way or roundtrip 
basis, to submit more than a declaration of conformity with 
the laws, regulations and rules of that other Party refer- 
red to under Section 2 of this Annex or of a waiver of 
these regulations or rules granted by the aeronautical 
authorities of that other Party. 
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[EXCHANGE OF LETTERS] 


DEPARTMENT OF STATE 


Washington, D.C. 20520 





April 8, 1982 


Dear Mr. Minister: 


I have the honor to refer to the Air Transport 
Agreement signed this date between the United States of 
America and Barbados. I confirm that the following 
understandings relating to the Agreement were reached in 
the course of the negotiations held March 23-25, 1982, in 
Bridgetown: 


{A) Air carriers designated by Barbados for services 
to the United States shall be entitled to coterminalize 
points in the United States which are selected by the 
Government of Barbados in accordance with the terms of the 
Agreement. 


{B) Air carriers designated by Barbados will be 
allowed to commingle on the same aircraft traffic between 
Barbados and Montreal, Canada, with traffic between 
Barbados and U.S. points in the Barbados route schedule of 
the Agreement. 


(C) Caribbean Air Cargo Company, Ltd. (CARICARGO) 
will be allowed to continue in non-scheduled air 
transportation of property and mail between, on the one 
hand, coterminal points Barbados and Trinidad and Tobago 
and, on the other hand, the four coterminal points San 
Juan, Puerto Rico, Miami, Florida, Houston, Texas, and New 
york, New York; via the intermediate points Antigua, 
Dominica, Grenada, Guadeloupe, Martinique, St. Kitts, St. 
Lucia, St. Maarten, St. Vincent, Tortola-~Beef Island, 
B.V.I., and Kingston, Jamaica pursuant to its exemption 
from Section 402 of the Federal Aviation Act and subject 
to the Civil Aeronautics Board's rules and regulations. 


Sincerely, 
Walter J. Stoessel, Jr. 
Walter J. Stoessel, Jr. 
Deputy Secretary 
The Honorable 
Louis R. Tull, 


Minister of Foreign Affairs of Barbados, 
Bridgetown. 
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, 
MARINE HOUSE, 





BARBADOS. 
No... 2032/12/39 Vol.VII 
Jn replying the above 2 
umber and date of Date: APTAl, 8,, 1982... 00.2... 
this letter should be 
quoted, 
Sir, 


I refer to your letter of this date concerning the 
Air Transport Agreement between Barbados and the United 
States of America. I also confirm that the following 
understandings relating to the Agreement were reached in 
the course of the negotiations held March 23-25, 1982, in 
Bridgetown: 


(A) Air carriers designated by Barbados for services 
to the United States shall be entitled to coterminalize 
points in the United States which are selected by the 
Government of Barbados in accordance with the terms of the 
Agreement. 


(B) Air carriers designated by Barbados will be 
allowed to commingle on the same aircraft traffic between 
Barbados and Montreal, Canada, with traffic between 
Barbados and U.S. points in the Barbados route schedule 
of the Agreement. 


(C) Caribbean Air Cargo Company, Ltd. (CARICARGO) 
will be allowed to continue in non~scheduled air 
transportation of property and mail between, on the one 
hand, coterminal points Barbados and Trinidad and Tobago 
and, on the other hand, the four coterminal points San 
Juan, Puerto Rico, Miami, Florida, Houston, Texas, and 
New York, New York; via the intermediate points Antigua, 
Dominica, Grenada, Guadeloupe, Martinique, St. Kitts, St. 
Lucia, St, Maarten, St. Vincent, Tortola-Beef Island, 
B.V.I., and Kingston, Jamaica pursuant to its exemption 
from Section 402 of the Federal Aviation Act and subject 
to the Civil Aeronautics Board's rules and regulations. 


Sincerely, 


(onsheper—§ 


Louis R. Tull 
Minister 


Mr. Walter J. Stoessel, Jr. 
Deputy Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, D.C. 
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Remote Sensing: Landsat Data 


Memorandum of understanding signed at Paris October 7, 1978; 
Entered into force October 7, 1978; 

Effective May 9, 1978. 

And extending agreement 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington and Paris June 17, 1982; 

Entered into force June 17, 1982. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 

THE EUROPEAN SPACE AGENCY 
AND THE 


UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION 


The United States National Aeronautics and Space 
Administration (NASA) and the European Space Research 
Organisation, established by the Convention opened for 
signature in Paris on 14 June 1962[? and conducting its 
activities since 31 May 1975 under the name of the 
European Space Agency (ESA), recognizing: 


- that NASA conducts an experimental Landsat earth 
resources satellite program and that NASA, under certain 
conditions, provides for direct reception of data from 
these satellites by stations operated outside the United 
States, and 


- that ESA has established the EARTHNET System for the 
reception, pre-processing, archiving and dissemination 
of data from earth resources observation satellites, and 
affirms that it has concluded appropriate agreements 
with Telespazio of Italy and the Swedish Board for Space 
Activities, under authority given to it by its member 
States including Italy and Sweden, for the operation of 
Landsat ground stations in Fucino (Italy) and Kiruna 
(Sweden) , 


have decided to enter into this Memorandum of Under- 
standing which, subject to the following terms and condi- 
tions, provides for (a) direct access to NASA's currently 
operating and future experimental Landsat satellites by 
the EARTHNET System and (b) making available to NASA and 
others Landsat data acquired by the ground stations of 
this System. 


1. For its part, ESA will use its best efforts to: 


(a) set up and operate, under its authority, EARTHNET 
System, including the above-mentioned ground sta- 
tions at Fucino (Italy) and Kiruna (Sweden), for 
the reception, pre-processing, archiving and 
dissemination of in particular Landsat data, at 
its own cost including the cost of the necessary 
communication links with the NASA Landsat Opera- 
tions Control Center/NASA Data Processing 
Facility (OCC/NDPF) at the Goddard Space Plight 
Center; 
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(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(£) 


(9) 


2. For 
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(a) 


(b) 


produce computer compatible tapes and image 
products; 


ensure, in conformance with the US Landsat data 
dissemination practices, unrestricted public 
availability of all Landsat data of areas within 
the EARTHNET coverage zone at a fair and reason~ 
able charge, and in a non~discriminatory manner; 


ensure the provision of pre-processed Landsat 
data (imagery and digital products) to NASA- 
selected Principal Investigators whose test sites 
are in the EARTHNET coverage zone, for the period 
of coverage envisaged and under the same condi~ 
tions as NASA applies to them; 


provide to NASA, on terms to be agreed mutually, 
reasonable support in a spacecraft emergency 
condition, such as the provision of duplicate 
Station tapes or high density digital tapes 
should the Landsat on-board tape recorders fail; 


provide to NASA and the US EROS Data Center on a 
monthly, cost-free basis catalogue listings of 
Landsat data acquired by the EARTHNET System. 
Catalogue listings of all Landsat stations will 
also be made publicly available; 


make available to NASA on request, for US 
Agencies' experimental purposes, on a cost-free 
basis and in reasonable quantities, copies of 
Landsat data acquired and pre-processed by the 
EARTHNET System. 


its part, NASA will use its best efforts to: 


program Landsats~-2 and -3 and any subsequent 
experimental NASA Landsat type satellites to 
acquire and transmit data of areas accessible for 
direct read-out at the EARTHNET ground stations 
with a view to ensuring regular coverage of the 
EARTHNET coverage zone commensurate with the 
Landsat repeat cvcle. Details of this 
programming will be subject to mutual agreement 
by the designated technical representatives of 
the parties; 


provide the EARTHNET ground stations with orbital 
elements for calculating the antenna pointing 
angles necessary to acquire the Landsat trans- 
mitted signals, and for processing the data 
acquired; 
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(c) process, on a time available basis, as agreed by 
the designated technical representatives, a 
limited number of data tapes for initial evalua- 
tion and calibration of station performance; 


(d) make available to ESA for comparison purposes, 
a limited number of NASA data tapes covering 
selected portions (as defined by ESA) of the 
EARTHNET coverage zone. 


3. ESA and NASA will each designate technical 
representatives to be responsible for coordinating the 
agreed functions and responsibilities of each party with 
the other. The technical representatives, and their 
deputies, and advisors as mutually agreed, will partici- 
pate in meetings of the Landsat Ground Station Operations 
Working Group. This Working Group, established by NASA, 
meets every six months and serves as a forum for exchange 
of technical information among station operators. Supple- 
mental meetings between ESA and NASA will be held as 
mutually agreed. 


4. The following additional understandings are confirmed: 


(a) ESA will, in cooperation with the responsible 
national and international authorities, take 
appropriate measures so that any radio frequency 
problem occurring.in relation to Landsat data 
reception within the EARTHNET coverage zone is 
resolved to the satisfaction of the parties to 
this Memorandum of Understanding. In this 
context, it is noted that provisions of the 
International Telecommunications Union's Radio 
Regulations require that radio frequencies for 
future operational Landsat-type satellites will 
differ from those currently used for.experimental 
satellites. 


(b) It is understood that the NASA Landsat Program is 
experimental in character and, therefore, subject 
to change in accordance with modifications in 
technical requirements and opportunities, and 
that at the date of this Memorandum of Under- 
standing, NASA cannot make a firm commitment 
regarding the launching of future Landsat-type 
satellites. NASA, however, undertakes to keep 
ESA informed in good time of any modifications 
to the satellite design or to its plans for the 
Landsat series of satellites which may affect the 
implementation of this Memorandum of 
Understanding. 
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(ec) 
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(a) 


(e) 


(£) 


(g) 


(h) 


WASA and ESA will exchange, upon request, such 


technical information including software programs 
as may be mutually agreed to be necessary for the 
implementation of this Memorandum of Under- 
standing and is consistent with the applicable 
export regulations. 


NASA and ESA may each release public information 
regarding their own activities under this 
Memorandum of Understanding and, insofar as the 
participation of the other party is concerned, 
after suitable consultation. 


NASA and ESA will use their best efforts to 
arrange for free customs clearance for equipment 
required for the execution of this Memorandum of 
Understanding. 


The responsibility for spacecraft control, health 
and status will remain with NASA throughout the 
execution of this Memorandum of Understanding. 


When the expected coverage of a prospective 
Landsat ground station overlaps with that of the 
EARTHNET Landsat stations, NASA will inform ESA 
and will advise the prospective station operator 
of this ESA/NASA Memorandum of Understanding 
which provides for the unrestricted public avail- 
ability of data of areas within range of the 
EARTHNET stations at a fair and reasonable 
charge. Should the prospective station operator 
choose to pursue plans for a station with sub- 
stantially overlapping coverage, NASA will 
encourage the prospective station operator and 
ESA to consult with a view toward reaching a 
mutually satisfactory understanding on responding 
to requests for data of the overlapping coverage 
area. 


The US EROS Data Center will include with all 
responses to requests for Landsat data acquired 
in the EARTHNET coverage zone, a statement noting 
that ESA should have available more recent and/or 
more complete Landsat coverage. In the event 
that the EROS Data Center, receives requests for 
specific Landsat scenes, products or for specific 
information on their holdings, EROS will, in 
accordance with US Freedom of Information laws, 
provide the data and/or information requested. 
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5. It is understood that the ability of ESA and NASA to 
carry out their responsibilities under this Memorandum of 
Understanding is subject to the availability of 
appropriated funds. 


&. In consideration of the costs NASA is bearing for the 
Landsat space segment, ESA will pay to NASA the sum of 
$200,000 per annum for each EARTHNET Landsat ground 
station payable quarterly at the end of each quarter. 


This rate is expected to remain in effect until January 1, 
1979 after which NASA may, after consultation with opera- 
ting agencies, revise the rate and arrangements for cost 
sharing. Such revised cost sharing arrangements will be 
applied to all non-US Landsat stations on an equitable 
basis. 


7. ‘The terms of this Memorandum of Understanding may be 
modified at any time with the express written consent of 
both parties. 


8. (a) Any disputes as to the interpretation or imple- 
mentation of the terms of this Memorandum of 
Understanding shall be referred to the NASA 
Administrator and the Director General of ESA 
for settlement. 


(b) Should the NASA Administrator and the ESA 
Director General be unable to resolve such 
disputes, they will be submitted to such other 
form of resolution or arbitration as they may 
agree, 


9. ESA will take the lead in harmonizing, to the satis- 
faction of all concerned, any previous Landsat ground 
station agreements concluded between NASA and the entities 
who take part in EARTHNET with this Memorandum of 
Understanding. 


10. Subject to its signature by the representatives of 
ESA and NASA, this Memorandum of Understanding shall enter 
into force on May 9, 1978 and shall continue in force for 
four years, subject to extension as may be agreed between 
ESA and NASA. 

[7] 


ben 


For the European Space 







or the 


Agency Aeronautics and Space 
Administration 
7 October 1978 7 October 1978 
Date Date 
1R. Gibson. 


2 Robert A. Frosc! 
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[EXTENDING AGREEMENT] 


The Administrator of the National Aeronautics and Space Adminis- 
tration to the Director General of the European Space Agency 


NASA 


National Aeronautics and 
Space Administration 


Washington, D.C. 
20546 


Office of the Administrator JUN 17 1982 


Mr. Erik Quistgaard 
Director-General 
European Space Agency 
8-10, rue Mario Nikis 
75738 Paris Cedex 15 
FRANCE 


Dear Erik: 


I am writing to propose an extension of NASA's Memorandum 
of Understanding with the European Space Agency for reception 
of experimental Landsat data at the Fucino, Italy and Kiruna, 
Sweden Earthnet stations. The Memorandum of Understanding 
entered into force for a period of four years commencing 
May 9, 1978. It is subject to extension by the agreement of 
ESA and NASA. 


As you already know, the U.S. has begun planning for an 
operational land remote sensing satellite system to follow the 
current NASA experimental Landsat program. Current plans call 
for the phased transfer from NASA to the National Oceanic and 
Atmospheric Administration (NOAA) of the Landsat-D and D' 
system with NOAA interim management until establishment of a 
private sector system authorized by the U.S. Government. 
Landsat ground station operators will be kept informed by the 
U.S. Government of plans for transfer of the Landsat-D system 
from NASA, for direct reception of sensor data during the 
period of NOAA interim management, for data pricing structure 
and for establishment of the private sector system. It is 
understood that NOAA plans to conclude agreements for direct 
reception by foreign ground stations of MSS data prior to the 
transfer of the Landsat-D MSS System from NASA. Arrangements 
will also be negotiated to provide ESA Earthnet ground stations 
access to NASA's experimental TM sensor. 


Taking into account such planning, NASA would therefore 
propose an extension of the present ESA/NASA MOU for Landsat 
reception to remain in effect until the turnover of Landsat 
operations from NASA or until September 30, 1983, whichever 
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comes first. If this proposal is acceptable to ESA, we propose 
that this letter, together with your affirmative response, 
constitutes an agreement extending the present ESA/NASA MOU for 


Landsat data reception. 


Jakes MK. Beggs 
_7 Administrator 


7 
- 


TIAS 10371 


469 


470 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





The Director General of the European Space Agency to the Adminis- 
trator of the National Aeronautics and Space Administration 


european space agency 
agence spatiale européenne 





JUR/16.7/WMT/S48& 


Mr. J.M. Beggs 

NASA Administrator 

NASA 

Washington D.C. 20764 

U.S.A. 17 June 1982 


Dear J youre 


I acknowledge receipt of your letter concerning the extension of the 
Memorandum of Understanding between NASA and ESA for reception of 
experimental LANDSAT data, which reads as follows: 


[For the text of the U.S. letter, see pp. 468-469.] 


I have the honour to confirm that ESA agrees to the foregoing and 
also to your proposal that your letter, together with ny reply, 
constitutes an agreement extending the present ESA/NASA MOU for 
LANDSAT data reception. 


Yours sincerely, 


Cae ene 


E. Quistgaard 
Director General 
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MAURITIUS 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Port Louis April 8, 1982; 
Entered into force April 8, 1982. 
With minutes of negotiation. 
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The G 
Gover 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES.OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF MAURITIUS 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


overnment of the United States of America and the 
nment of Mauritius agree to the sale of agricultural 


commodities specified below. This Agreement shall consist of 

the Preamble, Parts I and III of the June 29 1979 Agreement|] 

together with the following Part It. 

Part II PARTICULAR PROVISION: 

Item I. Commodity Table 

SUPPLY APPROXIMATE 
COMMODITY PERIOD MAXIMUM QUAN- MAXIMUM EXPORT 
a6 (us FISCAL TITY MARKET VALUE 
YEAR) (METRIC TONS) (MILLIONS) 

RICE 1982 7,200 DOLS 2.2 

WHEAT FLOUR 1982 5,100 DOLS.1.3 

TOTAL DOLS 3.5 

Item II. Payment Terms: 

Dollar Credit (DC)-Twenty (20) years 

(A) Initial payment - Five (5) percent; 

(B) Currency use payment purposes —- five (5) percent for 
Section 104(A). 

(c) Number of installment payments - nineteen (19); 

(D) Amount of each instaliment payment - Approximately equal 
annual amounts; 

(E) Due date of first installment payment - two (2) years 
after date of last delivery of commodities in each 
calendar year; 

(F) Initial interest rate - three (3) percent; 

(G) Continuing interest rate - four (4) percent. 


1 TIAS 9541; 30 UST 6080. 
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Item III. Usual Marketing Table: 


COMMODITY IMPORT PERIOD USUAL MARKETING 
(US FISCAL YEAR) REQUIREMENTS 
(HETRIC TONS) 
RICE 1982 60,000 
WHEAT/WHEAT 
FLOUR (GRAIN 
EQUIVALENT BASIS) 1982 63,000 


Item IV. Export Limitations: 


(A) The Export Limitation Period: The export limitation period 
shall be the United States Fiscal Year 1982 or any subsequent 
United States Fiscal Year during which commodities financed 
under this agreement are being imported or utilized. 


(B) Commodities to which Export Limitations apply: For the 
purpose of Part I, article III (A) (4) of this Agreement, the 
commodities which may not be exported are: For rice~--rice in 
the form of paddy, brown or milled; and for wheat/wheat flour 
--wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, bulgar 
(or the same products under different names). 


Item V. Self-Help Measures: 


(A) The Government of Mauritius agrees to undertake self-help 
measures to improve the production, storage, and distribution 
of agricultural commodities. The following self-help measures 
shall be implemented to contribute directly to the development 
progress in poor rural areas and enable the poor to participate 
actively in increasing agricultural production through small 
farm agriculture. 


(B) The Government of Mauritius agrees to undertake the 
following activities and in doing so to provide adequate 
financial, technical and managerial resources for their 
implementation: 


(1) Continue to maintain a national policy of agricultural 
diversification following the Plan of Action adopted for the 
Development Plan for 1980-82. 


(2) Address the identified constraints which are partly 

responsible for delaying a sustained program of food-crop 
production through specific studies in support of policy 

determinations to include inter alia: 
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(a) Continue to conclusion the on-going cataloging of fields 
under cane production to include data regarding physical and 
chemical soil characteristics, environmental conditions, 
suitability of growth of diverse crops, etc. 


(b) Develop viable proposals for improvement to irrigation 
facilities in the western coast area, for example La Chaumiere; 


(c) Continue the study of the constraints to diversification 
recommending appropriate action steps to be taken especially 
through the Agricultural Marketing Board and Extension Service 
of the Ministry of Agriculture to encourage support of private 
sector's initiatives in food-crop production. 


(3) To assist in overcoming the constraints in effecting rapid 
diversification without deterioration of sugar production, the 
following activities will be undertaken to enhance policy 
decisions as well as provide producer incentives: 


(a) Initiate action to make land available to small farmers 
for purchase and/or rent of land for short and/or long term use 
for food-crop production; 


(b) Continue to grant Development Certificates extended to 
individuals and/or entities engaged in agricultural diversion. 
Holders of Certificates would be provided incentives such as: 


(1) Tax Relief; 
(11) Duty exemption on agricultural machinery, and equipment; 
(111) Loans at preferential rates 


(4) Implement further efforts to promote production, storage 

and marketing of food-crops within both the private as well as 
public sector through such efforts as guaranteed floor prices 

on a wider range,of food-crops. Encouragement of producer operated 
marketing cooperatives, and expanding public markets to smaller 
communities where greater numbers of producer groups may parti- 
cipate. 


(5) Continue to strengthen the national integrated food 
strategy through improving participation by both public and 
private sector in selected committees which will be responsible 
to: Review progress in specific areas of diversification; 
recommend measures for corrective action if necessary; monitor 
implementation of approved plans/projects; and strengthen 
strategies for food-crop production. 
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(6) Where possible, sales proceeds generated under the Title I 
program, will be used to support food for work activities with 
emphasis on rural initiatives which will impact upon agricul- 
tural production, marketing and distribution. 


Item VI. Economic Development Purposes For Which Proceeds 
Accruing To Importing Country Are To Be Used: 


A. The proceeds accruing to the Government of Mauritius from 
the sale of commodities financed under this Agreement will be 
used for financing the self-help measures set forth in the 
Agreement and for development in the agriculture and rural 
development sectors, in a manner designed to increase the 
access of the poor in Mauritius to an adequate, nutritious, and 
stable food supply. 


B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be 
Placed on directly improving the lives of the poorest of the 
Mauritian people and their capacity to participate in the 
development of their country, particularly on the island of 
Rodrigues and other lower income areas of the country. 


In witness whereof, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Port Louis in duplicate this 8 day of April » 1982 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF THE 
OF MAURITIUS . UNITED STATES OF AMERICA 







BY: Sir Veerasamy Ringadoo BY: Robert C. F. Gor 


TITLE: Minister of Finance TITLE: America bassador 


SIGNATURE: Wi 4-0 SIGNA 





TIAS 10372 


76-477 0 - 88 ~ 16 


476 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





MINUTES OF THE NEGOTIATING MEETING 
BETWEEN THE PARTIES TO THE PROPOSED 
PL 480 TITLE I[1] FY 1982 AGRICULTURAL COMMODITY 


SALES AGREEMENT 


Ministry of Finance, Port Louis, Mauritius 


Date: 9 March 1982, 1100 hours 
Place: 
Participating: 


Mr. 


Mr. 


Mr. 


Mr. 


= 


M 


s 


. 


M 


= 


° 





1 68 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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For the Government of Mauritius 


Haniff Ramdin 


R, Maugendre 


D. Manna 


P. Ujoodha 


Acting Financial Secretary 
Ministry of Finance 


Permanent Secretary 
Ministry of Commerce & Industry 


Principal Assistant Secretary 
Ministry of Finance 


Economist 
Ministry of Economic Planning & Development 


For the Government of the United States of America 


Peters Strong 


Michael D'Andrea 


Regional PL 480 Officer, 
U.S. Regional Economic Development 
Service Office, Nairobi 


Economic and Commercial Officer 
American Embassy, Port Louis 
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The Mauritian Negotiating team reviewed the draft of the proposed U.S. 
FY 82 PL-480 Title I Sales Agreement and, with the exception of non- 
substantive language of the text of Item V which the American Negotiating 
team agreed to seek authority to change in the final document, had no 
objection to Part II, Item II through Item VI. 


The Mauritian Negotiating team reviewed the discussion points as 
presented by the American Negotiating team and have agreed that the 
following, which represents a summary in part of specific points, be 
included in these minutes: 


A. The Government of the United States insists that in the use of the 
resources made available through this agreement that 1) specific emphasis 
should be placed upon the implementation of the self-help measures of the 
agreement so as to contribute directly to development progress in the rural 
areas and enable the poor to participate actively in increasing agricultural 
Production through small farm agriculture; and 2) the use of the sales 
proceeds will be for purposes which directly improve the lives of the 
poorest people and their capacity to participate in the development of 
their own country. Particular attention is to be given to assisting 

small farmers by providing incentives to increase food production. 


8. The Government of Mauritius accepts responsibility for (a) quarterly 
compliance reporting on progress in meeting the usual marketing require- 
ments (UMR) of the agreement; (b) arrival and shipping information 
reporting; (c) progress reports on implementing self-help measures 
(reports to be submitted to American Embassy not later than 15 November); 
and (d) report the use of sales proceeds. 


C. The Government of Mauritius is advised that at least 50 percent of 
commodities purchased under the proposed Agreement must be moved in U.S. 
flag vessels if available at fair and reasonable rates. 


D. The Government of Mauritius is reminded by the American Negotiating 
team that under current U.S. regulatory and legislative requirements: 


1. Commodities will be made available under the proposed agreement 
only after the U.S. Secretary of Agriculture has determined that 
(1) adequate storage facilities are available in the recipient 
country at the time of exportation to prevent spoilage or waste 
of the commodity, and (2) the distribution of the commodity 
in the recipient country will not result in a substantial 
disincentive to or interference with domestic production or 
marketing. 
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2. Following signing of the Agreement, the Government of Mauritius, 
through its Embassy in Washington, is to act expeditiously to 
request a Purchase Authorization (PA) from the U.S. Department 
of Agriculture (USDA). 


3. Purchase of food commodities under the Agreement must be made on 
the basis of Invitations for Bids (IFB's) and on the basis of 
bids (offers) which must conform to the IFB. Bids must be 
received and publicly opened in the United States. All awards 
under IFB‘s must be consistent with open, competitive, and 
responsive bid procedures. 


4. Terms of all IFB's (including IFB's for ocean freight) must be 
approved by the General Sales Manager FAS, USDA, prior to issuance. 
If the Government of Mauritius nominates a purchasing or shipping 
agent to procure commodities or arrange ocean transportation under 
the Agreement they must notify the General Sales Manager, Foreign 
Agriculture Service/EC, U.S. Department of Agriculture, in writing, 
of such nomination and provide a copy of the proposed agency 
Agreement. All purchasing and shipping agents must be approved 
by the Foreign Agriculture Service (FAS) in accordance with 
regulatory standards designed to eliminate certain potential 
conflicts of interest. 


The American Negotiating team explained that a requirement of the 
FY82 Agreement is the attainment of greater specificity and measurability, 
e.g. the use of specific commitments or targets as a means to measure the 
extent to which policy, economic development and self-help measures have 
been carried out under this agreement. The Mauritian Negotiating Team 
responded with the specifics or benchmarks involved in fulfilling the 
developmental objectives of the Agreement. The Mauritian Negotiating Team 
explained that in setting these targets or benchmarks certain basic assump- 
tions were made regarding the continued validity of established overall 
government fiscal and other policies as well as continued availability of 
budgeted governmental and donor resources: 


1. Cataloging of fields will be 80 percent completed within next 12 
months. 


2. Resolution of the principal constraint (land ownership) to develop- 

ment of Western Coast irrigation which involves the transfer of benefits 
cr irrigation facilities to be developed to maximum number of small 
armers. 


3. A) The Agricultural Marketing Board (AMB) will construct a modern 
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food crop storage facility of approximately 300MT in Rodrigues. 


B) The AMB will complete project proposals for two modern regional 
food crop storage facilities of 2,000 sq. ft. each; one in Triolet and 
second in Rose Belle area. 


C) Ministry of Agriculture will provide specialized advanced over- 
seas training opportunity to approximately 10 percent of the technical 
staff of the Extension Service. 


4. All unutilized and under-utilized crown and other land will be 
identified and categorized within next 12 months as being suitable for 
food production and livestock raising and delineated for lease to small 
farmers. 


5. Based upon past experience Ministry of Agriculture expects to 
Faadakd and examine 30 applications for Agricultural Development Certi- 
cates. 


6. A) AMB will extend floor price guarantees to private sector pro- 
ducers of beans and selected spices. 


B) AMB in collaboration with the technical service of the Ministry 
of Agriculture will continue comprehensive studies regarding suitable 
vegetable varieties and advance recommendations regarding most suitable 
onion varieties to meet local growing and storage conditions. 


C) Pork production will be increased through expanded producer 
cooperative efforts to attain self-sufficiency by end of 1983. 


7. Procedures will be determined for sub-committees to report to the 
High Powered Committee which will meet quarterly and make recommendations 
regarding the Plan of Action on Food Production and issue action direc- 
tives to executing agencies. 


Negotiators for the Government of Mauritius explained that: 


A. The actual receiving, storage and distribution points and channels 

for rice and wheat flour under this agreement. Prices, independent of 
landed costs, to wholesalers, retailers and consumer are fixed, publicly 
posted and universally known to al] consumers. The Government of Mauri- 
tius will be responsible for the import and primary storage of rice and 
wheat flour under the agreement. Private wholesale and retail merchants 
market rice imported by the Government. Private importers may also obtain 
rice import licenses and compete with government sales. However, the 
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Government of Mauritius is responsible for providing an adequate daily 
supply of rice to the total population at reasonable prices within the 
range of the lowest income group including the people of Rodrigues. The 
Government of Mauritius through its Ministry of Price and Consumer Protec~ 
tion and Office of Supply assure adherence to established price and 
distribution procedures. A sophisticated computerized data processing 
system assists in monitoring rice and flour allocations which together 
with other controls eliminates potentials for rice and flour marketing 
outside of established channels. Fines and other penalties are im- 
posed for violations. 


8. Appropriate offices of the Government would expeditiously relay to 
its Embassy in Washington 1) al? instructions, information and authority 
necessary to enable timely implementation of the agreement, including 
comodity specifications, 2) contracting and delivery periods, 3) names 
and ‘addresses of banks handling transactions, 4) authority to request and 
sign purchase authorizations and other necessary documents, 5) complete 
instructions regarding arrangements for purchasing and/or shipping agents, 
if applicable, and 6) instructions to contact the Program Operations 
Division, Office of the General Sales Manager, U.S. Department of 
Agriculture, regarding the foregoing. 


The negotiators for the Government of Mauritius assured that operable 
letters of credit for both commodity and freight will be opened and 
confirmed by designated U.S. banks immediately after contracting under 
each PA and before vessels arrive at loading port. 


Initialled: 
For the Government of Mauritius 
QA_-w- prodeow 
‘Sir Veerasany Ringadoo, Minister of Finance 
For the Government of the United States of America 


Date_ April 8, 1982 






Date April 8, 1982 
rdon, American Ambassador 
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Agriculture: Mediterranean Fruit Fly 


Agreement signed at Guatemala October 22, 1981; 
Entered into force October 22, 1981. 
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No. 12-16-5-2478 


COOPERATIVE AGREEMENT 
Between 


SECRETARIA DE AGRICULTURA Y RECURSOS HIDRAULICOS DE MEXICO 
DIRECCION GENERAL DE SANIDAD VEGETAL 


And 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
ANIMAL AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE 
PLANT PROTECTION AND QUARANTINE 


THIS AGREEMENT, made and entered into by and between the Secretaria de Agricultura 

y Recursos Hidraulicos de México, Direccién General de Sanidad Vegetal, hereinafter 

called the Cooperator, and the United States Department of Agriculture, Animal and 

Pent Health Inspection Service, Plant Protection and Quarantine, hereinafter called 
e Service. 


WHEREAS, the Service is authorized pursuant to the Act of September 21, 1944, as 
amended (7 U.S.C. 147a), to cooperate with governments of Western Hemisphere coun- 
tries or the local authorities thereof, in carrying out necessary surveys and con- 
trol operations in those countries in connection with the detection, eradication, 
suppression, control, and prevention or retardation of the spread of plant pests 
including the Mediterranean fruit fly; and 


WHEREAS, a Memorandum of Understanding was entered into between the parties hereto, 
on February 8, 1973, covering cooperative efforts to protect crops from plant pest 
damage and plant diseases in the United Mexican States and in the United States of 
America, through the execution of cooperative programs; and 


WHEREAS, due to increased activity related to the cooperative effort to halt the 
Northward spread and dissemination of the Mediterranean fruit fly (Ceratitis capi- 
tata Wied.) the 1973 Memorandum of Understanding was amended on October 9, 1973 
July 15, 1976, [2] to reflect this increased activity; and 


WHEREAS, it is the intent of the parties that this agreement shall supersede Agreement 
No. 12-16-5-1047 of August 17, 19783[2] and nie SE 


WHEREAS, the objectives of this Cooperative Agreement are to further action that will 
provide for specific activities to and for the Service, Cooperator and interested 
parties with regard to the Mediterranean fruit fly, and provide services that will 
assist in the execution of the cooperative eradication program of the Mediterranean 
fruit fly; and 


WHEREAS, it is necessary for the furtherance of the goals of the Program to assign the 
day-to-day management of Mediterranean fruit fly activities in the State of Chiapas 
to the officials of the Cooperator; and 


WHEREAS, the Cooperator is equipped with or has accessto facilities and has or can 
secure personnel and equipment mutually satisfactory to both parties for this work; 
and 


WHEREAS, it is the intention of the parties hereto that such cooperation covered by 
this agreement shall be for the mutual benefit of the people of México and the United 
States of America. : 





RE, for and in consideration of the promises and mutual covenants herein 
, the parties hereto do hereby mutually agree with each other as follows: 


ae 


1 TIAS 8701; 28 UST 7004. 
2 TIAS 10010; 32 UST 5633. 
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A. The Cooperator Agrees: 


1. 


3. 


10. 


11. 


12 





To manage and operate the Mediterranean Fruit Fly Laboratory located in 
Metapa, Chiapas, México, in accordance with mtually agreed to production 
plans for rearing and sterilizing 500 million Mediterranean fruit fly 
pupae per week for field release. 


To provide for free access to the Laboratory by Service personnel desig- 
nated to work at this facility, subject only to restrictions jointly 
agreed to in advance. To provide housing located on the laboratory grounds 
for the Co-Director. To provide office space for all Service personnel at 
a location most advantageous for performance of their duties. 


To designate a mutually acceptable official as the Cooperator's duly 
authorized representative who will act as project coordinator for 211 mat- 
ters pertaining to this cooperative program. 


To furnish field operation personnel in the State of Chiapas, Mexico for 
carrying out the program activities which are stipulated in the work plan 
referenced in paragraph C.2. of this agreement. 


To provide funding for laboratory and field operations in the State of 
Chiapas, México, amounting to the agreed upon sum as stipulated in the 
financial plan referenced in paragraph C.2. of this agreement. 


To establish and maintain in Tapachula, Chiapas, Mexico, a central adminis- 

trative office which will be responsible for all the procurement, personnel, 
financial functions, and records for the operation of the laboratory and for 
the field operations in the State of Chiapas, México, as covered under this 

agreement. 


To submit to the Service narrative, statistical and financial reports con- 
cerning laboratory production and field operations in the State of Chiapas, 
Mexico. These reports will be in conformance with the work and financial 
plans stipulated in paragraph C.2. of this agreement. 


Require the Administrative Office in Tapachula, Chiapas, México, to monitor 
the use of and need for funds and to request periodically that the Service 
deposit to the bank account in Tapachula, Chiapas, México, its share of the 
funds necessary to sustain operations for periods not to exceed 60 days 
from the date of request. A schedule of deposits will be maintained to 
substantiate the request for subsequent deposits. 


To provide all maintenance for Service furnished nonexpendable property and 
to permit free access to same at all times by personnel designated by the 
Service for the purpose of insuring prescribed usage. 


To procure all supplies, equipment, and services (including construction 
services) to maintain operations, except for those items not readily avail- 
able to the Cooperator in Mexico, or available at a prohibitive cost ( +25 
percent above U. S. cost). In such event, the Service, upon written request 
from the Cooperator will provide assistance in purchasing those items with 
funds available under this agreement. 


To provide through the Government of Mexico duty free entry of all supplies 
and equipment furnished by the Service or purchased for the Mediterranean 
fruit fly program under this agreement, in accordance with the existing 
laws and with the authorization of the corresponding authorities. 


provide transportation of all supplies and equipment to Chiapas, Mexico, 


source of origin if purchased by the Cooperator, or if purchased by 
Service, from a mitually agreeable location on the Mexican/U.S. Border. 


= 
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B. The Service Agrees: 


1. 


To provide funding for the laboratory and field operations in the state 
of Chiapas, México, in the amounts agreed upon and stipulated in the 
financial plan referenced in paragraph C.2. of this agreement. 


Deposit in a designated bank account in Tapachula, Chiapas, México, funds 
as agreed upon in the financial plan stipulated in paragraph C.2. Deposits 
will be made to cover the Mediterranean fruit fly operations in the state 
of Chiapas, México, for periods not to exceed 60 days. Deposit of funds 
will be subject to appropriation of funds by the U. S. Congress for the 
purpose of the control and eradication of the Mediterranean fruit fly for 
the period October 1, 1981 to September 30, 1982, and will not exceed the 
dollar amount specified in the work and financial plans referenced in 
paragraph C.2. 


To use its facilities to procure supplies and/or equipment in the United 
States as may be deemed necessary, as stipulated in paragraph A. 10 and 
in accordance with the work and financial plans as stated in C.2. of this 
agreement. 


To provide employees who will serve as the field technical consultants 
for field operations in the state of Chiapas, México. The senior official 
will serve as the duly authorized representative of the Service. 


To provide a laboratory Co-Director and other technical support to the Me- 
tapa Laboratory. 


To provide at its own expense additional technical experts for onsite con- 
sultation involving mechanical or scientific advice when it is mutually 
agreed that such experts could benefit the program. 


Provide the necessary reporting format for the financial reports required 
of the Administrative Office in Tapachula and to conduct a review of these 
records every three months. 


C. It is Mutually Understood and Agreed: 


1. 





The parties to the Cooperative Agreement will cooperate to the best interest 
of the agricultural producers and the general public of the countries of 
Mexico and the United States. 


The cooperating parties will develop and furnish mutually satisfactory work 
plans and financial plans for conducting a Mediterranean fruit fly program 
which will outline overall plans for carrying out and funding this program 
in accordance with established standards and to the satisfaction of the 
Cooperator and the Service. 


A Technical Advisory Comittee consisting of a maximm of three representa- 
tives from each party, will be formed to evaluate and recommend program 
changes. 


The operation of the laboratory will be under the joint direction of the 
Director and the Co-Director. In the event the Director and the Co-Director 


- cannot agree with regard to the interpretation or application of the present 


international instrument, the matter shall be referred to the Technical Ad- 
visory Comittee. If the Technical Advisory Committee cannot agree, the 
roblem shall be resolved through consultation between the Secretary of A- 
iculture and Hydraulic Resources of Mexico and the United States Secreta- 


of Agriculture. 
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Weekly meetings involving representatives or the cooperative parties 
will be held. Minutes of these meetings will be maintained by the Co- 
operator and distributed to both parties. If necessary, work and finan- 
cial plans may be amended during these meetings so long as these changes 
are not in conflict with the guidance provided by the Technical Advisory 
Committee. 


That to the maximm extent possible all procurement will be made competi- 
tively in a prudent manner, and in accordance with all governing laws of 
México and the United States, as appropriate. 


To permit USDA employees, as designated by the Service, to serve as techni- 
cal advisors for field operations in the State of Chiapas. 


That the Cooperator and the Service will coordinate visits by official per- 
sonnel to those persons not regularly assigned to the project. 


That both parties will jointly ensure that security measures are taken to 
prevent the escape and/or theft of specimens at any biological stage of the 
Mediterranean fruit fly. 


That Mexican national personnel employed by the Service in the State of 
Chiapas, and identified by the Service at the time of the signing of this 
agreement, shall without a break in employment be afforded the choice of 
either: 


(1) Remaining an employee of the Service in an alternative location to 
be determined by the Service; or 


(2) Transferring to the employment of the Cooperator in the State of 
Chiapas in a position of like status, and salary. 


These choices will be available to affected employees until December 31, 1981 
ae which time those still remaining will be removed from the payroll of 
e Service. 


To employ personnel mutually acceptable to the Cooperator and the Service.* 


That funds provided by the Service shall not be used for any purchases of 
nonexpendable equipment without specific prior authorization by the Service. 
Nonexpendable equipment purchased from the Cooperator's funds shall remain 
the property of the Cooperator subject to its disposition. Likewise, non- 
expendable equipment purchased from funds provided by the Service shall 
remain the property of the Service, subject to its disposition. 


That the value of equipment and/or supplies furnished by either party shall 
include purchase cost, freight, taxes (if any), storage costs, costs of 
permits and any other directly related costs. 


The Service funding for this cooperative endeavor will be considered to be 
those funds deposited to the designated bank account in Tapachula, Chiapas, 
Mexico, and those costs as enumerated in paragraph C.2. of this agreement. 


Mediterranean fruit fly sterile pupae produced as a result of this joint 
endeavor will be used as and where needed to the mutual benefit of both 
parties and according to priorities set forth for the prevention of esta- 
blishment of Medfly in Mexico and its increase in Guatemala. Commitments 
for the use of sterile flies made prior to the initiation of this agreement 
will be honored if mutually agree to by both parties. If an infestation 
of Medfly is found in the United States of America and the Service decides 
o use Sterile Mediterranean fruit flies, it can receive 20 percent of the 
veekly production of the laboratory in Metapa, Chiapas, México and such 


ee 
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surplus over 20 percent that may be available, immediately. If additional 
pupae is required by the Service, the amount to be shipped to the United 
States of America will be determined mutually (up to 200 million per week) 
and the Service will provide additional funds for personnel and equipment 
to increase production to a level at which those flies will be available 
for use in the United States each week without adversely affecting the 
program in Mexico and Guatemala. The work and financial plans will be 
adjusted accordingly. 


The Service shall not provide reimbursement to the Cooperator for any 
capital improvements made during the effective period of this agreement, 
except as provided for in the approved work and financial plans. 


Financial responsibility to be assumed by each party shall be subject to 
appropriation of funds available to legally cover Program expenses, 


The results of the work herein outlined may be published jointly by the 
Cooperator and the Service, or by either party, and shall be submitted : 
to the other party for suggestions and approval prior to publication. 

In the event of disagreement, either party may publish results on its 

own responsibility, giving proper acknowledgement of cooperation. 


In the event the costs of the program under this agreement are increased 
or decreased, the total contribution of the parties may be adjusted as 
mutually agreed upon in advance by the parties hereto as stipulated in a 
revised written work and financial plans. 


All equipment purchased and installed by the Service under the cooperative 
agreement of August 17, 1978, between the Cooperator and the Service for 
the cooperative construction and operation of the laboratory at Metapa, 
Chiapas, México, will remain the property of the Service, 


The patent provision applicable to this agreement, shall be in accordance 
with Exhibit A, attached hereto and made a part thereof. 


The Service, the United States and all of its officers and employees shall 
not be liable to the Cooperator for the loss of or damage to any equipment 
or other property of any kind owned, leased, operated or in the possession 
or control of the Cooperdtor or of any officers, employees, or agents, or 
cooperators of the Cooperator. The Service, the United States and all of 
its officers and employees shall not be liable to the Cooperator for the 
death or injury of any of the Cooperator's officers, employees, agents or 
any other individuals as a result of activities authorized or described by 
this agreement. The Cooperator shall hold the Service, the United States 
and all of its officers and employees harmless from liability of any kind 
or nature including liability arising under the Federal Employees Compen- 
sation Act arising from any activities authorized by or described in this 
parse except for liability arising from the negligent act or omission 
of an employee of the United States Department of Agriculture. In order 
to hold the Service, the United States and all of its officers and employees 
harmless, the Cooperator agrees to indemify the Service, the United States 
and all of its officers and employees for all liability and costs including 
the cost of any judgment and the legal and other costs of the defense of 
the litigation for all liability arising out of the activities authorized 
by or described in this agreement except for liability arising from the ne- 
gligent act or omission of any employee of the United States. 


tt the Comptroller General of the United States or any of his duly autho- 
rized representatives and duly authorized representatives of the United 
States Department of Agriculture shall, until expiration of three years 
ffter final payment under this agreement, have access to and the right to 


TK 


TIAS 10378 


[34 UST 


. 


34 UST] 


24. 


25. 


26. 


Mexico—Agriculture—Oct. 22, 1981 


examine pertinent books, documents, papers, aud records of the Coope- 
rator involving transactions related to this agreement. This same right 
is extended identically to the Secretary of State and to the Agencies of 
the Secretaria de Agricultura y Recursos Hidraulicos de México involved 
in the management of funds. 


No member of or delegate to the U. S. Congress, Resident Commissioner, or 
Mexico Parliamentary officials shall be admitted to any share or part of 
this agreement or to any benefit to arise therefrom; unless it be made 
with a corporation for its general benefit. 


This agreement shall become effective upon date of final signature and 
shall continue in force until September 30, 1982, subject to renewal in 
writing by the parties hereto from year to year. Further, this agreement 
may be amended at any time by mutual agreement of the parties hereto in ~ 
writing. Either party may terminate this agreement upon 60 day's notice 
in writing to the other party. 


Upon termination of the cooperative program, any and all equipment purchased 
through the use of funds of the Service, including such equipment purchased 
under the agreement of August 17, 1978, will be returned to the Service 
subject to its disposition. In addition, the Service at the request of the 
Cooperator agrees to sell its equipment to the Cooperator, all or in part 
and at the price to be agreed upon through joint evaluation. 





UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE SECRETARIA DE AGRICULTURA Y RECURSOS 
ANIMAL AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE HIDRA 






cos} 
DIRECCION GENERA 


Ba Camel pees fg HA OE 





1D. Scott Campbell. 


2 Jorge G. San Perio. 
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EXHIBIT A 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
ANIMAL AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE 


PATENT PROVISION 


Any invention resulting from this cooperative work and made jointly by an employee or 
employees of the United States Department of Agriculture and the cooperator or an 
employee or employees of the cooperator shall be fully disclosed, either by publ fication 
or by patenting In the United States, and any such United States patent shall either be 
dedicated to the free use of the people in the territory of the United States or be 
assigned to the United States of America or be assigned to the cooperator, as may be 
mutually agreed upon by the parties hereto, provided, that In the event of assignment 
to the cooperator, the Government shall receive an irrevocabse, nonexclusive, 
royalty-free !icense under the patent; throughout the world, to practice the invention 
for af! governmental purposes, and, provided further, that nonexclusive, royalty-free 
licenses shal! be issued by the cooperator to any and all applicants technically 
competent to make use of the patent, provided, that, where the assignment fs to the 
Government, it shal! be of the domestic patent rights. Where the domestic patent 
rights are so assigned, the United States Department of Agriculture shal! have an 
option to acquire the foreign patent rights in the invention on which an application 
for a United States patent is filed, for any particular foreign country, said option to 
expire in the event that the Government fails to cause an application to be filed In. 
any such country on behalf of the Government or determines not to seek a patent fn such 
country within six months after the fiting of the application for a United States 
patent on the invention. Where the domestic patent rights are assigned to the Govern- 
ment, but the foreign patent rights are retained by an emptoyee, the employee shall 
grant to the Government a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license in any patent 
which may issue thereon in any foreign country, including the power to issue sub- 
licenses for use In behalf of the Government and/or in furtherance of the foreign 
policies of the Government, and said license shall also include the power to sublicense 
Amertcan licensees under Government-owned United States patents to practice the 
invention without payment of royalty or other restriction In any foreign country 
wherein a corresponding patent may issue to the employee or his foreign assignee. Any 
invention made independently by an employee or employees of the United States Depart- 
ment of Agriculture or by the cooperator or an employee or employees of the cooperator 
shall be disposed of in accordance with the policy of the United States Department of 
Agriculture or the cooperator, respectively, provided, that In the event the invention 
is made solely by an employee or employees of the cooperator, the cooperator shal! 
grant or shal! obtain from the assignee of any patent issued on said Invention an 
irrevocable, nonexclusive, world-wide, royalty-free license for the Government, for 

all governmental purposes, and provided further, In the event the invention Is made 
solely by an émployee or employees of the cooperator, that unless the cooperator or his 
assignee has taken effective steps within three years after a patent issues on the 
invention to bring fhe invention to the point of practical application-or has made the 
invention available for licensing royalty-free or on terms that are reasonable in the 
circumstances, or can show cause why he should retain the principal or exclusive rights 
for a further period of time, the Government shall have the right to require the grant- 
ing of a license to an applicant on a nonexclusive, royalty-free basis. 


APHIS FORM 18 
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ete No.12-16-5-2478 


ACUERDO COOPERATIVO 
entre 


SECRETARIA DE AGRICULTURA Y RECURSOS HIDRAULICOS DE MEXICO 
DIRECCION GENERAL DE SANIDAD VEGETAL 


y 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
ANIMAL AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE 
PLANT PROTECTION AND QUARANTINE 


EL PRESENTE ACUERDO, efectuado y celebrado por y entre la Secretaria de Agricul— 
tura y Recursos Hidraulicos de México, Direccién General de Sanidad Vegetal, de 

aqui en adelante denominado el Cooperador, y el United States Department of Agri 
culture, Animal and Plant Health Inspection Service, Plant Protection and Quaran 
tine, de aqui en adelante denominado el Servicio. a 


CONDIERANDO, que el Servicio tiene autorizacién conforme a1 Acta del 21 de sep- 
tiembre de 1944, modificada (7 U.S.C.147a) para colaborar con gobiernos de los - 
paises del hemisferio occidental o con las autoridades locales que de ahi efec- 
tien los estudios necesarios y control de opraciones en aquellos paises relacio-— 
nados con la deteccién, erradicacién, supresién, control y prevencién o retraso 
de la diseminacién de plagas de las plantas, incluyendo la Mosca de 1a Fruta del 
Mediterraneo; y 


CONSIDERANDO, que se celebré un Memorandum de Entendimiento entre las partes aqui 
mencionadas, con fecha del 8 de febrero de 1973 para cubrir los esfuerzos coopera 
tivos con el fin de proteger las cosechas del dafio de plagas y enfermedades vege- 
tales en la Repiiblica de México y en los Estados Unidos de Norteamérica, a través 
de la ejecucién de programas cooperativos; y 


CONSIDERANDO, que debido a la creciente actividad en torno al esfuerzo cooperati- 
vo para detener la diseminacién hacia el norte de 1a Mosca de la Fruta del Medite 
rraneo (Ceratitis capitata Wied.)el Memorandum de Entendimiento de 1973 fué modi- 
ficado con fecha del 9 de octubre de 1973 y 15 de julio de 1976, con el fin de re 
flejar dicha creciente actividad; y 


CONSIDERANDO, que es la intencién de las partes que el presente acuerdo invalide 
el Acuerdo No. 1216-5~1047 del 17 de Agosto de 1978; y 


CONSIDERANDO, que los objetivos de este Acuerdo Cooperativo son fomentar la accién 
que proveera actividades especificas al y por el Servicio, el Cooperador y todas 
aquellas partes interesadas en relacién a la Mosca de la Fruta del Mediterraneo, 

y proveer servicios que contribuiran a la ejecucién del programa cooperativo de — 
erradicacién de la Mosca de la Fruta del Mediterraneo; y 


NISIDERANDO, que se requiere la promocién de las metas del Programa en cuanto a 
la‘gsignacién de 1a administracién cotidiana de las actividades contra la Mosca - 


ICONSIDERANDO, que el Cooperador cuenta con o tiene acceso a instalaciones, y tie- 
ne o puede obtener personal y equipo mutuamente satisfactorio a ambas partes para 


desarrollar este trabajo; y Sap 
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CONSIDERANDO, que es la intencién de las partes aqui mencionadas que la colabo- 
raci6n cubierta por el presente acuerdo resulte en el beneficio mutuo de los — 
pueblos de México y de los Estados Unidos de Norteamérica; 


POR LO QUE, para y en consideracién de las promesas y mutuos pactos aqui conte 
nidos, las partes aqui mencionadas acuerdan mutuamente, lo siguiente: 


A. El Cooperador Acuerda: 


1. 


2. 


4. 


6. 


7. 


Administrar y operar el Laboratorio de la Mosca de la Fruta del MediterrS- 
neo ubicado en Metapa,Chiapas, México, de acuerdo con los planes de produc 
cién mutuamente convenidos, para la cria y esterilizacién de 500 millones 
de pupas de la Mosca de la Fruta del Mediterraneo por semana para su libe- 
raci6n en el campo. 


Proveer libre acceso al laboratorio para el personal del Servicio designa 
do a trabajar en dicha instalacién, sujeto finicamente a las restricciones 
conjuntamente acordadas con anticipaci6n. Proporcionar alojamiento ubicado 
dentro de los terrenos del laboratorio para el Co-Director. Proporcionar — 
espacio para oficinas para todo el personal del Servicio en una ubicacién 
que resulte la m&s ventajosa para la consecucién de sus deberes. 

Designar un funcionario, mutuamente aceptable, como representante autoriza 
do del Cooperador, que actuara como Coordinador del Proyecto para todos los 
asuntos pertinentes a este Programa Cooperativo. 


Proporcionar personal para la operaci6n de campo en el estado de Chiapas, 
México, que desarrollara las actividades del programa estipuladas en el - 
Plan de Trabajo a que hace referencia en el parrafo C.2 del presente acuer 
do. 


Proveer financiamiento para las operaciones del laboratorio y del campo en 
el Estado de Chiapas, México, hasta por la suma convenida como se estipula 
en el Plan de Financiamiento a que se hace referencia en el Parrafo C.2 de 
este acuerdo. 


Establecer y conservar en Tapachula,Chiapas, México, una oficina central - 
administrativa que sera responsable de todas las funciones de compra, per- 
sonal, financiamiento y registro de la operacién del laboratorio y del cam 
po en el Estado de Chiapas, México, como se estipula en el presente acuerdo. 


Presentar al Servicio, informes narrativos, estadisticos y financieros con- 
cernientes a la produccién del laboratorio, las operaciones en el campo y 
los servicios administrativos en el Estado de Chiapas, México. Dichos infor 
mes seran de conformidad a los planes de trabajo y financieros estipulados 
en el parrafo C.2 del presente acuerdo. El Servicio proveerd el formato ne- 
césario y efectuara una auditoria cada tres meses. 












olicitar a la oficina administrativa de Tapachula,Chiapas, México, la revi 


si6n y supervisién sobre el uso de y la necesidad para financiamiento, y so 


Aticitara periGdicamente al Servicio que deposite en la cuenta bancaria de 


Tapachula, Chiapas, México, su aportacién de fondos necesaria para el res- 
paldo de las operaciones durante periodos que no excederan de 60 dias a par 
tir de la fecha de solicitud. Se conservara un programa de depésitos para 
justificar las solicitudes. 
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9, Proveer todo el mantenimiento de propiedad no consumible aportada por el 
Servicio y permitir libre acceso a la misma en todo momento al personal 
designado por el Servicio con el propésito de asegurar su uso adecuado. 


10. Procurar todos los aprovisionamientos, equipo y servicios (incluyendo —- 
servicios de construccién) para mantener la operacién; excepto aquellos 
articulos de diffcil obtencién para el cooperador en México o disponibles 
a un costo prohibitivo (+ 25% sobre los costos en Estados Unidos), En tal 
situacién, el Servicio, previa solicitud por escrito del Cooperador, asis. 
tir& en la compra de tales articulos con los fondos disponibles bajo este 
acuerdo. 


11. Proporcionar, a través del gobierno de México la libre entrada de todas - 
las provisiones y equipo aportado por el Servicio adquirido para el progra 
ma de la Mosca de la Fruta del Mediterraneo bajo este acuerdo, sujetandose 
a las Leyes vigentes y a la autorizacién de las autoridades correspondien- 
tes. 


12. Proveer transporte de todas las provisiones y equipo hasta Chiapas desde 
la fuente de origen, si fueron adquiridos por el Cooperador, o en el caso 
de ser adquiridos por el Servicio, desde un lugar mutuamente convenido en 
la frontera México-Norteamericana. 


B. El Servicio Acuerda: 


1. Proveer financiamiento para las operaciones del laboratorio y del campo en 
el Estado de Chiapas, México, en las cantidades convenidas y estipuladas — 
en el plan de financiamiento a que se hace referencia en el parrafo C.2 - 
del presente acuerdo. 


2. Depositar en una cuenta bancaria designada en Tapachula,Chiapas,México, - 
los fondos segiin se acuerde en el plan financiero estipulado en el parrafo 
C.2 . Los depdsitos se efectuaran para cubrir operaciones contra la Mosca 
de 1a Fruta del Mediterraneo en el Estado de Chiapas, México, por periodos 
que no excederén 60 dias. El depdsito de los fondos estara sujeto a la - - 
asignacién de fondos por parte del Congreso de los Estados Unidos de Norte 
américa para el depdsito de control y erradicacién de la Mosca de la Fruta 
del Mediterraneo para el periodo de octubre lo. de 1981 a septiembre 30 de 
1982 y no excedera la cantidad en délares especificada en el plan de traba 
jo y £financiero a que se refiere el parrafo C.2. 


3. Utilizar las instalaciones para la procuracién de provisiones y/o equipo ~ 
en los Estados Unidos de Norteamérica segiin se juzgue necesario como se es- 
tipula en la seccién A.10 y de acuerdo al plan financiero como se declara 
en el parrafo C.2 del presente acuerdo. 


roporcionar empleados que laboraran en calidad de Consultores Técnicos de 
ampo pa-a las operaciones de campo en el Estado de Chiapas, México. El fun 
‘cionario de mas alta graduacién actuara como representante autorizado del 
Servicio. 
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5. Proporcionar un Co-Director de Laboratorio, un Ingeniero y un Técnico pa- 
ra el laboratorio de Metapa. 


6. El Servicio proveer4 por su cuenta, técnicos expertos adicionales para -- 
consulta en el lugar que involucre consejo mecanico o cientifico cuando se 
acuerde mutuamente que tales expertos beneficiaran al programa. 


7. Proveer formato de reporte necesario para los reporte financieros de la - 
Oficina Administrativa en Tapachula y efectuar una revisién de estos regis 
tros cada tres meses, 


C. Se entiende y acuerda mutuamente 


1. Que las partes del Acuerdo Cooperativo, cooperaran para el mejor interés - 
de los productores agricolas y el piiblico en general y de los paises de Mé 
xico y Estados Unidos. 


2. Que las partes cooperantes desarrollaran y proporcionaran mutuamente pla- 
nes de trabajo y financieros para la conduccién del programa contra la Mos 
ca de la Fruta del Mediterraneo, mismos que describiran los planes genera- 
les para el desarrollo y financiamiento del programa de acuerdo a normas — 
establecidas a satisfaccién del Cooperador y del Servicio. 


3. Que un Consejo de Comité Técnico, con la participacién de un maximo de tres 
representantes de cada parte, sera formado para evaluar y recomendar modi- 
f£icaciones. 


4. Que la operacién del laboratorio sera bajo la direccién conjunta del Direc 
tor y el Co-Director. En caso de que el Director y el Co-Director no estén 
de acuerdo con respecto a la interpretaci6én o aplicacién del presente ins- 
trumento internacional, se turnara el asunto al Consejo del Comité Técnico. 
Si el Consejo del Comité Técnico no esta de acuerdo, el problema sera re- 
suelto a través del Secretario de Agricultura y Recursos Hidraulicos de Mé 
sico y el Secretario de Agricultura de Estados Unidos. 


5. Que se programarfn reuniones semanales con la participacién de los represen 
tantes de las partes cooperantes. La minuta de dichas reuniones sera conser 
vada por el Cooperador y distribuida a ambas partes. De ser necesario, los 
planes de trabajo y financiamiento se modificaran durante dichas reuniones 
siempre que dichos cambios no entren en conflicto con la guia y consejo del 
Consejo del Comité Técnico. 


6. Que hasta el maximo posible, toda adquisici6n se efectuara en base competi- 
tiva, de manera prudente, y de acuerdo con todas las leyes en vigor en Méxi 
o y en los Estados Unidos de Norteamérica, segin sea apropiado. 


7. Se\permitira a los empleados designados por el Servicio, laborar en calidad 
de/Consejeros Técnicos para operaciones en el campo en el Estado de Chiapas, 
ico. 


8. Que el Cooperador y el Servicio coordinaran visitas por medio de personal - 
ager oficial a aquellas personas que no estén asignadas regularmente a este pro-~ 
yecto. 
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9. Que ambas partes, conjuntamente, tomaran las medidas de seguridad para 


lo. 


11. 


12. 


13. 


14, 


15. 








prevenir el escape y/o robo de ejemplares en cualquier estadio biolégi- 
co de Mosca de la Fruta del Mediterraneo. 


Que el personal mexicano empleado por el Servicio en el Estado de Chia- 
pas, México e identificado por el Servicio en el momento de la firma del 
presente acuerdo, podra, sin interrumpir sus labores, gozar la opcién de: 


(1) Permanecer como empleado del USDA en una localidad 
alternativa que sera determinada por el Servicio; o 


(2) transferirse a un empleo del Cooperador en el Estado 
de Chiapas, México, de similar categoria, sueldo y 
prestaciones, 


Estas opciones seran validas a los empleados afectados, hasta el 31 de di 
ciembre de 1981. Después de esta fecha, seran retirados de la némina del 
Servicio. 


Emplear personal mutuamente aceptable al Cooperador y al Servicio, 


Los fondos proporcionados por el Servicio no seran utilizados para la ad- 

quisicién de cualquier equipo no consumible sin previa autorizacién espe- 

cifica del Servicio. El equipo no consumible adquirido con fondos del Coo 

perador, permanecera en propiedad del Cooperador, sujeto a su disposicién 

De igual manera, el equipo no consumible adquirido con fondos proporciona 

dos por el Servicio,permanecera en propiedad del Servicio, sujeto a su dis 
posicién. 


Que el valor del equipo y/o proyisiones proporcionados por cualquiera de - 
las partes deber4 incluir costo de adquisicién, flete, impuestos (en su - 
caso), costo de almacenaje, costo de permisos (en su caso) y cualquier otro 
costo directo relacionado. 


El financiamiento del USDA para este esfuerzo cooperativo sera considerado 
como los fondos que se depositen en la cuenta bancaria designada en Tapachu 
la, Chiapas, México, asi como los costos enumerados en el parrafo C.2 de - 
este acuerdo. 


Que las pupas estériles de Mosca de la Fruta del Mediterraneo producidas « 
como resultado de este esfuerzo conjunto, se utilizaran como y en donde se 
requiera para beneficio mutuo de ambas partes y de acuerdo con las priors. 
dades establecidas para la prevenci6n del arraigo de la Moscamed en México 
y su incremento en Guatemala. Los compromisos para el uso de las moscas es. 
tériles adquiridos previo a la iniciacién de este acuerdo, se respetaran ~ 
si es acordado mutuamente por ambas partes. De encontrarse una infestacién 
de Mosca del Mediterraneo en los Estados Unidos de Norteamérica y el Servi- 
o decida utilizar la Mosca del Mediterraneo Estéril, podra recibir 20% de 
produccién semanal del laboratorio en Metapa,Chiapas,México y del exce~ 
ehte del 20% que se encuentre disponible, inmediatamente, De requerirse - 
pupas adicionales por el Servicio, la cantidad a embarcarse a los Estados 
Unidos ser determinada mutuamente (hasta 200 millones por semana) y el Ser 
vicio proveera financiamiento adicional para personal y equipo necesario - 
para el incremento en produccién al nivel en el cual las moscas estén dis~ 
ponibles para su uso en los Estados Unidos cada semana sin afectar adyersa 
mente el programa en Mexico y Guatemala. El plan de trabajo y financiamien 


to se ajustaran en forma correspondiente. ¢ : 
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16. El Servicio no reembolsara al Cooperador ninguna mejora en bienes de capi 
tal efectuada durante el perfodo en que esté en vigor el acuerdo, excepto 
el proporcionado en los planes de trabajo y financieros aprobados. 


17. La responsabilidad financiera asumida por cada parte, deberd estar sujeta 
a la asignaci6n de fondos disponibles para cubrir legalmente los gastos — 
del programa. 


18. Los resultados del trabajo aqui descrito pueden ser publicados conjuntamen 
te por el Cooperador y el Servicio, o por cualquiera de las partes,y seran 
presentados a la otra parte para sugerencias y aprobaci6én previa a la pu- 
blicaci6n. En el caso de desacuerdo, cada parte podr4 publicar los resulta 
dos bajo su propia responsabilidad, dando crédito adecuado a la colabora-_ 
cién. 


19. En el caso de que los costos del programa objeto de este acuerdo aumenten 
o disminuyan, la contribucién total de las partes puede ajustarse segiin - 
acuerdo mutuo anticipado entre las partes como se estipula en el plan de 
financiamiento revisado, por escrito. 


20. Todo equipo comprado e instalado por el Servicio bajo el Acuerdo Cooperati 
vo de Agosto 17, de 1978 entre el Cooperador y el Servicio para 1a construc 
cién y, operacién cooperativa del laboratorio en Metapa,Chiapas,México, con— 
tinuara siendo propiedad del Servicio. 


21. La clausula de patente aplicable a este acuerdo sera de conformidad con el 
Anexo Ayf?] adjunto y parte del mismo. 


22. El Servicio, los Estados Unidos de Norteamérica y todos los funcionarios y 
empleados no seran responsables ante el Cooperador por la pérdida de o daiio 
a cualquier equipo u otra propiedad de cualquier tipo, rentada, operada o 
en posesién o control del Cooperador o de cualquiera de sus funcionarios, - 
empleados o agentes o colaboradores del Cooperador. El Servicio, los Esta~ 
dos Unidos de Norteamérica y todos sus funcionarios y empleados no seran ~ 
responsables ante el Cooperador por la muerte o dafio de cualquiera de los 
funcionarios, empleados, agentes o cualquier otro individuo del Cooperador 
como resultado de las actividades autorizadas o descritas por este acuerdo. 
El Cooperador liberara al Servicio, los Estados Unidos de Norteamérica y to 
dos sus funcionarios y empleados de toda responsabilidad de cualquier clase 
o naturaleza incluyendo la responsabilidad surgida de la Ley Federal de Com 
pensaciones a los Trabajadores (Federal Employees Compensation Act) que sur 
ja por cualquiera de las actividades autorizadas por, o descritas en este - 
acuerdo, exceptuando la responsabilidad que surja de una accién negligente 
u omisién de un empleado del Departamento de Agricultura de los Estados Uni 
dos. Con el fin de liberar al Servicio, los Estados Unidos de Norteamérica 
y todos sus funcionarios y empleados de toda responsabilidad, el Cooperador 
acuerda indemnizar al Servicio, los Estados Unidos de Norteamérica y todos 
funcionarios y empleados por todos los costos y responsabilidad inclu- 
yéndo el costo de cualquier juicio y los costos de defensa y legales de li 
tibios, por toda responsabilidad que surja de las actividades realizadas - 
per o descritas en el presente acuerdo, exceptuando la responsabilidad que 
Surja de una accién negligente u omisién de un empleado de los EstadosUni- 


dos de Norteamérica. 






‘Exhibit A, appended to the Spanish text, is in the English language. See p. 488, 
supra. 
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23. Que el Contralor General de los Estados Unidos de Norteamérica o cualquie~ 
ra de sus representantes autorizados del Departamento de Agricultura de — 
los Estados Unidos tendr4, hasta por tres afios después del &ltimo pago efec 
tuado bajo este acuerdo, acceso y derecho para examinar los libros, docu-~ 
mentos, papeles y registros pertinentes del Cooperador que involucren tran- 
sacciones relacionadas con este acuerdo. Este mismo derecho se hace extensi 
vo idénticamente al Secretario de Estado y las dependencias de la Secreta- 
ria de Agricultura y Recursos Hidraulicos de México involucradas en el mane 
jo de fondos. 


24, Ningiin miembro o delegado del Congreso de los Estados Unidos de Norteaméri- 
ca, Comisionado Residente o funcionarios parlamentarios de México seran ad 
mitidos a porcidén alguna de este acuerdo o beneficio alguno surgido del mis 
mo; a menos que se efectiie con una corporacién para el beneficio general. 


25. Este acuerdo entrara en yigor en 1a fecha de la tltima firma y continuar4 
hasta el 30 de Septiembre de 1982, sujeto a renovacién por escrito por las 
partes aqui mencionadas afio con afio. Ademas, este acuerdo puede ser modifi 
cado en cualquier momento por acuerdo mutuo de las partes aqui mencionadas, 
por escrito. Cualquiera de las partes puede dar por terminado este acuerdo 
previa notificacién por escrito con 60 dias de anticipacién a la otra parte. 


26. Una vez terminado el Programa Cooperativo, cualquier y todo el equipo com- 
prado a través del uso de fondos del Servicio, incluyendo equipo comprado - 
bajo el acuerdo de agosto 17 de 1978, ser& regresado al Servicio y estara 
sujeto a su disposicién. Ademas, el Servicio, a peticién del Cooperador, 
acuerda vender su equipo, todo o en parte, y al precio acordado a través - 
de evaluacién conjunta. 


SECRETARIA DE AGRICULTURA Y RECURSOS UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
HIDRAULICOS DE MEXICO ANIMAL AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE 
DIRECCION GEN DE SANIDAD VEGETAL PLANT PROTECTION AND QUARANTINE 





(2/5) Orb. 27198) 


ec fecha 
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Intergovernmenta! Maritime Consultative Organization (IMCO) 


Amendments to the convention of March 6, 1948; 

Adopted by the IMCO Assembly at London November 14, 1975; 

Transmitted by the President of the United States of America to 
the Senate May 3, 1979 (S. Ex. S, 96th Cong., Ist Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Rela- 
tions June 25, 1980 (S. Ex. Rept. No. 38, 96th Cong., 2d 
Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate July 2, 1980; 

Acceptance approved by the President July 22, 1980; 

Acceptance of the United States of America deposited with the 
Secretary-General of the United Nations August 28, 1980; 

Proclaimed by the President August 5, 1982; 

Entered into force May 22, 1982, except for article 51 which en- 
tered into force July 28, 1982. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

Certain Amendments to the Convention on the Intergovernmen- 
tal Maritime Consultative Organization signed at Geneva on March 
6, 1948, were adopted on November 14, 1975 by resolution of the 
Assembly of the Intergovernmental Maritime Consultative Organi- 
zation at its ninth session, a certified copy of which is hereto an- 
nexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
July 2, 1980, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to acceptance of the Amendments; 

The President of the United States of America approved accept- 
ance of the Amendments on July 22, 1980, in pursuance of the 
advice and consent of the Senate; 

The United States of America deposited its instrument of accept- 
ance of the Amendments on August 28, 1980; 

The Amendments entered into force for the United States of 
America on May 22, 1982, except for the Amendment of Article 51 
which entered into force July 28, 1982; 
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Now, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Amendments, to 
the end that they be observed and fulfilled with good faith on and 
after May 22, 1982, and on and after July 28, 1982 for the Amend- 
ment of Article 51, by the United States of America and by the citi- 
zens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fifth day of August in the 

year of our Lord one thousand nine hundred eighty- 
[SEAL] two and of the Independence of the United States of 
America the two hundred seventh. 


RONALD REAGAN 


By the President: 
GrorGE P. SHULTz 
Secretary of State 


INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION 
IMCO Resouution A.358([X) Aporrep on 14 NoveMBER 1975 
AMENDMENTS TO THE IMCO CONVENTION [?] 


THe ASSEMBLY, 

Notine that the Convention on the Inter-Governmental Mari- 
time Consultative Organization was adopted in March 1948 and en- 
tered into force in March 1958, 

RECOGNIZING AND WELCOMING the increase in the size of the Or- 
ganization and the important changes which have occurred in the 
work programme of the Organization and the methods necessary to 
discharge this work programme, 

RECALLING the amendments to the Convention adopted from 
time to time in order to make the principal organs of the Organiza- 
tion more representative of the total membership and ensure equi- 
table geographical representation of Member Governments on the 
Council, 

RECOGNIZING NEVERTHELESS that after twenty-seven years, there 
is need to review the Convention in a comprehensive manner in 
the light of the way in which the Organization has performed its 
work, 

RECALLING its Resolution A.317(ES.V) by which it decided to con- 
vene an Ad Hoc Working Group, open to all Member Governments, 
and charged with the mandate to study proposals on amendments 


'TIAS 4044, 6285, 6490, 8606; 9 UST 621; 18 UST 1299; 19 UST 4855; 28 UST 4607. 
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to the IMCO Convention submitted by the Government of France, 
the comments made during the fifth extraordinary session of the 
Assembly and any other proposals which may be submitted to 
amend the IMCO Convention, 

HAVING CONSIDERED the Report of the Ad Hoc Working Group, 
including the Working Group’s recommendations on proposed 
amendments to the IMCO Convention, 

HAVING ADOPTED at its ninth regular session, held in London 
from 3 to 14 November 1975, amendments to the Convention on the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization, the texts 
of which are contained in the Annex to this Resolution, consisting 
of 

(a) amendments to Articles 1, 3, 12, 16, 22, 24, 25, 26, 27, 
29, 30, 38, 34, 38, 39, 42, 48, 52 and 55; 

(b) the addition of a new Article 32 in Part VII; 

(c) the addition of new Parts VIII and IX consisting of 
Articles 33 to 37 and 38 to 42; 

(d) consequential renumbering of Parts VIII to XVII; 

(e) consequential renumbering of Articles 33 to 63; 

(f) consequential changes to the references in Articles 6, 
7, 8, 9, and in Articles 58, 54, 56, 58, 59 and 60 as renum- 
bered; 

(g) a change in the title of the Convention, 

Requests the Secretary-General of the Organization to deposit 
the adopted amendments with the Secretary-General of the United 
Nations in accordance with Article 53 of the IMCO Convention and 
to receive declarations and instruments of acceptance as provided 
for in Article 54, 

Invites Member Governments to accept each amendment at the 
earliest possible date after receiving a copy thereof from the Secre- 
tary-General of the United Nations by communicating the appro- 
priate instrument of acceptance to the Secretary-General. 


ANNEX 


AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON THE INTER- 
GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANI- 
ZATION 


Title of the Convention and Preamble 

The existing title of the Convention is replaced by the following: 
CONVENTION ON THE INTERNATIONAL MARITIME ORGA- 
NIZATION 
and the name of the Organization in the existing Preamble to the 
Convention is replaced by the following: International Maritime 
Organization. 
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Article 1 
The existing text of paragraph (a) is replaced by the following: 
The purposes of the Organization are: 

(a) To provide machinery for co-operation among Govern- 
ments in the field of governmental regulation and practices re- 
lating to technical matters of all kinds affecting shipping en- 
gaged in international trade; to encourage the general adop- 
tion of the highest practicable standards in matters concerning 
maritime safety, efficiency of navigation and the prevention 
and control of marine pollution from ships; and to deal with 
legal matters related to the purposes set out in this Article; 


Article 3 


The existing text is replaced by the following: 
In order to achieve the purposes set out in Part I, the Organiza- 
tion shall: 

(a) Subject to the provisions of Article 4, consider and make 
recommendations upon matters arising under Article l(a), (b) 
and (c) that may be remitted to it by Members, by any organ 
or specialized agency of the United Nations or by any other 
inter-governmental organization or upon matters referred to it 
under Article 1(d); 

(b) Provide for the drafting of conventions, agreements, or 
other suitable instruments, and recommend these to Govern- 
ments and to inter-governmental organizations, and convene 
such conferences as may be necessary; 

(c) Provide machinery for consultation among Members and 
the exchange of information among Governments; 

(d) Perform functions arising in connexion with paragraphs 
(a), (b) and (c) of this Article, in particular those assigned to it 
under international instruments relating to maritime matters. 


Article 12 


The existing text is replaced by the following: 

The Organization shall consist of an Assembly, a Council, a Mari- 
time Safety Committee, a Legal Committee, a Marine Environment 
Protection Committee and such subsidiary organs as the Organiza- 
tion may at any time consider necessary; and a Secretariat. 


Article 16 


The existing text is replaced by the following: 
The functions of the Assembly shall be: 

(a) To elect at each regular session from among its Members, 
other than Associate Members, its President and two Vice- 
Presidents who shall hold office until the next regular session; 

(b) To determine its own Rules of Procedure except as other- 
wise provided in the Convention; 

(c) To establish any temporary or, upon recommendation of 
the Council, permanent subsidiary bodies it may consider to be 
necessary; 
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(d) To elect the Members to be represented on the Council as 
provided in Article 18; 

(e) To receive and consider the reports of the Council, and to 
decide upon any question referred to it by the Council; 

(f) To approve the work programme of the Organization; 

(g) To vote the budget and determine the financial arrange- 
ments of the Organization, in accordance with Part XI; 

(h) To review the expenditures and approve the accounts of 
the Organization; 

(i) To perform the functions of the Organization, provided 
that in matters relating to Article 3(a) and (b), the Assembly 
shall refer such matters to the Council for formulation by it of 
any recommendations or instruments thereon; provided fur- 
ther that any recommendations or instruments submitted to 
the Assembly by the’Council and not accepted by the Assembly 
shall be referred back to the Council for further consideration 
with such observations as the Assembly may make; 

(j) To recommend to Members for adoption regulations and 
guidelines concerning maritime safety and the prevention and 
control of marine pollution from ships or amendments to such 
regulations and guidelines which have been referred to it; 

(k) To take decisions in regard to convening any internation- 
al conference or following any other appropriate procedure for 
the adoption of international conventions or of amendments to 
any international conventions which have been developed by 
the Maritime Safety Committee, the Legal Committee, the 
Marine Environment Protection Committee, or other organs of 
the Organization; 

() To refer to the Council for consideration or decision any 
matters within the scope of the Organization, except that the 
function of making recommendations under paragraph (j) of 
this Article shall not be delegated. 


Article 22 
(i) A new paragraph (a) is added as follows: 


(a) The Council shall consider the draft work programme and 
budget estimates prepared by the Secretary-General in the 
light of the proposals of the Maritime Safety Committee, the 
Legal Committee, the Marine Environment Protection Commit- 
tee and other organs of the Organization and, taking these into 
account, shall establish and submit to the Assembly the work 
programme and budget of the Organization, having regard to 
the general interest and priorities of the Organization. 


(ii) Existing paragraph (a) is renumbered as paragraph (b) and 
the existing text is replaced by the following: 


(b) The Council shall receive the reports, proposals and rec- 
ommendations of the Maritime Safety Committee, the Legal 
Committee and the Marine Environment Protection Commit- 
tee and other organs of the Organization and shall transmit 
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them to the Assembly and, when the Assembly is not in ses- 
sion, to the Members for information, together with the com- 
ments and recommendations of the Council. 
(iii) The existing paragraph (b) is renumbered as paragraph (c) 
and the existing text is replaced by the following: 

(c) Matters within the scope of Articles 29, 34 and 39 shall be 
considered by the Council only after obtaining the views of the 
Maritime Safety Committee, the Legal Committee or the 
Marine Environment Protection Committee, as may be appro- 
priate. 


Article 24 

The existing text is replaced by the following: 

The Council shall make a report to the Assembly at each regular 
session on the work performed by the Organization since the previ- 
ous regular session of the Assembly. 


Article 25 


The existing text is replaced by the following: 

The Council shall submit to the Assembly financial statements of 
the Organization, together with the Council’s comments and recom- 
mendations. 


Article 26 


(i) The existing text is renumbered as paragraph (a) and the Part 
referred to therein is changed to PART XIV. 
(ii) A new paragraph (b) is added as follows: 

(b) Having regard to the provisions of Part XIV and to the 
relations maintained with other bodies by the respective Com- 
mittees under Articles 29, 34 and 39, the Council shall, be- 
tween sessions of the Assembly, be responsible for relations 
with other organizations. 


Article 27 


The existing text is replaced by the following:. 

Between sessions of the Assembly, the Council shall perform all 
the functions of the Organization, except the function of making 
recommendations under Article 16(j). In particular, the Council 
shall coordinate the activities of the organs of the Organization 
and may make such adjustments in the work programme as are 
strictly necessary to ensure the efficient functioning of the Organi- 
zation. 


Article 29 


The existing text is replaced by the following: 

(a) The Maritime Safety Committee shall consider any 
matter within the scope of the Organization concerned with 
aids to navigation, construction and equipment of vessels, man- 
ning from a safety standpoint, rules for the prevention of colli- 
sions, handling of dangerous cargoes, maritime safety proce- 
dures and requirements, hydrographic information, log-books 
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and navigational records, marine casualty investigation sal- 
vage and rescue, and any other matters directly affecting mari- 
time safety. 

(b) The Maritime Safety Committee shall provide machinery 
for performing any duties assigned to it by this Convention, 
the Assembly or the Council, or any duty within the scope of 
this Article which may be assigned to it by or under any other 
international instrument and accepted by the Organization. 

(c) Having regard to the provisions of Article 26, the Mari- 
time Safety Committee, upon request by the Council or if it 
deems such action useful in the interests of its own work, shall 
maintain such close relationship with other bodies as may fur- 
ther the purposes of the Organization. 


Article 30 
The existing text is replaced by the following: 
The Maritime Safety Commission shall submit to the Council: 
(a) Proposals for safety regulations or for amendments to 
safety regulations which the Committee has developed; 
(b) Recommendations and guidelines which the Committee 
has developed; 
(c) A report on the work of the Committee since the previous 
session of the Council. 


New Article 32 

A new Article 32 is added at the end of PART VII, as follows: 

Notwithstanding anything to the contrary in this Convention but 
subject to the provisions of Article 28, the Maritime Safety Com- 
mittee when exercising the functions conferred upon it by or under 
any international convention or other instrument, shal] conform to 
the relevant provisions of the convention or instrument in ques- 
tion, particularly as regards the rules governing the procedure to 
be followed. 


New Paris (VIID and (IX) 


New PARTS (VIII and IX) are added after the existing PART VII 
as follows: 


PART VIII—LEGAL COMMITTEE 


Article 32 

The Legal Committee shall consist of all the Members. 
Article 34 

(a) The Legal Committee shall consider any legal matters within 
the scope of the Organization. 

(b) The Legal Committee shall take all necessary steps to per- 
form any duties assigned to it by this Convention or by the Assem- 
bly or the Council, or any duty within the scope of this Article 
which may be assigned to it by or under any other international 
instrument and accepted by the Organization. 


TIAS 10374 


504 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





(c) Having regard to the provisions of Article 26, the Legal Com- 
mittee, upon request by the Council or, if it deems such action 
useful in the interests of its own work shall maintain such close 
relationship with other bodies as may further the purposes of the 
Organization. 

Article 35 

The Legal Committee shall submit to the Council: 

(a) drafts of international conventions and of amendments to 
international conventions which the Committee has developed; 


(b) a report on the work of the Committee since the previous 
session of the Council. 


Article 36 


The Legal Committee shall meet at least once a year. It shall 
elect its officers once a year and shall adopt its own Rules of Proce- 
dure. : 


Article 37 

Notwithstanding anything to the contrary in this Convention, 
but subject to the provisions of Article 38, the Legal Committee, 
when exercising the functions conferred upon it by or under any 
international convention or other instrument, shall conform to the 
relevant provisions of the convention or instrument in question, 
particularly as regards the rules governing the procedures to be 
followed: 


PART IX—THE MARINE ENVIRONMENT PROTECTION 


COMMITTEE 
Article 38 
The Marine Environment Protection Committee shall consist of 
all the Members. 
Article 39 


The Marine Environment Protection Committee shall consider 
any matter within the scope of the Organization concerned with 
the prevention and control of marine pollution from ships and in 
particular shall: 

(a) perform such functions as are or may be conferred upon 
the Organization by or under international conventions for the 
prevention and control of marine pollution from ships, particu- 
larly with respect to the adoption and amendment of regula- 
tions or other provisions, as provided for in such conventions; 

(b) consider appropriate measures to facilitate the enforce- 
ment of the conventions referred to in paragraph (a) above; 

(c) provide for the acquisition of scientific, technical and any 
other practical information on the prevention and control of 
marine pollution from ships for dissemination to States, in par- 
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ticular to developing countries and, where appropriate, make 
recommendations and develop guidelines; 

(d) promote co-operation with regional organizations con- 
cerned with the prevention and control of marine pollution 
from ships, having regard to the provisions of Article 26; 

(e) consider and take appropriate action with respect to any 
other matters falling within the scope of the Organization 
which would contribute to the prevention and control of 
marine pollution from ships including co-operation on environ- 
mental matters with other international organizations, having 
regard to the provisions of Article 26. 

Article 40 
The Marine Environmental Protection Committee shall submit 
to the Council: 

(a) proposals for regulations for the prevention and control 
of marine pollution from ships and for amendments to such 
regulations which the Committee has developed; 

(b) recommendations and guidelines which the Committee 
has developed; 

(c) a report on the work of the Committee since the previous 
session of the Council. 


Article 41 


The Marine Environment Protection Committee shall meet at 
least once a year. It shall elect its officers once a year and shall 
adopt its own Rules of Procedure. 

Article 42 

Notwithstanding anything to the contrary in this Convention, 
but subject to the provisions of Article 38, the Marine Environment 
Protection Committee, when exercising the functions conferred 
upon it by or under any international convention or other instru- 
ment, shall conform to the relevant provisions of the convention or 
instrument in question, particularly as regards the rules governing 
the procedures to be followed. 

The existing PARTS VIII through XVII are re-numbered accord- 
ingly as PARTS X through: XIX. 

The existing Articles 33 through 63 are renumbered accordingly 
as Articles 43 through 73. 


Article 33 (renumbered as Article 43) 

The existing text is replaced by the following: 

The Secretariat shall comprise the Secretary-General and such 
other personnel as the Organization may require. The Secretary- 
General shall be the chief administrative officer of the Organiza- 
tion and shall, subject to the provisions of Article 23, appoint the 
above-mentioned personnel. 

Article 34 (renumbered as Article 44) 
The existing text is replaced by the following: 
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The Secretariat shall maintain all such records as may be neces- 
sary for the efficient discharge of the functions of the Organization 
and shall prepare, collect and circulate the papers, documents, 
agenda, minutes and information that may be required for the 
work of the Organization. 


Article 38 (renumbered as Article 48) 


The existing text is replaced by the following: 

The Secretary-General shall assume any other functions which 
may be assigned to him by the Convention, the Assembly or the 
Council. 


Article 39 (renumbered as Article 49) 


The existing text is replaced by the following: 
Each member shall bear the salary, travel and other expenses of 
its own delegation to the meetings held by the Organization. 


Article 42 (renumbered as Article 52) 

The existing text is replaced by the following: 

Any Member which fails to discharge its financial obligation to 
the Organization within one year from the date on which it is due, 
shall have no vote in the Assembly, the Council, the Maritime 
Safety Committee, the Legal Committee or the Marine Environ- 
ment Protection Committee unless the Assembly, at its discretion, 
waives this provision. 


Article 4? (renumbered as Article 53) 


The existing text is replaced by the following: 

Except as otherwise provided in the Convention or in any inter- 
national agreement which confers functions on the Assembly, the 
Council, the Maritime Safety Committee, the Legal Committee or 
the Marine Environment Protection Committee, the following 
provisions shall apply to voting in these organs: 

(a) Each Member shall have one vote. 

(b) Decisions shall be by a majority vote of the Members 
present and voting and, for decisions where a two-thirds major- 
ity vote is required, by a two-thirds majority vote of those 
present. 

(c) For the purpose of the Convention, the phrase ‘Members 
present and voting” means “Members present and casting an 
affirmative or negative vote’. Members which abstain from 
voting shall be considered as not voting. 


Article 52 (renumbered as Article 62) 

The existing text is replaced by the following: 

Texts of proposed amendments to the Convention shall be com- 
municated by the Secretary-General to Members at least six 
months in advance of their consideration by the Assembly. Amend- 
ments shall be adopted by a two-thirds majority vote of the Assem- 
bly. Twelve months after its acceptance by two-thirds of the Mem- 
bers of the Organization, other than Associate Members, each 
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amendment shall come into force for all Members except those 
which, before it comes into force, make a declaration that they do 
not accept the amendment. The Assembly may by a two-thirds ma- 
jority vote determine at the time of its adoption that an amend- 
ment is of such a nature that any Member which has made such a 
declaration and which does not accept the amendment within a 
period of twelve months after the amendment comes into force 
shall, upon the expiration of this period, cease to be a party to the 
Convention. 

Article 55 (renumbered as Article 65) 

The existing text is replaced by the following: 

Any question or dispute concerning the interpretation or applica- 
tion of the Convention shall be referred to the Assembly for settle- 
ment, or shall be settled in such other manner as the parties to the 
dispute may agree. Nothing in this Article shall preclude any 
organ of the Organization from settling any such question or dis- 
pute that may arise during the exercise of its functions. 

The Articles referred to in the following Articles are chanced: as 
follows: 

Article 6: The reference to Article 57 is changed to Article 67 

Article 7: The reference to Article 57 is changed to Article 67 

Article 8: The reference to Article 57 is changed to Article 67 

Article 9: The reference to Article 58 is changed to Article 68 

Articles 53 and 54 (renumbered as Articles 63 and 64): The refer- 
ences to Article 52 are changed to Article 62 

Article 56 (renumbered as Article 66): The reference to Article 55 
is changed to Article 65 

Article 58 (renumbered as Article 68): The reference in para- 
graph (d) to Article 57 is changed to Article 67 

Article 59 (renumbered as Article 69): The reference in para- 
graph (b) to Article 58 is changed to Article 68 

Article 60 (renumbered as Article 70): The reference to Article 57 
is changed to Article 67. 


ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA 
NAVIGATION MARITIME 


OMCI Reso.ution A.358([X) apopr&e Le 14 NOVEMBRE 1975 


AMENDEMENTS A LA CONVENTION PORTANT CREATION 
DE L°OMCI 


L’ ASSEMBLEE, 
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Notant que la Convention portant création de l’Organisation in- 
tergouvernementale consultative de la navigation maritime a été 
adoptée en mars 1948 et est entrée en vigueur en mars 1958, 

NoOTANT AVEC SATISFACTION l’augmentation du nombre des 
Membres de |’Organisation et les changements importants qui sont 
intervenus dans le programme de travail de l’Organisation et dans 
les méthodes nécessaires pour exécuter ce programme de travail, 

RAPPELANT les amendements 4 la Convention adoptés 4 plusieurs 
reprises pour rendre les principaux organes de 1’Organisation plus 
représentatifs de la totalité des Membres et pour garantir que les 
Gouvernements Membres sont représentés au Conseil selon une ré- 
partition géographique équitable, 

RECONNAISSANT NEANMOINS qu’aprés vingt-sept ans, il est néces- 
saire de revoir la Convention de maniére approfondie en tenant 
compte de la facon dont l’Organisation s’est acquittée de sa tache, 

RAPPELANT Sa résolution A.317(ES.V) par laquelle elle a décidé de 
convoquer un Groupe de travail ad hoc ouvert a tous les Gouverne- 
ments Membres et ayant le mandat d’étudier les ‘propositions du 
Gouvernement francais visant 4 modifier la Convention portant 
création de OMCI ainsi que les observations formulées au cours de 
la cinquiéme session extraordinaire de |’Assemblée et toute autre 
proposition qui pourrait é6tre soumise en vue de modifier la Conven- 
tion portant création de l’OMCTI, 

AYANT EXAMINE le rapport du Groupe de travail ad hoc, y com- 
pris les recommandations du Groupe de travail sur les propositions 
d’amendements 4 la Convention portant création de l’OMCI, 

AYANT ADOPTE lors de sa neuviéme session ordinaire, qui s’est 
tenue 4 Londres du 3 au 14 novembre 1975, les amendements 4a la 
Convention portant création de l’Organisation intergouvernemen- 
tale consultative de la navigation maritime dont le texte est repro- 
duit dans l’annexe de la présente résolution et qui comprennent: 

a) des amendements aux articles 1, 3, 12, 16, 22, 24, 25, 26, 
27, 29, 30, 33, 34, 38, 39, 42, 48, 52 et 55; 

b) l’'adjonction d’un nouvel article 32 dans la partie VII; 

c) Vadjonction de nouvelles parties VII et IX qui compren- 
nent les articles 33 4 37 et 38 a 42; 

d) la nouvelle numérotation correspondante des parties VIII 
a XVII; 

e) la nouvelle numérotation correspondante des articles 33 a 

f) les modifications qu’il a été nécessaire d’apporter aux réf- 
érences qui figurent dans les articles 6, 7, 8 et 9 et dans les 
articles 58, 54, 56, 58, 59 et 60, tels qu’ils ont été renumérotés; 

g) une modification du titre de la Convention, 

Pris le Secrétaire général de l’Organisation de déposer les amen- 
dements adoptés auprés du Secrétaire général de ]’Organisation des 
Nations Unies, ainsi qu’il est prévu 4 l’article 53 de la Convention 
portant création de lOMCTI, et de recevoir les déclarations et instru- 
ments d’acceptation conformément aux dispositions de l’article 54, 
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INVITE les Gouvernements Membres a accepter chaque amende- 
ment aussitét que possible aprés réception du texte dudit amende- 
ment, qui leur sera communiqué par le Secrétaire général de 1’Or- 
ganisation des Nations Unies, en adressant une notification d’ac- 
ceptation appropriée au Secrétaire général. 


ANNEXE 


AMENDEMENTS A LA CONVENTION PORTANT CREATION 
DE L?ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CON- 
SULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME 


Titre de la Convention et Préambule 


Le titre actuel de la Convention est remplacé par le suivant: 
CONVENTION PORTANT CREATION DE L’ORGANISATION 
MARITIME INTERNATIONALE. 

Le nom de l’Organisation dans le Préambule actuel de la Conven- 
tion est remplacé par le suivant: Organisation maritime internatio- 
nale, 


Article premier 


Le texte actuel du paragraphe a) est remplacé par le suivant: 
Les buts de l’Organisation sont: 

a) d’instituer un systéme de collaboration entre les gouverne- 
ments dans le domaine de la réglementation et des usages gou- 
vernementaux ayant trait aux questions techniques de toutes 
sortes qui intéressent la navigation commerciale internatio- 
nale, d’encourager |’adoption générale de normes aussi élevées 
que possible en ce qui concerne la sécurité maritime, l’effica- 
cité de la navigation, la prévention de la pollution des mers 
par les navires et la lutte contre cette pollution et de s’occuper 
des questions juridiques liées aux objectifs énoncés dans le 
présent article; 


Article 3 


Le texte actuel est remplacé par le suivant: 
Pour atteindre les buts exposés 4 la premiére partie, ]’Organisa- 
tion doit: 

a) sous réserve des dispositions de l’article 4, examiner les 
questions figurant aux alinéas a), b) et c) de |’article premier 
que pourront lui soumettre tout Membre, tout organe, toute in- 
stitution spécialisée des Nations Unies ou toute autre organisa- 
tion intergouvernementale, ainsi que les questions qui lui 
seront soumises aux termes de l’alinéa d) de l’article premier 
et faire des recommandations 4 leur sujet; 

b) élaborer des projets de conventions, d’accords et d’autres 
instruments appropriés, les reeommander aux gouvernements 
et aux organisations intergouvernementales et convoquer les 
conférences qu’elle pourra juger nécessaires; 
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c) instituer un systéme de consultations entre les Membres 
et d’échange de renseignements entre les gouvernements; 

d) s’acquitter des fonctions découlant des alinéas a), b) et c) 
du présent article, notamment de celles qui lui sont assignées 
aux termes d’instruments internationaux relatifs a des ques- 
tions maritimes. 


Article 12 


Le texte actuel est remplacé par le suivant: 

L’Organisation comprend une Assemblée, un Conseil, un Comité 
de la sécurité maritime, un Comité juridique, un Comité de la pro- 
tection du milieu marin et tele organes subsidiaires que l’Organisa- 
tion estimerait 4 tout moment nécessaire de créer, ainsi qu’un Sec- 
rétariat. 

Article 16 


Le texte actuel est remplacé par le suivant: 
Les fonctions de l’Assemblée sont les suivantes: 

a) élire A chaque session ordinaire parmi ses Membres autres 
que les Membres associés un président et deux vice-présidents 
qui resteront en fonction jusqu’a la session ordinaire suivante; 

b) établir son réglement intérieur, sauf dispositions con- 
traires de la Convention; 

c) établir, si elle le juge nécessaire, tous organes subsidiaires 
temporaires ou, sur recommandation du Conseil, permanents; 

d) élire les Membres qui seront représentés au Conseil, con- 
formément 4 l’article 18; 

e) recevoir et examiner les rapports du Conseil et se pro- 
noncer sur toute question dont elle est saisie par lui; 

f) approuver le programme de travail de Organisation; 

g) voter le budget et déterminer le fonctionnement financier 
de l’Organisation, conformément 4 la partie XI; 

h) examiner les dépenses et approuver les comptes de ]’Or- 
ganisation; 

i) remplir les fonctions dévolues a ]’Organisation, sous la ré- 
serve que l’Assemblée renverra au Conseil les questions visées 
aux paragraphes a) et b) de I|’article 3 pour qu’il formule, a 
leur sujet, des recommandations ou propose des instruments 
appropriés; sous réserve en outre que tous instruments ou re- 
commandations soumis par le Conseil 4 ]’Assemblée et que 
celle-ci n’aura pas acceptés seront renvoyés au Conseil pour 
nouvel examen, accompagnés éventuellement des observations 
de |’Assemblée; 

j) recommander aux Membres I’adoption de régles et de di- 
rectives relatives 4 la sécurité maritime, 4 la prévention de la 
pollution des mers par les navires et a la lutte contre cette pol- 
lution ou d’amendements 4A ces régles et directives qui lui ont 
été soumis; 

k) décider de réunir une conférence internationale ou de 
suivre toute autre procédure appropriée pour l’adoption des 
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conventions internationales ou des amendements 4 des conven- 
tions internationales élaborés par le Comité de la sécurité mar- 
itime, le Comité juridique, le Comité de la protection du milieu 
marin ou tout autre organe de |’Organisation; 

1) renvoyer au Conseil, pour examen ou décision, toute af- 
faire de la compétence de l’Organisation, étant entendu, toute- 
fois, que la charge de faire des recommandations, prévue 4 l’a- 
linéa j) du présent article, ne doit pas étre déléguée. 


Article 22 


i) Le nouveau paragraphe a) suivant est ajouté: 

a) Le Conseil examine le projet de programme de travail et 
les prévisions budgétaires préparés par le Secrétaire général a 
la lumiére des propositions du Comité de la sécurité maritime, 
du Comité juridique, du Comité de la protection du milieu 
marin et d’autres organes de l’Organisation et, en tenant 
compte, établit et soumet 4 ]’Assemblée le programme de trav- 
ail et le budget de l’Organisation, eu égard 4 l’intérét général 
et aux priorités de l’Organisation. 

ii) Le paragraphe a) actuel devient le paragraphe b) et son texte 
actuel est remplacé par le suivant: 

b) Le Conseil recoit les rapports, Iles propositions et les re- 
commandations du Comité de la sécurité maritime, du Comité 
juridique et du Comité de la protection du milieu marin, ainsi 
que d’autres organes de l’Organisation. Il les transmet 4 1’As- 
semblée et, si l’Assemblée ne siége pas, aux Membres, pour in- 
formation, en les accompagnant de ses observations et de ses 
recommandations. 

iii) Le paragraphe b) actuel devient le paragraphe c) et son texte 
actuel est remplacé par le suivant: 

c) Les questions relevant des articles 29, 34 et 39 ne seront 
examinées par le Conseil qu’aprés étude soit du Comité de la 
sécurité maritime, soit du Comité juridique, soit du Comité de 
la protection du milieu marin, suivant les cas. 

Article 24 


Le texte actuel est remplacé par le suivant: 

A chaque session ordinaire, le Conseil fait rapport a l’Assemblée 
sur les travaux accomplis par l’Organisation depuis la précédente 
session ordinaire. 

Article 25 

Le texte actuel est remplacé par le suivant: 

Le Conseil soumet a l’Assemblée les comptes de 1’Organisation 
accompagnés de ses observations et de ses recommandations. 
Article 26 

i) Le texte actuel devient le paragraphe a) et la partie mention- 
née dans ce paragraphe devient la partie XIV. 

ii) Le nouveau paragraphe b) suivant est ajouté: 
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b) Compte tenu des dispositions de la partie XIV et des rela- 
tions entretenues avec d’autres organismes par les comités re- 
spectifs en vertu des articles 29, 34 et 39, le Conseil assure 
entre les sessions de l’Assemblée les relations avec les autres 
organisations. 


Article 27 


Le texte actuel est remplacé par le suivant: 

Entre les sessions de l’Assemblée, le Conseil exerce toutes les 
fonctions dévolues 4 l’Organisation, A l’exception de la charge de 
faire des recommandations qui résulte de l’alinéa j) de I’article 16. 
En particulier, le Conseil coordonne les activités des organes de 
lOrganisation et peut apporter au programme de travail, dans la 
mesure strictement nécessaire, les modifications qui peuvent s’im- 
poser pour assurer le bon fonctionnement de l’Organisation. 


Article 29 


Le texte actuel est remplacé par le suivant: 

a) Le Comité de la sécurité maritime examine toutes les 
questions qui relévent de la compétence de l’Organisation, 
telles que les aides 4 la navigation maritime, la construction et 
léquipement des navires, les questions d’équipage dans la 
mesure oti elles intéressent la sécurité, les réglements destinés 
a prévenir les abordages, la manipulation des cargaisons dan- 
gereuses, la réglementation de la sécurité en mer, les renseig- 
nements hydrographiques, les journaux de bord et les docu- 
ments intéressant la navigation maritime, les enquétes sur les 
accidents en mer, le sauvetage des biens et des personnes ainsi 
que toutes autres questions ayant un rapport.direct avec la sé- 
curité maritime. 

b) Le Comité de la sécurité maritime prend toutes les me- 
sures nécessaires pour mener 4 bien les missions que lui as- 
signe la présente Convention, l’?Assemblée ou le Conseil, ou qui 
pourront lui étre confiées dans le cadre du présent article aux 
termes ou en vertu de tout autre instrument international et 
qui pourront étre acceptées par |’Organisation. 

c) Compte tenu des dispositions de l’article 26, le Comité de 
la sécurité maritime, 4 la demande du Conseil ou s’il le juge 
utile dans l’intérét de ses propres travaux, maintient avec 
d’autres organismes des rapports étroits propres 4 promouvoir 
les buts de l’Organisation. 


Article 30 


Le texte actuel est remplacé par le suivant: 
Le Comité de la sécurité maritime soumet au Conseil: 
a) les propositions de réglements de sécurité ou d’amende- 
ments aux réglements de sécurité que le Comité a élaborées; 
b) les recommandations et les directives qu’il a élaborées; 
c) le rapport sur ses travaux depuis la derniére session du 
Conseil. 
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Nouvel article 32 


Le nouvel article 32 suivant est ajouté a4 la fin de la partie VII: 

Nonobstant toute disposition contraire de la présente Convention 
mais sous réserve des dispositions de l’article 28, le Comité de la 
sécurité maritime, lorsqu’il exerce les fonctions qui lui ont été at- 
tribuées aux termes ou en vertu d’une convention internationale 
ou de tout autre instrument, se conforme aux dispositions pertin- 
entes de cette convention ou de cet instrument, notamment pour 
les régles de procédure a suivre. 


Nouvelles parties VII et IX 


Les nouvelles parties VII et IX suivantes sont ajoutées aprés 
Vactuelle partie VII: 


PARTIE VIII—COMITE JURIDIQUE 


Article 33 
Le Comité juridique se compose de tous les Membres. 


Article 34 


a) Le Comité juridique examine toutes les questions juridi- 
ques qui relévent de la compétence de I’Organisation. 

b) Le Comité juridique prend toutes les mesures nécessaires 
pour mener 4 bien les missions que lui assigne la présente Con- 
vention, l’Assemblée ou le Conseil, ou qui pourront lui étre 
confiées dans le cadre du présent article aux termes ou en 
vertu de tout autre instrument international et qui pourront 
étre acceptées par l’Organisation. 

c) Compte tenu des dispositions de l’article 26, le Comité 
juridique, 4 la demande du Conseil ou s'il le juge utile dans 
lintérét de ses propres travaux, maintient avec d’autres organ- 
ismes des rapports étroits propres 4 promouvoir les buts de 
lOrganisation. 


Article 35 


Le Comité juridique soumet au Conseil: 
a) les projets de convention internationale ou les projets d’a- 
mendements aux conventions internationales qu’il a élaborés; 
b) le rapport sur ses travaux depuis la derniére session du 
Conseil. 


Article 36 

Le Comité juridique se réunit au moins une fois par an. Il élit 
son Bureau une fois par an et adopte son réglement intérieur. 
Article 37 


Nonobstant toute disposition contraire de la présente Convention 
mais sous réserve des dispositions de l’article 33, le Comité juridi- 
que, lorsqu’il exerce lés fonctions qui lui ont été attribuées aux 
termes ou en vertu d’urie convention internationale ou de tout 
autre instrument, se conforme aux dispositions pertinentes de cette 
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convention ou de cet instrument, notamment pour les régles de 
procédure a suivre. 


PARTIE IX—COMITE DE LA PROTECTION DU MILIEU 
MARIN 


Article 38 


Le Comité de la protection du milieu marin se compose de tous 
les Membres. 


Article 39 


Le Comité de la protection du milieu marin doit examiner toutes 
les questions qui relévent de la compétence de |’Organisation dans 
le domaine de la prévention de la pollution des mers par les na- 
vires et de la lutte contre cette pollution, et plus particuliérement: 

a) exercer les fonctions conférées ou susceptibles d’€tre con- 
férées 4 l’Organisation aux termes ou en vertu de conventions 
internationales visant A prévenir et A combattre la pollution 
par les navires, notamment en ce qui concerne |’adoption et la 
modification de régles ou d’autres dispositions, conformément 
aux dispositions desdites conventions; 

b) examiner les mesures propres a faciliter la mise en oeuvre 
des conventions visées au paragraphe a) ci-dessus; 

c) prendre les dispositions nécessaires en vue d’obtenir des 
données scientifiques, techniques et autres données pratiques 
sur la prévention de la pollution des mers par les navires et 
sur la lutte contre cette pollution pour les diffuser aux Etats, 
notamment aux pays en voie de développement; le cas échéant, 
faire des recommandations et élaborer des directives; 

d) favoriser, en tenant compte des dispositions de l’article 26, 
la coopération avec les organismes régionaux exercant des acti- 
vités dans le domaine de la prévention de la pollution des mers 
par les navires et de la lutte contre cette pollution; 

e) examiner toutes autres questions du ressort de l’Organisa- 
tion susceptibles de favoriser la prévention de la pollution des 
mers par les navires et la lutte contre cette pollution, et no- 
tamment la coopération avec d’autres organisations interna- 
tionales sur des questions intéressant l’environnement; prendre 
les mesures opportunes a cet égard, en tenant compte des dis- 
positions de l’article 26. 


Article 40 


Le Comité de la protection du milieu marin soumet au Conseil: 
a) les propositions de réglements sur la prévention de la pol- 
lution des mers par les navires et la lutte contre cette pollu- 
tion ainsi que les propositions d’amendements a ces réglements 
que le Comité a élaborées; 
b) les recommandations et les directives qu’il a élaborées; 
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c) le rapport sur ses travaux depuis la derniére session du 
Conseil. 


Article 41 

Le Comité de la protection du milieu marin se réunit au moins 
une fois par an. Il élit son Bureau une fois par an et adopte son 
réglement intérieur. 
Article 42 

Nonobstant toute disposition contraire de la présente Convention 
mais sous réserve des dispositions de l’article 38, le Comité de la 
protection du milieu marin, lorsqu’il exerce les fonctions qui lui ont 
été attribuées aux termes ou en vertu d’une convention internatio- 
nale ou de tout autre instrument, se conforme aux dispositions per- 
tinentes de cette convention ou de cet instrument, notamment pour 
les régles de procédure a suivre. 

Les parties VII 4 XVII actuelles deviennent donc les parties X a 


Les articles 33 4 63 actuels deviennent les articles 43 4 73. 


Article 33 (qui devient l’article 43) 

Le texte actuel est remplacé par le suivant: 

Le Secrétariat comprend le Secrétaire général, ainsi que les 
autres membres du personnel que peut exiger l’Organisation. Le 
Secrétaire général est le plus haut fonctionnaire de l’Organisation 
et, sous réserve des dispositions de Il’article 23, il nomme le person- 
nel mentionné ci-dessus. 


Article 34 (qui devient l'article 44) 

Le texte actuel est remplacé par le suivant: 

Le Secrétariat est chargé de tenir 4 jour toutes les archives 
nécessaires 4 l’accomplissement des taches de l’Organisation, et de 
préparer, centraliser et distribuer les notes, documents, ordres du 
jour, procés-verbaux et renseignements utiles au travail de l’Or- 
ganisation. 

Article 38 (qui devient l’article 48) 

Le texte actuel est remplacé par le suivant: 

Le Secrétaire général assume toutes les autres fonctions qui peu- 
vent lui étre assignées par la Convention, l’Assemblée ou le Con- 
seil. 

Article 39 (qui devient l’article 49) 

Le texte actuel est remplacé par le suivant: 

Chaque Membre prend 4 sa charge les appointements, les frais 
de déplacement et les autres dépenses de sa délégation aux réun- 
ions tenues par l’Organisation. 

Article 42 (qui devient l’article 52) 
Le texte actuel est remplacé par le suivant: 


Tout Membre qui ne remplit pas ses obligations financiéres vis-a- 
vis de l’Organisation dans un délai d’un an 4 compter de la date de 
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leur échéance n’a droit de vote ni a |’Assemblée, ni au Conseil, 
ni au Comité de la sécurité maritime, ni au Comité juridique, ni au 
Comité de la protection du milieu marin; ]’Assemblée peut toute- 
fois, si elle le désire, déroger a ces dispositions. 


Article 43 (qui devient l’article 53) 


Le texte actuel est remplacé par le suivant: 

Si la Convention ou un accord international conférant des attri- 
butions 4 l’Assemblée, au Conseil, au Comité de la sécurité mari- 
time, au Comité juridique ou au Comité de la protection du milieu 
marin n’en dispose pas autrement, le vote dans ces organes est régi 
par les dispositions suivantes: 

a) Chaque Membre dispose d’une voix. 

b) Les décisions sont prises 4 la majorité des Membres pré- 
sents et votants, et, lorsqu’une majorité des deux tiers est re- 
quise, A une majorité des deux tiers des Membres présents. 

c) Aux fins de la présente Convention, l’expression 
“Membres présents et votants” signifie “Membres présents et 
exprimant un vote affirmatif ou négatif’. Les Membres qui 
s’abstiennent sont considérés comme ne votant pas. 


Article 52 (qui devient l’article 62) 


Le texte actuel est remplacé par le suivant: 

Les textes des projets d’amendements a la Convention sont com- 
muniqués aux Membres par le Secrétaire général six mois au 
moins avant qu’ils ne soient soumis a ]’examen de |’Assemblée. Les 
amendements sont adoptés par |’Assemblée 4 la majorité des deux 
tiers des voix. Douze mois aprés son approbation par les deux tiers 
des Membres de l’Organisation, non compris les Membres associés, 
chaque amendement entre en vigueur pour tous les Membres a 
l'exception de ceux qui, avant son entrée en vigueur, ont fait une 
déclaration aux termes de laquelle ils n’approuvent pas ledit 
amendement. L’Assemblée peut spécifier A la majorité des deux 
tiers, au moment de Il’adoption d’un amendement, que celui-ci est 
d’une nature telle que tout Membre qui aura fait une semblable 
déclaration et qui n’aura pas accepté ]’amendement dans un délai 
de douze mois 4 dater de son entrée en vigueur cessera, 4 l’expira- 
tion de ce délai, d’étre Partie 4 la Convention. 


Article 55 (qui devient l’article 65) 

Le texte actuel est remplacé par le suivant: 

Tout différend ou toute question surgissant 4 propos de |’inter- 
prétation ou de |’application de la Convention est soumis a ]’As- 
semblée pour réglement ou réglé de toute autre maniére dont les 
parties au différend peuvent convenir. Aucune disposition du 
présent article ne porte atteinte au droit, pour tout organe de |’Or- 
ganisation, de régler un tel différend ou une telle question qui sur- 
girait pendant la durée de son mandat. 

Les références qui figurent dans les articles ci-aprés sont modi- 
fiées comme suit: 
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Article 6: la référence a l’article 57 devient une référence 4 I’arti- 
cle 67; 

Article 7: la référence a l’article 57 devient une référence a l’arti- 
cle 67; 

Article 8: la référence a l’article 57 devient une référence 4 l’arti- 
cle 67; 

Article 9: la référence a l’article 58 devient une référence 4 l’arti- 
cle 68; 

Articles 58 et 54 (qui deviennent les articles 63 et 64): les référ- 
ences a l’article 52 deviennent des références 4 l’article 62; 

Article 56 (qui devient l’article 66): la référence 4 l’article 55 de- 
vient une référence 4 l’article 65; 

Article 58 (qui devient l’article 68): la référence a l’article 57, qui 
figure au paragraphe d), devient une référence 4 l'article 67; 

Article 59 (qui devient l’article 69): la référence 4 l’article 58, qui 
figure au paragraphe b), devient une référence 4 l’article 68; 

Article 60 (qui devient l’article 70): la référence a l’article 57 de- 
vient une référence 4a l’article 67. 


ORGANIZACION CONSULTIVA MARITIMA INTERGUBERNAMENTAL 


OCMI Resotuciton A.358((X) APROBADA EL 14 DE NOVIEMBRE DE 
1975 


ENMIENDAS A LA CONVENCION CONSTITUTIVA DE LA 
OCMI 


La ASAMBLEA, 

CONSIDERANDO que la Convencién relativa a la Organizacién Con- 
sultiva Maritima Intergubernamental fue aprobada en marzo de 
1948 y que entré en vigor en marzo de 1958, 

CONSIDERANDO con satisfaccién el aumento experimentado en el 
ntiimero de Miembros de la Organizacién, asi como los importantes 
cambios producidos en el programa de trabajo de ésta y en los mé- 
todos necesarios para ejecutar ese programa, 

CONSIDERANDO las enmiendas a la Convencién que en distintos 
momentos se han aprobado a fin de conseguir que los érganos prin- 
cipales de la Organizacién tengan un caracter mas representativo 
de la totalidad de los Miembros de ésta y garantizar que la repre- 
sentacién de los Estados Miembros en el Consejo sea equitativa 
desde el punto de vista geografico, 

CoNSIDERANDO sin embargo que, transcurridos 27 afios, es nece- 
sario revisar la Convencién en todo su alcance, teniendo en’ cuenta 
el modo en que la Organizacién ha llevado a cabo su labor, 
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CONSIDERANDO su Resolucién A.317(ES.V), por la que decidié 
reunir a un Grupo Especial de Trabajo, abierto a todos los Gobier- 
nos Miembros y cuyo mandato era estudiar propuestas relativas a 
enmiendas a la Convencién constitutiva de la OCMI, presentadas 
por el Gobierno de Francia, las observaciones hechas durante el 
quinto periodo de sesiones extraordinario de la Asamblea y cuales- 
quiera otras propuestas que se pudiesen presentar para enmendar 
la Convencién constitutiva de la OCMI, 

CONSIDERANDO el informe del Grupo Especial de Trabajo, inclui- 
das las recomendaciones de éste acerca de las propuestas de en- 
mienda a la Convencidén constitutiva de la OCMI, 

CONSIDERANDO que en su noveno periodo de sesiones ordinario, 
celebrado en Londres del 3 al 14 de noviembre de 1975, aprobé en- 
miendas a la Convencién relativa a la Organizacién Consultiva 
Maritima Intergubernamental, los textos de las cuales figuran en 
el Anexo de la presente Resolucién, consistentes en: 

a) enmiendas a los Articulos 1, 3, 12, 16, 22, 24, 25, 26, 27, 29, 
30, 38, 34, 38, 39, 42, 48, 52 y 55; 

b) la adicién de un nuevo Articulo 32 a la Parte VII; 

c) la adici6n de nuevas Partes VIII y IX, constituidas por los 
Articulos 33 a 87 y 38 a 42; 

d) la nueva numeracién que en consecuencia hay que intro- 
ducir y que afecta desde la Parte VIII hasta la XVII; 

e) la nueva numeracién que en consecuencia hay que dar a 
los Articulos que van del 33 al 68; 

f) los cambios que en consecuencia afectan a las referencias 
hechas en los Articulos 6, 7, 8 y 9, y-en los Articulos 53, 54, 56, 
58, 59 y 60, de nueva numeraci6n; 

g) el cambio de titulo de la Convencién, 

Souicrra al Secretario General de la Organizacién que deposite 
las enmiendas aprobadas ante el Secretario General de las Na- 
ciones Unidas, de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 53 de 
la Convencién constitutiva de la OCMI, y que se haga cargo de las 
declaraciones e instrumentos de aceptacién pertinentes, de confor- 
midad con lo dispuesto en el Articulo 54. 

Invita a los Gobiernos Miembros a que acepten cada una de las 
enmiendas a la mayor brevedad posible, tras haber recibido del Se- 
cretario General de las Naciones Unidas sendas copias de aquéllas, 
enviando el oportuno instrumento de aceptacién al Secretario Gen- 
eral. 


TIAS 10374 


34 UST | Multi—IMCO—Nov. 14, 1975 519 
ANEXO 


ENMIENDAS A LA CONVENCION RELATIVA A LA ORGAN- 
IZACION CONSULTIVA MARITIMA INTERGUBERNA- 
MENTAL 


Titulo del Convenio y Prea4mbulo 

El titulo actual de la Convencion queda sustituido por el si- 
guiente: CONVENIO CONSTITUTIVO DE LA ORGANiZACION 
MARITIMA INTERNACIONAL, 
y el nombre de la Organizacién, que se cita en el actual Preambulo, 
queda sustituido por el siguiente: Organizacién Maritima Interna- 
cional. 


Articulo 1 


El texto actual del pArrafo a) queda sustituido por el siguiente: 
Las finalidades de la Organizacién son: 

a) Establecer un sistema de colaboracién entre los Gobiernos 
en materia de reglamentacién y practicas gubernamentales re- 
lativas a cuestiones técnicas de toda indole concernientes a la 
navegacién comercial internacional, fomentar la adopcién gen- 
eral de normas tan elevadas como sea posible respecto de la se- 
guridad maritima, eficiencia de la navegacién y prevencién y 
contencién de la contaminacién del mar ocasionada por los 
buques y ocuparse de las cuestiones juridicas relacionadas con 
las finalidades enunciadas en el presente Articulo. 


Articulo 3 


El texto actual queda sustituido por el siguiente: 
Con el propésito de alcanzar las finalidades enunciadas en la 
Parte I, la Organizacién: 

a) a reserva de lo dispuesto en el Articulo 4, considerara y 
formularA recomendaciones respecto de las cuestiones vincula- 
das a los parrafos a), b) y c) del Articulo 1 que puedan serle 
sometidas por los Miembros, por cualquier institucién u organ- 
ismo especializado de las Naciones Unidas o por cualquier otra 
organizacién intergubernamental, asi como respecto de los 
asuntos que puedan ser sometidos a su consideracién en virtud 
de lo dispuesto en el Articulo 1 d); 

b) preparara proyectos de convenios, acuerdos u otros instru- 
mentos apropiados, recomendara éstos a los Gobiernos y a las 
organizaciones intergubernamentales y convocara las conferen- 
cias que estime necesarias; 

c) establecera un sistema de consultas entre los Miembros y 
de intercambio de informacién entre los Gobiernos; 

d) desempeniara las funciones que surjan en relacién con los 
parrafos a), b) y c) del presente Articulo, especialmente las que 
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le sean asignadas en virtud de instrumentos internacionales re- 
lacionados con cuestiones maritimas. 


Articulo 12 
EI texto actual queda sustituido por el siguiente: 


Organos 


La Organizacién estara constituida por una Asamblea, un Con- 
sejo, un Comité de Seguridad Maritima, un Comité Juridico, un 
Comité de Proteccién del Medio Marino y los érganos auxiliares 
que la Organizacién juzgue necesario crear en cualquier momento, 
y una Secretaria. 


Articulo 16 


El texto actual queda sustituido por el siguiente: 
Las funciones de la Asamblea seran: 

a) Elegir entre sus Miembros, con exclusién de los Miembros 
asociados, en cada reunién ordinaria, un Presidente y dos 
Vicepresidentes que permaneceran en funciones hasta el si- 
guiente periodo de sesiones ordinario. 

b) Establecer su propio reglamento a excepcién de lo previsto 
en otra forma en la presente Convencién. 

c) Constituir los 6rganos auxiliares temporarios 0, si el Con- 
sejo lo recomienda, los permanentes que juzgue necesarios. 

d) Elegir los Miembros que han de estar representados en el 
Consejo, de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 18. 

e) Hacerse cargo de los Informes del Consejo y examinarlos, 
y resolver todo asunto que le haya sido remitido por el Consejo. 

f) Aprobar el programa de trabajo de la Organizaci6n. 

g) Votar el presupuesto y establecer las medidas de orden 
financiero de la Organizacién de acuerdo con lo dispuesto en la 
Parte XI. 

h) Revisar los gastos y aprobar las cuentas de la Organiza- 
cién. 

i) Desempefar las funciones propias de la Organizacién a 
condicién, no obstante, de que las cuestiones relacionadas con 
los apartados a) y b) del Articulo 3 sean sometidas por la 
Asamblea a la consideracién del Consejo para que éste formule 
las recomendaciones o prepare los instrumentos adecuados; a 
condicién, ademas, de que cualesquiera recomendaciones o in- 
strumentos sometidos por el Consejo a la consideracién de la 
Asamblea y no aceptados por ésta sean remitidos de nuevo al 
Consejo a fines de estudio ulterior, con las observaciones que la 
Asamblea pueda haber hecho. 

j) Recomendar a los Miembros la adopcién de reglamenta- 
ciones y directrices relativas a la seguridad maritima y a la 
prevencién y contencién de la contaminacién del mar ocasion- 
ada por los buques, o de las enmiendas a tales reglamenta- 
ciones y directrices que le hayan sido presentadas. 
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k) Decidir respecto de la convocacién de toda Conferencia in- 
ternacional o de la adopcién de cualquier otro procedimiento 
id6éneo para la aprobacién de convenios internacionales o de 
enmiendas a cualesquiera convenios internacionales que hayan 
sido preparadas por el Comité de Seguridad Maritima, el 
Comité Juridico, el Comité de Proteccién del Medio Marino u 
otros érganos de la Organizacion. 

1) Remitir al Consejo, para que éste las examine o decida 
acerca de ellas, todas las cuestiones que sean competencia de la 
Organizacién, con la salvedad de la funci6n relativa a la formu- 
lacién de recomendaciones, estipulada en el parrafo j) del pre- 
sente Articulo, que no podra ser delegada. 


Articulo 22 


i) Se introduce un nuevo p4arrafo a), cuyo texto es el siguiente: 

a) El consejo estudiara los proyectos de programa de trabajo 
y de presupuesto preparados por el Secretario General consi- 
derando las propuestas del Comité de Seguridad Maritima, el 
Comité Juridico, el Comité de Proteccién del Medio Marino y 
otros érganos de la Organizacién y, teniendo éstas presentes, 
establecera y sometera a consideracién de la Asamblea el pro- 
grama de trabajo y el presupuesto de la Organizacién, habida 
cuenta de los intereses generales y las prioridades de la Organ- 
izacion. 

ii) El actual parrafo a) se convierte en pdrrafo b) y su texto pasa 
a ser el siguiente: 

b) El Consejo se hard cargo de los informes, propuestas y 
recomendaciones del Comité de Seguridad Maritima, el Comité 
Juridico, el Comité de Proteccién del Medio Marino y otros 
érganos de la Organizacién, y los transmitird a la Asamblea, 0, si 
ésta no estA reunida, a los Miembros, a fines de informacién 
juntamente con sus observaciones y recomendaciones. 

iii) El actual parrafo b) se convierte en parrafo c) y su texto pasa 
a ser el siguiente: 

c) Las cuestiones regidas por los Articulos 29, 34 y 39 no 
seran estudiadas por el Consejo hasta conocer la opinién del 
Comité de Seguridad Maritima, el Comité Juridico 0 el Comité 
de Proteccién del Medio Marino, segan proceda. 


Articulo 24 


El texto actual queda sustituido por el siguiente: 

En cada periodo de sesionés ordinario el Consejo presentara a la 
Asamblea un informe relativo a la labor efectuada por la Organiza- 
cién desde la celebracién del precedente periodo de sesiones ordin- 
ario de la Asamblea. 

Articulo 25 


El texto actual queda sustituido por el siguiente: 
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El Consejo sometera a la consideracién de la Asamblea los esta- 
dos de cuentas de la Organizacién, juntamente con sus propias ob- 
servaciones y recomendaciones. 


Articulo 26 


i) El texto actual lleva ahora la designacién de parrafo a) y la 
Parte a que alli se hace referencia queda convertida en PARTE 
XIV. 

ii) Se introduce un nuevo parrafo b), cuyo texto es el siguiente: 

b) Teniendo presentes las disposiciones de la Parte XIV y las 
relaciones que con otras entidades mantengan los correspon- 
dientes Comités en virtud de lo dispuesto en los Articulos 29, 
34 y 39, en el tiempo que medie entre periodos de sesiones or- 
dinarios de la Asamblea el Consejo se encargara de atender las 
relaciones con las demas organizaciones. 


Articulo 27 


El texto actual queda sustituido por el siguiente: 

En el tiempo que medie entre periodos de sesiones ordinarios de 
la Asamblea el Consejo desempefiara todas las funciones de la Or- 
ganizaci6n, salvo la de formular recomendaciones en virtud de lo 
dispuesto en el Articulo 16 j). De modo especial, el Consejo coordin- 
ara las actividades de los érganos de la Organizacién, y, en el pro- 
grama de trabajo, podra introducir los ajustes que sean estricta- 
mente necesarios para garantizar una eficiente actuacién de la 
Organizacion. 

Articulo 29 

El texto actual queda sustituido por el siguiente: 

a) El Comité de Seguridad Maritima examinara todas las 
cuestiones que sean competencia de la Organizacién en rela- 
cién con ayudas a la navegacién, construccién y equipo de 
buques, dotacién desde un punto de vista de seguridad, reglas 
destinadas a evitar abordajes, manipulacién de cargas peligro- 
sas, procedimientos y prescripciones en relacién con la seguri- 
dad maritima, informacién hidrografica, diarios y registros de 
navegacién, investigaciones acerca de siniestros maritimos, sal- 
vamento de bienes y personas, y toda otra cuestién que afecte 
directamente a la seguridad maritima. 

b) El Comité de Seguridad Maritima establecera el sistema 
necesario para cumplir las misiones que le asignen la presente 
Convencién, la Asamblea o el Consejo o que, dentro de lo esti- 
pulado en el presente Articuilo, puedan serle encomendadas por 
aplicacién directa de cualquier instrumento internacional o en 
virtud de lo dispuesto en éste, y que puedan ser aceptadas por 
la Organizacién. 

(c) Teniendo_presentes las disposiciones del Articulo 26, el 
Comité de Seguridad Maritima, a peticién del Consejo, o si se 
considera que esto redunda en beneficio de su propia labor, 
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mantendra con otras entidades la estrecha relacién que pueda 
promover los objetivos de la Organizacié6n. 


Articulo 30 


El texto actual queda sustituido por el siguiente: 
El Comité de Seguridad Maritima sometera a la consideracién 
del Consejo: 

a) Propuestas de reglamentaciones de la seguridad o de en- 
miendas a esas reglamentaciones, que el Comité haya prepar- 
ado. 

b) Recomendaciones y directrices que el Comité haya prepar- 
‘ado. 

c) Un informe acerca de la labor desarrollada por el Comité 
desde la celebracién del precedente periodo de sesiones del 
Consejo. 


Nuevo Articulo 32 


Al final de la PARTE VII se afiade un nuevo Articulo 32, cuyo 
texto es el siguiente: 

No obstante lo que en contrario pueda figurar en la presente 
Convencién, pero con sujectién a lo dispuesto en el Articulo 28, el 
Comité de Seguridad Maritima se ajustara, en el ejercicio de las 
funciones que le hayan sido conferidas por aplicacién directa de 
cualquier convenio internacional o de otro instrumento, o en virtud 
de lo dispuesto en éstos, a las pertinentes disposiciones del convenio 
o instrumento de que se trate, especialmente respecto de las reglas 
que rijan el procedimiento aplicable. 


Nuevas Partes VIII y IX 


Al final de la actual PARTE VII se afiaden las nuevas PARTES 
VIII y IX, cuyos textos son respectivamente los siguientes: 


PARTE VIII—COMITE JURIDICO 


Articulo 33 
El Comité Juridico estara integrado por todos los Miembros. 
Articulo 34 


a) El Comité Juridico examinara todas las cuestiones de orden 
juridico que sean competencia de la Organizaci6n. 

b) El Comité Juridico tomarad las medidas necesarias para cum- 
plir las misiones que le asignen la presente Convencidén, la Asamb- 
lea o el Consejo, o las que, dentro de lo estipulado en el presente 
Articulo, puedan serle encomendadas por aplicacién directa de 
cualquier instrumento internacional o en virtud de lo dispuesto en 
éste, y que puedan ser aceptadas por la Organizacién. 

c) Teniendo presentes las disposiciones del Articulo 26, el Comité 
Juridico, a peticié6n del Consejo, o si considera que esto redunda en 
beneficio de su propia labor, mantendra con otras entidades la es- 
trecha relacién que pueda promover los objetivos de la Organiza- 
cién. 
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Articulo 35 


El Comité Juridico sometera a la consideracién del Consejo: 
a) proyectos de convenios internacionales y de las enmiendas 
a dichos convenios que el Comité haya podido preparar; 
b) un informe acerca de la labor efectuada por el] Comité 
desde la celebracién del precedente periodo de sesiones del 
Consejo. 


Articulo 36 


El Comité Juridico se reunira por lo menos una vez al afio. Ele- 
gira a su propia mesa anualmente y adoptaré su propio Regla- 
mento interior. 


Articulo 37 


No obstante lo que en contrario pueda figurar en la presente 
Convencién, pero con sujecién a lo dispuesto en el Articulo 33, el 
Comité Juridico se ajustara en el ejercicio de las funciones que le 
hayan sido conferidas por aplicacién directa de cualquier convenio 
internacional o de otro instrumento, o en virtud de lo dispuesto en 
éstos, a las pertinentes disposiciones del convenio o instrumento de 
que se trate, especialmente respecto de las reglas que rijan el pro- 
cedimiento aplicable. 


PARTE IX—COMITE DE PROTECCION DEL MEDIO 
MARINO 


Articulo 38 : 


El Comité de Proteccién del Medio Marino estard integrado por 
todos los Miembros. 


Articulo 39 


El Comité de Proteccién del Medio Marino examinaré toda cues- 
tién que sea competencia de la Organizacién respecto de la preven- 
cién y contencién de la contaminacién del mar ocasionada por los 
buques y de modo especial: 

a) desempejiara las funciones que a la Organizacién le hayan 
sido o puedan serle conferidas por aplicacién directa de conven- 
ios internacionales relativos a la prevencién y contencién de la 
contaminacién del mar ocasionada por los buques, sobre todo 
respecto de la aprobacién y modificacién de reglas u otras dis- 
posiciones, de conformidad con lo dispuesto en esos convenios; 

b) estudiara las medidas que sean apropiadas para facilitar 
el cumplimiento obligatorio de los convenios a que se hace re- 
ferencia en el precedente pdrrafo a); 

c) dispondra lo necesario para la obtencién de informaci6n 
cientifica, técnica y practica de cualquier otro orden acerca de 
la prevencién y contencién de la contaminacién del mar oca- 
sionada por los buques, a fines de difusién entre los Estados, 
especialmente los de los paises en desarrollo y, en los casos pro- 
cedentes, formular recomendaciones y preparar directrices; 
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d) promoveré la cooperacién con organizaciones regionales 
que se ocupen de la prevencién y contencién de la contamina- 
cién del mar ocasionada por los buques, teniendo presentes las 
disposiciones del Articulo 26; 

e) examinara todas las demas cuestiones que competan a la 
Organizacién y tomara al respecto medidas que contribuyan a 
la prevencién y contencién de la contaminacién del mar oca- 
sionada por los buques, entre ellas la cooperaci6én con otras or- 
ganizaciones internacionales acerca de cuestiones relativas al 
medio ambiente, teniendo presentes las disposiciones del Arti- 
culo 26. 


Articulo 40 


El Comité de Proteccién del Medio Marino sometera a la consi- 
deracién del Consejo: 

a) propuestas de reglas para la prevencién y contencién de la 
contaminacién del mar ocasionada por buques, y las enmiendas 
a dichas reglas que el Comité haya preparado; 

b) recomendaciones y directrices que el Comité haya prepar- 
ado; 

c) un informe acerca de la labor que el Comité haya efec- 
tuado desde la celebracién del precedente periodo de sesiones 
del Consejo. 


Articulo 41 


El Comité de Proteccién del Medio Marino se reunira por lo 
menos una vez al afio. ElegirAa a su propia mesa y adoptara su 
propio Reglamento interior. 


Articulo 42 


No obstante lo que en contrario pueda figurar en la presente 
Convenci6n, pero con sujecién a lo dispuesto en el Articulo 38, el 
Comité de Proteccién del Medio Marino se ajustara, ‘en el ejercicio 
de las funciones que le hayan sido conferidas por aplicacién directa 
de cualquier convenio internacional o de otro instrumento o en 
virtud de lo dispuesto en éstos, a las pertinentes disposiciones del 
convenio e instrumento de que se trate, especialmente respecto de 
las reglas que rijan el procedimiento aplicable. 

Varia en consecuencia la numeracién de las actuales PARTES 
VIII a XVII, que pasan a ser las PARTES X a XIX. 

Varia en consecuencia la numeracién de los Articulos 33 a 63, 
que pasan a ser los Articulos 43 a 73. 


Articulo 33 (ahora Articulo 43) 

El texto actual queda sustituido por el siguiente: 

La Secretaria estara integrada por el Secretario General y el per- 
sonal que la Organizaci6n pueda necesitar. El Secretario General es 
el mas alto funcionario de la Organizacién y, a reserva de lo dis- 
puesto en el Articulo 23, nombrara al citado personal. 
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Articulo 34 (ahora Articulo 44) 


El texto actual queda sustituido por el siguiente: 

La Secretaria Ilevara todos los registros que puedan ser precisos 
para la eficiente realizacién de las funciones de la Organizacién y 
preparara, reunira y distribuirad los escritos, documentos, érdenes 
del dia, actas y datos informativos que puedan ser necesarios para 
el trabajo de la Organizacién. 


Articulo 38 (ahora Articulo 48) 


El texto actual queda sustituido por el siguiente: 

El Secretario General asumiré cualesquiera otras funciones que 
puedan serle asignadas por la Convencién, la Asamblea o el Con- 
sejo. 


Articulo 39 (ahora Articulo 49) 


El texto actual queda sustituido por el siguiente: 

Cada Miembro sufragar4 los gastos originados por los emolumen- 
tos, viajes y otras causas, de la delegacién que, representandole, 
asista a las reuniones celebradas por la Organizacién. 


Articulo 42 (ahora Articulo 52) 


El texto actual queda sustituido por el siguiente: 

Todo Miembro que incumpla las obligaciones financieras que 
tiene contraidas con la Organizacién transcurrido un ajio desde la 
fecha de vencimiento de aquéllas, carecer4 de voto en la Asamblea, 
el Consejo, el Comité de Seguridad Maritima, el Comité Juridico y 
el Comité de Proteccién del Medio Marino, a menos que la Asam- 
blea, si lo juzga oportuno, lo exima del cumplimiento de esta dispo- 
sicién. 

Articulo 43 (ahora Articulo 58) 


El texto actual queda sustituido por el siguiente: 

Salvo disposicién expresa en otro sentido que pueda figurar en la 
Convencién o en cualquier acuerdo internacional que asigne fun- 
ciones a la Asamblea, el Consejo, el Comité de Seguridad Maritima, 
el Comité Juridico o el Comité de Proteccién del Medio Marino, la 
votacién en estos é6rganos estara regida por las disposiciones si- 
guientes: 

a) cada Miembro tendra un voto; 

b) las decisiones se tomardn por mayoria de los Miembros 
presentes y votantes, y respecto de aquéllas para las cuales se 
requiera una mayoria de dos tercios, por una mayoria de dos 
tercios de los Miembros presentes; 

c) a los fines de la presente Convencién, la expresién, “Miem- 
bros presentes y votantes” significa “Miembros presentes que 
emitan un voto afirmativo o negativo”. Los Miembros que se 
abstengan de votar seran considerados como no votantes. 


Articulo 52 (ahora Articulo 62) 
El texto actual queda sustituido por el siguiente: 
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Los textos de los proyectos de enmienda a la presente Convenci6én 
seran enviados por el Secretario General a los Miembros seis meses 
antes, por lo menos, de que la Asamblea los examine. Para la apro- 
bacién de las enmiendas se necesitarA una mayoria de dos tercios, 
en votacién de la Asamblea. Doce meses después de haber sido 
aceptada por dos tercios de los Miembros de la Organizacién, ex- 
cluidos los Miembros asociados, cada enmienda entrard en vigor 
para todos los Miembros, exceptuados los que, antes de que se pro- 
duzca esa entrada en vigor, hayan hecho una declaracién manifes- 
tando que no aceptan la enmienda. Al tiempo de aprobar una en- 
mienda la Asamblea podra decidir, por mayoria de dos tercios, que 
aquélla es de tal indole que todo Miembro que haya hecho una de- 
claracié6n en ese sentido y que no acepte la enmienda en el plazo de 
los 12 meses siguientes a la entrada en vigor de la enmienda, 
cesara, cuando temine ese plazo, de ser Parte en la Convencién. 


Articulo 55 (ahora Articulo 65) 


El texto actual queda sustituido por el siguiente: 

Cualquer cuestién o litigio que puedan surgir respecto de la in- 
terpretaci6n o aplicacién de la Convencién serdn remitidos a la 
Asamblea para que ésta resuelva, o bien se solucionaran de cual- 
quier otro modo que los litigantes puedan acordar. Nada de lo dis- 
puesto en el presente Articulo impedira a ningtin 6érgano de la Or- 
ganizaci6n zanjar cualquiera de las cuestiones 0 litigios de ese tipo 
que puedan surgir cuando el érgano esté cumpliendo su mandato. 

Los Articulos a que se hace referencia en los Articulos citados a 
continuaci6n experimentan los siguientes cambios: 

Articulo 6: la referencia al Articulo 57 se convierte en referencia 
al Articulo 67; 

Articulo 7: la referencia al Articulo 57 se convierte en referencia 
al Articulo 67; 

Articulo 8: la referencia al Articulo 57 se convierte en referencia 
al Articulo 67; 

Articulo 9: la referencia al Articulo 58 se convierte en referencia 
al Articulo 68; 

Articulos 53 y 54 (ahora Articulos 63 y 64): la referencia al Arti- 
culo 52 se convierte en referencia al Articulo 62; 

Articulo 56 (ahora Articulo 66): la referencia al Articulo 55 se 
convierte en referencia al Articulo 65; 

Articulo 58 (ahora Articulo 68): al referencia hecha en el parrafo 
d) al Articulo 57 se convierte en referencia al Articulo 67; 

Articulo 59 (ahora Articulo 69): la referencia hecha en el parrafo 
b) al Articulo 58 se convierte en referencia al Articulo 68; 

Articulo 60 (ahora Articulo 70): la referencia al Articulo 57 se 
convierte en referencia al Articulo 67. 


TIAS 10374 


528 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Certified true copy of the Resolution A.358(IX) on 
Amendments to the IMCO Convention adopted on 

14 November 1975 by the ninth session of the Assembly 
of the Inter-Governmental Maritime Consultative 
Organization, held in London from 3 to 14 November 1975, 
together with the texts of the Amendments to the 
Convention on the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization. 


Copie certifiée conforme de la Résolution A.358(IX) sur 
les amendements 2 la Convention portant création de 1'OMCI 
adoptée le 14 novembre 1975 par 1'Assemblée de 
1'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime lors de sa neuviéme session, tenue 

&% Londres du 3 au 14 novembre 1975, accompagnée des textes 
des amendements 2 la Convention portant création de 
L'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime. 


Copia certificada auténtica de la Resolucién A.358(IX) 
sobre enmiendas a la Convencién constitutiva de la OCMI, 
aprobada el 14 de noviembre de 1975 por la Asamblea de le 
Organizacién Consultiva Maritima Intergubernemental durante 
su noveno perfodo de sesiones celebrado en Londres del 

3 al 14 de noviembre de 1975, y de los textos de las- 
enmiendas a la Convencién relativa a la Organizacién 
Consultiva Marftima Intergubemamental. 


For the Secretary-General : 


Pour le Secrétaire général : = x anu @ me) 


Por el Secretario General : 


Iondon, _ 
Tondres, I. W - \976 
Londres, 
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GUINEA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Conakry May 29, 1979; 
Entered into force May 29, 1979. 
With memorandum of understanding. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REVOLU- 
TIONARY REPUBLIC OF GUINEA FOR THE 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
UNDER THE PUBLIC LAW 480 TITLE I[?] 
PROGRAM 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the People’s Revolutionary Republic of Guinea have 
agreed to the sales of agricultural commodities specified below. 
This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III of 
April 21, 1976, Agreement [2] together with the following Part 


PART H—PARTICULAR PROVISIONS: 
Item I. Commodity Table: 


. Approximate * 
Supply Period - M 

Commodity (US Fiscal ore Export Market 

Year) (Metric Tons) Value (Millions) 

Wheat Flour............... 1979 8,000 $1.7 
RICO oe szcccvsscbesaccdesssstecseeen 1979 10,000 2.8 

Soybean/Cottonseed 

OU i ecscsscesesiencsesuesttetsazie 1979 2,000 1.5 
LOCAL esedasevinenstcacctccuscsuevubcpagsubiarissctsuscsseeastincuinvalenscass $6.0 


268 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
2 TIAS 8378; 27 UST 3467. 
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Item II. Payment Terms Convertible Local Currency Credit: 

1. Initial Payment—5 percent 

2. Currency Use Payment—None 

3. Number of Installment Payments—26 

4, Amount of each installment payment—Approximately equal 
annual amounts. 

5. Due date of first installment payment—5 years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial Interest Rate—2 percent 

7. Continuing Interest Rate—3 percent 


Item III. Usual Marketing Table: 


Import Period Usual 





Commodit 'S. Fiscal Marketing 
ss OS ae Tene) 
Wheat/Wheat Flour (Grain Equiva- 
lent Basis) 1979 6,300 
RiGe sessicisiss.casczecetescccoedecssnedesesdicdststastiasteesss 1979 13,000 
Edible Vegetable Oils and/or Oil 
Bearing Seeds (Oil Equivalent 
BQSis) -scciciscdsccsdestsescscasanlecivaccassscasssssieosss 1979 1,936 


Trem IV. Export Limitations: 


A. The Export Limitation Period shall be U.S. Fiscal Year 1979 or 
any subsequent U.S. Fiscal Year during which commodities fi- 
nanced under this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article IIT A(4) of the Agreement 
the commodities which may not be exported are: for Rice—Rice in 
the form of Paddy, Brown or Milled; for Wheat/Wheat Flour— 
Wheat, Wheat Flour, Rolled Wheat Semolina, Farina, Bulgur (or 
the same product under a different name); and for Soybean/Cotton- 
seed Oil—all edible vegetable oils, including Soybean Oil, Peanut 
Oil, Sesame Oil, Sunflower Oil, Cottonseed Oil, Rapeseed Oil, and 
any edible oil bearing seeds from which edible oils are produced. 


Irem V. Self-Help Measures: 


A. In implementing these Self-Help measures specific emphasis 
will be placed on contributing directly to development progress in 
poor rural areas and on enabling the poor to participate actively in 
increasing agricultural production through small farm agriculture. 

B. The Government of the People’s Revolutionary Republic of 
Guinea agrees to: 


1. Continue to provide incentives to farmers for the increase 
of food crop production, especially to satisfy the shortfall in 
meeting demand for rice. 
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2. Improve the processing and distribution of food crops, in- 
cluding rice milling and storage. 

3. Continue applied research on food crops and the improve- 
ment of extension services to disseminate the findings in terms 
that small farmers can understand and utilize. 

4, Strengthen the training of mid-level officials in agricultur- 
al technology and vocational-education in order to provide the 
trained manpower needed for rural development. 

5. Continue to improve the collection and utilization of agri- 
cultural production and trade statistics, to facilitate planning 
and evaluation of development. 

6. Facilitate the marketing process through stabilization of 
prices for inputs and products, through increased development 
of the infrastructure including farm-to-market roads and 
market facilities, and through research providing a better un- 
derstanding of the marketing in Guinea. 

7. The P.R.R.G., in cooperation with appropriate national/ 
international organizations and the U.S. Government namely 
USDA/AID conduct an official review of the current supply 
distribution and trade data in the agricultural sector to deter- 
mine completeness and validity for its utilization for economic 
development and related research analysis and projection and 
for public law 480-type programming. Particular emphasis will 
be given to up-dating supply/demand and trade data required 
for commodities proposed for P.L. 480 programming. 


Irem VI. Economic development purposes for which proceeds accru- 


ing to importing country are to be used: 


A. The commodities provided hereunder, or the proceeds accru- 


ing to the importing country from the sale of such commodities, 
will be used for the following projects/programs which directly 
benefit the needy people of the importing country: 


1. The following Self-Help measures set forth in Item V of 
the agreement: 

a) Continue to provide incentives to farmers for the in- 
crease of food crop production, especially to satisfy the 
shortfall in meeting demand for rice. 

b) Improve the processing and distribution of food crops, 
including rice milling and storage. 

c) Continue applied research on food crops and the im- 
provement of extension services to disseminate the find- 
ings in terms that small farmers can understand and uti- 
lize. 

d) Strengthen the training of mid level officials in agri- 
cultural technology and vocational-education in order to 
provide the trained manpower needed for rural develop- 
ment. 
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e) Continue to improve the collection and utilization of 
agricultural production and trade statistics, to facilitate 
planning and evaluation of development. 

f) Facilitate the marketing process through stabilization 
of prices for inputs and products through increased devel- 
opment of the infrastructure including farm-to-market 
roads and market facilities and through research providing 
a better understanding of the marketing in Guinea. 

g) The P.R.R.G., in cooperation with appropriate nation- 
al/international organizations and the U.S. Government, 
namely USDA/AID conduct an official review of the cur- 
rent supply distribution and trade data in the agricultural 
sector to determine completeness and validity for its utili- 
zation for economic development and related research 
analysis and projection and for public law 480-type pro- 
gramming. Particular emphasis will be given to updating 
supply/demand and trade data required for commodities 
proposed for P.L. 480 programming. 

B. The Projects/Programs identified under VI(A) above will di- 
rectly benefit the needy in the following ways: 

1. The liberalization of private trade and increased cash pay- 
ments to farmers will create new incentives to increase produc- 
tion thereby cutting the rice deficit. These measures will im- 
prove both the diet and the purchasing power of the neediest 
sectors of the Guinean population. 

2. Improvements in the processing and distribution of food 
crops will also help insure that the neediest in food-deficit 
areas will receive an adequate diet. Nearly completed road 
projects have improved the exchange of food grains and con- 
sumer goods between urban centers and food-growing areas. 

3. Agricultural institutes and research centers are training 
Guineans at all levels. Graduates of these institutions are now 
working in each of the thirty-three regions of Guinea. The con- 
tinuation of their research efforts and the improvement of ex- 
tension services will spread modern agricultural, health, and 
production techniques into rural areas. 

4, Trained mid-level officials are managing a new unit of ag- 
ricultural production, the FAPA (Agro-Pastoral Farm at the 
Arrendisement Level). Initially supplied by the government 
with technicians and the necessary machinery seeds and fertil- 
izer FAPAs are designed to become self-supporting rural coop- 
eratives which will add to national agricultural output and sell 
their production on local, regional, and national markets. They 
will reinvest their profits in the cooperative itself. 

5. The P.R.R.G., in cooperation with the FAO, has begun a 
program to train agricultural statisticians and soil scientists as 
part of an overall effort to expand and improve the statistical 
base which is used to measure and plan agricultural produc- 
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tion. The results of these efforts should prove useful in the 
identification and design of new AID programs in Guinea. 

C. In addition to the report required by Part I, Article II (F) of 
this Agreement, the importing country agrees to report on the 
progress of implementation of the projects/programs identified in 
Item VI (A), such reports shall be made by the importing country 
within six months following the last delivery of commodities in the 
first calendar year of the agreement and every six months thereaf- 
ter until all the commodities provided hereunder, or the proceeds 
from their sale, have been used for the project/program specified 
in Item VI (A). 

In case of discrepancies between the English and French texts, 
the English shall prevail. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 


Done at Conakry, in duplicate, this 29th day of May 1979. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE 
THE UNITED STATES OF PEOPLE’S REVOLUTIONARY 
AMERICA REPUBLIC OF GUINEA 
OLIVER S. CROSBY S.E.M. Moussa DraxiTE 
Oliver S. Crosby S.E.M. Moussa Diakite 
Ambassador of the President, State Committee 
United States of America for Cooperation with the 
Americas and International 
Organizations 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING RELAT- 
ING TO THE AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
PEOPLE’S REVOLUTIONARY REPUBLIC OF 
GUINEA FISCAL YEAR 1979 


In implementation of the Agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of the People’s 
Revolutionary Republic of Guinea for Sales of Agricultural Com- 
modities in Fiscal Year 1979 (hereinafter referred to as the Agree- 
ment), the Government of the United States of America and the 
Government of the People’s Revolutionary Republic of Guinea have 
noted and agreed as follows: 


I. Commodities 
Previous Agreements for the Sales of Agricultural Commodities 
were concluded on the following dates: February 2, 1962 (and the 
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amendments thereto of May 3, 1962, and June 29, 1962); May 22, 
1963 (and the amendments thereto of November 2, 1963; July 1 and 
July 11, 1964; and September 18, 1965); June 13, 1964 (and the 
amendments thereto of October 7, 1964, and December 21, 1964); 
February 4, 1966; October 18, 1967; February 3, 1969; May 6, 1970; 
August 8, 1970; March 12, 1971; June 17, 1971 (and the amend- 
ments thereto of May 15 and 28, 1972); March 15, 1973, (and the 
amendments thereto of March 30 and April 11, 1973); May 8, 1974 
(and the amendments thereto of May 24, 1974; June 13 and 14, 
1974; May 8, 1975); April 21, 1976 (and the amendments thereto of 
September 22, 1976; June 15, 1977; and December 10, 1977).[*] 

Under the terms of these Agreements, the people of the United 
States of America have extended food assistance to the people of 
the People’s Revolutionary Republic of Guinea for 17 years, from 
1962 through 1978, valued at 73.5 million. Wishing to maintain and 
strengthen the relations between the people of the United States of 
America and the People’s Revolutionary Republic of Guinea, the 
two Governments have entered into the present Agreement where- 
by. 
The Government of the United States of America as stated in 
Part I, Article I(A) of the Agreement undertakes to finance the 
sales of agricultural commodities to the Government of the Peo- 
ple’s Revolutionary Republic of Guinea on a concessional basis in 
quantities specified in Part II of the Agreement. Commodities so 
furnished under the Agreement shall be considered as supplement- 
ing Guinean national production in the transitional period to great- 
er national food self-sufficiency. 
II. Reporting 

A. In order that the two partners may be informed of the status 
of the program and in order to implement the provisions of the 
Agreement, the Government of the People’s Revolutionary Repub- 
lic of Guinea acknowledges the following reports which must be 
submitted to AID by the Government of the People’s Revolutionary 
Republic of Guinea, noting the dates due for each report: 


Reporting Schedule 
1. Annual 
Date Due Report 
Tamuary 15.0... ecsssssssesessceseees Compliance Report Covering Oc- 
tober-December 
April 16 isi. cccccwccenescessestesetecsioss Compliance Report Covering 


January-March 


1 TITAS 4948, 5057, 5126, 5394, 5487, 5890, 5668, 5701, 5712, 5966, 6381, 6640, 6971, 
7147, 7182, 7406, 7942, 7835, 7860, 8258, 8378, 8585, 8864; 13 UST 181, 1114, 1800; 14 
UST 1003, 1784; 16 UST 1671; 15 UST 1926, 2172, 2238; 17 UST 109; 18 UST 2887; 20 
UST 380; 21 UST 2208; 22 UST 1035, 1574; 23 UST 1296; 25 UST 2729, 917, 1277; 27 
UST 1474, 3467; 28 UST 3269; 29 UST 1028. 
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STAY LS ccsseeutsessvtescosescdesesserceeaveaes Compliance Report Covering 
April-June 

October 15.........scccscscccsssscserorsrees Compliance Report Covering 
July-September 

December 1.........sscssssssssrsesersrses Annual Self Help Report 

December 1 ...........sssssscsssssesseseees Receipt and Expenditures of 
Proceeds 


2. Within six months after deliv- Self-Help Report 
ery of the commodities 

Upon Completion of Unloading Shipping and Arrival Report 
of Each Ship 


B. The Government of the People’s Revolutionary Republic of 
Guinea agrees to establish procedures for the timely submission of 
complete and accurate compliance reports and the systematic de- 
posit of payments, including arrearages, to the Commodity Credit 
Corporation. To this end, the United States Embassy and the Peo- 
ple’s Revolutionary Republic of Guinea have each designated offi- 
cials responsible for all compliance and repayment matters falling 
under the PL 480 program. 

C. In addition, the Government of the People’s Revolutionary Re- 
public of Guinea acknowledges its obligation to inform the Embas- 
sy of the United States regarding progress made in the effort to 
attain self-sufficiency in food production in Guinea. The means for 
acquiring this information may include on-site visits for the Am- 
bassador of the United States and/or his designee and discussions 
with responsible government officials. 


Ill. Use of Local Currency Proceeds: Self-Help Requirements 

A. With regard to the accumulation and use of proceeds from 
sales of commodities provided under Title I, the Government of the 
People’s Revolutionary Republic of Guinea notes in Part I, Article 
II (F) of the Agreement the requirements for an accounting of the 
use of the proceeds accruing under the Agreement and agrees to 
furnish annual reports which indicate: (1) total amount of proceeds 
deposited (2) the projects for which the proceeds were used (8) the 
sites of the projects (4) the amount of proceeds used for each project 
(5) the total amount of proceeds used on all projects (6) a statement 
indicating what actions were taken in accordance with the Agree- 
ment and the extent to which these efforts have benefited the 
needy. 

B. The Government of the People’s Revolutionary Republic of 
Guinea agrees that it will notify the Embassy via Diplomatic Note 
when a project deemed to qualify as a “self-help project” within 
the terms of this agreement is undertaken. The Embassy will be 
notified and will be given access to the project site. The Govern- 
ment of the People’s Revolutionary Republic of Guinea will also 
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inform the Embassy via diplomatic note of the total resources to be 
expended on such projects as they are begun. 

C. The Government of the People’s Revolutionary Republic of 
Guinea agrees to use the proceeds accruing under the Agreement 
for the purposes outlined in Part II, Items V and VI of the Agree- 
ment, entitled Self-Help Measures, and for budget sectors related 
to those purposes, particularly the development of incentives to 
farmers for the increase of food crop production and improvements 
in the processing, distribution and marketing of food crops. 

D. The Government of the People’s Revolutionary Republic of 
Guinea agrees to provide a follow-up report by the end of June and 
every six months thereafter until all local proceeds generated 
under the FY 78 agreement have been utilized. This report will 
contain the information called for in Part IU, Paragraph A (1-6) of 
the 1979 Memorandum of Understanding. 

E. The Government of the People’s Revolutionary Republic of 
Guinea further agrees that it shall submit to the Embassy of the 
United States in Conakry proposals for the use of proceeds generat- 
ed by Agricultural Commodity Sales Agreements and amendments 
referred to in Section I of this Memorandum of Agreement; and the 
funds generated by sales of commodities provided under the PL 480 
Title I program of fiscal years 1974 and 1975. The proposals for 
the use of these funds shall be based on projects aimed at promot- 
ing economic development, primarily in the agricultural sector, 
and towards the purposes described in the Self-Help Measures sec- 
tions of the aforementioned Agreements. 


IV. Provisions of the Agreement 
A. Financial Terms 


1. As set forth in Part II, Item II of the Agreement, financing of 
the program shall provide for convertible local currency credit 
terms of 30 years credit including a five year grace period, with in- 
terest rates of two percent during the grace period and three per- 
cent thereafter. 

2. The Government of the People’s Revolutionary Republic of 
Guinea agrees to pay the initial payment specified in Part II of the 
Agreement. This payment shall be a total of five percent of the 
purchase price ($300,000) to be made in United States dollars in ac- 
cordance with applicable purchase authorization. 


B. Identification 


In view of the efforts of the Government of the United States of 
America to assist the Government of the People’s Revolutionary 
Republic of Guinea providing food commodities on a concessional 
basis; in recognition that this assistance has continued for 17 years 
providing 73.5 million in concessional sales of agricultural commod- 
ities; being desirous of promoting increased goodwill between the 
people of the United States of America and the people of the Peo- 
ple’s Revolutionary Republic of Guinea; with reference to the 
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Agreement under consideration; and in recognition of Part I, Arti- 
cle III, Item I of the Agreement, 

The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the People’s Revolutionary Republic of Guinea agree to 
undertake a program of identification and publicity of the Agree- 
ment including the following: 

a. Upon signature of the Agreement both parties will issue a 
joint communique detailing the signing of the Agreement, in- 
cluding the amounts of commodities to be provided; 

b. The text of this communique shall be broadcast over the 
national radio network of the People’s Revolutionary Republic 
of Guinea, the Voice of the Revolution, not later than one 
week after the signing of the Agreement; 

c. The text of the communique shall be published in 
HOROYA, the central organ of the Parti-Etat de Guinee not 
later than three weeks following the signing of the Agreement 
and shall be accompanied by an article noting the United 
States commodity assistance to the People’s Revolutionary Re- 
public of Guinea which is provided on the basis of the friend- 
ship between the peoples of the People’s Revolutionary Repub- 
lic of Guinea and the United States of America. 

d. The text of the communique shall be published in the Bul- 
letin of the Embassy of the United States of America in Con- 
akry, accompanied by an article noting the United States com- 
modity assistance to the People’s Revolutionary Republic of 
Guinea which is provided on the basis of the friendship be- 
tween the peoples of the People’s Revolutionary Republic of 
Guinea and the United States of America. 

e. In the issuance of bids for provision of the commodities to 
be financed under the Agreement, the Government of the Peo- 
ple’s Revolutionary Republic of Guinea agrees that food com- 
modities shall be marked as being provided on a concessional 
basis to the people of Guinea by the people of the United 
States of America. In addition, the Government of the People’s 
Revolutionary Republic of Guinea, insofar as practicable, will 
insure that such identification is made at the point of sales of 
the commodities. 

f. The Government of the People’s Revolutionary Republic of 
Guinea will announce the arrival of commodities financed 
under the Agreement on the national radio network and in 
HOROYA after the final delivery under this agreement. 

C. In order to fully implement Items a, b, c, d, e, and f above, the 
Government of the People’s Revolutionary Republic of Guinea 
agrees to report on a periodic basis on the measures taken to carry 
out publication of the Agreement. These reports shall be included 
as part of the quarterly Compliance Reports (Part D(A) of the 
Memorandum of Understanding) and shall detail the measures 
taken by the Government to identify the commodities provided 


TIAS 10375 


538 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 usT 


under the Agreement as being provided to the people of Guinea by 
the people of the United States of America. 


D. Usual Marketing Requirements (UMR’s) 
1. The Government of the People’s Revolutionary Republic of 
Guinea notes in Part II, Item II of the Agreement, the provision 
for a Usual Marketing Requirement in fiscal year 1979 of the fol- 


lowing: 
RICO sss senssatancsetsstsonsensuceesessees 13,000 MT 
Wheat Flour..........ccsccsseees 6,300 MT 
Vegetable Oils.............sc00 1,986 MT 


2. The Usual Marketing Requirement for each commodity repre- 
sents an average of commercial imports of the People’s Revolution- 
ary Republic of Guinea over the past five years. The UMR complies 
with Section 103(c) of PL 480 which requires that in negotiating PL 
480 Title J Agreements the President of the United States of Amer- 
ica shall take reasonable precautions to safeguard usual market- 
ings of the United States and to assure that sales under Title I will 
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or 
normal patterns of commercial trade with friendly countries. 

Therefore, the Government of the United States of America 
wishes to point out and the Government of the People’s Revolution- 
ary Republic of Guinea acknowledges the following: 

a. The UMR for each commodity is presumed to be the mini- 
mum quantity that would be imported through normal com- 
mercial channels in the absence of a Title J sales agreement 
and, therefore, must be imported commercially even though 
the full allotment under Title I is not utilized. 

b. Purchases against the UMR’s are to be financed by the 
Government of the People’s Revolutionary Republic of Guinea 
from its own resources (not including AID financing). Imports 
from the USSR, People’s Republic of China, Eastern Europe 
(except Poland and Yugoslavia), Cuba, Vietnam and North 
Korea, commodities imported under PL 480, or grants received 
from the United States or other sources cannot be counted to- 
wards the UMR’s. 

c. Should the United States Government authorize and fi- 
nance deliveries of Title I commodities to extend beyond the 
supply period specified in Part II of the Agreement, the im- 
porting country will be required according to Article III A(1) of 
the Agreement to maintain the same UMR for the subsequent 
comparable period. If a UMR different from that established in 
the Agreement is deemed -appropriate, the Agreement may be 
amended. 

3. In view of the Usual Marketing Requirement the Government 
of the United States of America wishes to inform the Government 
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of the People’s Revolutionary Republic of Guinea that short term 
commercial credit (6 to 36 months) is available through the Com- 
modity Credit Corporation (CCC) Export Credit Sales Program to 
foreign buyers purchasing U.S. agricultural commodities. This 
source of financing may be used to purchase the usual marketing 
requirements. Credit is initially extended by the Foreign Agricul- 
tural Service, USDA, to U.S. exporters to help them move a great- 
er volume of sales than they could otherwise be able to do by con- 
ventional private financing. A letter of credit is opened in favor of 
CCC credit and after shipment of a commodity, the U.S. exporter 
sells the account receivable to the Treasurer of the CCC. In this 
process the deferred payment benefit and credit obligations are 
transferred to the foreign buyer. 

Financing is limited to the full export value of the commodity 
(FOB or FAS basis) and payments are due 12 months from the on- 
board bill of lading date in equal annual payments of principal and 
accrued interests. 

If the term of credit is less than one year, then the total is due 
and payable at the end of the credit period. The key assurance doc- 
ument to CCC financing is the irrevocable letter of credit from 
either an approved foreign or U.S. bank. A foreign bank letter of 
credit opened in favor of the Treasurer of CCC must be confirmed 
for at least 10 percent of the value by'a U.S. bank. The interest 
rates charged for CCC financing are adjusted periodically to reflect 
a proper relation to U.S. bank rates, the costs of money to CCC, 
and credit rates offered by competing foreign suppliers. The De- 
partment of Agriculture issues monthly press releases announcing 
current interest rates and the list of commodities eligible for short- 
term financing. 

As the CCC Export Credit Sales Program services commercial 
trade requirements and aims only at expanding commodity ex- 
ports, the cargo requirements of the U.S. cargo preference legisla- 
tion (PL 664) do not apply to the resulting exports. Foreign buyers 
are free to select ocean carriers. 


E. Cost and Value 


The export market values of commodities shown in Part II of the 
Agreement represent the total amount for which purchase authori- 
zations may be issued and include the initial payment. The quanti- 
ties of commodities shown in Part II of the Agreement are approxi- 
mations based on current estimates of export market prices. It 
should be understood that changes in market prices may take place 
after negotiations have begun which will result in an increase or 
decrease in the quantity of the commodity procurable with the 
dollar amounts under negotiation. 

In view of limitations on overall commodity and PL 480 funding 
availabilities, the Government of the United States of America 
wishes to call particular attention of the Government of the Peo- 
ple’s Revolutionary Republic of Guinea to Article I(e) of Part I of 
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the Agreement, which provides that the export market value speci- 
fied in Part II may not be exceeded. This means that, if commodity 
prices increase over those used in determining the quantities and 
market values indicated in Part II of the Agreement, the quantity 
to be financed under the agreement will be less than the appropri- 
ate maximum quantity set forth in Part II. However, should com- 
modity prices be lower at time of purchase, the Government of the 
People’s Revolutionary Republic of Guinea may purchase up to the 
maximum export market value. 

Also if supply problems and limitations on PL 480 expenditures 
arise in FY 1979, it may become necessary to withhold some ship- 
ments during the supply period. Such actions can be taken pursu- 
ant to Part I, Article ITI of the Agreement, which is a standard pro- 
vision included in all Agreements to cover a point required by stat- 
ute. Although such action does not now appear probable, the Gov- 
ernment of the People’s Revolutionary Republic of Guinea ac- 
knowledges this provision in the event the United States Govern- 
ment is unable to implement fully the amounts provided for in the 
sales agreement. In all cases, commodities are purchased from pri- 
vate U.S. suppliers and actual prices are agreed upon between 
buyers and sellers (subject to price review by USDA). 

F. Exports 

The commodities provided in the Agreement are for the purpose 
of helping to meet the food requirements of the People’s Revolu- 
tionary Republic of Guinea and are not for the purpose of permit- 
ting an increase in exports of the same or like commodities as de- 
fined in the Agreement. Any exports of the same or like commod- 
ities, either of indigenous origin or foreign origin accordingly, 
cannot be permitted unless specifically agreed to by the U.S. This 
is specifically covered in Part I, Article IT A(4) and Part II, Item 
IV of the Agreement. 


G. Violations 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the People’s Revolutionary Republic of Guinea note 
that failure to comply with the provisions of Part I, Article III A of 
the Agreement or failures to comply with any other requirement of 
the Agreement, could result in withholding issuance of purchase 
authorizations and would be taken into account in consideration of 
new PL 480 agreements unless the situation is remedied. If the vio- 
lation involves prohibited exports, remedy may take form of dollar 
payment to the U.S. Government to the extent of the value of the 
violation or the purchase and importation, utilizing the importing 
country’s own resources, on a commercial basis from the United 
States, an equivalent amount of such excess exports. These addi- 
tional imports must be over and above the UMR. 
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H. Purchase Authorizations 


The Government of the People’s Revolutionary Republic of 
Guinea notes that purchase authorizations issued under the Agree- 
ment will contain requirements that invitations for bids for both 
commodity and freight must be submitted to FAS/USDA/Washing- 
ton for review and approval prior to their release to prospective 
bidders. The primary purpose of this requirement is to enable 
USDA to insure that invitations do not contain terms or conditions 
which may be in conflict with Purchase Authorization terms and 
PL 480 financing regulations. Prior review of invitations will also 
give USDA specialists opportunity to provide advice and assistance 
in assuring realistic commodity delivery schedules in order to allow 
maximum flexibility in matching available shipping to commodity 
contracts, 


V. General Considerations 


A. Prior to the signature of the Agreement, the Government of 
the People’s Revolutionary Republic of Guinea informs the Embas- 
sy of the United States of America in Conakry of the individuals or 
agencies in the Government of the People’s Revolutionary Republic 
of Guinea responsible for, and with whom representatives of the 
United States Government may consult, concerning: 

1) Commodity arrival and offloading information. 

2) Marking and identifying of commodities. 

3) Publicizing arrivals. 

4) Assurances against resale and transshipment. 

5) Access to port facilities during delivery. 

6) Access to warehousing and distribution facilities. 

7) Compliance with Usual Marketing Requirements and 
Export Limitations. 

8) Generation and use of currencies arising from convertible 
local currency credit sales. ; 

9) Carrying out self-help measures. 

10) Reconciliation of accounts, including principle and inter- 
est payments. 

B. The Government of the United States of America informs the 
Government of the People’s Revolutionary Republic of Guinea that 
it will be necessary to designate one or more persons in the United 
States to consult with representatives of the United States Govern- 
ment to discuss the rules and procedures applicable to procure- 
ment, financing, reporting, and ocean transportation, because of 
the complications involved in connection with the implementation 
of-all the provisions of the Agreement. This consultation must be 
completed before any purchase authorizations are issued. A desig- 
nated person in the United States should be authorized to sign all 
documents relating to the implementation of the Agreement. 

C. Furthermore, the Government of the United States of Amer- 
ica informs the Government of the People’s Revolutionary Republic 
of Guinea that if it engages the services of an individual or firm as 
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its agent to handle the procurement of the commodities and/or 
ocean shipping, such agent must be approved by the United States 
Department of Agriculture. A copy of the written agreement be- 
tween the Government of the People’s Revolutionary Republic of 
Guinea and the United States agent must be submitted to USDA 
for approval. Such approval should be obtained prior to the issu- 
ance of the applicable purchase authorizations. 


VI. Delivery-Distribution 

A. The Government of the People’s Revolutionary Republic of 
Guinea is responsible for the payment of all shipping costs in- 
curred for the delivery of commodities under this Agreement 
except for the ocean freight differential, which will be paid for by 
the Government of the United States of America. The ocean freight 
differential is deemed to be the amount, as determined by the Gov- 
ernment of the United States of America, by which the cost of 
ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) 
by reason of the requirement that the commodities be transported 
in United States flag vessels. 

B. In view of the responsibility of the Embassy of the United 
States in Conakry for execution of the Agreement on the part of 
the Government of the United States of America, the Government 
of the People’s Revolutionary Republic of Guinea agrees to provide 
access to the port of Conakry throughout the duration of delivery 
of commodities under the Agreement, to Embassy personnel 
charged with operational responsibility for the Agreement (includ- 
ing the Economic/Commercial Officer, the Consul, and the repre- 
sentative of AID). 

C. The People’s Revolutionary Republic of Guinea agrees to iden- 
tify receiving and storage points for all PL 480 commodities provid- 
ed under this Agreement. In addition, special efforts will be taken 
to insure against the movement of commodities outside of official 
channels. Should any PL 480 commodities be distributed outside of 
official channels, the People’s Revolutionary Republic of Guinea 
agrees to identify the commodities and the quantities involved as 
well as the corrective and punitive measures to be taken against 
offenders. 

D. The Government of the People’s Revolutionary Republic of 
Guinea recognizes the necessity of the expeditious discharging of 
commodities provided under the Agreement and to this end, per 
Item VI (B), will formulate a delivery schedule making the most ju- 
dicious use of port, transport and storage facilities. Discharging of 
the cargo shall be accomplished as rapidly as possible on a twenty- 
four hour basis, weather permitting. In addition, special care shall 
be taken to insure the integrity of the shipments against any loss. 

E. The Government of the People’s Revolutionary Republic of 
Guinea agrees to undertake specific measures to assure safety and 
personal security to U.S. and foreign flag vessels delivering com- 
modities financed under this Agreement. 
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VIZ. Conclusion 

This Memorandum of Understanding shall enter into force upon 
signature of the Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the People’s Revolution- 
ary Republic of Guinea for Sales of Agriculture Commodities. 
Signed this day of May 1979. 


FouroumMo KovroumMo STEPHEN G. BRUNDAGE 

For the Government of the For the Government of the 
People’s Revolutionary United States of America, 
Republic of Guinea, Fouroumo Stephen G. Brundage, Economic 
Kourouma, Director, ATD and Commercial Attache, 


Division, State Committee for Embassy of the United States 
Cooperation with the Americas of America at Conakry 

and International 

Organizations. 
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ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
POPULAIRE REVOLUTIONNAIRE DE GUINEE EN VUE DE LA 
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES DANS. LE CADRE DU PROGRAMME 
RELEVANT DU TITRE PREMIER DE LA LOI PUBLIQUE 480 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la 


République Populaire Révolutionnaire de Guinée sont convenus de la vente de 
Cet Accord comprendra le Préambule, 


produits agricoles mentionnés ci-dessous. 


les Iére et IIlIéme Parties de l'Accord du 21 avril 1976 et la IIéme Partie 


ci-aprés: 


IIéme Partie, DISPOSITIONS PARTICULIERES 


Point I. Tableau des produits: 
Produit Période d'offre 


(année budgétaire 
des Etats-Unis) 


Farine de blé 1979 8.000 
Riz 1979 10.000 
Huile de coton 1979 2.000 


Point II. Modalités de paiement: 


Crédit en monnaie locale convertible: 


1.  Paiement initial -- 5 pour cent 
2.  Paiement en monnaie locale -- Néant 
3. Nombre de versements -- 26 versements 


4.  Montant de chaque versement -~ montants annuels approximativement égaux 


Quantité Maximum 


Approximative 
(en tonnes métriques) 


Valeur Maximum 
sur le marché 


d'exportation 
(en millions 


de dollars) 
°$ 1,7 
$ 2,8 
$ 1,5 


total $ 6 


5. Date d'échéance du premier versement -- 5 ans aprés la date 
de la derniére livraison des produits pour chaque année civile 


6. aux d'intérét -- 2 pour cent 
7. Taux d'intéret -- 3 pour cent. 


Point III. Tableau des marchés habituels 
Produit Période d'importation 
(année budgétaire 
des Etats-Unis) 
B1lé/Farine 1979 
de blé (équivalence 
en grain) 
Riz 1979 
Huiles végétales 1979 


Comestibles et/ou 
Graines oléagineuses 
(en équivalence 
d'huile) 
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Point IV. Limitation des exportations 


A. 


La période de limitation des exportations sera l'année budgétaire des 


Etats-Unis 1979 ou toute année budgétaire des Etats-Unis suivante, au cours 
de laquelle les produits financés aux termes du présent Accord seront importés 
ou utilisés. 


B. 


En application de l’Article III A(4), Iére Partie de l'Accord, les produits 


qui ne doivent pas etre exportés sont: pour le riz -- le riz paddy, brun ou 
blanchi; pour le blé/la farine de blé -~ le blé, la farine de blé, le blé en 
flocons, la semoule, la fécule, le bulgur (ou le meme produit sous un nom 
différent); et pour le soja/l'huile de coton -- toutes les huiles végétales 
comestibles, y compris l'huile de soja, l'huile d'arachide, l'huile de sésame, 
l'huile de tournesol, 1'huile de coton, l'huile de colza, et toutes graines 
oléagineuses comestibles 4 partir desquelles sont produites les huiles comestibles. 


Point V. Mesures d'Auto-assistance 


A. 


Lors de la mise en oeuvre de ces mesures d'auto~assistance, on s'attachera 
? 


particuliérement 4 contribuer directement au développement dans les zones rurales 
pauvres et 4 permettre aux populations pauvres de prendre une part active 4 
l'accroissement de la production agricole grace 4 l'agriculture 4 petite échelle. 


B. 
1. 


Le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée convient: 


De continuer 4 fournir des incitations aux cultivateurs pour 1'accroissement 
de la production vivriére en vue de combler particuliérement le déficit 
en riz. 


D'améliorer le traitement et la distribution des récoltes vivriéres ainsi 
que l’usinage et le stockage du riz. 


De continuer la recherche appliquée dans le domaine des cultures vivriéres 
et L'amélioration des services de vulgarisation dans le but de diffuser 
des informations d'une maniére rationnelle et utilisable aux petites 
exploitations. 


D'améliorer la formation des fonctionnaires des échelons moyens dans le 
domaine de la technologie agricole et de l'instruction professionnelle 
en vue de fournir le personnel qualifié nécessaire au développement rural. 


De continuer d'améliorer la collecte et l'utilisation des statistiques de 
production agricoles et commerciales en vue de faciliter la planification 
et l'évaluation du développement. 


De faciliter la commercialisation par la stabilisation des prix des éléments 
de production, par développement accru de l'infrastructure {y compris les 
routes secondaires et les marchés), et de susciter par la recherche une 
meilleure compréhension de la commercialisation en Guinée. 


Le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée, en 
collaboration avec les organisations nationales et internationales 
compétentes et avec le Gouvernement des Etats-Unis, a savoir 1'USDA/AID, 
effectuera une étude officielle des données courantes relatives a la 
distribution des approvisionnements et au commerce du secteur agricole 

en vue de déterminer l'intégrité et la validité des données aux fins 
d'utilisation en matiére de développement économique et de travaux de 
recherche analytique et de projections connexes et aux fins de programmation 
au titre de la Loi publique 480. L'accent sera mis particuliérement sur la 
mise 4 jour des données relatives 4 l'offre et 4 la demande et au commerce 
nécessaires pour les produits proposés pour la programmation au titre de 

la Loi publique 480. 


TIAS 10375 


546 


U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





Point VI. Objectifs de développement économique auxquels doit étre consacré 
le produit des ventes revenant au pays importateur: 


A. Les denrées fournies au titre du présent accord ou les montants revenant au 
pays importateur sur la vente de denrées de ce genre seront utilisés pour les 
projets/programmes suivants qui profitent directement aux peuples nécessiteux 
du pays importateur. 


1. Les mesures d‘'auto-assistance suivantes identifiées 4 l'article V: 
a. Continuer 4 encourager les fermiers 4 l'accroissement de la production 
vivriére en vue de combler particuliérement le déficit en riz. 


b. Améliorer le traitement et la distribution des récoltes vivriéres 
ainsi que le décorticage et le stockage du riz. 


c. Continuer les travaux de recherche appliquée dans le domaine des 
cultures vivriéres et l'amélioration des services de vulgarisation dans 
le but de transmettre les données d'une maniére rationnelle et utilisable 
par les fermiers de petites exploitations. 


d. Améliorer la formation des fonctionnaires des échelons moyens dans le 
domaine de la technologie agricole et de l'instruction professionnelle 
en vue de fournir le personnel qualifié pour le développement rural. 


e. Continuer d'améliorer la collecte et l'utilisation des statistiques de 
production agricole et commerciale en vue de faciliter la planification 
et l'évaluation du développement. 


f. Faciliter la commercialisation par la stabilisation des prix des éléments 
de production, par un développement accru de l'infrastructure (y compris 
les routes secondaires et les marchés), et assurer par la recherche une 
meilleure compréhension de la commercialisation en Guinée. 


g- Le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée, 
en collaboration avec les organisations nationales et internationales 
compétentes et avec le Gouvernement des Etats-Unis, 4 savoir 
L'USDA/AID, effectuera une étude officielle des données courantes 
relatives 4 la distribution des approvisionnements et au commerce du 
secteur agricole en vue de déterminer l'intégrité et la validité des 
données aux fins d'utilisation en matiére de développement économique 
et de travaux de recherche analytique et de projections connexes et 
aux fins de programmation au titre de la Loi publique 480. L'accent 
sera mis particuliérement sur la mise 4 jour des données relatives 4 
l'offre et 4 la demande et au commerce nécessaires pour les produits 
proposés pour la programmation au titre de la Loi publique 480. 


B. Les projets/programmes identifiés 4 1l'Article VI, ci-dessus, profiteront 
directement aux nécessiteux des maniéres suivantes. 


1. L'assouplissement du commerce privé et les recettes accrues des cultivateurs 
stimuleront la production, diminuant ainsi le déficit en riz. Ces mesures 
aideront 4 améliorer le régime alimentaire des couches les plus défavorisées 
de la population guinéenne ainsi que leur pouvoir d'‘achat. 


2. Les améliorations apportées au traitement et 4 la distribution des récoltes 
vivriéres aideront 4 assurer que les plus nécessiteux dans les régions 
souffrant de déficit en produits alimentaires recevront un régime convenable. 
Les projets routiers devant bientot se terminer ont facilité 1'échange 
commercial de céréales vivriéres et de biens de consommation entre les 
centres urbains et les régions rurales de production vivriére. 

3. Les facultés d'agronomie et les centres de recherche agricole forment des 
Guinéens 4 tous les niveaux. Ceux qui ont déja obtenu leurs diplomes de 
ces institutions travaillent actuellement dans chacune des trente-trois 
régions de Guinée. La poursuite de leurs travaux de recherche et 
d'amélioration des services de vulgarisation facilitera la diffusion de 
techniques modernes d'agriculture, de santé et de production dans les 
régions rurales. 
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4. Des fonctionnaires qualifiés des échelons moyens gérent une nouvelle unité 
de production agricole, la F.A.P.A. (Ferme agri-pastorale d'arrondissement). 
Recevant du gouvernement, au départ, les services de techniciens et les 
machines, semences et engrais nécessaires, les F.A.P.A. sont destinées 4 
devenir des coopératives rurales se suffisant 4 elles-memes et devant 
contribuer au produit agricole national, vendant leurs produits sur les 
marchés locaux, régionaux et nationaux. Elles réinvestissent leurs bénéfices 
dans la coopérative. 


5. Le Gouvernement de la République Révolutionnaire de Guinée a, en collaboration 
avec la FAO, établi un programme de formation de statisticiens agricoles 
et de pédologues dans le cadre d'un effort d'ensemble visant & élargir et 
& améliorer la base statistique employée pour mesurer et planifier la 
production agricole. Les résultats de ces efforts devraient s'avérer 
utiles dans l'identification et 1'élaboration de nouveaux programmes 
de 1'A.I.D. en Guinée. 


C. En plus du rapport requis 4 l'Article II(F), Iére Partie, de cet Accord, le 
pays importateur convient de fournir des rapports sur les progrés ci-dessus. 

De tels rapports seront préparés par le pays importateur dans les 6 mois qui 
suivront la derniére livraison de denrées, durant la premiére année civile de 
l1'Accord et tous les six mois suivants jusqu'& ce que toutes les denrées fournies 
au titre du présent accord ou toutes les recettes provenant de leur vente soient 
utilisées pour le projet/programme specifié au Point VI(A). 


En cas de contradition entre le texte lais et 1 
L'ianglaies va dominer. Ss ii 


. 


EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, diment autorisés A cet effet 
ont signé le présent Accord. : 


FAIT & Conakry, en deux exemplaires, le 29 mai 1979. 


POUR LE GOUVERNEMENT DES POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 
ETATS-UNIS D' AMERIQUE REPUBLIQUE POPULAIRE 
REVOLUTIONNAIRE DE GUINEE 


Oliver 8. Crosby S.E.M. Moussa Diakite 
Oliver S. CROSBY S.E.M. Moussa DIAKITE 
Ambassadeur des . Président, Comité d'Etat 
Etats-Unis d' Amérique de Coopération Avec les 
Pays d'Amérique et Organismes 
Internationaux 
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MEMORANDUM D'ENTENTE 
CONCERNANT L'ACCORD 


ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D' AMERIQUE 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE 
REVOLUTIONNAIRE DE GUINEE 


EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS 
AGRICOLES 
POUR L'ANNEE FISCALE 1979 


En exécution de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d' Amérique 
et le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée en Vue 
de la Vente de Produits Agricoles pour 1'Année Fiscale 1979 (ci-aprés dénommé 
l'Accord), le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la 
République Populaire Révolutionnaire de Guinée ont pris connaissance et convenu 
de ce qui suit: 


I_- PRODUITS 


Les Accords précédents en Vue de la Vente de Produits Agricoles ont été 
conclus aux dates suivantes: le 2 février 1962 (et les amendements s'y 
rapportant du 3 mai 1962 et du 29 juin 1962); le 22 mai 1963 (et les amendements 
du 2 novembre 1963, du ler et du 11 juillet 1964, et du 18 septembre 1965); 
le 13 juin 1964 (et les amendements du 7 octobre 1964 et du 21 décembre 1964); 
le 4 février 1966; le 18 octobre 1967; le 3 février 1969; le 6 mai 1970; le 
8 aout 1970; le 12 mars 1971; le 17 juin 1971 (et les amendements du 15 et 
du 23 mai 1972); le 15 mars 1973 (et les amendements du 30 mars et du 11 avril 1973 
le 8 mai 1974 (et les amendements du 24 mai 1974, du 13 et du 14 juin 1974 et 
du 8 mai 1975); le 21 avril 1976 (et les amendements du 22 septembre 1976, 
du 15 juin 1977, et du 10 décembre 1977). 


Sous les termes de ces Accords, le peuple des Etats-Unis d'Amérique a 
accordé une assistance alimentaire au peuple de la République Populaire 
Révolutionnaire de Guinée pendant 17 ans, de 1962 4 1978 inclusivement, pour une 
valeur de 73,5 millions de dollars. 


Désirant maintenir et renforcer les relations entre les peuples des 
Etats-Unis d'Amérique et de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée, 
les deux Gouvernements ont conclu un Accord par lequel le Gouvernement des 
Etats-Unis, comme arreté 4 la Partie I Article I({A) de l'Accord, s'engage a 
financer la vente de produits agricoles dans les quantités spécifiées dans la 
Partie II de 1'Accord au Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire 
de Guinée, sur des bases concessionnaires. Les produits fournis suivant l'Accord 
seront considérés comme un supplément de la production nationale guinéenne 
pendant une période de transition vers un niveau plus élevé d'auto-suffisance 
alimentaire nationale. 


II. RAPPORTS 


A. Dans le but que les deux parties soient informées de l'état du programme 
et dans le but de mettre en oeuvre les dispositions de l'Accord, le Gouvernement 
de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée reconnait devoir soumettre 
& 1'AID les rapports suivants, en tenant compte de la date d'échéance indiquée 
pour chaque rapport: 
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Calendrier des Rapports 


1. Date d'échéance annuelle Rapport 
15 janvier Rapport de conformité aux Dispositions 


de l‘Accord pendant la période 
octobre-décembre 


15 avril Rapport de conformité pendant la 
période janvier-mars 


15 juillet Rapport de conformité pendant la 
période avril-juin 


15 octobre Rapport de conformité pendant la 
période juillet-septembre 


ler décembre Rapport annuel d'Auto-assistance 


ler décembre Rapport sur l'accumulation et la 
destination des fonds provenant 
des ventes 


2. Dans les six mois qui suivent Rapport d'Auto-assistance 
la livraison des produits 


Aprés chaque déchargement Rapport d'expédition et d'arrivée. 


B. Le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée 
convient d'établir des procédures pour la soumission des rapports de conformité 
précis, complets, et dans les délais determinés ainsi que pour le dépot 
systématique de versements et des arrérages 4 la CCC. A cette fin, 1'Ambassade 
des Etats-Unis d'Amérique et la République Populaire Révolutionnaire de Guinée 
ont chacune designé des fonctionnaires responsables de toutes les questions 
de conformité et de remboursements qui relévent du programme PL 480. 


C. En outre, le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire 
de Guinée reconnait ses obligations d'informer 1'Ambassade des Etats-Unis 
du progrés accompli dans l'effort pour parvenir 4 une auto-suffisance alimentaire 
en Guinée. Les moyens d'obtenir ces informations peuvent inclure des visites 
des lieux par 1'Ambassadeur des Etats-Unis et/ou la personne qu'il aura 
désignée, et des discussions avec les fonctionnaires compétents du Gouvernement. 


III - DESTINATION DES FONDS EN MONNAIE LOCALE: AUTO-ASSISTANCE 





A. En ce qui concerne l'accumulation et la destination des Fonds provenant 
de la vente des produits fournis sous le Titre I, le Gouvernement de la 
République Populaire Révolutionnaire de Guinée prend note dans l'Article II(F) 
de l'Accord des exigences pour une comptabilité de la destination des fonds 
provenant de l'Accord et convient de fournir un rapport annuel qui indique (1) le 
montant total accumulé des recettes déposées, (2) les projets pour lesquels 
les recettes ont été utilisées, (3) le site des projets, (4) le montant des 
recettes de la vente des produits utilisé pour chaque projet, (5) le montant 
total des recettes utilisées pour chaque projet, (6) un rapport indiquant les 
actions entreprises en conformité avec 1'Accord et la mesure dans laquelle ces 
efforts ont profité aux nécessiteux. 


B. Le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée 
convient qu'il avisera 1'Ambassade par note diplomatique lorsqu'un projet, estimé 
avoir qualité de "projet d'auto-assistance" suivant les termes de cet accord, 
sera entrepris. L'Ambassade en sera avertie et se verra donner accés au site 
du Projet. Le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée 
informera également 1'Ambassade par note diplomatique du total des recettes 
devant étre consacrées 4 ces projets A leur début. 
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C. Le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée 
s'engage 4 destiner les fonds provenant de 1'Accord aux buts soulignés dans 
la Partie II, Points V et VI "Mesures d'Auto-assistance", et pour les secteurs 
budgétaires se rapportant 4 ces buts, spécialement le développement des 
encouragements aux fermiers pour l'accroissement de la production agricole et 
l'amélioration des traitement, stockage, et commercialisation des récoltes 
vivriéres. 


D. Le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée 
convient de soumettre un rapport périodique d'ici la fin juin et tous les six 
mois par la suite jusqu'a ce que tous les fonds provenant de la vente des 
produits aux termes de l'Accord pour l'année fiscale 1978 soient utilisés. Ce 
rapport comprendra les informations prévues par la Partie III, paragraphe A (1-6) 
du Mémorandum d'Entente de 1979. 


E. Le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée 
convient en plus de remettre 4 1'Ambassade des Etats-Unis 4 Conakry des 
propositions pour la destination des fonds découlant des Accords de Vente de 
Produits Agricoles et des amendements cités 4 la section I de ce Mémorandum 
d'Entente; et les fonds provenant des ventes de produits fournis par les 
programmes Titre II sous la PL 480 des années fiscales 1974 et 1975. Les 
propositions de destination de ces fonds auront en vue des projets visant 4 
promouvoir le développement économique, surtout dans le secteur agricole, et 4 
atteindre les buts décrits dans les sections sur les Mesures d'Auto-assistance 


des Accords ci-dessus mentionnés. 


IV _- DISPOSITIONS DE L'ACCORD 
A. Modalités financiéres. 


1. Comme établi dans la Partie II, Point II de l'Accord, le 
financement du programme requerra des modalités de crédit pendant 30 ans en 
monnaie locale convertible, y compris un délai initial de 5 ans, avec des 
taux d‘intéret de deux pour cent pendant le délai et de trois pour cent aprés. 


2. Le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de 
Guinée convient d'effectuer le paiement initial spécifié dans la Partie II 
de l'Accord. Ce paiement qui équivaudra 4 cing pour cent du prix d'achat 
($ 300,000) devra étre fait ‘en dollars des Etats-Unis suivant 1'autorisation 
d'achat afférente. 


B. Identification. 


En considérant les efforts du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
pour assister le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de 
Guinée en lui fournissant les produits alimentaires suivant des bases 
concessionnaires; en reconnaissant que cette assistance s'est maintenue 
pendant dix-sept années en fournissant 73,5 millions de dollars de ventes 
concessionnaires de produits agricoles; désirant promouvoir l'amitié entre 
le peuple des Etats-Unis d'Amérique et le peuple de la République Populaire 
Révolutionnaire de Guinée; en se référant 4 1'Accord ici considéré; en tenant 
compte de la Partie I, Article III, Point I de l'Accord, le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire 
de Guinée conviennent d'entreprendre un programme d'identification et de 
publicité de l*Accord qui comprend ce qui suit: 


a) Aprés la signature de l'Accord, les deux parties publieront 
un communiqué conjoint détaillant la signature de 
1'Accord en indiquant les quantités de produits 4 fournir; 


b) Le texte du communiqué sera lu 4 la radio nationale de la 
République Populaire Révolutionnaire de Guinée, la Voix 
de la Révolution, dans un délai maximum d'une semaine aprés 
la signature de 1'Accord; 
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c) Le texte du communiqué sera publié dans HOROYA, 1'Organe 
Central du Parti-Etat de Guinée, dans un délai maximum de 
trois semaines aprés la signature de 1'Accord et 
sera accompagné d'un article indiquant 1'assistance 
alimentaire des Etats-Unis 4 la République Populaire 
Révolutionnaire de Guinée fournie sur la base de l'amitié 
entre les peuples de la République Populaire Révolutionnaire 
de Guinée et des Etats-Unis d'Amérique. 


d) Le texte du communiqué sera publié dans le bulletin de 
l'Ambassade des Etats-Unis d'Amérique 4 Conakry 
accompagné d'un article indiquant l'assistance alimentaire 
des Etats-Unis 4 la République Populaire Révolutionnaire de 
Guinée, assistance fournie sur la base de 1'amitié entre 
les peuples de la République Populaire Révolutionnaire de 


Guinée et des Etats-Unis d'Amérique. 


e) En langant les appels d'offre pour fournir les produits 
financés sous 1'Accord, le Gouvernement de la République 
Populaire Révolutionnaire de Guinée convient qu'il soit 
Marqué sur les produits qu'ils sont fournis sur des bases 
concessionnaires au peuple de Guinée par le peuple des 
Etats-Unis d'Amérique. En outre, le Gouvernement de la 
République Révolutionnaire de Guinée, dans la mesure du 
possible, assurera qu'une telle identification sera faite 
aux points de vente des produits. 


f) Le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire 
de Guinée annoncera l'arrivée des produits financés sous 
l'Accord 4 la radio nationale et dans HOROYA, aprés la derniére 
livraison sous l'Accord. 


C. Afin d'exécuter pleinement les points a, b, c, d, e, et f ci-dessus, 
le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée, convient 
de rendre compte périodiquement des mesures prises pour mettre en oeuvre la 
publication de l'Accord. Ces rapports feront partie des Rapports de Conformité 
trimestriels (Partie II, (A) du Mémorandum d'Entente) et détailleront les mesures 
prises par le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée 
pour indiquer que les produits fournis sous 1'Accord sont fournis au peuple de 
Guinée par le peuple des Etats-Unis d'Amérique. 


D. OBLIGATIONS RELATIVES AU MARCHE HABITUEL (UMR) 


1. Le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée 
note dans la Partie II, Point III de l'Accord la stipulation pour les Obligations 
Relatives au Marché Habituel (UMR) suivantes pour l'année fiscale 1979: 


Riz 13.000 TM 
Farine de blé 6.300 TM 
Huile végétale 1.936 TM 


2. L'Obligation Relative au Marché Habituel pour chaque produit 
représente la moyenne des importations commerciales de la République Populaire 
Révolutionnaire de Guinée pendant les cinq derniéres années. L'UMR satisfait 
la Section 103(c) de la PL 480 qui exige qu'en négociant les accords du Titre I 
de la PL 480, le Président des Etats-Unis d'Amérique prenne des précautions 
raisonnables pour sauvegarder les marchés habituels des Etats-Unis et pour 
assurer que les ventes du Titre I ne brisent pas 4 tort les prix mondiaux des 
produits agricoles ou les normes de commerce avec les pays amis. 


Par conséquent, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique désire souligner, 


et le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée reconnait 
ce qui suit: 
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a) L'UMR pour chaque produit est présumée étre la quantité 

minimum qui serait importée 4 travers les canaux de commercialisation, 
dans l'absence de l'accord des ventes sous le Titre I, et par 
conséquent doit étre importés commercialement, meme si l'attribution 
totale sous le Titre I n'est pas utilisée. 


b) Les achats répondant aux UMR doivent étre financés par 

le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de 
Guinée avec ses propres ressources (sans inclure le financement 
de 1'AID). Les importations de 1'URSS, la République Populaire 
de Chine, 1'Europe de l'Est (sauf la Pologne et la Yougoslavie), 
Cuba, du Vietnam, et de la Corée du Nord, les produits importés 
sous la PL 480, ou les subventions regues des Etats-Unis ou 
d'autres sources ne peuvent satisfaire les UM. 


c) Si le Gouvernement des Etats-Unis autorise et finance la 
livraison des produits du Titre I au dela de la période 
d'approvisionnement spécifiée dans la Partie II de l'Accord, le 
pays importateur sera tenu suivant l'Article III A(1) de 1'Accord, 
de maintenir les memes UMR pour la période subséquente comparable. 
Si une obligation différente de celle établie dans 1'Accord est 
jugée appropriée, l'Accord sera amendé. 


3. Suivant les Obligations Relatives au Marché Habituel, le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique désire informer le Gouvernement de la 
République Populaire Révolutionnaire de Guinée que le crédit commercial 4 court 
terme (6 & 36 mois) est disponible 4 travers le programme de crédit pour la 
vente d'exportation du Commodity Credit Corporation (CCC), pour les acheteurs 
étrangers de produits agricoles américains. Cette source de financement peut 
étre utilisée pour acheter les Obligations Relatives au Marché Habituel. Le 
crédit est ouvert d'abord par le Service Agricole Etranger du Département 
d'Agriculture des Etats-Unis (USDA), aux exportateurs américains pour les aider 
a commercialiser un plus grand volume de ventes de ce qu‘ils pourraient faire 
autrement avec un financement privé habituel. Une lettre de crédit est ouverte 
en faveur du crédit CCC et aprés livraison du produit l'exportateur américain 
vend la dette active au Trésorier du CCC. Par ces procédures, l'avantage du 
paiement différé et les obligations du crédit sont transférés 4 1'acheteur 
étranger. 


Le financement est limité 4 la valeur totale de l'exportation du produit 
(FOB ou FAS) et les paiements, qui commencent 12 mois aprés la date du 
connaissement du chargement, s‘effectueront par des annualités égales du 
principal et de l'intérét accumulé. Si la période de crédit est inférieure 
a une année, le total est di et payable 4 la fin de la période de crédit. 

Le document principal de l'assurance pour le crédit du CCC est la lettre 
irrévocable de crédit d'une banque agréée étrangére ou des Etats-Unis. Une 
lettre de crédit d'une banque étrangére ouverte en faveur du Trésorier du CCC 
doit tre confirmée pour au moins dix pour cent de sa valeur par une banque 
américaine. 

Les taux d'intérét fixés pour le financement du CCC sont périodiquement 
mis 4 jour pour refléter le rapport correct avec le taux des banques américaines, 
le prix de l'argent au CCC, et les taux de crédit offerts par des fournisseurs 
concurrents étrangers. Le Département d'Agriculture publie mensuellement des 
communiqués de presse indiquant les taux d‘'intéret actuels et la liste de 
produits admissibles pour le financement 4 court terme. 


Comme le programme de crédit pour les ventes d'exportation du CCC facilite 
les besoins d'échanges commerciaux et vise seulement 4 étendre les exportations 
des produits, les exigences pour le transport de la législation de préférence 
pour les armateurs américains (PL 664) ne s'appliquent pas aux exportations qui 
en découlent. Les acheteurs étrangers sont libres de choisir les transportateurs 
maritimes. 
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E. PRIX ET VALEURS 


Les valeurs sur le marché d'exportation des produits mentionnés dans la 
Partie II de l'Accord représentent la somme totale pour laquelle les 
autorisations d'achat peuvent étre délivrées et comprennent le paiement initial. 
Les quantités de produits indiqués dans la Partie II de l'*Accord sont des 
approximations faites suivant les estimations actuelles du marché d'exportation. 
Il est entendu que des changements dans les prix du marché peuvent avoir lieu 
aprés le début des négociations et peuvent entrainer une augmentation ou une 
diminution dans la quantité du produit qui peut étre acquis avec les sommes en 
dollars sous négotiation. 


En tenant compte des limitations pour les disponibilités financiéres de la 
PL 480 et les produits en général, le Gouvernement des Etats-Unis d' Amérique 
désire attirer l'attention du Gouvernement de la République Populaire 
Révolutionnaire de Guinée sur l'Article I{e) de la Partie I de l'Accord qui 
stipule que la valeur sur le marché d'exportation spécifiée dans la Partie II 
ne peut etre dépassée. Ceci veut dire que, si les prix des produits dépassent 
ceux qui ont été employés pour déterminer les quantités et les valeurs sur le 
marché qui sont indiquées dans la Partie II de l'Accord, la quantité 4 étre 
financée sous l'Accord sera inférieure 4 la quantité maximum appropriée établie 
dans la Partie II. Cependant, si au moment de l'achat, les prix des produits 
diminuent, le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée 
pourra acheter jusqu' &@ concurrence du cours maximum sur le marché d'exportation. 
De la meme fagon, si des problémes d'approvisionnement et des limitations sur 
les dépenses de la PL 480 surgissent au cours de l'année fiscale 1979, il 
s'avérera nécessaire de retenir des livraisons pendant la période 
d' approvisionnement. De telles actions peuvent étre engagées suivant la Partie I, 
Article III de l'Accord, qui relate les dispositions habituelles comprises dans 
tout Accord afin de se conformer aux exigences du réglement. Bien qu'une telle 
action ne soit pas probable, le Gouvernement de la République Populaire 
Révolutionnaire de Guinée reconnait cette disposition dans le cas ou le 
Gouvernement des Etats-Unis ne soit pas en mesure d'employer les sommes totales 
prévues dans l'Accord de ventes. Dans tous les cas, les produits sont achetés 
aux fournisseurs privés américains et les prix véritables seront convenus entre 
les acheteurs et les vendeurs (sous réserve d'une vérification du pris par USDA). 


F. _EXPORTATIONS 


Les produits fournis sous l1'Accord ont comme but d'aider la République 
Populaire Révolutionnaire de Guinée 4 remplir ses exigences alimentaires et non 
le but de permettre une augmentation des exportations des memes produits ou des 
produits semblables comme définis par l‘Accord. Toute exportation de produits 
semblables ou identiques, d'origine locale ou étrangére, suivant ces termes, 
ne sera pas permise 4 moins qu'elle soit spécialement accordée par les Etats-Unis. 
Ceci est spécialement stipulé dans la Partie I, Article III A(4) et la Partie II, 
Point IV de l'Accord. 


G. VIOLATIONS 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la 
République Populaire Révolutionnaire de Guinée remarquent qu'un manque de 
conformité avec les dispositions de la Partie I, Article III(A) de l'Accord, ou 
le manque de conformité avec toute autre exigence de l'Accord pourrait entrainer 
la rétention des autorisations d'achat et serait pris en considération dans 
l'examen de nouveaux accords sous la PL 480 4 moins qu'on ne porte reméde 4 la 
situation. Si la violation se rapporte 4 des exportations interdites, le reméde 
peut étre un paiement en dollars au Gouvernement des Etats-Unis pour la valeur 
totale de la violation, ou l'achat et l'importation commerciale des Etats-Unis 
en utilisant les propres ressources du pays importateur d'une quantité 
équivalente 4 cet excédent d'exportation. Ces importations supplémentaires ne 
seront pas comprises dans les UMR. 


TIAS 10375 


504 


U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 


H. AUTORISATIONS D'ACHAT 


Le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée prend 
note que les Autorisations d'Achat émises sous l1'Accord inclueront des exigences 
pour que les appels d'offre pour les produits et l'affretement soient soumis au 
"Foreign Agricultural Service, United States Department of Agriculture, 
Washington" pour etre relus et approuvés avant d'étre délivrés aux offrants s'y 
intéressant. Le but principal de cette exigence est de permettre & 1'USDA 
d'assurer que les appels n'incluent pas de termes ou conditions qui contrarient 
les termes de l'Autorisation d'Achat et les réglements financiers de la PL 480. 
Une vérification préalable des appels donnera aux spécialistes de 1'USDA 
l'opportunité de fournir un conseil et une assistance pour assurer un calendrier 
raisonnable pour la livraison des produits, afin de permettre un maximum de 
flexibilité pour harmoniser les contrats pour les produits et leur livraison. 


V.__ CONSIDERATIONS GENERALES 


A. Avant la signature de l'Accord, le Gouvernement de la République 
Populaire Révolutionnaire de Guinée a informé 1'Ambassade des Etats-Unis 
d'Amérique 4 Conakry des personnes ou agences du Gouvernement de la République 
Populaire Révolutionnaire de Guinée avec lesquelles les représentants du 
Gouvernement des Etats-Unis peuvent s'entretenir des points suivants dont 
elles seront chargées: 


1) Les renseignements de l'arrivée et du déchargement des produits 
2) Marquage et identification des produits 

3) La publicité des arrivées 

4) Les garanties de non-revente et non-transbordement 

5) Accés aux installations du port pendant la livraison 

6) Accés aux entrepots et aux installations de distribution 


7) La conformité aux Obligations Relatives au Marché Habituel (UMR) 
et aux limitations d'exportations 


8) L'accumulation et la destination de fonds provenant des ventes 
suivant le crédit en monnaie locale convertible 


9) L'accomplissement des mesures d'auto-assistance 


10) La concordance des comptes, y compris les paiements du principal 
at l'intéret. 


B. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique informe le Gouvernement 
de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée qu'il sera nécessaire 
de désigner une personne, ou plus, aux Etats-Unis, pour consulter les représentants 
du Gouvernement des Etats-Unis au sujet des réglements et procédures qui 
s'appliquent 4 l'achat, au financement, aux informations, et au transport 
Maritime, en raison des difficultés qui peuvent surgir pendant l'texécution de 
toutes les dispositions de l'Accord. Ces consultations doivent etre achevées 
avant l'émission de toute autorisation d'achat. Une personne désignée aux 
Etats-Unis devrait étre autorisée 4 signer tous les documents pour la mise en 
oeuvre de 1'Accord. 


C. En outre, le Gouvernement des Etats-Unis informe le Gouvernement 
de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée que s'il contracte les 
services d'un individu ou d'une firme en tant que son agent, pour effectuer 
l'achat des produits et (ou) le transport maritime, cet agent doit étre approuvé 
par le Département d'Agriculture des Etats-Unis. Une copie de l'Accord écrit 
entre le Gouvernement de Guinée et l'agent des Etats-Unis doit etre soumise 
2 1'USDA pour approbation. Cette approbation doit étre obtenue avant 1'émission 
des Autorisations d'Achat concernées. 
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VI. LIVRAISON ET DISTRIBUTION 


A. Le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée 
est chargé d'effectuer les paiements concernant tous les frais relatifs au 
transport maritime afférents 4 la livraison des produits faisant l'objet de cet 
accord, 4 l'exception du montant différentiel du fret maritime qui sera payé par 
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. Le montant différentiel représente 
Ltexcédent -- tel que determiné par les Etats-Unis d'Amérique -- du cout du 
transport maritime (au-dessus des tarifs habituels applicables aux autres 
navires) di & 1‘obligation de transporter les produits 4 bord de navires battant 
pavillon des Etats-Unis. 


B. En tenant compte de la responsabilité de 1'Ambassade des Etats-Unis 
a Conakry, agissant pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, en 
vue de la mise en oeuvre de l'Accord, le Gouvernement de la République Populaire 
Révolutionnaire de Guinée convient d'assurer l'accés au port de Conakry, pendant 
la durée de la livraison des produits sous l'Accord, au personnel de 1'Ambassade 
chargé de la responsabilité opérationnelle pour l'Accord (y compris 1'Attaché 
Economique et Commercial, le Consul, et le représentant de 1'AID). 


Cc. La République Populaire Révolutionnaire de Guinée convient d'identifier 
les points de réception et d'emmagasinage pour toutes les denrées PL 480 
procurées sous cet Accord. En plus, des efforts particuliers seront faits 
pour empecher le mouvement des denrées hors des voies officielles. Au cas 
ou des denrées PL 480 seraient distribuées hors des voies officielles, la 
République Populaire Révolutionnaire de Guinée convient de spécifier les denrées 
ainsi que leur quantité et de prendre des mesures correctives et punitives contre 
les coupables. 


D. Le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de Guinée 
reconnait la besoin d'un déchargement expéditif des produits fournis sous 
l'Accord et & cette fin, comme stipulé au point V(B) ci-dessus, formulera un 
calendrier de livraison pour tirer le profit le plus avantageux de l'utilisation 
du port, du transport, et de l'emmagasinage. Le déchargement devra etre effectué 
aussi vite que possible et si les conditions climatiques le permettent, en 
travaillant 24 heurs sur 24. En outre, une attention spéciale sera portée 
sur les déchargements afin d'assurer leur intégrité contre toute perte. 


E. Le Gouvernement de la République Populaire Révolutionnaire de 
Guinée convient de prendre des mesures spécifiques pour assurer la protection 
et la sécurité personnelle des navires battant pavillon des Etats-Unis et 
étranger livrant les produits financés sous cet Accord. 


VII. CONCLUSION 


Ce Mémorandum d'Entente entrera en vigueur aprés la signature de 1'Accord 
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la 
République Populaire Révolutionnaire de Guinée en Vue de la Vente de Produits 


Agricoles. 

Signé 4 Conakry, République Populaire Révolutionnaire de Guinée, le mai 1979. 
Fourouno Kouroumo Stephen G. Brundage 

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement des 

République Populaire Révolutionnaire Etats-Unis d'Amérique, 

de Guinée, M. Stephen G. BRUNDAGE 

M. Fouroumo KOUROUMA Attaché Commercial et Economique 

Directeur, Division AID, de l'Ambassade des Etats-Unis 

Comité d'Etat de Coopération d'Amérique. 


avec les Pays d'Amérique et 
les Organismes Internationaux. 


TIAS 10875 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Defense: Host Nation Support 
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Agreement 
between 
the Government of the United States of America 
and 
the Government of the Federal Republic of Germany 
concerning 


Host Nation Support during Crisis or War 
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The Government of the United States of America 
and 
the Government of the Federal Republic of Germany - 


conscious of their obligations under the North Atlantic Treaty of 
1 
April 4, 1949,L°] 


convinced that the defense capabilities of the North Atlantic 
Alliance will be enhanced by Host Nation Support during times of 


crisis or war, 


realizing that such support must, to the extent possible, be 
tested and exercised during peacetime, 


and 


under the provisions of the Agreement between the Parties to the 
North Atlantic Treaty Regarding the Status of their Forces (NATO 
SOFA) of June 19, 195117] ana the Agreement to supplement the Agree- 
ment between the Parties to the North Atlantic Treaty Regarding 
the Status of their Forces with respect to foreign forces sta- 
tioned in the Federal Republic of Germany (Supplementary Agree- 
ment) of August 3, 1959,1°] 


have agreed as follows: 


Article 1 
Type and Extent of United States 
Reinforcements, Period of Deployment 


In times of crisis or war, the Government of the United States of 
America in agreement with the Government of the Federal Republic 


1 TIAS 1964; 63 Stat. 2241, 
? TIAS 2846; 4 UST 1792, 
STIAS 5351; 14 UST 581. 
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of Germany intends to reinforce its four divisions and associated 
flying squadrons stationed in the Federal Republic of Germany by 
an additional six armored, mechanized, and infantry divisions and 
associated flying squadrons within ten days in order to provide 
on the day on which combat operations commence or are expected to 
commence as far as possible ten divisions and associated flying 
squadrons in the Federal Republic of Germany for successful for- 
ward defense. For purposes of this Agreement, the Contracting 
Parties jointly will determine when a crisis or war occurs. The 
‘deployment .of such forces will be the subject of consultations 
between the Contracting Parties and NATO in accordance with Ar- 
ticles 3 and 5 of the North Atlantic Treaty of April 4, 1949. 


Article 2 
Type and Extent of German Support 


In order to facilitate the support of reinforced Armed Forces of 
the United States of America and their civilian component in the 
Federal Republic of Germany, the Government of the Federal Republic 
of Germany intends, subject to technical agreements to be concluded 
between the Department of Defense of the United States of America 
and the Federal Ministry of Defense of the Federal Republic of 
Germany, based on appropriate feasibility studies, to render the 
Government of the United States of America during times of crisis 


or wars 


1. 
Military support through Federal Armed Forces units as described 


in Annex 1. In peacetime, these units will generally be equipment~ 
holding units which will be activated during times of crisis or 
war to an approximate strength of 90,000 (estimated), including 
command, logistic, and training organizations required therefor. 
This support will include: 
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a. Security of United States Air Force facilities; 

b. Support of United States Air Force elements at collocated 
operating bases; 

c. Airfield repair; 

da. Security of United States Army facilities; 

e. Transport, transshipment, and resupply services; 

=. Evacuation of casualties; ‘ 

g. Prisoner of war handling; 

h. Decontamination of personnel and equipment; 

i. integration of members of the Labor Service of the United 
States forces stationed in the Federal Republic of Germany, 
who are under military service obligation in the Federal 
Republic of Germany, into Federal Armed Forces units activa- 
ted to support the United States forces. 

2. 


Civilian support by providing: 


Transport of personnel, materiel, ammunition, and petroleum, 
oil and lubricants by rail, road, and waterways; 
Maintenance and repair services as well as other services, 
including material handling; 

Subscriber telephone and teletype equipment; 

Pacilities for wartime stationing; 

Expendable supplies, and food supplies; 

Cooperation in meeting the requirements for civilian labor; 
Exemption from military service for the civilian workforce 
of the United States forces and of contractors supporting 
the United States forces; 

Materiel mobilization augmentation (vehicles, construction 
and depot equipment) . 
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Article 3 
Costs 


The costs for support, including the costs for the necessary 
preparations, based on the cost categories as described in 
Annex 2, will be shared between both governments, subject to 
enabling legislation and the availability of funds. 


In this connection, the Government of the Federal Republic of 
Germany will bear the personnel expenses and personal equipment 
costs of the required Federal Armed Forces units, as well as the 
materiel investment costs for the military command, logistic, and 
training organizations of the Federal Armed Forces. 


The Government of the United States of America will bear the 

costs of the materiel investments, to the extent that they are 
not incurred in connection with the military command, logistic, 
and training organizations of the Federal Armed Forces; required 
civilian workforce; and the other costs listed under "Other 

Operating Costs" in Annex 2. The United States will pay for all 
goods and services requested and received by its forces in times 


of crisis or war. 


The respective costs will be provided for in the budget plans of 
both governments beginning with the 1983 budget year. 


Both governments -will strive for extensive cost limitation. For 
this purpose, available facilities as well as equipment will be 
used primarily. Should there be a shortfall in available facili- 
ties, both governments will assign high priority to achieve assu- 
rance of funding within the NATO Infrastructure Program. Lease, 
acquisition or construction of additional facilities not funded 
by NATO will be borne equitably in a manner that reflects the 
cost-sharing principles outlined above. 
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All ‘procurements under this Article shall be made on the basis of 
joint decisions, and in accordance with national laws and regula- 
tions of the Contracting Parties. The provisions of this Article 
shall not require transfer of title or control of United States- 
owned or funded equipment to the Federal Republic of Germany in 
peacetime. 


Article 4 
Joint Committee 


A joint committee, co-chaired by a representative of each govern- 
ment, will be established. The joint committee is to be informed 
of all questions that cannot be solved between the American and 


German agencies concerned. 


Article 5 
Implementation Plan 


Both governments will develop and coordinate a plan for the im- 
plementation of all work related to Host Nation Support during 
crisis or war. Implementation is scheduled to commence in 1983 
and to conclude in 1987. The joint committee annually will 
review this schedule and the costs provided for in accordance 
with Article 3. — 


Article 6 
Reinforcement Exercises 


The preparation for and execution of reinforcement exercises 
during peacetime, such as REFORGER, as well as support of exer- 
cises by the receiving State will be covered under an agreement 
to be concluded between the Department of Defense of the United 
States of America and the Federal Ministry of Defense of the 
Federal Republic of Germany. 
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Article 7 
Effective Date, Termination 


This Agreement will enter into force upon signature by the Con- 
tracting Parties. It will remain in force for the duration of the 
North Atlantic Treaty and may be amended and supplemented at any 
time upon mutual consent. Amendments and supplements must be in 


writing. 


This Agreement can be terminated by either Contracting Party by 
giving a twelve-month notice in writing. 


Done at Bonn 


on April 15, 1982 


in two originals in the English and German languages, both texts 


being equally authentic. 


For the Government of the 
United States of America 


Nie, 2 Gu," 


For the Government of the 
Federal Republic of Germany 


1 Arthur F. Burns. 
2 Hans-Dietrich Genscher. 
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Annex 2 


COST CATEGORIES 


Annual Operating costs 


Military personnel, including: 


Pay and allowances 


Civilian personnel, including: 


Pay and allowances 


Other operating costs, including: 


Operation and maintenance of 
Materiel 
Facilities 


General administration 


Investment costs 


Material, including: 
Personal equipment 
Unit equipment 
War reserves 


Facilities, including: 
Storage 
Accomodation 
Administration 
Training 
Maintenance / Repair 
Local utilities 
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Abkommen 
zwischen 
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
tiber 


Unterstiitzung durch den Aufnahmestaat in Krise oder Krieg 
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pie Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 
die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika - 


eingedenk ihrer Verpflichtungen gem&B dem Nordatlantikvertrag vom 
4. April 1949, 


in der Uberzeugung, daB die Verteidigungsfahigkeit des Nordat- 
lantischen Biindnisses durch Unterstttzung durch den Aufnahmestaat 


in Krise oder Krieg gestdrkt wird, 


in der Erkenntnis, daB diese Unterstiitzung in Friedenszeiten 
soweit wie mdglich erprobt und getibt werden muB, 


und 


gemiB den Bestimmungen des Abkommens zwischen den Parteien des 
Nordatlantikvertrags tiber die Rechtsstellung ihrer Truppen (NATO- 
Truppenstatut) vom 19. Juni 1951 und des Zusatzabkommens zu dem 
Abkommen zwischen den Parteien des Nordatlantikvertrags iiber die 
Rechtsstellung ihrer Truppen hinsichtlich der in der Bundesrepu- 
blik Deutschland stationierten ausldndischen Truppen (Zusatzab- 
kommen) vom 3. August 1959 —- ’ 


sind wie folgt tibereingekommen: 


Artikel 1 
Art und Umfang der amerikanischen Verstdrkungstruppen, 


Heranftihrungszeit 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika beabsichtigt, 
im Falle einer Krise oder eines Krieges im Einvernehmen mit der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland ihre in der Bundesre- 
publik Deutschland stationierten vier Divisionen und dazu- 
gehSrigen fliegenden Staffeln innerhalb von zehn Tagen um sechs 
weitere gepanzerte, mechanisierte und Infanteriedivisionen und 
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dazugehtrige fliegende Staffeln zu verstdrken, um in der Bundes- 
yepublik Deutschland nach Méglichkeit bei-Beginn oder erwartetem 
Beginn von Kampfhandlungen zehn Divisionen und dazugehiérige 
fliegende Staffeln fiir eine erfolgreiche Vorneverteidigung be- 
yeitzustellen. Fiir Zwecke dieses Abkommens stellen die Vertrags- 
parteien gemeinsam fest, wann eine Krise oder ein Krieg besteht. 
pie Bereitstellung derartiger Kr&fte ist Gegenstand von Konsul- 
tationen zwischen den Vertragsparteien und der NATO, die gem&B 
Artikel 3 und 5 des Nordatlantikvertrags vom 4. April 1949 ge- 


fiihrt werden. 


Artikel 2 
Art und Umfang der deutschen Unterstiitzung 


Zur Erleichterung der Unterstiitzung der verstdrkten US-Streit-— 
krafte und ihres zivilen Gefolges in der Bundesrepublik Deutsch- 
land beabsichtigt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, 
vorbehaltlich technischer Vereinbarungen, die zwischen dem Bundes- 
ministerium der Verteidigung der Bundesrepublik Deutschland und 
dem Ministerivm der Verteidigung der Vereinigten Staaten von 
Amerika aufgrund entsprechender Durchfiihrbarkeitsstudien geschlos- 
sen werden, der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika im 
Krisen- oder Kriegsfall zu gewuhren: 


1. 
Militdrische Untersttitzung durch Einheiten der Bundeswehr, wie in 


Anhang 1 beschrieben. Im Frieden werden diese Einheiten im all- 

gemeinen Ger&teeinheiten sein, die im Krisen- oder Kriegsfall in 

einer ungefuhren (geschdtzten) St&irke von 90.000 Mann einschlieB- 

lich der hierfiir erforderlichen Fiihrungs-, Versorgungs- und Aus- 

bildungsorganisation mobilisiert werden. Diese Unterstiitzung 

erstreckt sich aufs 

a) Sicherung von Einrichtungen der US-Luftwaffe; 

b) Unterstiitzung von US-Luftwaffenteilen auf gemeinsamen Ein- 
satzflugplatzen; 

c) Flugplatzinstandsetzung; 


TIAS 10376 





34 UST] Germany, Federal Rep. of—Defense—Apr. 15, 1982 573 

a) Sicherung von US-Heereseinrichtungen; 

e) Transport, Umschlag und Nachschubleistungen; 

f) Abtransport von Verwundeten; 

g) tibernahme von Kriegsgefangenen; 

h) Dekontamination von Personal und Material; 

i) Eingliederung, der Mitglieder des Labor Service der in der 
Bundesrepublik Deutschland stationierten US-Streitkrifte, 
die der Wehrpflicht in der Bundesrepublik Deutschland unter- 
liegen, in die zur Unterstiitzung der US-Streitkrdfte gebil- 
deten Einheiten der Bundeswehr. , 

Ze 

givile Unterstiitzung durch: 

a) Transport von Personal, Material, Munition und Betriebs- 
stoffen auf Schiene, StraBe und BinnenwasserstraBen; 

b) Instandbaltungs- und Instandsetzungsleistungen sowie weitere 
Leistungen einschlieBlich Materialumschlag; 

c) Fernschreib- und Fernsprechteilnehmereinrichtungen; 

d) Objekte fiir die Kriegsstationierung; 

e) Verbrauchsmaterial und Verpflegung; 

£) Mitwirkung bei der Deckung des Bedarfs an zivilen Arbeits- 
kraéften; 

g) Freistellung vom Wehrdienst ftir Zivilbedienstete der US- 
Streitkrdfte und der Vertragsfirmen, die fiir die US-Streit- 
krafte arbeiten;_ 

h) materielle Mobilmachungserg&nzung (Kraftfahrzeuge, Bau- und 


Depotgerdt) . 


Artikel 3 
Kosten 


Die Kosten der Unterstitzung einschlieBlich der Kosten fiir die 
notwendigen Vorbereitungen werden aufgrund der in Anhang 2 beschrie- 
benen Kostenkategorien, vorbehaltlich erm&chtigender Rechtsvor- 
schriften und der Verftigbarkeit von Haushaltsmitteln, von beiden 


Regierungen gemeinsam getragen. 
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Dabei itibernimmt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die 
Ppersonal- und persénlichen Ausriistungskosten der erforderlichen 
Bundeswehreinheiten sowie die Materialinvestitionskosten fiir die 
militdrische Fiihrungs-, Logistik- und Ausbildungsorganisation der 


Bundeswehr. 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika itibernimmt die 
Materialinvestitionskosten, soweit sie nicht fiir die militdrische 
Flhrungs-, Logistik- und Ausbildungsorganisation der Bundeswehr 
anfallen, die Kosten fiir das erforderliche Zivilpersonal und die 
in Anhang 2 als "Sonstige Betriebskosten" aufgefiihrten sonstigen 
Kosten. Die Vereinigten Staaten bezahlen alle Lieferungen und 

Leistungen, die ihre Streitkrafte im Krisen- oder Kriegsfall 


beantragen und erhalten. 


Die entsprechenden Kosten werden in den Haushaltsplanen beider 
Regierungen, beginnend mit dem Haushaltsjahr 1983, beriick- 


sichtigt. 


Beide Regierungen werden sich um eine weitgehende Beschrdnkung 
der Kosten bemiihen. Zu diesem Zweck werden in erster Linie vor- 
handene Objekte sowie vorhandenes Gerdt genutzt. Sollten die 
vorhandenen Einrichtungen nicht ausreichen, so werden sich beide 
Regierungen vordringlich darum bemiihen, eine Sicherstellung der 
Finanzierung im Rahmen des NATO-Infrastrukturprogramms zu er- 
reichen. Die Kosten fiir die Anmietung, den Erwerb und den Bau 
zusitzlicher, nicht aus NATO-Mitteln finanzierter Objekte werden 
der Billigkeit entsprechend und im Einklang mit den vorstehend 
dargelegten Kostenteilungsgrundsdtzen getragen. 
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alle Beschaffungen in Zusammenhang mit diesem Artikel erfolgen 

aufgrund gemeinsamer Entscheidungen und in Ubereinstimmung mit 

den Gesetzen und Vorschriften der Vertragsparteien. Die Bestim- 
mungen dieses Artikels erfordern in Friedenszeiten keine Uber- 

tragung von Eigentumsrechten oder Kontrollbefugnissen an Ger&t, 
das Eigentum der Vereinigten Staaten oder durch diese finanziert 
ist, an die Bundesrepublik Deutschland. 


Artikel 4 
Gemeinsamer Ausschu8 


Es wird ein gemeinsamer Ausschu8 unter gemeinsamem Vorsitz je 
eines Vertreters der beiden Regierungen gebildet. Der gemeinsame 
AusschuB ist tiber alle Fragen zu unterrichten, die nicht zwischen 
den beteiligten deutschen und amerikanischen Stellen gelist wer- 


den kénnen. 


Artikel 5 
Durchfiihrungsplan 


Beide Regierungen werden einen Plan zur Durchfiihrung aller Ar- 
beiten, die mit der Unterstiitzung durch den Aufnahmestaat in 
Krise ‘oder Krieg zusammenhdngen, entwickeln und miteinander ab- 
stimmen. Die Durchfiihrung soll 1983 beginnen und 1987 abgeschlos- 
sen werden. Der gemeinsame Ausschu8 wird diesen Plan und die 
gem&é8 Artikel 3 vorgesehenen Kosten j&hrlich tiberpriifen. 
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Artikel 6 
Verstdrkungsiibungen 


Die Vorbereitung und Durchfiihrung der Verst&rkungsiibungen im 
Frieden, z.B. REFORGER, sowie die Unterstiitzung dieser Ubungen 
durch den Aufnahmestaat werden in einer Vereinbarung zwischen dem 
Bundesministerium der Verteidigung der Bundesrepublik Deutschland 
und dem Ministerium der Verteidigung der Vereinigten Staaten von 


Amerika geregelt. 


Artikel 7 
inkrafttreten, Kiindigung 


Dieses Abkommen tritt mit Unterzeichnung durch die Vertrags~ 
parteien in Kraft. Es gilt fiir die Dauer des Nordatlantikvertrags 
und kann jederzeit in gegenseitigem Einvernehmen gedndert und 
erginzt werden. Anderungen und Erg&nzungen bediirfen der Schrift- 


form. 


Dieses Abkommen kann von jeder Vertragspartei mit einer Frist von 
zw61f Monaten schriftlich gekiindigt werden. 


Geschehen zu Bonn 


am 15. April 1982 


in zwei Urschriften, jede in deutscher und englischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleicherma8en verbindlich ist. 


Fiir die Regierung der 


Than RR GY 
Ww: 


Fiir die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
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Anhang 2 
KOSTENKATEGORIEN 


Jahrliche Betriebskosten 


Militdrisches Personal, einschlieBlich 
Gebiihrnisse und Abfindungen 


Zivilpersonal, einschlieBlich 
Geblihrnisse und Abfindungen 


Sonstige Betriebskosten, einschlieBlich 


Betrieb und Wartung von 
Material 
Infrastruktur 


Allgemeine Verwaltung 


Investitionskosten 


sxoSccSssSss2sesSSs= 


Material, einschlieBlich 
Persénliche Ausrtistung 
Materielle Ausstattung der Einheiten 
Verteidigungsvorrite 


infrastruktur, einschlieBlich 
Lagerung 
Unterkunft 
Verwaltung 
Ausbildung 
Wartung/Instandsetzung 
Srtliche Versorgungs~ und Entsorgungseinrichtungen 
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EGYPT 


Economic Assistance: Aswan High Dam Power Station 


Agreement signed at Cairo April 12, 1982; 
Entered into force April 12, 1982. 
With related letter. 
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ALD. Prosect NumBer 263-0160 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE 
REHABILITATION AND MODERNIZATION 
OF THE ASWAN HIGH DAM POWER STATION 
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ALD. Prosecr No. 263-0160 


Project Grant Agreement Dated: April 12, 1982 Between The Arab 
Republic of Egypt (“Grantee”) And The United States of Amer- 
ica, acting through the Agency for International Development 
(“A.L.D.”). The “Implementing Organizations” shall be the Minis- 
try of Electricity and Energy and the Egyptian Electricity Au- 
thority (“EEA”). 


ARTICLE 1: The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings 
of the parties named above (“Parties”), and the Implementing Or- 
ganizations, with respect to the undertaking by the Grantee of the 
Project described below, and with respect to the financing of the 
Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project. 


SEcTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex I, will consist of the design, manufacture, re- 
placement, testing and commissioning of Francis turbine runners, 
500 KV and 132 KV circuit breakers, differential relaying and con- 
trol instrumentation associated with the twelve (12) hydro turbine 
generators at the Aswan High Dam; and for the necessary related 
technical assistance during manufacturing along with supervision 
during installation, testing and startup in Egypt. 

Within the limits of the above definition of the Project, elements 
of the amplified description stated in Annex 1 may be changed by 
written agreement of the authorized representatives of the Parties 
named in Section 8.2, without formal amendment of this Agree- 
ment. 

SECTION 2.2. Incremental Nature of Project. 

(a) A.LD.’s contribution to the Project will be provided in incre- 
ments, the initial one being made available in accordance with Sec- 
tion 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject 
to availability of funds to A.LD. for this purpose, and to the mutual 
agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to 
proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.D. based upon consultation with the Grant- 
ee, may specify in Project Implementation Letters appropriate time 
periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under an indi- 
vidual increment of assistance. , 


ARTICLE 3: Financing. 


SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assist- 





175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151. 
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ance Act of 1961, as amended,['] agrees to grant the Grantee 
under the terms of this Agreement not to exceed Eighty Five Mil- 
lion United States (“U.S.’’) Dollars ($85,000,000) (“Grant”). 

The Grant may be used only to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 6.1, of goods and services required for the 
Project. 

SEcTION 3.2. Grantee Resources for the Project. 

(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely 
manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not 
less than Twenty Million One Hundred Seventy Four Thousand 
Egyptian Pounds (L.E. 20,174,000), including costs borne on an “in- 
kind”’ basis. ; 

Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 

(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which is 
July 1, 1990, or such other date as the Parties may agree to in writ- 
ing, is the date by which the Parties estimate that all services fi- 
nanced under the Grant will have been performed and all goods fi- 
nanced under the Grant will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as the Parties may otherwise agree in writing, A.LD. 
will not issue or approve documentation which would authorize dis- 
bursement of the Grant for services performed subsequent to the 
PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated in 
this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no 
later than nine (9) months following the PACD, or such other 
period as the Parties may agree to in writing. After such period, 

_A.LD., giving notice in writing to the Grantee, may at any time or 
times reduce the amount of the Grant by all or any part thereof for 
which requests for disbursement, accompanied by necessary sup- 
porting documentation prescribed in Project Implementation Let- 
ters, were not received before the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement. 


Section 4.1. First Disbursement. Prior to any disbursement or to 
the issuance of any commitment documents under this Agreement, 
the Grantee shall, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. in form and substance as set forth in im- 
plementation letters: 

(a) A statement of the names of the persons authorized pursuant 
to Section 8.2 to act as the representatives of the Grantee and the 
Implementing Organizations, together with a specimen signature of 
each person specified in such statement; 
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(b) An opinion of the Egyptian Ministry of Justice or other legal 
counsel satisfactory to A.I.D. that the Project Grant Agreement has 
been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, 
the Grantee and that it constitutes a valid and legally binding obli- 
gation of the Grantee in accordance with all of its terms; 

(c) An acceptable contract for consulting engineering services for 
the Project, with an organization acceptable to A.I.D.; 

(d) An acceptable turnkey contract for the provision of the twelve 
(12) Francis Runners, with an organization acceptable to both par- 
ties; 

(e) Evidence that adequate local currency financing for the 
Project has been budgeted by the Grantee and will be available for 
expenditure by the EEA on the Project, pursuant to a cost estimate 
made by the Engineering Advisor and approved by the EEA; 

(f) Such other information as A.I.D. may reasonably request. 

Section 4.2. Notification. When A.I.D. has determined that the 
Conditions Precedent specified in Section 4.1 have been met, it will 
promptly notify the Grantee. 

Section 4.3. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified in Section 4.1 have not been met within 
120 days from the date of this Agreement, or such later date as the 
Parties may agree to in writing, A.LD., at its option, may termi- 
nate this Agreement by written notice to Grantee. 


ARTICLE 5: Special Covenants. 


Section 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the 
implementation of the Project and at one or more points thereaf- 
ter: (a) evaluation of progress toward attainment of the objectives 
of the Project; (b) identification and evaluation of problem areas or 
constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment of 
how such information may be used to help overcome such prob- 
lems; and (d) evaluation, to the degree feasible, of the overall devel- 
opment impact of the Project. 

SEcTION 5.2. Proceeds Made Available Under Grant Agreement. 
In order to assist the EEA in carrying out the Project, the Grantee 
agrees that the proceeds made available under the Grant will be 
made available to the EEA as a grant contribution to its equity 
capital. 

SECTION 5.3. Execution of the Project. The Grantee shall: 

(a) Carry out the project with due diligence and efficiency, and in 
conformity with sound engineering, construction, financial and ad- 
ministrative practices. 

(b) Cause the project to be carried out in conformance with all of 
the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrange- 
ments, and with all modifications therein approved by A.I.D. pursu- 
ant to this Agreement. 
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(c) Submit for A.D. review and approval by the two parties prior 
to implementation, issuance, or execution, all plans, specifications, 
construction schedules, bid documents, documents concerning solic- 
itation of proposals relating to eligible items, contracts, and all 
modifications to these documents, taking into account the turnkey 
nature of the construction contract. 

Section 5.4. Management. The Grantee shall provide qualified 
and experienced management for the Project and train such staff 
as may be appropriate for the maintenance and operation of the 
Project. 

Section 5.5. Operation and Maintenance. The Grantee shall op- 
erate, maintain and repair the Project in conformity with sound 
engineering, financial and administrative practices and in such 
manner as to ensure the continuing and successful achievement of 
the purposes of the Project. 


Section 5.6. Continuing Consultation. The Grantee and EEA 
shall cooperate fully with A.LD. to assure that the purpose of the 
Grant will be accomplished. To this end, the Grantee, the Imple- 
menting Organizations and A.I.D. shall from time to time, at the 
request of either Party, exchange views through their representa- 
tives with regard to the progress of the Project, the performance by 
the Grantee and the Implementing Organizations of their obliga- 
tions under the Grant Agreement, the performance of consultants, 
contractors and suppliers engaged on the Project, and other mat- 
ters relating to the Project. 

Section 5.7. Electricity Tariffs. The Giniites covenants that the 
high and medium/low voltage tariff studies presently underway 
will form the basis for implementing changes in electricity prices, 
along with any changes which may be required to reflect changes 
in fuel prices, with a view to ensure an adequate rate of return for 
EEA on its net revaluated assets. Consultation between the two 
Parties in that direction shall be continued. 

Section 5.8. Other Information. The Grantee agrees to make 
available to A.I.D. and all concerned parties all information con- 
cerning the Aswan area which could affect the design of the equip- 
ment, apparatus and instruments supplied for the Project. 

Section 5.9. Decennial Liability. The Grantee agrees that con- 
tractors, architects, consultants and subcontractors, regardless of 
nationality, working on this project shall be exempted from the ap- 
plication of Articles 651 through 654 of the Egyptian Civil Code 
and from the application of Law 106 of 1976. Such contractors, ar- 
chitects, consultants or subcontractors shall not be relieved of their 
duty to exercise sound judgment, in accordance with the standards 
of their respective professions, to ensure the safety and fitness of 
the works for the purposes for which they are designed and erect- 
ed. 

Section 5.10. Agents’ Commissions. The Parties agree that no 
Agents’ Commissions which pertain to any services or commodities 
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financed under this Agreement shall be eligible for payment under 
this Agreement. 


ARTICLE 6: Procurement Source. 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and origin 
in the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book 
as in effect at the time orders are placed or contracts entered into 
for such goods or services) (“Foreign Exchange Costs’), except as 
A.LD. may otherwise agree in writing, and except as provided in 
the Project Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with 
respect to marine insurance. 


ARTICLE 7: Disbursement. 


Section 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accord- 
ance with the terms of this Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) re- 
quests for reimbursement for such goods or services, or, (B) re- 
quests for A.I.D. to procure commodities or services in the Grant- 
ee’s behalf for the Project; or, 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.LD., commiting A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such 
contractors or suppliers for such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by the Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed 
under the Grant unless the Grantee instructs A.I.D. to the con- 
trary. Such other charges as the Parties may agree to may also be 
financed under the Grant. 

Section 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties 
may agree to in writing. 


ARTICLE 8: Miscellaneous. 


SEcTION 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will 
be deemed duly given or sent when delivered to such party at the 
following addresses: 
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To the Grantee: 
Mail Address: 
Ministry of Investment and International Cooperation 
Department of Economic Cooperation with U.S.A. 
8 Adly Street 
Cairo, Egypt 
Cable Address: 
8 Adly Street 
Cairo, Egypt 
To A.LD.: 
Mail Address: 
United States Agency for International Development 
c/o U.S. Embassy 
5, Latin America Street 
Cairo, Egypt 
Cable Address: 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 
To the Implementing Organizations: 

Egyptian Electricity Authority (EEA) 

Nasr City 

Cairo, Egypt 

Ministry of Electricity and Energy 

Nasr City 

Cairo, Egypt 

All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 

SecTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individuals 
holding or acting in the office of the Deputy Prime Minister for 
Economic and Financial Affairs and Minister of Investment and 
International Cooperation and/or the Senior Undersecretary of 
State for Economic Cooperation with U.S.A., the Minister of Elec- 
tricity and Energy and/or the Chairman of EEA, and, A.I.D. will be 
represented by the individual holding or acting in the Office of Di- 
rector, USAID, each of whom, by written notice, may designate ad- 
ditional representatives for all purposes other than exercising the 
power under Section 2.1 to revise elements of the amplified descrip- 
tion in Annex 1. The names of the representatives of the Grantee, 
with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may 
accept as duly authorized any instrument signed by such represent- 
atives in implementation of this Agreement, until receipt of writ- 
ten notice of revocation of their authority. 

Section 8.8. Standard Provisions Annex. A “Project Grant 
Standard Provisions Annex” (Annex 2) is attached to and forms 
part of this Agreement [4] 


1See footnote 1, p. 584. 
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SEcTION 8.4. Investment Guaranty Project Approval. Construc- 
tion work to be financed under this Agreement only is agreed to be 
a Project approved by the Arab Republic of Egypt pursuant to the 
agreement between it and the United States of America on the sub- 
ject of investment guaranties, and no further approval by the Arab 
Republic of Egypt will be required to permit the United States to 
issue investment guaranties under that agreement covering a con- 
tractor’s investment in that particular project. 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and deliv- 
ered as of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 


BY: M.A. Farran IBRAHIM BY: ALrrepD L. ATHERTON, JR. 


NAME: M.A. Fattah Ibrahim NAME: Alfred L. Atherton, Jr. 
TITLE: Deputy Prime Minister | TITLE: American Ambassador 
for Economic and 
Financial Affairs and 
Minister of Investment 
and International 
Cooperation 


IMPLEMENTING ORGANIZATIONS 


In acknowledgement of the foregoing Agreement, representatives 
of the implementing organizations have subscribed their names: 


MINISTRY OF ELECTRICITY AND EGYPTIAN ELECTRICITY 
ENERGY AUTHORITY 
BY: Maner ABAZA BY: A.Sayyap 
NAME: MoHaMep MAHER ABAZA NAME: Enc. ApBEL HAamip EL 
SayyaD 
TITLE: Minister TITLE: Chairman 
Annex 1 


Project Description 


REHABILITATION AND MODERNIZATION 
OF HIGH DAM HYDRO TURBINE UNITS 
PROJECT NO. 263-0160 


The Project consists of the rehabilitation and modernization of 
the generation and substation facilities at the Aswan High Dam 
Power Station. 

The turbine runners will be replaced by runners incorporating 
state-of-the-art designs whose performance will be verified by 
Model Testing. The runners will be fabricated from castings, 
shipped to Alexandria, A.R.E., and then transported, by barge, up 
the Nile to the High Dam Power Station. The hydro turbine gen- 
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erators will be completely disassembled to permit replacement of 
the turbine runner and rehabilitation of the components of the hy- 
draulic turbine generator units, and then reassembled. The reha- 
bilitated units will be tested before return to operation. The con- 
tractor will be responsible for the design, manufacture, shipment 
and replacement of the twelve runners and necessary rehabilita- 
tion of hydro turbine generators, and performance verification 
through testing. 

The Project includes the replacement of obsolete circuit breakers, 
relays, control instruments and ancillary equipment essential for 
the reliable operation of the High Dam Power Station. The circuit 
breakers will replace circuit breakers having a slower interrupting 
time. The relays, control instruments and ancillary equipment will 
replace similar instruments and equipment that are inaccurate, 
slow operating and, in some instances, inoperable. Spare parts for 
the present circuit breakers, relays, control instruments and ancil- 
lary equipment are no longer available. The circuit breakers, 
relays, control instruments and ancillary equipment will be re- 
placed in conjunction with the turbine runner replacement outages 
and with unit maintenance outages as appropriate. The contractors 
responsible for the supply of the circuit breakers and for the design 
and supply of the relay and control instrument systems and ancil- 
lary equipment will supervise the installation and be responsible 
for the commissioning of the respective apparatus, systems and 
equipment. 

Throughout the Project, EEA will utilize the services of an Engi- 
neering Advisor acceptable to A.I.D. to assist in the preparation of 
apparatus and instrumentation specifications, procurements, con- 

* tract negotiations, contract administration, factory inspections and 
project management. 


Attachment 1 to Annex 1 Project No. 268-0160 
ILLUSTRATIVE PROJECT FINANCIAL PLAN 


SUMMARY OF COST ESTIMATES 
U.S. DOLLARS ($000) 











FOREIGN 


EXCHANGE TOTAL 









82,020* 102,487* 







a. Runner Replacement ........... 20,417* 
b. Circuit Breaker, Relay, 
Control Instrument Re- 
DPIACEMENE ......seerecsssesescessonsesees 


c. Technical Services ........:c.00 


Total Estimated Proj- 
CCE COSt .....ssscsrceeseceeees 









14,416 2,900 
38,564 700 


100,000 24,017 


17,316 
4,264 












124,017 
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SUMMARY OF COST ESTIMATES—Continued 
U.S. DOLLARS ($000) 








Prec 
CHANGE 


CY 
LENT 
85,000 20,417 
15, 000 3; 600 







First Year Funding...............000 105,417 
Future Funding** ...........ccescee 18,600 
Total Estimated Proj- 


ect Funding...........06 100,000 24,017 124,017 





*Runner replacement cost estimate includes escalation calculated on basis of 
ee 1981 a adjusted for future increases in cost at an assumed rate of 
percent per 
‘ Me TD. contributions to the project are subject to the availability of 
un 


[Footnotes in the original.] 


[RELATED LETTER] 


UNITED STATES AGENCY for INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT 

5, Latin AMERICA STREET 

GARDEN City 

Carro, Ecypt 


12 APR 1982 


Mr. Fouap IskANDAR 
Senior Undersecretary of State for Economic Cooperation with 
the US. 
Ministry of Investment and International Cooperation 
8, Adly Street 
Cairo 

Subject: AID Grant 263-0160 Rehabilitation and Modernization of 
the Aswan High Dam Hydroelectric Power Station Implementation 
Letter No. 1 

Dear Mr. IsKanpar: This letter, as an element of our continuing 
consultations on this project, sets forth certain of our mutual un- 
derstandings regarding the responsibilities of our respective Gov- 
ernments under the subject Grant Agreement. It also provides ad- 
ditional clarification regarding Sections 5.7 and 5.8 of the Agree- 
ment. A more complete implementation letter on our joint under- 
takings will be provided subsequently. 


Section 5.7 Electricity Tariffs 


This provision recognizes that the Arab Republic of Egypt (GOE) 
is undertaking High and Medium/Low voltage tariff studies which 


TIAS 10377 


594 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 


will form the basis of electricity tariff changes along with any 
changes in fuel prices. It also reflects the recognition of the Egyp- 
tian Government that an adequate rate of return from these tariffs 
is crucial to the financial viability of the Egyptian Electricity Au- 
thority (EEA). This involves recognition that EEA must strengthen 
its financial base to meet the operational and maintenance require- 
ments for current energy projects and for planned energy develop- 
ment project. 

A.LD. is also mindful of the need for Egypt to expand its produc- 
tion and distribution of energy consistent with the ability of the 
Arab Republic of Egypt to adjust its financial commitments and 
planning. In this light, both parties agree to continue joint collabo- 
ration on possible options for establishing satisfactory rates of 
return on the net revalued assets of EEA by implementing a com- 
prehensive tariff structure based upon the High and Medium/Low 
voltage tariff studies. Since the results of these studies will not be 
immediately available, the G.O.E. agrees that in the interim, inclu- 
sive of the year of this agreement, it will take the necessary actions 
to establish a minimum yearly rate of return for EEA. To this end, 
the GOE will take the necessary action to achieve such a rate of 
return on net revalued assets as is specified in its existing assist- 
ance agreements, including that with the World Bank. The G.O.E. 
agrees that any changes in fuel prices will be broadly distributed 
and will not exclude EEA, and also that such price changes will be 
reflected in the EEA tariff structure in order to assure that EEA’s 
rate of return will not be adversely affected. 


Section 5.8 Other Information 


This provision sets forth the recognition of both parties of the im- 
portance in fully sharing information directly affecting the Project. 
For example, following the November 14, 1981, earthquake in 
Aswan and continuing seismic activity, the G.O.E., acting through 
the Ministry of Education and Scientific Research, the Egyptian 
Geological Survey and other G.O.E. Ministries, have consulted and 
continue to consult with numerous international organizations and 
have initiated a number of seismic and geological studies and eval- 
uations. The results of these studies and evaluations could alter the 
planned operation of the High Dam Power Station and should 
therefore be considered in the design of the Francis turbine run- 
ners, circuit breakers, relays and control instrumentation which 
are being financed by the parties under the Project. Consequently, 
our Governments agree that all information that could affect the 
design of the equipment and apparatus, will be made available to 
all concerned Parties in a timely fashion to minimize the risk of an 
improper design and minimize costs. 
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If these understandings fully represent your Government’s posi- 
tion with respect to this Project, please indicate your concurrence 
below and return the signed original to me. 

Sincerely yours, 
Dona. S. BRowN 
Donald S. Brown 


Director 


CONCUR Fovap IsKANDAR 
Fouad Iskandar 


Senior Undersecretary of State 
For Economic Cooperation with 
the U.S.A. 


cc: His Excellency Mohamed Maher Abaza, 
Minister of Electricity and Energy 
Eng. Abdel Hamid El Sayyad, EEA 
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PAKISTAN 


Economic Assistance: Agricultural Commodities and 
Equipment 


Agreement signed at Islamabad April 13, 1982; 
Entered into force April 13, 1982. 
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. AID. Program No. 391-0468 
foan No. 391-K-187 
Appropriation No. 72-1121037 


Budget Plan Code: ; 
Grant: HESA-82-37391-KG-32 


Loan : HESA-82-37391-KL-32 


COMMODITY IMPORT GRANT AND LOAN AGREEMENT 
BETWEEN 
THE PRESIDENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 


AGRICULTURAL COMMODITIES AND EQUIPMENT 


DATED: April 13, 1982 


(CONFORMED COPY) 
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A.I.D. Program No. 391-0468 — 
oan No, 391-K-187 


Appropriation No. 72-1121037 


Budget Pian Code: 
Grant: HESA-82-37391-KG-32 


Loan : HESA-82-37391-KL-32 


COMMODITY IMPORT GRANT AND LOAN AGREEMENT 
Dated: April 13, 1982 

Between 

The President of the Islamic Republic of Pakistan, 

Acting through the Government of Pakistan (hereinafter 

referred to as the "Borrower/Grantee! "Borrower" or 

"Grantee" as the case may be) 

and 


The United States of America, acting through the 
Agency for International Development (A.I.D.)} 


Article 1: The Grant 

To finance the foreign exchange costs and local costs 
of certain commodities and commodity-related services 
("Eligible Items") necessary to promote the economic and 
political stability of Pakistan, the United States, 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as 
amended, |*] agrees to grant the Government of Pakistan, under 
the terms of this Agreement, not to exceed Twenty Six 
Million United States (U.S.} Dollars ($ 26,000,000) 


("Grant"), 


Article 2: The Loan 

To finance the foreign exchange costs of certain 
commodities and commodity-related services ("Eligible 
Items") necessary to promote the economic and 


political stability of Pakistan, the United States, 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151. 
TIAS 10378 


34 UST] Pakistan—Economic Assistance—Apr. 13, 1982 603 


pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as 
amended, agrees to lend the Government of Pakistan, under 
the terms of this Agreement, not to exceed Thirty Four 
Million United States (U.S.) Dollars ($34,000,000) 
("Loan"). The aggregate amount of disbursements under 


this Loan is referred to as "Principal" 


Article 3: Loan Terms 

Section 3.1: Interest. The Borrower shall pay 
to A.I.D. interest on the Loan which will accrue at the 
rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years 
following the date of the first disbursement hereunder 
and at the rate of three percent (3%) per annum there- 
after on the outstanding balance of Principal and on any 
due and unpaid interest. Interest on the outstanding 
balance will accrue from the date (as defined in 
Section 6.5) of each respective disbursement, and will 
be payable semi-annually. The first payment of interest 
will be due and payable no later than six (6) months 
after the first disbursement hereunder, on a date to 


be specified by A.I.D. 
Section 3.2: Repayment. The Borrower will repay 
to A.I.D. the Principal within forty (40) years from the 


date of the first disbursement of the Loan in sixty one 


(61) approximately equal semi-annual installments of 
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Principal and interest. The first installment of 
Principal will be payable nine and one-half (9}) years 
after the date on which the first interest payment is 
due in accordance with Section 3.1. A.I.D. will provide 
the Borrower with an amortization schedule in accordance. 
with this Section after the final disbursement under 


the Loan. 


Section 3.3: Application, Currency, and Place 
of Payment. All payments of interest and Principal 


hereunder will be made in U.S. Dollars and will be 
applied first to the payment of interest due and then 
to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may 
otherwise specify in writing, payments will be made to 
the Controller, Office of Financial Management, Agency 
for International Development, Washington, D.C. 20523, 
U.S.A., and will be deemed made when received by the 


Office of Financial Management. 


Section 3.4: Prepayments. Upon payment of all 
interest and any refunds then due, the Borrower may 
repay, without penalty, all or any part of the Principal. 
Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such 
prepayment will be applied to the installments of 


Principal in the inverse order of their maturity. 
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Section 3.5: Renegotiation of Terms. 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, 
at such time or times as either may request, 
an acceleration of the repayment of the Loan 
in the event that there is any significant 
and continuing improvement in the internal and 
external economic and financial position and 
prospects of Pakistan, which enables the 
Borrower to repay the Loan on a shorter 
schedule. 

Any request by either Party to the other to 
so negotiate, will be made pursuant to 
Section 12.3, and will give the name and 
address of the person or persons who will 
represent the requesting Party in such 
negotiations. 

Within thirty (30) days after delivery of a 
request to negotiate, the requested Party 
will communicate to the other, pursuant to 
Section 12.3, the name and address of the 


person or persons who will represent the 


_ requested Party in such negotiations. 


The representatives of the Parties will meet 
to carry out negotiations no later than 
thirty (30) days after delivery of the 


requested Party's communications under 
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sub-section (c). The negotiations will take 
place at a location mutually agreed upon 
by the representatives of the Parties, 
provided that, in the absence of mutual 
agreement, the negotiations will take 

place at the Borrower's Ministty of Law 


and Parlianentary Affairs, in Pakistan. 


Section 3.6: Termination of Full Payment. Upon 


payment in full of the Principal and any accrued interest, 
the Loan part of this Agreement and all obligations of 
the Borrower and A.I.D. under the Loan part of this 


Agreement will cease. 


Article 4: Conditions Precedent to Disbursement 

Section 4.1: First Disbursement. Prior to the 
first disbursement under this Grant or this Loan,or to 
the issuance by A.1I.D. of documentation pursuant to 
which disbursement will be made, the Borrower/Grantee 
wili within thirty (30) days after signing this Agreement, 
except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish or have furnished to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D.; 

(a) A proposed Invitation for Bid (IFB) and a 

proposed designation of Charter Party for the 


importation of the fertilizer. 
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(b) An opinion of Counsel acceptable to A.1I.D. 
that this Agreement has been duly authorized 
and/or ratified by, and executed on behalf 
of, the Borrower/Grantee and that it 
constitutes a valid and legally binding 
obligation of the Borrower/Grantee in 
accordance with all of its terms; 

(c) A statement setting forth the names and tities 
of persons holding or acting in the office 
of the Borrower/Grantee and representing 
that the named person or persons have the 
authority to act as the representative or 
representatives of the Borrower/Grantee 
pursuant to Section 12.2 together with a 
specimen signature of each such person 
certified as to its authenticity. 

(d) A statement of the name and title of any 
additional representatives acting for the 
Borrower/Grantee who are authorized to sign 
procurement documents referred to ‘in 
Section 5.2, together with a specimen signature 
of each such person certified as to its 


authenticity. 


Section 4.2: Notification. When A.I.D. has 
determined that the conditions precedent specified in 


Section 4.1 have been met, it will promptly notify the 
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Borrower/Grantee. 


Section 4.3: Terminal Date for Conditions Precedent. 
If all conditions specified in Section 4.1 have not been 
met within thirty (30) days from the date of signing of this 
Agreement, or such later date(s) as A.I.D. may specify 
in writing, A.I.D. at its option, may terminate this 


Agreement by written notice to Borrower/Grantee. 


Article 5: Procurement, Eligibility, and Utilization 


of Commodities 

Section 5.1: A.1I.D. Handbook 11, Chapter 3: This 
Grant and this Loan and the procurement and utilization 
of commodities and commodity-related services financed 
under them are subject to the terms and conditions of 
A.1.D. Handbook 11, Chapter 3 as from time to time amended 
and in effect, except as A.I.D. may otherwise specify 
in writing. If any provision of A.1I.D. Handbook 11, 
Chapter 3 is inconsistent with a provision of this 


Agreement, the provision of this Agreement shall prevail. 


‘Section 5.2: Authorization. Borrower/Grantee 
authorizes the USAID Mission/Pakistan to act as its 
lawful Agent and to execute, -in said capacity, all 
letters and documents on behalf of the Borrower/Grantee 


in accordance with A.I.D. Handbook 11, Chapter 3, as 
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necessary for the following: 

(a) to procure, administer and compensate one or 
more Procurement Services Agents (PSA) under 
this Agreement. Activities contemplated inciude, 
by illustration, advertising for PSA(s) Services, 
evaluating and selecting of PSA(s), and 
instructing, answering inquiries and otherwise 
communicating with PSA(s). 

(b) to procure, administer and finance equipment 
under this Agreement. Activities contemplated 
include, by illustration, preparing and executing 
Project Implementation Orders (PIO's) for 
Equipment, arranging for issuance of Letters of 
Commitment’ to the PSA(s), clearing of equipment 
through customs, and arranging with Provincial 


Authorities for delivery to appropriate sites. 


The Borrower/Grantee shall, upon request of the 
USAID Mission/Pakistan, execute contracts, Project 
Implementation Orders (PIO's) and other documents as 
necessary for procurement of services and equipment 


under this Agreement. 


PSA(s) shall not be utilized for procurement of 


fertilizer, 
Section 5.3: Eligible Items. The commodities 
eligible for financing under this Grant and/or this Loan 


shall be those listed below and such other commodities 
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as are mutually agreed upon in writing by the Parties and 
specified in Implementation Letters(s)} issued to the 
Borrower/Grantee in accordance with Section 12.1 of this 
Agreement. 
ELIGIBLE COMMODITIES 
Group 1: Agricultural inputs where the productive 
impact ie felt almost immediately, i.e. one 
cropping season. Most prominent examples of 
this type are chemical fertilizers, mineral 
components for the manufacture of fertilizer, 


improved seed, and appropriate pesticides. 


Group 2: Agricultural machinery and commodities for 
use on or near the farm and which increase 
the productivity of the farm over the short 
to medium term. This group of items would 
largely be imported and used by private 
parties: farmers or business organizations 
either directly involved in agricultural 
production or providing services to 
farmers. Examples of this category include 
tractors, trucks, rice mills, pre- 
fabricated storage and grain-handling equipment, 
provided that tractors of the makes already 
standardized in Pakistan will be imported in 


accordance with Pakistan Government regulations. 
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Group 3: Agricultural equipment and commodities 
required by public or semi-public bodies 
which provide services to the agricultural 
sector. Examples of this class of equipment 
and commodities are: heavy machinery 
for construction or maintenance of irrigation 
facilities; equipment for road building or 
maintenance., equipment or commodities to 
support agricultural research and extension, 
public sector storage and grain-handling 


equipment, and transport equipment. 


Commodity-related services as defined in A.I.D. 
Handbook 11, Chapter 3, Section 2.6.4 as from time to 
time amended are eligible for financing under this Grant 
and this Loan. Eligible Items will be subject, however, 
to the requirements and Special Provisions of Parts 1, 
II and III of the A.I.D. Commodity Eligibility Listing 
which will be transmitted with the first Implementation 
Letter. A.I.D. may decline to finance any specific 
commodity or commodity-related service when in its 
judgement such financing would be inconsistent with 
the purposes of the Grant and/or the Loan or of the 


Foreign Assistance Act of 1961, as amended. 
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Section 5.4: Selection of Specific Commodities 
to be Procured from List of Eligible Commodities. 


Selection of those specific commodities to be procured 

from the list of eligible commodities (Section 5.3) 

shall be agreed upon by A.I.D. and the Borrower/Grantee: 

in accordance with this Agreement, and pursuant to 

criteria and priorities to be established in Implementation 


Letters which shall from time to time be issued by A.I.D. 


Section 5.5: Procurement Source. All goods and 
services financed by A.I.D. under this Program, except 
for ocean shipping of fertilizer financed under this 
Program, shall have their source and origin in the 
United States of America or Pakistan except as A.I.D. 
may otherwise specify in Implementation Letter or 
may otherwise agree to in writing. Shipping services 
for fertilizer financed under this Program shall have 


their source/origin as set forth in Section 5.10. 


Section 5.6: Bligibility Date. No commodities 
or commodity-related services may be financed under 
this Grant and/or Loan if they were procured pursuant 
to orders or to contracts firmly placed or entered into 
prior to the date of this Agreement, except as A.I.D. 


may otherwise agree in writing. 


TIAS 10378 


34 UST] Pakistan—Economic Assistance—Apr. 13, 1982 613 


Section 5.7: Procurement for Public Sector. With 
respect to-procurement under this Grant and/or this 
Loan by or for Borrower/Grantee, its departments and 
instrumentalities, the provisions of A.I.D. Handbook 11, 
Chapter 3 regarding formal competitive bid procedures 


will apply unless A.I.D. otherwise agrees in writing. 


Section 5.8: Special Procurement Rules. 


(a) None of the proceeds of this Grant and/or Loan 
may be used to finance the purchase, sale, long-term 
lease, exchange or guaranty of a sale of motor vehicles 
unless such motor vehicles are manufactured in the 
United States, except as A.I.D. may otherwise agree in 


writing. 


(b) The source and origin of ocean and air shipping 
will be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's 


country of registry at the time of shipment. 


" (c) All international air shipments financed under 
this Grant and this Loan will be on carriers holding 
U.S. certification to perform the service, unless 
shipment would, in the judgement of the Borrower/Grantee, 
be delayed an unreasonable time awaiting a U.S.-flag 
carrier either at point of origin or transshipment. 


The Borrower/Grantee must certify to the facts in the 
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Vouchers or other: documents retained as part of the 


Grant and/or Loan records. 


Section 5.9: Utilization of Commodities. 

(a} Borrower/Grantee will assure that commodities 
financed under this Grant and/or Loan will be effectively 
used for the purposes for which the assistance is 
made available. To this end, the Borrower/Grantee 
will use its best efforts to assure that the 
following procedures are followed: 

(i) Accurate arrival and clearance records 

are maintained by customs authorities; 
commodity imports are promptly processed 
through customs at ports of entry; such 
commodities are removed from customs 

and/or bonded warehouses within ninety (90) 
calender days from the date the commodities 
are unloaded from the vessel at the port 

of entry, unless the importer is hindered by 


force majeure or A.I.D. otherwise agrees 





in writing; and 
(ii) The commodities are consumed or used by the 
- importer not later than two (2) years from 
the date the commodities are recovered from 
customs, unless a longer period can be 
justified to the satisfaction of A.I.D. by 


reason of force majeure or special market 
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conditions or other circumstances. 
(b) Borrower/Grantee will assure that commodities 
financed under this Grant and/or Loan will not be re- 
exported in the same or substantially the same forn, 


unless so specifically authorized by A.I.D. in writing. 


Section 5.10: Shipping. Unless A.I.D. otherwise ~ 
agrees in writing, ocean shipping for all equipment and 
commodities,except for fertilizer financed under this 
program,shall be only on flag vessels of the United States 
or Pakistan. For fertilizer only, shipping on flag vessels 
of A.I.D. Geographic Code 935 countries shall also be 
eligible. In accordance with the U.S. Cargo Preference 
Act of 1954, | "lat least 50% of the gross tonnage of ail 
equipment and commodities will be transported on privately- 
owned U.S. flag commercial vessels, to the extent that 


such vessels are available at fair and reasonable rates. 


Section 5.11: Insurance. Marine insurance on 
commodities financed by A.I.D. under this Grant and/or 
this Loan may also be financed under this Grant and/or 
this Loan provided that such insurance is placed in a 


country included in the Geographic Code authorized in 


1 68 Stat. 832; 46 U.S.C. § 1241. 
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Section 5.5 of this Agreement. 


Article 6: Disbursement 

Section 6.1: Letter of Commitment to Banks. After 
satisfaction of the conditions precedent, the 
Borrower/Grantee may obtain disbursements of funds under 
this Grant and/or this Loan by submitting Financing 
Requests to A.I.D. for the issuance of letters of 


commitment for specified amounts to one or more banking 


institutions in the United States designated by Borrower/ 


Grantee and satisfactory to A.I.D. Such letters will 
commit A.I.D. to reimburse the bank or banks on behalf 
of the Borrower/Grantee for payments made by the banks 
to suppliers or contractors, under letter of credit or 
otherwise, pursuant to such documentation requirements 
as A.I.D. may prescribe. Banking charges incurred in 
connection with letters of commitment and disbursements 
shall be for the account of the Borrower/Grantee and 


may be financed by this Grant and/or this Loan. 


Section 6.2: Other Forms of Disbursement 
Authorizations. Disbursements of the Grant and/or 
the Loan may also be made through such other means 


as the Parties may agree to in writing. 


Section 6.3: Terminal Date for Requests for 


Disbursement Authorizations , No letter of commitment 


or other disbursement authorization will be issued 
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in response to a request received after twenty-four 
(24) months from the date of signing of this Agreement, 


except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 


Section 6.4: Terminal Date for Requests for 


Disbursement. No disbursement of Grant and/or Loan 
funds shall be made against documentation submitted 
after thirty (30) months from the date of signing 
of this Agreement, except as A.I.D. may otherwise 


agree in writing. 


Section 6.5: Date of Disbursement. Disbursements 
by A.I.D. under this Loan will be deemed to occur on 
the date on which A.I.D. makes a disbursement to the 
Borrower or its designee, or to a bank, contractor or 
supplier pursuant to a letter of commitment or other 


form of disbursement authorization. 


Article 7: General Covenants 

Section 7.1: Use of Sales Proceeds. All local 
currency proceeds from the sale or importation of 
commodities provided under this Agreement will be 
credited to the Federal Consolidated Fund of the 
Borrower/Grantee. Borrower/Grantee agrees to credit 
these proceeds to a special subsidiary account to 


be named "US AID Program for US FY 3¥982" 
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Funds in the special subsidiary account shall be mutually 
programed: by A.1.D. and the GOP for use in development 
activities in such areas as agriculture, rural development, 
water resources, energy, population, education, health and/ 
or in any other areas upon which both parties may agree to 
in writing, and where appropriate, may also be used to 
reduce opium/poppy production. Upon mutual agreement of the 
parties, rupees deposited in the special subsidiary account 
may also be used to pay United States administrative costs 


in Pakistan. 


Section 7.2: Provincial Taxes and Duties. The Borrower/ 
Grantee shall, within 90 days from the date that the selection 
of specific commodities has been agreed upon in accordance 
with Section 5.4 of this agreement provide, in form and 
substance satisfactory to A.I.D., evidence of a budget 
allocation by each province receiving commodities under 
this Agreement sufficient to pay for the duties and taxes, 
if any, imposed on transfer of commodities into that 


province. 


Section 7.3: Reporting. As long as balances remain 
in the Special Account, the Borrower/Grantee shall provide 
to the USAID Mission/Pakistan, in form and substance 
satisfactory to A.I.D., semi-annual reports on the 
balances remaining in the account and the withdrawals and 
uses of the funds from that account during the current 
reporting period with the first report covering deposits 


and withdrawals through December 31, 1982 to be provided by 
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January 15, 1983. 
Section 7.4: Taxation. This Agreement, the 


Grant, the Loan and the Principal of and interest on 
the Loan will be free from any taxation or fees imposed 


under laws in effect in Pakistan. 


Section 7.5: Reporting and Records. In addition 
to the requirements of A.I.D. Handbook 11, Chapter 3, 


the Borrower/Grantee will: 


(a) furnish A.I.D. such reports and information 
relating to the goods and services financed 
by this Grant and/or this Loan and the 
performance of Borrower's/Grantee's obligations 
under this Agreement as A.I.D. may reasonably 
request; 

(b) maintain or cause to be maintained, in 
accordance with generally accepted accounting 
principles and practices consistently applied, 
such books and records relating to this 
Grant and/or this Loan as may be prescribed 
in Implementation Letters. Such books and 
records may be inspected by A.I.D. or any of 
its authorized representatives at all times 
as A.I.D. may reasonably require, and shall 
be maintained for three years after the 


date of last disbursement by A.I.D. under this 
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Grant and/or this Loan; 


(c) permit A.I.D. or any of its authorized 
representatives at all reasonable times during 
the three year period to inspect the commodities 
financed under this Grant and/or this Loan at 


any point, including the.point of use. 


Section 7. 6: Completeness of Information. The 


Borrower/Grantee confirms: 


(a) that the facts and circumstances of which it 
has informed A.I.D., or caused A.I.D. to be 
informed, in the course of reaching agreement 
with A.I.D. on the Grant and/or Loan, are 
accurate and complete and include all facts 
and circumstances that might materially affect 
the Grant and/or Loan and the discharge of 


responsibilities under this Agreement; and 


(b) that it will inform A.I.D. in a timely fashion 
of any subsequent facts and circumstances that 
might materially affect,or that it is 
reasonable to believe might so affect, the 
Grant and/or Loan or the discharge of the 


responsibilities under this Agreement. 
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Section 7.7: Other Payments. Borrower/Grantee 
affirms that no payments have been made or will be 
received by any official of the Borrower/Grantee 
in connection with the procurement of goods or 
services financed under the Grant and/or Loan, 
except fees, taxes, or similar payments legally 
established in the country of the Borrower/ 


Grantee. 


Section 7.8: Minimum size of Transactions. 
No foreign exchange allocation or letters of credit 
issued pursuant to this Agreement shall be in an 
amount less than Ten Thousand Dollars ($ 10,000), 


except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 


Article 8: Trust Fund Contribution 

The GOP shall deposit the sum of Seventy-Four 
Million Pakistani Rupees (Rs 74,000,000) in an 
A.I.D. Trust Fund account, in accordance with the 
deposit schedule shown below, to provide for 
selected costs of the cooperative development 
program of the GOP and the United States for the 


period ending September 30, 1983, 
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(Rs Millions) 


May 1, 1982 15.5 
July 1, 1982 6.5 
October 1, 1982 13.0 
January 1, 1983 12.0 
April 1, 1983 15.0 
July 1, 1983 12.0 

Total 74.0 


Article 9; Special Condition- Cultivation of Opium 
Poppy and Processing of Opium into Heroin 


The Government of Pakistan (GOP) agrees to undertake 
appropriate measures to prohibit cultivation of opium 
poppy and/or processing of-opium into heroin or morphine 
base within any village or area benefiting from this 
project. In the event that a determination is made that 
the cultivation of opium poppy and/or processing of 
opium is occurring in a village or area programed to 
benefit from this project, no equipment shall be 
provided or financed by A.I.D. under this project 
benefiting that village or area until the prohibited 
activity is eliminated. If the prohibited activity is 
not fully eliminated within a specified period of time 
to be agreed upon by the United States Government and 
the GOP, no equipment under this project shall, at 
any time, be provided or financed by A.1I.D. benefiting 


that village or area. If, prior to the Project Assistance 
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Completion Date ("*PACD'') established by A.I.D. for this 
project, as it may be from time to time amended, it is 
determined that the prohibited activity is occurring 

in a village or area which has benefited from this 
project and the prohibited activity is not eliminated 
within a period of time to be agreed upon by the 

United States Government and the GOP, the GOP shall, 

at the option of A.I.D., either withdraw the equipment 
from any use directly benefiting that village or area 

or reimburse A.I.D. for all equipment received from or 
financed by A.I.D. which has resulted in direct 

benefits to that village or area in which the prohibited 
activity is occurring. Such reimbursement shall be 
treated as a refund under the provisions of Section 10.4(c) 
(Refunds of Grant) and/or 11.6(c} (Refunds of Loan) of 


this Agreement. 


Article 10: Termination of Grant; Remedies 

Section 10.1: Termination. The Grant under this 
Agreement may be terminated by mutual agreement of the 
Parties at any time. Either Party may terminate the 
Grant under this Agreement by giving the other Party 


thirty (30) days written notice. 


Section 10.2 Suspension. If at any time: 
(a) Grantee shall fail to comply with any provision 
of this Agreement other than those provisions 


specifically only applicable to the Loan,or 
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(b) 


(c) 


(d) 


(e) 
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Any representation or warranty made by or 

on behalf of Grantee with respect to obtaining 
this Grant or made or required to be made under 
this Agreement other than as applicable only 

to the Loan part of this Agreement is 


incorrect in any material respect; or 


An event occurs that A.I.D. determines to be 
an extraordinary situation that makes it 
improbable either that the purposes of the 
Grant will be attained or that the Grantee 
will be able to perform its obligations 


under the Grant part of the Agreement, or 


Any disbursement by A.I.D. would be in 
violation of the legislation governing A.1.D3 


or 


A default shall have occurred under the Loan 
part of this Agreement or any other agreement 
between Grantee or any of its agencies and 

the Government of the United States or any 

of its agencies, then, in addition to remedies 
provided in A.I.D. Handbook 11, Chapter 3, 


A.I.D. may: 
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(1) suspend or cancel outstanding commitment 
documents under the Grant to the extent that 
they have not been utilized through 
irrevocable commitments to third parties 
or otherwise, or to the extent that A.1.D. 
has not made direct reimbursement to the 
Grantee thereunder, giving prompt notice 


to Grantee thereafter; 


(2) decline to issue additional commitment 
documents under the Grant or to make 
disbursements other than those already 


committed; 


(3) at A.I.D.'s expense, direct that title to 
goods financed under the Grant be vested 
in A.I.D. if the goods are in a deliverable 
state and have not been off-loaded at 


ports of entry of Pakistan. 


Section 10.3: Cancellation by A.I.D.- If, 


within sixty (60) days from the date of any suspension 
of disbursements pursuant to Section 10.2, the cause 

or causes thereof have not been corrected, A.I.D. may 
cancel any part of the Grant that is not then disbursed 


or irrevocably committed to third parties. 
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Section 10.4: Refunds of Grant. 


(a) 


(b) 


In addition to any refund otherwise required 

by A.I.D. pursuant to A.I.D. Handbook 11, 
Chapter 3, if A.1I.D. determines that any Grant 
disbursement is not supported by valid 
documentation in accordance with this Agreement, 
or is in violation of United States law, or is 
not made or used in accordance with the terms 

of this Agreement, A.I.D. may require the Grantee 
to refund the amount of such Grant disbursements 
in U.S. dollars to A.I.D. within sixty (60) days 
after receipt of request therefor. Refunds of 
Grant disbursements paid by the Grantee to A.I.D. 
resulting from violations of the terms of this 
Agreement shall be considered as a reduction in 
the amount of the A.I.D. Grant obligation under 
the Agreement and shall be available for reuse 
under the Grant portion of this Agreement if 


authorized by A.I.D. in writing. 


The right to require such a Grant refund of a 
disbursement will continue, notwithstanding 
any other provision of this Agreement, for 
three (3) years from the date of the last 


disbursement under this Agreement. 
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(c) If A.I.D. determines that A.I.D. is entitled to 
reimbursement under the provisions of Section 9 
of this Agreement, A.I.D. may require the Grantee 
to refund the amount of any Grant disbursement(s) 
for which there is an entitlement to reimbursement 
to A.I.D. in U.S. Dollars within sixty (60) days 
after receipt of request therefor. Such refunds 
paid by the Grantee to A.I.D. shall be considered 
as a reduction in the amount of A.I.D.'s Grant 
obligation under the Agreement but may be made 
available for reuse under the Grant portion of 
this Agreement if authorized by A.I.D. in 


writing. 


Section 10.5: Non-waiver of Remedies. No délay in 
exercising or omitting to exercise any right, power 
or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement 

will be construed as a waiver of such rights, powers 


or remedies. 


Article 11: Termination of Loan: Remedies 
Section 11.1: Cancellation by Borrower. The 
Borrower may, by giving A.I.D. thirty (30) days 
written notice, cancel any part of the Loan under 
this Agreement which has not been disbursed or committed 


for disbursement to third parties. 
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Section 11.2: Events of Default; Acceleration. It 
will be an “Event of Default" if Borrower shall have 


failed: 


(a) to pay when due any interest or instaliment 
of Principal required under this Agreement; 


or 


(b) to comply with any other provision of the 
Agreement other than those provisions 
specifically only applicable to the 


Grant; or 


(c) to pay when due any interest or installment 
of Principal or other payment required 
under any other loan, the Grant part of 
this Agreement, guaranty or other 
agreement between the Borrower or any 
of its agencies and A.I.D. or any of its 


predecessor agencies. 


If an Event of Default shall have occurred, then 
A.I.D. may give the Borrower notice that all or any 
part of the unrepaid Principal will be due and payable 
sixty (60) days thereafter, and, unless such Event 


of Default is cured within that time: 


(1) such unrepaid Principal and accrued interest 
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hereunder will be due and payable immediately; 


and 


.(2) the amount of any further disbursement made 
pursuant to then outstanding commitments to 
third parties or otherwise will become due 


and payable as soon as made. 
Section 11.3: Suspension. If at any time: 
(a) An Event of Default has occurred; or 


(b) An event occurs that A.I.D. determines to be 
an extraordinary situation that makes it 
improbable either that the purposes of the 
Loan will be attained or that the Borrower will 
be able to perform its obligations under this 


Agreement; or 


(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation 


of the legislation governing A.I.D.; or 


(d) The Borrower shall have failed to pay when due 
any interest, installment of Principal or other 
payment required under the Grant part of this 
Agreement, any other loan, guaranty, or other 
agreement between the Borrower or any of its 


agencies and the Government of the United 
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States or any of its agencies, 
Then, in addition to remedies provided in A.1I.D. 


Handbook 11, Chapter 3, A.I.D. may: 


(1) suspend or cancel outstanding commitment 
documents under the Loan to the extent 
that they have not been utilized through 
irrevocable commitment to third parties 
or otherwise, giving prompt notice thereof 


to the Borrower; 


(2) decline to issue additional commitment 
documents under the Loan or to make 
disbursements other than those already 


committed; and 


(3) at A.I.D."s expense, direct that title to 
goods financed under the Loan be vested 
in A.I.D. if the goods are in a deliverable 
state and have not been off-loaded in any 
ports of entry of Borrower's country. Any 
disbursement made under the Loan with 
respect to such transferred goods will be 


deducted from Principal. 
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Section 11.4: Cancellation by A.I.D. If, within 
sixty (60) days from the date of any suspension of 
disbursements pursuant to Section 11.3, the cause or 
causes thereof have not been corrected, A.I.D. may cancel 
any part of the Loan that is not then disbursed or 


irrevocably committed to third parties. 


Section 11,5: Continued Effectiveness of Agreement. 


Notwithstanding any cancellation, suspension of disbursements, 
or acceleration of repayment, the Loan provisions of this 
Agreement will continue in effect until the payment in 


full of all Principal and accrued interest hereunder. 


Section 11.6: Refunds of Loan. 

(a) In addition to any refund otherwise required 
by A.I.D. pursuant to A.I.D. Handbook 11, 
Chapter 3, if A.I.D. determines that any Loan 
disbursement is not supported by valid documentation 
in accordance with this Agreement, or is in 
violation of United States law, or is not made 
or used in accordance with the terms of this 
Agreement, A.I.D. may require the Borrower to 
refund the amount of such Loan disbursement 
in U.S.Dollars to A.I.D. within sixty (60) 
days after receipt of request therefor. Refunds 
-of Loan disbursements paid by the Borrower to 


A.I.D. resulting from violations of the terms of 
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this Agreement shall be considered as a reduction 
in the amount of A.I.D.'s obligation under the 
Agreement and shall be available for reuse 

under the Loan portion of the Agreement if 
authorized by A.I.D. in writing. Any refund 
which reduces the amount of A.I.D. assistance 
hereunder will be applied to the installments 

of Principal in the inverse order of their 


maturity. 


(b) The right to require such a refund of a Loan 
disbursement will continue, notwithstanding 
any other provision of this Agreement, for 
three (3) years from the date of the last 


disbursement under this Agreement. 


(c) If A.I.D. determines that A.I.D. is entitled 
to reimbursement under the provisions of 
Section 9 of this Agreement, A.I.D. may 
require the Borrower to refund the amount 
of such Loan disbursement(s) for which there 
is an entitlement to reimbursement to A.I.D. 
in U.S. Dollars within sixty (60) days after 
receipt of request therefor. Such refunds shall 
be considered as a reduction in the amount 
of A.I.D.'s Loan obligation under the Agreement 
but may be made available for reuse under the 


Loan portion of the Agreement if authorized 
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by A.I.D. in writing. Any refund which reduces 


the amount of A.I.D. assistance hereunder 
will be applied to the installments of 
Principal in the inverse order of their 


maturity. 


Section 11.7: Non-waiver of Remedies. No delay in 
exercising or omitting to exercise any right, power, 
or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement will 
be construed as a waiver of such rights, powers or 


remedies. 


Article 12: Miscellaneous 

Section 12.1: - Implementation Letters. From time to 
time, for the information and guidance of both parties, 
A.I.D. will issue Implementation Letters describing the 
procedures applicable to the implementation of this 
Agreement. Except as permitted by particular provision 
of this Agreement, Implementation Letters will not be 
used to amend or modify <he text of this Agreement. 

Section 12.2: Representatives. For all purposes 
relevant to this Agreement, the Borrower/Grantee will 
be represented by the individual holding or acting in 
the Office of the Additional Secretary, Joint Secretary 
and the Deputy Secretary for Economic Affairs Division. 
A.1I.D. will be represented by the individual holding 


or acting in the Office of the Direetor, USAID Mission 
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to Pakistan. As provided in Section 4.1{c), the names 

of the representatives of the Borrower/Grantee, with 
specimen signatures, will be provided to A.I.D., which 
may accept as duly authorized any instrument signed by 
such representatives in implementation of this Agreement, 
until receipt of written notice of revocation of this 


authority. 

Section 12,3: Communication. Any notice, request, 
document or other communication submitted by either 
party to the other under this Agreement will be in 
writing or by telegram or cable, and will be deemed duly 
given or sent when delivered to such party at the following 
addresses :- 


- To the Borrower/Grantee 


Mail Address: Economic Affairs Division 
Government of Pakistan 
Islamabad (Pakistan) 


Alternative address for cables: ECONOMIC ISLAMABAD 


To A.I.D. 


Mail Address: USAID/Pakistan 
Islamabad 


Alternative address for cables: USAIDPAK ISLAMABAD 
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All such communications will be in English, uniess the 


parties otherwise agree in writing. Other addresses may 


be substituted for the above upon the giving of notice. 


The Borrower/Grantee will provide the USAID Mission with 


an original and one copy of each communication sent to 


A.I.D. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower/Grantee and the 


United States of America, each acting through its duly 


authorized representatives, have caused this Agreement to 


be signed in their names and delivered as of the day and 


year first above written. 


76-477 0 - 88 - 21 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 


By: _ Ejaz A. Naik 


Name: Ejaz A. Naik 
Title: Secretary 


Economic Affairs Division 


UNITED STATES OF AMERICA 


By: _ Ronald I. Spiers 


Name: Ronald I.Spiers 
Title: Ambassador of the United 
States of America 


By: Donor M. Lion 
Name: Donor M. Lion 


Title: Director, USAID/Pakistan 
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International Natural Rubber Agreement, 1979 


Done at Geneva October 6, 1979; 

Transmitted by the President of the United States of America to 
the Senate April 2, 1980 (S. Ex. D, 96th Cong., 2d Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Rela- 
tions May 15, 1980 (S. Ex. Rept. No. 96-35, 96th Cong., 2d 
Sess.); . 

Advice and consent to ratification by the Senate May 22, 1980; 

Ratified by the President June 6, 1980; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Secretary-General of the United Nations May 28, 1981; 

Proclaimed by the President July 23, 1982; 

Entered into force provisionally for the United States of America 
October 23, 1980; 

Entered into force definitively April 15, 1962. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED States oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The International Natural Rubber Agreement, 1979, together 
with three annexes relating thereto, was done at Geneva on Octo- 
ber 6, 1979 and was signed on behalf of the United States of Amer- 
ica on January 8, 1980, a certified copy of which Agreement is 
hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
May 22, 1980, two-thirds of the Senators present concurring there- 
in, gave its advice and consent to the ratification of the Agreement, 
with annexes; 

The President of the United States of America ratified the 
Agreement, with annexes, on June 6, 1980, in pursuance of the 
+ advice and consent of the Senate; 

The United States of America deposited a declaration of provi- 
sional application of the Agreement on October 23, 1980, and the 
Agreement became provisionally applicable on October 23, 1980; 

The United States of America deposited its instrument of ratifi- 
cation on May 28, 1981; 
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Pursuant to the provisions of Article 61, the International Natu- 
ral Rubber Agreement, 1979, entered into force definitively for the 
United States of America on April 15, 1982; 

Now, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United 
States of America, proclaim and make public the International 
Natural Rubber Agreement, 1979, to the end that it be observed 
and fulfilled with good faith on and after April 15, 1982, by the 
United States of America and by the citizens of the United States 
of America and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-third day of July in 

the year of our Lord one thousand nine hundred eighty- 
[SEAL] two and of the Independence of the United States of 
America the two hundred seventh. 


RoNALD REAGAN 


By the President: 
GrorcE P. SHULTZ 
Secretary of State 
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PREAMBLE 


The contracting parlies, 


Recalling the Declaration and the Programme of Action on the Establishment of 
a New Intemational Economic Order, */ 


Recognizing in particular the importance of the United Nations Conference on 
Trade and Nevelopment resolution 93 (IV), adopted at its fourth session, and 
resolution 124 (V), adopted at its fifth session, on the Integrated Programme 
for Commodities, 


Recognizing the importance of natural rubber to the economies of members, 
particularly to the exports of exporting members and to supply requirements of 
importing members, ‘ 


Recognizing further that the stabilization of natural rubber prices is in the 
interests of producers, consumers and natural rubber markets, and that an 
intemational natural rubber agreement can significantly assist the growth and 
development of the natural rubber industry to the benefit of both producers and 
consumers, 


Have agreed as follows: 


*/ General Assembly resolutions 3201 (S-VI) and 3202 (S-VI) of 1 May 1974. 
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CHAPTER I ~ OBJECTIVES 


Article 1 


Objectives 


The objectives of the International Natural Rubber Agreement, 1979 
(hereinafter referred to as this Agreement), with a view to achieving the 
relevant objectives as adopted by the United Nations Conference on Trade and 
Development in its resolutions 93 (IV) and 124 (V) on the Integrated Programme 
for Commodities, are inter alia as follows: 


(a) 


(>) 


(c) 


(a) 


(e) 


(£) 
(g) 
(a) 


(i) 


to achieve a balanced growth between the supply of and demand for 
natural rubber, thereby helping to alleviate the serious difficulties 
arising from surpluses or shortages of natural rubber; 


to achieve stable conditions in natural rubber trade through avoiding 
excessive natural rubber price fluctuations, which adversely affect 

the long-term interests of both producers and consumers, and stabilizing 
these prices without distorting long-term market trends, in the 
interests of producers and consumers; 


to help stabilize the export earnings from natural rubber of exporting 
members, and to increase their earings based on expanding natural 
rubber export volumes at fair and remunerative prices, thereby -helping 
to provide the necessary incentives for a dynamic and rising rate of 
production and the resources for accelerated economic growth and social 
development; 


to seek to ensure adequate supplies of natural rubber to meet the 
requirements of importing members at fair and reasonable prices and 
to improve the reliability and continuity of these supplies; 


to take feasible steps in the event of a surplus or shortage of natural 
rubber to mitigate the economic difficulties that members might 
encounter; 


to seek to expand intemational trade in and to improve market access 
for natural rubber and processed products thereof; 


to improve the competitiveness of natural rubber by encouraging research 
and development on the problems of natural rubber; 


to encourage the efficient development of the natural rubber economy by 
seeking to facilitate and promote improvements in the processing, 
marketing and distribution of raw natural rubber; and 


to further intemational co-operation in and consultations on natural 
rubber matters affecting supply and demand, and to facilitate promotion 
and co-ordination of natural rubber research, assistance and other 


programmes. 
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CHAPTER II - DEFINITIONS 


Article 2 


Definitions 


For the purposes of this Agreement: 


(1) "Natural rubber" means the unvulcanized elastomer, whether in solid or 
liquid forms, from Hevea brasiliensis and any other plant which the Council may 
decide for the purposes of this Agreement. 


(2) "Contracting party" means a Government, or an intergovernnental organization 
referred to in article 5, which has consented to be bound by this Agreement 
provisionally or definitively. 


(3) "Member" means a contracting party as defined in definition (2) above. 


(4) “Exporting member" means a wember which exports natural rubber and has 
declared itself to be an exporting member, subject to the agreement of the Council. 


(5) “Importing member" means a member which imports natural rubber and has 
declared itself to be an importing member, subject to the agreement of the Council. 


(6) "Organization" means the International Natural Rubber Organization referred 
to in article 3. 


(7) "Council" means the International Natural Rubber Council referred to in 
article 6. 


(8) "Special vote" means a vote requiring at least two thirds of the votes cast 
by exporting members present and voting and at least two thirds of the votes cast 
by importing members present and voting, counted separately, on condition that 
these votes are cast by at least half the wembers in each category present and 
voting. 


(9) "Exports of natural rubber" means any natural rubber which leaves the customs 
territory of any member, and "imports of natural rubber" means any natural rubber 
which enters the customs territory of any member, provided that for the purposes 
of these definitions, customs territory shall, in the case of a member which 
comprises more than one customs territory, be deemed to refer to the combined 
customs territories of that member. 


(10) "Distributed simple majority vote" means a vote requiring more than half of 
the total votes of exporting members present ami voting and more than half of the 
total votes of importing members present ami voting, counted separately. 


(11) "Freely usable currencies" means the deutsche mark, the French franc, the 
Japanese yen, the pound sterling, ani the United States dollar. 


(12) "Financial year" means the period from 1 January to 31 December inclusive. 
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(13) "Entry into force" means the date on which this Agreement enters into force 
provisionally or definitively in accordance with article 61. 


(24) “Tonne" means a metric ton, i.e. 1,000 kilogrames. 


(15) "Government undertaking" means the financial obligations to the Council 
which are committed by members as security for financing the contingency 
Buffer Stock and which can be called by the Council to met its financial 
obligations in accordance with article 28; members shall be liable solely to 
the Council up to the amount of their undertakings. 


(16) "Malayaian/Singapore cent" means the average of the Malaysian sen ani the 
Singapore cent at the prevailing rates of exchange. 


(17) "Time-weighted net contribution of a member" means its net contributions 
weighted by the number of years of its membership in the Organization. 
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CHAPTER III - ORGANIZATION AND ADMINISTRATION 


Article 3 


Establishment, headquarters and structure 
of the International Natural Rubber Organization 


1. The International Natural Rubber Organization is hereby established to 
administer the provisions and supervise the operation of this Agreement. 


2. The Organization shall function through the International Natural Rubber 
Council, its Executive Director and its staff, and such other bodies as are 
provided for in this Agreement. 


3. At its first session the Council shall, by special vote, decide that the 
headquarters of the Organization shall be in Kuala Iumpur or London. 


4. The headquarters of the Organization shall at all times be located in tne 
territory of a member. 
Article 4 
Membership in the Organization 

1. There shall be twe categories of membership, namely, 

(a) exporting, and 

(bo) importing. 
2. The Council shall establish criteria regarding a change by a member in its 
category of membership as defined in paragraph 1 of this article, taking fully 
into account the provisions of articles 25 and 28. A member which meets such 


criteria may change its category of membership subject to the agreement of the 
Council by special vote. 


3. Each contracting party shall constitute a single member of the Organization. 


Article 5 


Membership by intergovernmental organizations 


1. Any reference in this Agreement to a "Government" or "Governments" shall be 
construed as including a reference to the European Economic Community and to any 
intergovernmental organization having responsibilities in respect of the 
negotiation, conclusion and application of international agreements, in particular 
commodity agreements. Accordingly, any reference in this Agreement to signature, 
ratification, acceptance or approval, or to notification of provisional 
application, or to accession shall, in the case of such intergovernmental 
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organizations, be construed as including a reference to signature, ratification, 
acceptance or approval, or to notification of provisional application, or to 
accession, by such intergovernmental organizations. 


2. In the case of votes on matters within their competence, such 
intergovernmental organizations shall exercise their voting rights with a number 
of votes equal to the total number of votes attributed, in accordance with 
article 15, to their member States. 
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CHAPTER IV ~ THE INTERNATIONAL NATURAL RUBBER COUNCIL 
Article 6 


Composition of the International Natural Rubber Council 


1. ‘The highest authority of the Organization shall be the International Natural 
Rubber Council, which shall consist of all the members of the Organization. 


2. Each member shall be represented in the Council by one delegate, and may 
designate alternates and advisers to attend sessions of the Council. 


3. An alternate delegate shall be empowered to act and vote on behalf of the 
delegate during the latter's absence or in special circumstances. 


Article 7 


Powers and functions of the Council 


1. The Council shall exercise all such powers and perform or arrange for the 
performance of all such functions as are necessary to carry out the provisions of 
this Agreement. 


2. The Council shall, by special vote, adopt such rules and regulations as are 
necessary to carry out the provisions of this Agreement and are consistent 
therewith. These shall include its own rules of procedure and those of the 
committees established under article 19, rules for the administration and 
operation of the Buffer Stock, and the financial and staff regulations of the 
Organization. The Council may, in its rules of procedure, provide for a procedure 
whereby it may, without meeting, decide specific questions. 


3. The Council shall keep such records as are required for the performance of 
its functions under this Agreement. 


4. The Council shall publish an annual report on the activities of the 
Organization and such other information as it considers appropriate. 


Article 8 


Borrowing in exceptional circumstances 


1. The Council may, by special vote, borrow from commercial sources for the 
Buffer Stock and/or Administrative Accounts to cover any deficits on either 
Account caused by lags between authorized expenditures and required contributions. 
If the borrowing results from a delay in the receipt of a contribution from a 
member, the financial costs incurred by the Council in such borrowing shall be met 
by the member in arrears in addition to the full payment of its contribution. 


2. Any member may, at its own discretion, elect to contribute cash directly to 


the appropriate Account, in lieu of commercial borrowing by the Council for that 
member's share of the required funds. 
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Article 9 
Delegation of powers 


1. The Council may, by special vote, delegate to any committee established under 
article 19 the exercise of any or all of its powers which, in accordance with the 
provisions of this Agreement, do not require a special vote of the Council. 
Notwithstanding this delegation, the Council may at any time discuss and decide 
any issue that may have been delegated to any of its committees. 


2. The Council may, by special vote, revoke any power delegated to a committee, 


Article 10 


Co-operation with other organizations 


1. The Council may make whatever arrangements are appropriate for consultation 
or co-operation with the United Nations, its organs and specialized agencies, and 
other intergovernmental organizations as appropriate. 


2. ‘The Council may also make arrangements for maintaining contact with 
appropriate international non-governmental organizations. 


Article 11 
Admission of observers 


The Council may invite any non-member Government, or any of the organizations 
referred to in article 10, to attend as an observer any of the meetings of the 
Council or of any committee established under article 19. 


Article 12 
Chairman and Vice-Chairman 
1. The Council shall elect for each year a Chairman and a Vice-Chairman. 


2. The Chairman and the Vice-Chairman shall be elected, one from among the 
representatives of exporting members and the other from among the representatives 
of importing members. These offices shall alternate each year between the two 
categories of members, provided, however, that this shall not prohibit the 
re-election of either or both, under exceptional circumstances, by special vote of 
the Council, 


3. In the temporary absence of the Chairman, he shall be replaced by the 
Vice-Chairman, In the temporary absence of both the Chairman and the Vice-Chairman 
or the permanent absence of one or both of them, the Council may elect new officers 
from among the representatives of the exporting members and/or from among the 
represeritatives of the importing members, as appropriate, on a temporary or 
permanent basis as may be required. 
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4. Neither the Chairman nor any other officer presiding at a meeting of the 
Council shall vote at that meeting. He may, however, empower another 
representative from the same category of membership to exercise the voting rights 
of the member which he represents. 


Article 13 


Executive Director, Buffer Stock Manager and other staff 


1. The Council shall, by special vote, appoint an Executive Director and a 
Buffer Stock Manager. 


2. The terms and conditions of appointment of the Executive Director and the 
Buffer Stock Manager shall be determined by the Council. 


3. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the 
Organization and shall be responsible to the Council for the administration and 
operation of this Agreement in accordance with decisions of the Council. 


4. ‘The Buffer Stock Manager shall be responsible to the Executive Director and 
the Council for the functions conferred upon him by this Agreement, as well as for 
such additional functions as the Council may determine. The Buffer Stock Manager 
shall be responsible for the day-to-day operation of the Buffer Stock, and shall 
keep the Executive Director informed of the general operations of the Buffer Stock 
so that the Executive Director may ensure its effectiveness in meeting the 
objectives of this Agreement. 


5. The Executive Director shall appoint the staff in accordance with regulations 
established by the Council, The staff shall be responsible to the Executive 
Director. 


6. Neither the Executive Director nor any member of the staff, including the 
Buffer Stock Manager, shall have any financial interest in the rubber industry or 
trade, or associated commercial activities. 


7» In the performance of their duties, the Executive Director, the Buffer Stock 
Manager and other staff shall not seek or receive instructions from any member or 
from any other authority external to the Council or to any committee established 
under article 19, They shall refrain from any action which might reflect on their 
positions as international officials responsible only to the Council. Each member 
shall respect the exclusively international character of the responsibilities of 
the Executive Director, the Buffer Stock Manager and other staff and shall not 
seek to influence them in the discharge of their responsibilities. 
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Article 14 


Sessions 


1. As a general rule, the Council shall hold one regular session in each half of 
the year. 


2. ‘Im addition to sessions in circumstances specifically provided for in this 
Agreement, the Council shall also meet in special session whenever it so decides 
or at the request of: 


(a) the Chairman of the Council; 

(b) the Executive Director; 

(c) a majority of the exporting members; 

(a) a majority of the importing members; 

(e) an exporting member or exporting members holding at least 200 votes; or 
(f) an importing member or importing members holding at least 200 votes. 


3. Sessions shall be held at the headquarters of the Organization unless the 
Council, by special vote, decides otherwise. If on the invitation of any member 
the Council meets elsewhere than at the headquarters of the Organization, that 
member shall pay the additional costs incurred by the Council. 


4. Notice of any sessions and the agenda for such sessions shall be communicated 
to members by the Executive Director at least 30 days in advance, except in cases 
of emergency when notice shall be communicated at least seven days in advance, 


Article 15 
Distribution of votes 


1. The exporting members shall together hold 1,000 votes and the importing 
members shall together hold 1,000 votes. 


2. Each exporting member shall receive one initial vote out of the 1,000 votes 
except that in the case of an exporting member with net exports of less than 
10,000 tonnes annually the initial vote shall not apply. The remainder of such 
votes shall be distributed among the exporting members as nearly as possible in 
proportion to the volume of their respective net exports of natural rubber for the 
period of five calendar years commencing six calendar years prior to the 
distribution of votes, except that Singapore's net exports of natural rubber for 
such period shall be calculated at 13 per cent of its total exports for that 
period, 


TIAS 10379 


654 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





3. The votes of importing members shall be distributed among them in proportion 
to the average of their respective net imports of natural rubber during the period 
of three calendar years commencing four calendar years prior to the distribution 
of votes, except that each importing member shall receive one vote even if its 
proportional net import share is otherwise not sufficiently large to so justify. 


4. For the purposes of paragraphs 2 and 3 of this article, paragraphs 2 and 3 of 
article 28 relating to contributions of importing members and article 39, the 
Council shall, at its first session, establish a table of net exports of exporting 
members and a table of net imports of importing members which shall ‘be revised 
annually in accordance with this article. 


5. There shall be no fractional votes. Except as provided in paragraph 3 of 
this article, any fraction less than 0.5 shall be rounded downward, and any 
fraction greater than or equal to 0.5 shall be rounded upward. 


6. The Council shall distribute the votes for each financial year at the 
beginning of the first session of that year in accordance with the provisions of 
this article. Such distribution shall remain in effect for the rest of that year, 
except as provided for in paragraph 7 of this article. 


7. Whenever the membership of the Organization changes or when any member has 
its voting rights suspended or restored under any provision of this Agreement, the 
Council shall redistribute the votes within the affected category or categories of 
members in accordance with the provisions of this article. 


8, In the event of the exclusion of a member pursuant to article 65, or the 
withdrawal of a member pursuant to article 64 or 63, resulting in the reduction of 
the total trade share of those members remaining in either category below 

80 per cent, the Council shal] meet and decide on the terms, conditions and future 
of this Agreement, including in particular the need to maintain effective buffer 
stock operations without causing undue financial burden to the remaining members. 


Article 16 





Voting procedure 


1. Each member shall be entitled to cast the number of votes it holds in the 
Council and shall not be entitled to divide its votes. 


2. By written notification to the Chairman of the Council, any exporting member 
may authorize any other exporting member, and any importing member may authorize 
any other importing member, to represent its interests and to exercise its voting 
rights at any session or meeting of the Council. 


3, A member authorized by another member to cast the latter member's votes shall 
cast such votes as authorized. 


4. When abstaining, a member shall be deemed not to have cast its votes. 
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Article 17 
Quorun 

1. ‘The quorum for any meeting of the Council shall be the presence of a majority 
of exporting members and a majority of importing members, provided that such 
members hold at least two thirds of the total votes in their respective 
categories. 
2. If there is no quorum in accordance with paragraph 1 of this article on the 
day fixed for the meeting and on the following day, the quorum on the third day 
and thereafter shall be the presence of a majority of exporting members and a 
majority of importing members, provided that such members hold a majority of the 
total votes in their respective categories. 


3. Representation in accordance with paragraph 2 of article 16 shall be 
considered as presence. 


Article 18 

Decisions 
1. All decisions of the Council shall be taken and all recommendations shall be 
made by distributed simple majority vote, unless otherwise provided for in this 
Agreement. 
2. Where a member avails itself of the provisions of article 16 and its votes 


are cast at a meeting of the Council, such member shall, for the purpose of 
paragraph 1 of this article, be considered as present and voting. 


Article 19 
Establishment of committees 

1. The following committees are hereby established: 

(a) Committee on Administration; 

(bo) Committee on Buffer Stock Operations; 

(c) Committee on Statistics; and 

(4) Committee on Other Measures. 
Additional committees may also be established by special vote of the Council. 


2. Each committee shall be responsible to the Council. The Council shall, by 
special vote, determine the membership and terms of reference of each committee, 
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Article 20 


Panel of experts 


1. The Council shall establish a panel of experts from the rubber industry and 
trade of exporting and importing members. 


2. ‘The Panel shall be available to provide advice and assistance to the Council 
and its committees, particularly on buffer stock operations and on the other 
measures referred to in article 44. 


3. The membership, functions and administrative arrangements of the Panel shall 
be determined by the Council. 
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CHAPIER V — PRIVILEGES AND IMMUNITIES 


Article 21 


Privileges and immmities 


1. The Organization shall have legal personality. It shall in particular 
have the capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable 
property, and to institute legal proceedings. 


2. ‘The Organization shall, as soon as possible after the entry into force of 
this Agreement, seek to conclude with the Government of the country in which the 
headquarters of the Organization is to be situated (hereinafter referred to as 
the host Government) an agreement (hereinafter referred to as Headquarters 
Agreement) relating to such status, privileges and immmities of the 
Organization, of its Executive Director, staff and experts, ami of members! 
delegations, as are reasonably necessary for the purpose of discharging their 
functions. 


3. Pending the conclusion of the Headquarters Agreement, the Organization shall 
request the host Government to grant, to the extent consistent with its laws, 
exemption from taxation on remmeration paid by the Organization to its 
employees, and on the assets, income and other property of the Organization. 


4. The Organization may also conclude, with one or more Governments, agreements 
to be approved by the Council relating to such privileges and immnities as may 
be necessary for the proper functioning of this Agreement. 

5. If the headquarters of the Organization is moved to another country, the 
Government of that country shall, as soon as possible, conclude with the 
Organization a Headquarters Agreement to be approved by the Council. 


6. ‘The Headquarters Agreement shall be indepenient of this Agreement. It shall, 
however, terminate: 


(a) by agreement between the host Government and the Organization; 


(b) in the event that the headquarters of the Organization is moved from 
the country of the host Government; or 


(c) in the event that the Organization ceases to exist. 
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CHAPTER VI ~ ACCOUNTS AND AUDIT 


Article 22 
Financial accounts 


1. For the operation and administration of this Agreement, there shall be 
established two accounts: 


(a) the Buffer Stock Account, and 
(b) the Administrative Account. 


2. All the following receipts ani expenditures in the creation, operation 
and maintenance of the Buffer Stock shall be brought into the Buffer Stock 
Account: contributions from members under article 28, borrowings for the 
Buffer Stock Account under article 8, repayment of principal and interest on 
such borrowings, revermes from sales of buffer stocks, interest on deposits of 
the Buffer Stock Account, stock acquisition costs, commissions, storage, 
transportation and handling charges, insurance, and costs of rotation. 

The Council may, however, by special vote, bring any other type of receipts or 
expenditures attributable to buffer stock transactions or operations into the 
Buffer Stock Account. 


3. <All other receipts and expenditures relating to the operation of this 
Agreement shall be brought into the Administrative Account. Such expenditures 
shall normally be met by contributions from members assessed in accordance with 
article 25. 


4. ‘The Organization shall not be liable for the expenses of delegations or 
observers to the Council or to any committee established under article 19. 


Article 23 


Form of payment 


Cash payments to the Administrative and Buffer Stock Accounts shall be 
payable in freely usable currencies or currencies which are convertible in the 
major foreign exchange markets into freely usable currencies, and shall be exempt 
from foreign exchange restrictions. 


Article 24 
Audit 


1. The Council shall appoint auditors for the purpose of auditing its books of 
account. 


2. An independently audited statement of the Administrative and Buffer Stock 
Accounts shall be made available to members as soon as possible, but not earlier 
than three months, after the close of each financial year ani be considered for 
approval by the Council at its next session as appropriate.. A summary of the 
audited accounts and balance sheet shall thereafter be published. 
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CHAPTER VII - THE AIMINISTRATIVE ACCOUNT 


Article 25 
Budget contributions 


1. The Council shall at its first session after the entry into force of this 
Agreement approve the budget of the Administrative Account for the period between 
the date of entry into force and the end of the first financial year. 

Thereafter, during the second half of each financial year, the Council shall 
approve the budget of the Administrative Account for the following financial year. 
The Council shall assess the contribution of each member to that budget in 
accordance with paragraph 2 of this article. 


2. The contribution of each member to the administrative budget for each 
financial year shall be in the proportion which the number of its votes at the 
time the administrative budget for that financial year is approved bears to the 
total votes of all the members. In assessing contributions, the votes of each 
member shall be calculated without regard to the suspension of any member's 
voting rights or any redistribution of votes resulting therefrom. 


3. The initial contribution to the administrative budget of any Government which 
becomes a member after the entry into force of this Agreement shall be assessed by 
the Council on the basis of the number of votes to be held by it and the period 
remaining in the current financial year, but the assessment made upon other 
members shall not be altered. 


Article 26 


Payment of contributions to the administrative budget 


1. Contributions to the first administrative budget shall become due on a date 
to be decided by the Council at its first session. Contributions to subsequent 
administrative budgets shall become due on the first day of each financial year. 
The contribution of a Government which becomes a member after the entry into force 
of this Agreement, assessed in accordance with paragraph 3 of article 25, shall, 
for the financial year concerned, become due on a date to be decided by the 
Council. 


2. If a member has not paid its full contribution to the administrative budget 
within two months after such contribution becomes due in accordance with 
paragraph 1 of this article, the Executive Director shall request that member to 
make payment as quickly as possible. If a member has not paid its contribution 
within two months after such request by the Executive Director, its voting rights 
in the Organization shall be suspended unless the Council, by special vote, 
decides otherwise. If a member has still not paid its contribution within 

four months after such request by the Executive Director, all rights of that 
member under this Agreement shall be suspended by the Council wnless the Council, 
by special vote, decides otherwise. 
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3. For contributions received late, the Council shall levy an interest charge at 
the prime rate in the host country from the date the contributions become due, or 
at the commercial rate in the event of borrowing under article 8, whichever is 
appropriate. 


4. A member whose rights have been suspended under paragraph 2 of this article 


shall in particular remain liable to pay its contribution and to meet any other 
of its financial obligations under this Agreement. 
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CHAPTER VITI - THE BUFFER STOCK 


Article 27 
Size of the Buffer Stock 


In order to achieve the objectives of this Agreement, an intemational Buffer 
Stock shall be established. The total capacity of the Buffer Stock shall be of 
550,000 tonnes. It shall be the sole instrument of market intervention for price 
stabilization in this Agreement. The Buffer Stock shall comprise: 


(a) The normal Buffer Stock of 400,000 tonnes, and 


(b) ‘The contingency Buffer Stock of 150,000 tonnes. 
Article 28 


Financing of the Buffer Stock 


1. Members commit themselves to finance the total cost of the international 
Buffer Stock of 550,000 tonnes established under article 27. 


2. ‘The financing of both the normal Buffer Stock and the contingency Buffer 
Stock shall be shared equally between the exporting and importing categories of 
members. Contributions of members to the Buffer Stock Account shall be apportioned 
according to their shares of the votes in the Council, except as provided for in 
paragraphs 3 and 4 of this article. 


3. <Any importing member whose share of total net imports as set out in the table 
to be established by the Council under paragraph 4 of article 15 represents 

0.1 per cent or less of total net imports shall contribute to the Buffer Stock 
Account as follows: 


(a) If its share of total net imports is less than or equal to 0.1 per cent 
but more than 0.05 per cent, such member shall contribute an amount 
assessed on the basis of its actual share of total net imports; 


(b) If its share of total net imports is 0.05 per cent or less, such member 
shall contribute an amount assessed on the basis of a share of 
0.05 per cent of total net imports. 


4. During any period in which this Agreement is in force provisionally either 
under paragraph 2 or subparagraph (b) of paragraph 4 of article 61, the financial 
commitment of each exporting or importing member to the Buffer Stock Account shall 
not in total exceed that member's contribution, calculated on the basis of the 
number of votes corresponding to the percentage shares set out in the tables to be 
established by the Council under paragraph 4 of article 15, of the totals of 
275,000 tonnes falling to the exporting and importing categories of members 
respectively. The financial obligations of members when this Agreement is in force 
provisionally shall be shared equally by exporting and importing categories of 
members. At any time when the aggregate commitment of one category exceeds that of 
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the other, the larger of the two aggregates shall be brought equal to the smaller 
of the two aggregates, each member's votes in that aggregate being reduced in 
proportion to the shares of votes derived from the tables to be established by 
the Council under paragraph 4 of article 15. 


5. The total costs of the normal Buffer Stock of 400,000 tonnes shall be 
financed by contributions by members in cash to the Buffer Stock Account. Such 
contributions may, when relevant, be paid by the appropriate agencies of members 
concerned. 


6. ‘The total costs of the contingency Buffer Stock of 150,000 tonnes shall be 
financed by contributions by members in the form of: 


(a) cash borrowed from commercial sources by the Council upon the security 
alee. stock warrants and government guarantees/government undertakings, 
and/or 


(b) cash. 


Such contributions may, when relevant, be provided by the appropriate agencies of 
members concerned, . 


7» ‘he choice under subparagraph (a) or (b) of paragraph 6 of this article, or 
both, shall be at the discretion of each member; in all cases, the cash shall be 
deposited in the Buffer Stock Account. In the case of borrowing under 
subparagraph (a) of paragraph 6, the value of stock warrants, as a proportion of 
the value of the total Buffer Stock at the time, shall not exceed those members’ 
proportionate shares of votes in the Council. Members on whose behalf the Council 
has undertaken commercial borrowing under subparagraph (a) of paragraph 6 shall be 
responsible for all their respective liabilities arising from such borrowing. 


8. ‘The total costs of the 550,000—-tonne international Buffer Stock shall be paid 
from the Buffer Stock Account. Such costs shall include all expenses involved in 
acquiring and operating the 550,000-tonne international Buffer Stock. In the 
event that the estimated cost, as given in annex C to this Agreement, cannot fully 
cover the total cost of acquisition and operations of the Buffer Stock, the 
Council shall meet and make the necessary arrangements to call up the required 
contributions to cover such costs according to percentage shares of votes, 


Article 29 


Payment of contributions to the Buffer Stock Account 


1. ‘There shall be an initial contribution in cash to the Buffer Stock Account 
equivalent to 70 million Malaysian ringgits. This contribution shall be apportioned 
among all members according to their percentage shares of votes taking in 
consideration paragraph 3 of article 28. The contribution shall be called as soon 
as the Executive Director has been informed by all members that they are in a 
position to meet the financial requirements, within 18 months from the date of 
provisional entry into force of this Agreement. These initial contributions shall 
be due 45 days after the Executive Director calls for thems 
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(e) an upper trigger action price, 
(f) a lower indicative price, and 
(g) an upper indicative price. 


2. The reference price shall, on the entry into force of this Agreement, be 
initially fixed at 210 Malaysian/Singapore cents per kilogramme. It shall be 
reviewed and revised in accordance with section A of article 32. 


3 There shall be an upper intervention price and a lower intervention price 
calculated respectively at plus and mimus 15 per cent of the reference price 
unless the Council, by special vote, decides otherwise. 


4. There shall be an upper trigger action price and a lower trigger action 
price calculated respectively at plus and mims 20 per cent of the reference 
price unless the Council, by special vote, decides otherwise. 


5. The prices calculated in paragraphs 3 and 4 of this article shall be 
rounded to the nearest cent. 


6. Except as otherwise provided for in this Agreement, the lower indicative 
price shall be 150 Malaysian/Singapore cents per kilogramme, and the upper 
indicative price shall be 270 Malaysian/Singapore cents per kilogramme, for the 
first 30 months after the entry into force of this Agreement. 


Article 31 
Operation of the Buffer Stock 


1. If, in relation to the price range provided for in article 30, or as 
subsequently revised in accordance with the provisions of articles 32 and 40, 
the market indicator price provided for in article 33 is: 


(a) at or above the upper trigger action price, the Buffer Stock Manager 
shall defend the upper trigger action price by offering natural rubber 
for sale until the market indicator price falls below the upper trigger 
action price; 


(b) above the upper intervention price, the Buffer Stock Manager may sell 
natural rubber in defence of the upper trigger action price; 


(c) at the upper or lower intervention price, or between them, the Buffer 
Stock Manager shall neither buy nor sell natural rubber, except in 
order to carry out his responsibilities for rotation under article 36; 


(a) below the lower intervention price, the Buffer Stock Manager may buy 
natural rubber in defence of the lower trigger action price; 
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2. The Executive Director may at any time call for contributions provided that 
the Buffer Stock Manager has certified that the Buffer Stock Account may require 
such funds in the next four months. 


3. When a contribution is called, it shall be due from members within 30 days of 
the date of notification. If requested by any member or members accounting for 
200 votes in the Council, the Council shall meet in special session and may modify 
or disapprove the call-up based on an assessment of the need for funds to support 
buffer atock operations in the next three months. If the Council cannot reach a 
decision, contributions shall be due from members in accordance with the Executive 
Director's decision. 

4. Contributions called up for the normal and the contingency Buffer Stock shall 
be valued at the lower trigger action price in effect at the time such 
contributions are called. 


5. ‘The call-up of contributions to the contingency Buffer Stock shall be handled 
as follows: 


(a) At the 300,000—tonne review provided for in article 32, the Council 
shall: 

(i) receive a statement from each member regarding the method by which 
it will finance its share of the contingency Buffer Stock pursuant 
to article 28, and 

(ii) make all financial and other arrangements which may be necessary 
for the prompt implementation of the contingency Buffer Stock 
including call-up of funds if necessary. 


(b) At the 400,000-tomne review provided for in article 32, the Council shall 
ensure thats 


(i) all members have provided financing for their respective shares of 
the contingency Buffer Stock, and 


(ii) the contingency Buffer Stock has been invoked and is fully primed 
for action in accordance with the terms of article 31. 


Article 30 
Price range 
1. There shall be established, for the operations of the Buffer Stock: 


(a) a reference price, 
(b) a lower intervention price, 
(c) an upper intervention price, 


(4) a lower trigger action price, 
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(e) at or below the lower trigger action price, the Buffer Stock Manager 
shall defend the lower trigger action price by offering to buy natural 
rubber until the market indicator price exceeds the lower trigger 
action price. 


2. When sales or purchases for the Buffer Stock reach the 400,000—tonne level, 
the Council shall, by special vote, decide whether to bring the contingency 
Buffer Stock into operation ats 


(a) the lower or upper trigger action price, or 


(b) any price between the lower trigger action price and the lower 
indicative price, or the upper trigger action price and the upper 
indicative price. 


3. Uniess the Council, by special vote, decides otherwise under paragraph 2 of 
this article, the Buffer Stock Manager shall use the contingency Buffer Stock to 
defend the lower indicative price by bringing the contingency Buffer Stock into 
operation when the market indicator price is at a level midway between the lower 
indicative price and the lower trigger action price, and to defend the upper 
indicative price by bringing the contingency Buffer Stock into operation when 
the market indicator price is at a level midway between the upper indicative 
price and the upper trigger action price. 


4. The total facilities of the Buffer Stock, including the normal Buffer Stock 
and the contingency Buffer Stock, shall be fully utilized to ensure that the 
market indicator price does not fall below the lower indicative price or rise 
above the upper indicative price. 


5. Sales and purchases by the Buffer Stock Manager shall be effected through 
established commercial markets at prevailing prices, and all his transactions 
shall be in physical rubber for delivery not later than three calendar months 
forward. 


6. To facilitate the operation of the Buffer Stock, the Council shall establish 
branch offices and such facilities of the Buffer Stock Manager's office, where 
necessary, in established rubber markets and approved warehouse locations. 


Te The Buffer Stock Manager shall prepare a monthly report on buffer stock 
transactions and the Buffer Stock Account's financial position. Sixty days after 
the end of each month, the report for that month shall be made available to 
members. 


8. The information on buffer stock transactions shall include quantities, 
prices, types, grades and markets of all buffer stock operations, including 
rotations effected. The information on the Buffer Stock Account's financial 
position shall also include interest rates on and terms and conditions of 
deposits and loans, the currencies operated in and other relevant information 
on the items referred to in paragraph 2 of article 22. 
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Article 32 
Review and revision of the price range 


A. Reference price 


1. Review and revision of the reference price shall be based on market trends 
and/or net changes in the Buffer Stock, subject to the provisions of this section 
of this article. The reference price shall be reviewed by the Council every 

18 months after the entry into force of this Agreement. 


(a) If the average of the daily market indicator prices over the six-month 
period prior to a review is at the upper intervention price, at the 
lower intervention price or between these two prices, no revision of 
the reference price shall take place. 


(b) If the average of the daily market indicator prices over the six-month 
period prior to a review is below the lower intervention price, the 
reference price shall be automatically revised downwards by 5 per cent 
of its level at the time of the review, unless the Council, by special 
vote, decides on a different percentage adjustment downwards of the 
reference price. 


(c) If the average of the daily market indicator prices over the six-month 
period prior to a review is above the upper intervention price, the 
reference price shall be automatically revised upwards by 5 per cent 
of its level at the time of the review, unless the Council, by special 
vote, decides on a different percentage adjustment upwards of the 
reference price. 


2. Following a net change in the Buffer Stock of 100,000 tonnes since the last 
assessment under this paragraph or the entry into force of this Agreement, the 
Executive Director shall convene a special session of the Council to agsess the 
situation. The Council may, by special vote, decide to take appropriate 
measures which may include: 


(a) suspension of buffer stock operations; 
(b) change in the rate of buffer stock purchases or sales; and 
(c) revision of the reference price. 


3. If net buffer stock purchases or sales amounting to 300,000 tonnes have 
taken place since (a) the entry into force of this Agreement, (b) the last 
revision under this paragraph, or (c) the last revision under paragraph 2 of 
this article, whichever is most recent, the reference price shall be lowered 
or raised, respectively, by 3 per cent of its current level unless the Council, 
by special vote, decides to lower or raise it, respectively, by a different 
percentage amount. 
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4. any adjustments of the reference price for any reason shall not be such-as 
to allow the trigger action prices to breach the lower or upper indicative 
prices. 


B. Inficative prices 


5. The Council may, by special vote, revise the lower and upper indicative 
prices at reviews provided for in this section of this article. 


6. The Council shall ensure that any revision of indicative prices is 
consistent with evolving market trends ani conditions. In this connexion, the 
Council shall take into consideration the trend of natural rubber prices, 
consumption, supply, production costs and stocks, as well as the quantity of 
natural rubber held in the Buffer Stock and the financial position of the 
Buffer Stock Account. 


7. ‘The lower and upper indicative prices shall be reviewed: 
(a) every 30 months after the entry into force of this Agreement; 


(>) in exceptional circumstances, at the request of a member or members 
accounting for 200 or more votes in the Council; ani 


(c) when the reference price has been revised (i) downwards since the 
last revision of the lower indicative price or the entry into force 
of this Agreement, or (ii) upwards since the last revision of the 
upper indicative price or the entry into force of this Agreement, by 
at least 3 per cent under paragraph 3 of this article ani at least 
5 per cent under paragraph 1 of this article, or by at least this 
amount under paragraphs 1, 2 ani/or 3 of this article, provided that 
the average of the daily market indicator price for the 60 days 
subsequent to the last revision of the reference price is either 
below the lower intervention price or above the upper intervention 
price, respectively. 


8. Notwithstanding paragraphs 5, 6 and 7 of this article, there shall be no 
upward revision in the lower or upper indicative price if the average of the 
daily market indicator prices over the six-month period prior to a review of 

the price range under this article is below the reference price. Similarly, 
there shall be no downward revision in the lower or upper indicative price if 
the average of the daily market indicator prices over the six-month period prior 
to a review of the price range under this article is above the reference price. 


Article 33 


Market indicator price 


1. There shall be established a daily market indicator price which shall be a 
composite, weighted average - reflecting the mrket in natural rubber ~ of daily 
official current-month prices on the Kuala Lumpur, London, New York and Singapore 
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markets. Initially, the daily market indicator price shall comprise RSS 1, RSS 3 
and TSR 20 and their weighting shall be equal. All quotations shall be converted 
into f.o.b. Malaysian/Singapore ports in Malaysian/Singapore currency. 


2. The type/grade composition weightings and method of computing the daily 
market indicator price shall be reviewed and may, by special vote, be revised by 
the Council to ensure that it reflects the market in natural rubber. 


3.  #The market indicator price shall be deemed above, at or below price levels 
specified in this Agreement if the average of the daily market indicator prices 
for the last five market days is above, at or below such price levels. 


Article 34 
Composition of buffer stocks 


1. <At its first session after the entry into force of this Agreement, the 
Council shall name the internationally recognized standard grades and types of 
ribbéd smoked sheets and technically specified rubbers for inclusion in the 
Buffer Stock, provided that the following criteria are met: 


(a) the lowest grade and type of natural rubber authorized for inclusion 
in the Buffer Stock shall be RSS 3 and TSR 20; and 


(bv) all grades and types allowed under subparagraph (a) of this paragraph 
which account for at least 3 per cent of the previous calendar year's 
international trade in natural rubber shall be named. 


2. The Council may, by special vote, change these criteria and/or selected 
types/grades, if necessary to ensure that the composition of the Buffer Stock 
reflects the evolving market situation, attainment of the stabilization 
objectives of this Agreement and the need to maintain a high commercial standard 
of quality of buffer stocks. 


3. The Buffer Stock Manager should attempt to ensure that the composition of 
the Buffer Stock reflects export/import patterns of natural rubber, while 
promoting the stabilization objectives of this Agreement. 


4. The Council may, by special vote, direct the Buffer Stock Manager to change 
the composition of the Buffer Stock if the objective of price stabilization so 
dictates. 


Article 35 
Location of buffer stocks 


1. ‘The location of buffer stocks shall ensure economic and efficient commercial 
operations. in accordance with this principle, the buffer stocks shall be located 
in the territory of both exporting and importing members. The distribution of 

the buffer stocks among the members shall be effected in such a way as to attain 
the stabilization objectives éf this Agreement while minimizing costs. 
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2. In order to maintain high commercial quality standards, buffer stocks shall 
be stored only in warehouses approved on the basis of criteria to be decided by 
the Council. 


3. After the entry into force of this Agreement, the Council shall establish 
and approve a list of warehouses and the necessary arrangements for their use. 
The Council shall review this list periodically. 


4. The Council shall also periodically review the location of the buffer 
stocks and may, by special vote, direct the Buffer Stock Manager to change the 
location of the buffer stocks to ensure economic and efficient commercial 
operations, 


Article 36 
Rotation of buffer stocks 


The Buffer Stock Manager shall ensure that all buffer stocks are purchased 
and maintained at a high commercial standard of quality. He shall rotate 
natural rubber stored in the Buffer Stock as necessary to ensure such standards, 
taking into appropriate consideration the cost of such rotation and its impact 
on the stability of the market, The costs of rotation shall be brought into 
the Buffer Stock Account. 


Article 37 


Restriction or suspension of buffer stock operations 


1. Notwithstanding the provisions of article 31, the Council, if in session, 
may, by special vote, restrict or suspend the operations of the Buffer Stock, if 
in its opinion the discharge of the obligations laid upon the Buffer Stock 
Manager by that article will not achieve the objectives of this Agreement. 


2 If the Council is not in session, the Executive Director may, after 
consultation with the Chairman, restrict or suspend operations of ‘the Buffer 
Stock, if in his opinion the discharge of the obligations laid upon the Buffer 
Stock Manager by article 31 will not achieve the objectives of this Agreement, 


3. Inmediately after a decision to restrict or suspend operations of the Buffer 
Stock under paragraph 2 of this article, the Executive Director shall convene a 
session of the Council to review such decision. Notwithstanding the provisions 
of paragraph 4 of article 14, the Council shall meet within seven days after the 
date of restriction or suspension and shall, by special vote, confirm or cancel 
such restriction or suspension. If the Council cannot come to a decision at that 
session, buffer stock operations shall be resumed without any restriction imposed 
under this article. 
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Article 38 


Penalties relating to contributions to the 
Buffer Stock Account 


1. If a member does not fulfil its obligation to contribute to the Buffer Stock 
Account by the date such contribution becomes due, it shall be considered to be in 
arrears. A member in arrears for 60 days or more shall not count as a member for 
the purpose of voting on matters covered in paragraph 2 of this article. 


2. The voting and other rights in the Council of a member in arrears for 
60 days or more under paragraph 1 of this article shall be suspended, wiless the 
Council, by special vote, decides otherwise. 


3e A member in arrears shall bear interest charges at the prime rate in the 
host country beginning on the day such payments become due, unless these arrears 
are met by borrowing by the Council under article 8, in which case that member in 
arrears shall bear the interest costs associated with such borrowing. Coverage 
of arrears by the remaining importing and exporting members shall be on a 
voluntary basis. 


4. When the default has been remedied to the satisfaction of the Council, the 
voting and other rights of the member in arrears for 60 days or more shall be 
restored. If the arrears have been made good by other members, these members 
shall be fully reimbursed. 


Article 39 
Adjustments of contributions to the Buffer Stock Account 


1. When the votes are redistributed at the first session in each financial year 
the Council shall make the necessary adjustment of each member's contribution to 

the Buffer Stock Account in accordance with the provisions of this article. For 

this purpose, the Executive Director shall determine: 


(a) the net contribution of each member, by subtracting refunds of 
contributions to that member in accordance with paragraph 2 of this 
article from the sum of all contributions made by that member since 
the entry into force of this Agreement; 


(b) total net contributions, by summing the net contributions of all 
members; and 


(c) the revised net contribution for each member, by apportioning the total 
net contributions among members on the basis of each member's revised 
voting share in the Council pursuant to article 15, subject to 
paragraph 3 of article 28, provided that the voting share of each 
member shall, for the purpose of this article, be calculated without 
regard to the suspension of any member's voting rights or any 
redistribution of votes resulting therefrom. 
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Where a member's net contribution exceeds its revised net contribution, a refund 
of the difference shall be made to that member from the Buffer Stock Account. 
Where a member's revised net contribution exceeds its net contribution, a payment 
of the difference shall be made by that member to the Buffer Stock Account. 


2. If the Council, having regard to paragraphs 2 and 3 of article 29, decides 
that there are net contributions in excess of funds required to support buffer 
stock operations within the next four months, the Council shall refund such 
excess net contributions less initial contributions unless it decides, by 
special vote, either to make no such refund or to refund a smaller amount. 
Members' shares of the amount to be refunded shall be in proportion to their 
net cash contributions, 


3. At the request of a member, the refund to which it is entitled may be 
retained in the Buffer Stock Account. If a member requests that its refund be 
retained in the Buffer Stock Account, this amount shall be credited against any 
additional contribution requested in accordance with article 29. 


4- ‘The Executive Director shall imnediately notify members of any required 
payments or refunds resulting from adjustments made in accordance with 
paragraphs 1 and 2 of this article. Such payments by members or refunds to 
members shall be made within 60 days from the date the Executive Director issues 
such notification. 


5. In thé event that the amount of cash in the Buffer Stock Account, after 
repayment of borrowing, if any, exceeds the value of total net contributions 
paid by members, such surplus funds shall be distributed upon termination of 
this Agreement. 


Article 40 
The Buffer Stock and changes in exchange rates 


1. In the event that the exchange rate between the Malaysian ringgit/Singapore 
dollar and the currencies of the major natural rubber exporting and importing 
members changes to the extent that the operations of the Buffer Stock are 
significantly affected, the Executive Director shall, in accordance with 
axticle 37, or members may, in accordance with article 14, call for a special 
session of the Council. The Council shall meet within 10 days to confirm or 
cancel measures already taken by the Executive Director pursuant to article 37, 
and may, by special vote, decide to take appropriate measures, including the 
possibility of revising the price range, pursuant to the principles of the first 
sentences of paragraphs 1 and 6 of article 32. 


2. The Council shall, by special vote, establish a procedure to determine a 
significant change in the parities of these currencies for the sole purpose of 
ensuring the timely convening of the Council. 


3. ‘In the event that there is a divergency between the Malaysian ringgit and 
the Singapore dollar to the extent that buffer stock operations are significantly 
affected, the Council shall meet to review the situation and may consider the 
adoption of a single currency. 
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Avticle 41 


Liquidation procedures for the Buffer Stock Account 


1. On termination of this Agreement, the Buffer Stock Manager shall estimate the 
total expense of liquidating or transferring to a new international natural rubber 
agreement the assets of the Buffer Stock Account in accordance with the provisions 
of this article, and shall reserve that amount in a separate account. If these 
balances are inadequate, the Buffer Stock Manager shall sell a sufficient quantity 
of natural rubber in the Buffer Stock to provide the additional sum required. 


2e Each member's share in the Buffer Stock Account shall be calculated as 
follows: 


(a) the value of the Buffer Stock shall be the value of the total quantity 
of natural rubber of each type/grade therein, calculated at the lowest 
of the current prices of the respective types/grades on markets 
referred to in article 33 during the 30 market days preceding the 
date of termination of this Agreement; 


(b) the value of the Buffer Stock Account shall be the value of the Buffer 
Stock plus the cash assets of the Buffer Stock Account on the date of 
the termination of this Agreement less any amount reserved under 
paragraph 1 of this article; 


(c) each member's net contribution shall be the sum of its contributions 
throughout the duration of this Agreement less all, refunds made under 
article 39; 


(4) if the value of the Buffer Stock Account is either greater or less than 
total net contributions, the surplus or deficit, as the case may be, 
shall be allocated among members in proportion to each member's 
time-weighted net contribution share under this Agreement; 


(e) each member's share in the Buffer Stock Account shall comprise its net 
contribution, reduced or increased by its shares in deficits or 
surpluses in the Buffer Stock Account, and reduced by its share of 
liability, if any, for outstanding loans drawn by the Council on that 
member's behalf, 


3. If this Agreement is to be immediately replaced with a new international 
natural rubber agreement, the Council shall, by special vote, adopt procedures 
to ensure efficient transfer to the new agreement, as required by that agreement, 
of shares in the Buffer Stock Account of members which intend to participate in 
the new agreement. Any member which does not wish to participate in the new 
agreement shall be entitled to the payment of its share: 

(a) from available cash in proportion to its percentage share of the total 

net contributions to the Buffer Stock Account, within two months; and 


‘ 


TIAS 10379 


34 usT] Multi—Rubber Agreement—Oct. 6, 1979 673 





(b) from the net proceeds from the disposal of the buffer stocks, by way 
of orderly sales or by way of transfer to the new international 
natural rubber agreement at current market prices, which mst be 
concluded within 12 months; 


unless the Council decides, by special vote, to increase payments under 
subparagraph (a) of this paragraphe 


4 If this Agreement terminates without being replaced by a new international 
natural rubber agreement which provides for a buffer stock, the Council shall, 
by special vote, adopt procedures to govern orderly disposal of the Buffer Stock 
within the maximum period specified in paragraph 7 of article 67, subject to the 
Lollowing constraints: 


(a) no further purchases of natural rubber shall be made; 


(bv) the Organization shall incur no new expenses except those necessary 
to dispose of the Buffer Stock. 


5- Subject to an election by any member to take natural rubber in accordance 
with paragraph 6 of this article, any cash which remains in the Buffer Stock 
Account shall be forthwith distributed to members in proportion to their shares 
as determined in paragraph 2 of this article. 


6. In lieu of all or part of a cash payment, each member may elect to take its 
share in the assets of the Buffer Stock Account in natural rubber, subject to 
procedures adopted by the Council. 


7s The Council shall adopt appropriate procedures for adjustment and payment 
of members' shares in the Buffer Stock Account. This adjustment shall account 
Lor: 


(a) any discrepancy between the price of natural rubber specified in 
subparagraph (a) of paragraph 2 of this article and the prices at 
which part or all of the Buffer Stock is sold pursuant to procedures 
for disposal of the Buffer Stock; and 


(bv) the difference between estimated and actual liquidation expenses. 
8. The Council shall, within 30 days following final transactions of the 


Buffer Stock Account, meet to effect final settlement of accounts among members 
within 30 days thereafter. 
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CHAPTER IX - HELATIONSHIP WITH THE COMMON FUND 


Article 42 
Relationship with the Common Fund 


When the Common Fund becomes operational, the Council shall take full 
advantage of the facilities of the Common Fund according to the principles set 
out therein. The Council shall for this purpose negotiate with the Common Fund 
mutually acceptable terms and. modalities for an association agreement to be 


signed with the Common Fund, 
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CHAPIER X - SUPPLY MEASURES 
Article 
Supply availability 


1. Exporting members to the fullest extent possible undertake to pursue 
policies and programmes which ensure continuous availability to consumers of 
natural rubber supplies. 


2, Exporting members shail continue to seek to upgrade natural rubber and to 
achieve uniformity in quality specifications and presentation of natural rubber, 
in accordance with technological and market developments. 


3. In the event of a potential shortage of natural rubber developing, the 
Council may make recommendations to relevant members on possible appropriate 
steps to ensure as rapid an increase as possible in natural rubber supplies. 


Article 44 


Other measures 


1. With a view to achieving the objectives of this Agreement, the Council shall 
identify and propose appropriate measures and techniques directed towaris 
promoting the development of the natural rubber economy by producing members 
through expanded and improved production, productivity and marketing, thereby 
increasing the export earnings of producing members while at the same time 
improving the reliability of supply. 


2. For this purpose, the Committee on Other Measures shall uniertake economic 
and technical analyses in order to identify: 


(a) natural rubber research and development programms ani projects of 
benefit to exporting and importing members, including scientific 
research in specific areas; 


(b) programmes and projects to improve the productivity of the natural 
rubber industry; 


(c) ways and means to upgrade natural rubber supplies ani achieve 
uniformity in quality specification and presentation of natural 
rubber; and 


(a) methods of improving the processing, marketing ani distribution of raw 
natural rubber. 


3. The Council shall consider the financial implications of such measures and 
techniques ani seek to promote and facilitate the provision of adequate financial 
resources, as appropriate, from such sources as international financial 
institutions and the Second Account of the Common Funi when established. 
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4. The Council may make recommendations, as appropriate, to members, 
international institutions and other organizations to promote the 
implementation of specific measures under this article. 


5. The Committee on Other Measures shall periodically review the progress of 


those measures which the Council decides to promote and recommend, and shall 
report thereon to the Council. 
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CHAPTER XI - CONSULTATION ON DOMESTIC POLICIES 


Article 45 


Sonsultation 
The Council shall consult, at the request of any member, on goverment 


natural rubber policies directly affecting supply or demand. The Council may 
submit its recommendations to members for their consideration. 
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CHAPTER XII - STATISTICS, STUDIES AND INFORMATION 


Article 46 


Statistics and information 


1. The Council shall collect, collate and as necessary publish such 
statistical information on natural rubber and related areas as is necessary for 
the satisfactory operation of this Agreement. 


2. Members shall promptly and to the fullest extent possible furnish to the 
Council available data concerning production, consumption and international 
trade in natural rubber by specific grades. 


3. The Council may also request members to furnish other information, including 
information on related areas, which may be required for the satisfactory operation 
of this Agreement. 


4. Members shall furnish all the above-mentioned statistics and information 
within a reasonable time to the fullest extent possible not inconsistent with 
their national legislation. 


5. The Council shall establish close relationships with appropriate 
international organizations, including the International Rubber Study Group, and 
with commodity exchanges in order to help ensure the availability of recent and 
reliable data on production, consumption, stocks, international trade and prices 
of natural rubber, and other factors that influence demand and supply of natural 
rubber. 


6. The Council shall endeavour to ensure that no information published shall 
prejudice the confidentiality of the operations of persons or companies 
producing, processing or marketing natural rubber or related products. 


Article 47 


Anmal assessment, estimates and studies 


1. The Council shall prepare and publish an anmal assessment on the world 
natural rubber situation and related areas in the light of the information 
supplied by members and from all relevant intergovernmental and international 
organizations. 


2. At least once in every half year, the Council shall also estimate 
production, consumption, exports and imports of natural rubber of all types and 
grades for the following six months. It shall inform the members of these 
estimates. 


3. The Council shall undertake, or make appropriate arrangements to undertake, 
studies of trends in natural rubber production, consumption, trade, marketing 
and prices, as well as of the short-term and long-term problems of the world 
natural rubber economy. 
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Anmial review 





1. The Council shall anmeally review the operation of this Agreement in the 
light of the objectives set out in article 1. It shall inform members of the 
results of the review. 


2. The Council may then formate recommeniations to members, ami thereafter 


take measures within its competence to improve the effectiveness of the operation 
of this Agreement. . 
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CHAPTER XIII ~ MISCELLANEOUS 


Article 49 
General obligations of members 


1. Members shall for the duration of this Agreement use their best endeavours 
ani co-operate to promote the attainment of the objectives of this Agreement ani 
shall not take any action in contradiction to those objectives. 


2. Members shall in particular seek to improve the conditions of the natural 
rubber economy and to encourage the production and use of natural rubber in order 
to promote the growth ani the modernization of the natural rubber economy for the 
mutual benefit of producers and consumers. 


3. Members shall accept as birniing all decisions of the Council under this 
Agreement and will not implement measures which would have the effect of limiting 
or running counter to those decisions. 


Article 50 
Obstacles to trade 


1. The Council shall, in accordance with the anmeal assessment of the world 
natural rubber situation referred to in article 47, identify any obstacles to the 
expansion of trade in natural rubber in its raw, semi—processed or modified forms. 


2. The Council may, in order to further the purposes of this article, make 
recommendations to members to seek in appropriate international fora mutually 
acceptable practical measures designed to remove progressively, ani where possible 
eliminate, such obstacles. The Council shall periodically examine the results of 
such recommendations. 


Article 51 


Transportation and market structure of natural rubber 


The Council should encourage and facilitate the promotion of reasonable ani 
equitable freight rates and improvements in the transport system, so as to provide 
regular supplies to markets and to effect savings in the cost of the products 
marketed. 


Article 52 


Differential and remdial measures 





Developing importing members, and least developed countries which are 
members, whose interests are adversely affected by measures taken umer this 
Agreement may apply to the Council for appropriate differential and remdial 
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measures. The Council shall consider taking such appropriate masures in 
acconiance with paragraphs 3 and 4 of section III of resolution 93 (IV) of the 
United Nations Conference on Trafe ani Development. 


Article 53 
Relief from obligations 


1. Where it is necessary on account of exceptional circumstances or emergency 
or force majeure not expressly provided for in this Agreement, the Council may, 
by special vote, relieve a member of an obligation umer this Agreement if it is 
satisfied by an explanation from that member regarding the reasons why the 
obligation cannot be met, 


2. ‘The Council, in granting relief to a member umier paragraph 1 of this article, 
shall state explicitly the terms and conditions on which, and the period for which, 
the member is relieved of such obligation, and the reasons for which the relief is 
granted. 

Article 54 


Feir labour standards 
Members declare that they will endeavour ‘to maintain lebour standards 


designed to improve the levels of living of lebour in their respective natural 
rubber sectors. 
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CHAPTER XIV - COMPLAINTS AND DISPUTES 


Article 55 
Complaints 


1. <Any complaint that a member has failed to fulfil its obligations under this 
Agreement shall, at the request of the member making the complaint, be referred to 
the Council, which, subject to prior consultation with the members concemed, 
shall take a decision on the matter. 


2. <Any deoision by the Council that a member is in breach of its obligations 
under this Agreement shall specify the nature of the breach. 


3. Whenever the Council, whether as the result of a complaint or otherwise, finds 
that a member has committed a breach of this Agreement, it may, by special vote, 
and without prejudice to such other measures as are specifically provided for in 
other articles of this Agreement: 


(a) Suspend that member's voting rights in the Council and, if it deems 
necessary, suspend any other rights of such member, including that of 
holding office in the Council or in any committee established under 
article 19, and of being eligible for membership of such committees, 
until it has fulfilled its obligations; or 


(b) ake action under article 65, if such breach significantly impairs 
the operation of this Agreement. 


Article 56 
Disputes 


1. <Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement 
which is not settled among the members involved shall, at the request of any member 
party to the dispute, be referred to the Council for decision. 


2. In any case where a dispute has been referred to the Council under paragraph 1 
of this article, a majority of members holding at least one third of the total 
votes may require the Council, after discussion, to seek the opinion of an advisory 
panel constituted under paragraph 3 of this article on the issue in dispute before 
giving its decision. 


3. (a) Unless the Council, by special vote, decides otherwise, the advisory 
panel shall consist of five persons as follows: 


(i) two persons, one having wide experience in matters of the kind in 
dispute and the other having legal standing and experience, 
nominated by the exporting members; 


(ii) two such persons nominated by the importing members; and 
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(iii) a chaixman selected unanimously by tne four persons nominated 


under (i) and (ii) of this subparagraph or, if they fail to agree, 
by the Chairman of the Council. 


(b) Nationals of members and of non-members shall be eligible to serve on 
the advisory panel. 


(c) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal 
capacities and witnont instructions from any government. 


(ad) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Organization. 


4. The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be submitted 
to the Council which, after considering all the relevant information, shall, by 
special vote, decide the dispute. 
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CHAPTER XV — FINAL PROVISIONS 


Article 57 
Signature 


This Agreement shall be open for signature at United Nations Headquarters 
from 2 January to 30 June 1980 inclusive by the Governments invited to the 
United Nations Conference on Natural Rubber, 1978. 


Article 58 
Depositary 


The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the 
depositary of this Agreement. 


Article 59 
Ratification, acceptance and approval 


1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by 
the signatory Governments in accordance with their respective constitutional or 
institutional procedures. 


2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with 
the depositary not later than 30 September 1980. The Council may, however, 
grant extensions of time to signatory Governments which have been unable to 
deposit their instruments by that date. 


3. Each Government depositing an instrument of ratification, acceptance or 
approval shall, at the time of such deposit, declare itself to be an exporting 
member or an importing member. 


Article 60 


Notification of provisional application 


1. A signatory Government which intends to ratify, accept or approve this 
Agreement, or a Government for which the Council has established conditions for 
accession but which has not yet been able to deposit its instrument, may at any 
time notify the depositary that it will fully apply this Agreement provisionally, 
either when it enters into force in accordance with article 61, or if it is 
already in force, at a specified date. 


2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, a Government 
may provide in its notification of provisional application that it will apply this 
Agreement only within the limitations of its constitutional and/or legislative 
procedures. However, such Government shall meet all its financial obligations 
pertaining to the Administrative Account. The provisional membership of 
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a Government which notifies in this manner shall not exceed 18 months from the 
provisional entry into force of this Agreement. In case of the need for a 
call-up of funds for the Buffer Stock Account within the 18-month period, the 
Council shall decide on the status of a Government holding provisional membership 
under this paragraph. 


Article 61 


Entry into force 


1. This Agreement shall enter into force definitively on 1 October 1980 or on 
any date thereafter, if by that date Governments accounting for at least 

80 per cent of net exports as set out in annex A to this Agreement, and 
Governments accounting for at least 80 per cent of net imports as set out in 
annex B to this Agreement have deposited their instruments of ratification, 
acceptance, approval or accession, or have assumed full financial commitment to 
this Agreement. 


2. This Agreement shall enter into force provisionally on 1 October 1980, or on 
any date within two years thereafter, if by that date Governments accounting for 
at least 65 per cent of net exports as set cut in annex A to this Agreement, and 
Governments accounting for at least 65 per cent of net imports as set out in 
annex B to this Agreement, have deposited their instruments of ratification, 
acceptance or approval, or have notified the depository under article 60 that 
they will apply this Agreement provisionally. The Agreement shall remain in 
force provisionally up to a maximum of 18 months, unless it enters into force 
definitively under paragraph 1 of this article or the Council decides otherwise 
in accordance with paragraph 4 of this article. 


3. If this Agreement does not come into force provisionally under paragraph 2 
of this article within two years from 1 October 1980, the Secretary-General of 
the United Nations shall invite, at the earliest time he considers practicable 
after that date, the Governments which have deposited instruments of ratification, 
acceptance, approval or accession, or have notified him that they will apply this 
Agreement provisionally, and all others which participated in the United Nations 
Conference on Natural Rubber, 1978, to meet with a view to recommending whether or 
not those Governments in a position to do so should take the necessary steps to 
put this Agreement provisionally or definitively into force among themselves in 
whole or in part. If no conclusion is reached at this meeting, the 
Secretary-General may convene such further meetings as he considers appropriate. 


4. If the requirements for definitive entry into force of this Agreement under 
paragraph 1 of this article have not been met within 18 calendar months of the 
Agreement's provisional entry into force under paragraph 2 of this article, the 
Secretary~General of the United Nations shall, at the earliest time he considers 
practicable, but before the end of the 18-month period mentioned above, convene 
those Governments which have deposited instruments of ratification, acceptance, 
approval or accession, or have notified him that they will apply this Agreement 
provisionally, and all others which participated in the United Nations Conference 
on Natural Rubber, 1978, to meet to review the future of this Agreement. Taking 
into account the recommendations of the meeting convened by the Secretary-General 
of the United Nations, the Council shall meet to decide the future of this 
Agreement. The Council shall, by special vote, then decide: 
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(a) to put this Agreement definitively into force among the current members 
in whole or in part; 


(b) to keep this Agreement provisionally in force among the current members 
in whole or in part for an additional year; or 


(c) +o renegotiate this Agreement. 


If no decision is reached by the Council, this Agreement shall terminate at the 
expiry of the 18-month period. 


5. For any Government that deposits its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession after the entry into force of this Agreement, it shall 
enter into force for that Government on the date of such deposit. 


6. ‘The Secretary-General of the United Nations shall convene the first session 
of the Council as soon as possible after the entry into force of this Agreement. 


Article 62 
Accession 


1. This Agreement shall be open for accession by the Governments of all States 
upon conditions established by the Council, which shall include a time limit 
for the deposit of instruments of accession. The Council may, however, grant 
extensions of time to Governments which are unable to deposit their instruments 
of accession by the time limit set in the conditions of accession. 


2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession 
with the depositary. 


Article 65 
Amendments 


1. The Council may, by special vote, recommend amendments of this Agreement to 
the members. 


2. The Council shall fix a date by which members shall notify the depositary of 
their acceptance of the amendment. 


3. An amendment shall enter into force 90 days after the depositary has received 
notifications of acceptance from members constituting at least two thirds of the 
exporting members and accounting for at least 85 per cent of the votes of the 
exporting members, and from members constituting at least two thirds of the 
importing members and accounting for at least 85 per cent of the votes of the 
importing members. 


4. After the depositary informs the Council that the requirements for entry into 
force of the amendment have been met, and notwithstanding the provisions of 
paragraph 2 of this article relating to the date fixed by the Council, a member may 
still notify the depositary of its acceptance of the amendment, provided that such 
notification is made before the entry into force of the amendment. 
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5. Any member which has not notified its acceptance of an amendment by the date 
on which such amendment enters into force shall cease to be a contracting party as 
from that date, unless such member has satisfied the Council that its acceptance 
could not be obtained in time owing to difficulties in completing its 
constitutional or institutional procedures, and the Council decides to extend for 
that member the period for acceptance of the amendment. Such member shall not be 
bound by the amendment before it has notified its acceptance thereof. 


6. If the requirements for the entry into force of the amendment have not been 
met by the date fixed by the Council in accordance with paragraph 2 of this 
article, the amendment shall be considered withdrawn. 

Article 64 


Withdrawal 


1. <A member may withdraw from this Agreement at any time after the entry into 
force of this Agreement by giving notice of withdrawal to the depositary. That 
member shall simultaneously inform the Council of the action it has taken. 


2. One year after its notice is received by the depository, that member shall 
cease to be a contracting party to this Agreement. 
Article 65 


Exclusion 


If the Council decides that any member is in breach of its obligations under 
this Agreement and decides further that such breach significantly impairs the 
operation of this Agreement, it may, by special vote, exclude that member from 
this Agreement. The Council shall immediately so notify the depositary. 

One year after the date of the Council's decision, that member shall cease to be 
a contracting party to this Agreement. 


Article 66 


Settlement of accounts with withdrawing or excluded 
members or members unable to accept an amendment 


1. In accordance with this article, the Council shall determine any settlement 
of accounts with a member which ceases to be a contracting party to this 
Agreement owing to: 


(a) non-acceptance of an amendment to this Agreement pursuant 
to article 63; 


(b) withdrawal from this Agreement pursuant to article 64; or 


(c) exclusion from this Agreement pursuant to article 65. 
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2. ‘The Council shall retain any contribution paid to the Administrative Account 
by a member which ceases to be a contracting party to this Agreement. 


3. he Council shall refund the share in the Buffer Stock Account in accordance 
with article 41 to a member which ceases to be a contracting party owing to 
non-acceptance of an amendment to this Agreement, withdrawal or exclusion, less 
its share in any surpluses. 


(a) Such refund to a member which ceases to be a contracting party owing to 
non-acceptance of an amendment to this Agreement shall be made one year 
after the amendment concerned enters into force. 


(b) Such refund to a member which withdraws shall be made within 60 days 
after that member ceases to be a contracting party to this Agreement, 
unless as a result of this withdrawal the Council decides to terminate 
this Agreement under paragraph 6 of article 67 prior to such a refund, 
in which case the provisions of article 41 and paragraph 7 of 
article 67 shall apply. 


(c) Such refund to a member which is excluded shall be made within 60 days 
after a member ceases to be a contracting party to this Agreement. 


4. In the event that the Buffer Stock Account is unable to settle the payment 
in cash due under subparagraph (a), (b) or (c) of paragraph 3 of this article 
without either undermining the viability of the Buffer Stock Account or leading 
to a call-up of additional contributions from members to cover such refunds, 
payment shall be deferred until the requisite amount of natural rubber in the 
Buffer Stock can be sold at or above the upper intervention price. In the event 
that, before the end of the one-year period specified in article 64, the Council 
informs a withdrawing member that payment will have to be deferred in accordance 
with this paragraph, the period of one year between notification of intention to 
withdraw and the actual withdrawal may, if the withdrawing member so wishes, be 
extended until such time as the Council informs that member that payment of its 
share can be effected within 60 days. 


5. A member which has received an appropriate refund under this article shall 
not be entitled to any share of the proceeds of liquidation of the Organization. 
Nor shall such a member be liable for any deficit incurred by the Organization 
after such refund has been made. 


Article 67 


Duration, extension and termination 


1. This Agreement shall remain in force for a period of five years after its 
entry into force, unless extended under paragraph 2, 3 or 4 of this article or 
terminated under paragraph 5 or 6 thereof. 


2. Before the expiry of the five-year period referred to in paragraph 1 of this 
article, the Council may, by special vote, decide to extend this Agreement for a 
period not exceeding two years and/or to renegotiate it. The Council shall notify 
the depositary of any such decisions. 
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3. If, before the expiry of the five-year period referred to in paragraph 1 of 
this article, negotiations for a new agreement to replace this Agreement have not 
yet been concluded, the Council may, by special vote, extend this Agreement for 
a period not exceeding two years. The Council shall notify the depositary of 
any such extension. 


4. I£, before the expiry of the five-year period referred to in paragraph 1 of 
this article, a new agreement to replace this Agreement has been negotiated but 
has not yet entered into force either definitively or provisionally, the Council 
may, by special vote, extend this Agreement until the provisional or definitive 
entry into force of the new agreement, provided that this extension shall not 
exceed two years. The Council shall notify the depositary of any such 
extension. 


5. I£ anew international natural rubber agreement is negotiated and enters 
into force during any period of extension of this Agreement pursuant to 
paragraph 2, 3 or 4 of this article, this Agreement, as extended, shall terminate 
upon the entry into force of the new agreement. 


6. The Council may at any time, by special vote, decide to terminate this 
Agreement with effect from such date as it may determine. The Council shall 
notify the depositary of any such decision. 


7. Notwithstanding the termination of this Agreement, the Council shall continue 
in being for a period not exceeding three years to carry out the liquidation of 
the Organization, including the settlement of accounts, and the disposal of assets 
din accordance with the provisions of article 41 and subject to relevant decisions 
to be taken by special vote, and shall have during that period such powers and 
functions as may be necessary for these purposes. 


Article 68 
Reservations 


Reservations may not be made with respect to any of the provisions of this 
Agreement. 


Article 69 
Authentic texts of this ement 


The texts of this Agreement in the Chinese, English, French, Russian and 
Spanish languages shall be equally authentic. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this 
effect by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates 


appearing opposite their signatures. 


DONE at Geneva, this sixth day of October, one thousand nine hundred and 
seventy-nine. 
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Annex A 


Shares of individual exporting countries in total net exports of 
countries participating in the United Nations Conference on 
Natural Rubber as established for the purposes of article 61 


per cent?/ 
Bolivia 0.081 
Cameroon 0.514 
India 0.199 
Indonesia 25.387 
Liberia 2.551 
Malaysia 48.218 
Nigeria 1.313 
Papua-New-Guinea 0.150 
Philippines 0.018 
Singapore 4.406 
Sri Lanka 4.367 
Thailand 12.004 
Zaire 0.792 
Total 100.000 





af Shares are percentages of total net exports of natural rubber in the 
five-year period 1974 to 1978. 
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Annex B 
Shares of individual importing countries and groups of countries 


in total net imports of countries participating in the 


United Nations Conference on Natural Rubber as 
established for the purposes of article 61 


Algeria 
Australia 
Austria 
Brazil 
Bulgaria 
Canada 
China 
Czechoslovakia 
Ecuador 
Egypt 
EEC 
Belgium/Inxembourg 
Denmark 
France 
Germany, Federal Republic of 
Ireland 
Italy 
Netherlands 
United Kingdom 
Traq 
Finland 
German Democratic Republic 
Ghana 
Guatemala 
Hungary 
Japan 
Madagscar 
Malta 


Mexico 
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per cont®/ 


0.081 
1.467 
0.683 
1.836 
0.394 
2.934 
7-707 
1.810 
0.050 
0.097 
23.283 
0.772 
0.172 
5.428 
6.435 
0.273 
4.150 
0.733 
5.321 
0.051 
0.226 
1.258 
0.141 
0.070 
0.534 
10.780 
0.000 
0.000 
1.325 
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Morecco 0.150 
New Zealand 0.291 
Norway 0.094 
Panama, 0.000 
Peru 0.225 
Poland 1.980 
Republic of Korea 3.189 
Romania 1.529 
Somalia 0.000 
Spain 3.178 
Sweden 0.439 
Switzerland 0.122 
Syrian Arab Republic 0.014 
Tunisia 0.008 
Turkey 0.758 
Union of Soviet Socialist Republics 7-148 
United States 24.756 
Uruguay 0.117 
Venezuela 0.306 
Yugoslavia 0.969 
Total 100.000 





a/ Shares are percentages of total net imports of natural rubber in the 
three year period 1976, 1977 and 1978. 
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Annex C 
Cost of the Buffer Stock as estimated the Chaixman of 
“His atted Nations Conference on Natua Rivbos, 1915 


in normal circumstances the cost of acquiring and operating a Buffer Stock of 
550,000 tonnes might be calculated by multiplying this figure by the lower trigger 


action price of 168 Malaysian/Singapore cents per kilogramme and adding a further 
10 per cent thereof. 
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ACCORD INTERNATIONAL DE 1979 
SUR LE CAOUTCHOUC NATUREL 


NATIONS UNIES 
1979 
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PREAMBULS 


les parties contractantes, 


Rappelant la Déclaration et le Programme d'action concernant 1'instauration 
d'un nouvel ordre économique international */, 


Reconnaissant en particulier 1'importance des résolutions 93 (IV) et 
124 (V) relatives au programme intégré pour les produits de base que la Conférence 
des Nations Unies sur le commerce et le développement a adoptées & ses quatritme 
et cinquiéme sessions, 


Reconnaissant 1'importance que le caoutchouc naturel présente pour 1' économie 
des membres, plus spécialement pour les exportations dans le cas des membres 
exportateurs et pour l'tapprovisionnement dans celui des membres importateurs, 


Reconnaissant en outre que la stabilisation des cours du caoutchouc naturel 
servira les intéréts des producteurs, des consommateurs et des marchés du 
caoutchouc naturel, et qu'un accord international sur le caoutchouc naturel peut 
contribuer beaucoup & la croissance et au développement de l'industrie du 
caoutchouc naturel dans l'intérét tant des producteurs que des consommateurs, 


Sont_convenues de ce qui suit : 


%/ Résolutions 3201 (S-VI) et 3202 (S-VI) de 1'Assemblée générale, du 
ler mai 1974. 
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CHAPITRE PREMIER ~ OBJECTIFS 


Article premier 
Objectifs 


Ies objectifs de 1'Acccrd international de 1979 sur le caoutchouc naturel 
(ci-aprés dénommé " le présent Accord"), en vue dtatteindre les objectifs 
pertinents adoptés par la Conférence des Nations Unies sur le commerce et le 
développement dans ses résolutions 93 (IV) et 124 (¥) relatives an programme 
intégré pour les produits de base, sont, entre autres, les suivants : 


8) 


b) 


¢) 


a) 


e) 


f) 


e) 


Assurer une croissance équilibrée de l'offre et de la demande de 
caoutchouc naturel, contribuant ainsi & atténuer les graves difficultés 
que des excédents ou des pénuries de caoutchouc naturel pourraient 
créer; 


Assurer la stabilité du commerce du caoutchouc naturel en évitant les 
fluctuations excessives des prix du caoutchouc naturel, qui nuisent aux 
intérdts & long terme & la fois des producteurs et des consommateurs, 
et en stabilisant ces prix sans fausser les tendances & long terme du 
marché, dans 1'intérét des producteurs et des consommateurs; 


Aider & stabiliser les recettes que les membres exportateurs tirent de 
l1'exportation du caoutchouc naturel, et accroftre leurs recettes par 
une augmentation des quantités de caoutchouc naturel exportées & des 
prix équitables et rémunérateurs, contribuant ainsi & donner les 
encouragements nécessaires & un accroissement dynamique de la production 
et les ressources permettant une croissance économique et un progrés 
social accélérés; 


Chercher & assurer des approvisionnements en caoutchouc naturel qui 
soient suffisants pour répondre, & des prix équitables et raisonnables, 
aux besoins des membres importateurs, et renforcer la sécurité et la 
régularité de ces approvisionnements; 


Prendre les mesures possibles, en cas d'excédent ou de pénurie de 
caoutchouc naturel, pour atténuer les difficultés économiques que les 
membres pourraient rencontrer; 


Chercher & accroftre le commerce international du caoutchouc naturel et 
des produits transformés qui en sont dérivés, et & améliorer leur accés 
au marché; 


Améliorer la compétitivité du caoutchouc naturel en encourageant la 
recherche-développement sur les problémes de ce produit; 
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h) 


4) 
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Encourager le développement effeotif de 1'économie du caoutchouc 
naturel en cherchant a faciliter et A promouvoir des améliorations 
dans le traitement, la commercialisation et la distribution du 
caoutchouc naturel & l'état brut; 


Favoriser la coopération internationale et des consultations dans le 
domaine du caoutchouc naturel, au sujet des questions influant sur 
Ltoffre et la demande, et faciliter la promotion et le coordination 
des programmes de recherche, des programmes d'assistance et autres 
programmes concernant ce produit. 
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CHAPITRE II - DEFINITIONS 


Article 2 
Définitions 
dux fins du présent Accord : 


1) Par “caoutchouc naturel", il faut entendre 1'élastombre non vulcanisé, sous 
forme solide ou liquide, provenant de 1'Hevea brasiliensis et de toute autre 
plante que le Conseil peut désigner aux fins du présent Accord. 


2) Par "partie contractante", il faut entendre un gouvernement, ou un organisme 
intergouvernemental visé & l'article 5, qui a accepté d'étre 1ié par le présent 
Accord & titre provisoire ou définitif. 


3) Par "membre", il faut entendre une partie contractante définie & la 
rubrique 2) du présent article. 


4) Par "membre exportateur", il faut entendre un membre qui exporte du 
caoutchouc naturel et qui s'est déclaré lui-méme membre exportateur, sous réserve 
de l'assentiment du Conseil. 


5) Par "membre importateur't, il faut entendre un membre qui importe du 
caoutchouc naturel et qui s'est déclaré lui-méme membre importateur, sous réserve 
de l'assentiment du Conseil. 


6) Par "Organisation", il faut entendre 1'Organisation internationale du 
caoutchouc naturel visée & l'article 3. 


7) ‘Par "Conseil", il faut entendre le Conseil international du caoutchouc 
naturel visé & l'article 6. 


8) Par "vote spécial", il faut entendre un vote requérant les deux tiers au 
moins des suffrages exprimés par les membres exportateurs présents et votants 
et les deux tiers au moins des suffrages exprimés par les membres importateurs 
présents et votants, comptés séparément, & condition que ces suffrages soient 
exprimés par la moitié au moins des membres de chaque catégorie présents et 
votants. 


9) Par "exportations de caoutchouc naturel", il faut entendre le caoutchouc 
naturel qui quitte le territoire douanier d'un membre, et par “importations de 
caoutchouc naturel", le caoutchouc naturel qui entre sur le territoire douanier 
d'un membre, étant entendu que, aux fins des présentes définitions, le territoire 
douanier d'un membre qui se compose de deux ou plusieurs territoires douaniers 
est réputé &tre constitué par ses territoires douaniers combinés. 


10) Par "vote & la majorité simple répartie", il faut entendre un vote requérant 
plus de la moitié du total des suffrages exprimés par les membres exportateurs 


présents et votants et plus de la moitié du total des suffrages exprimés par les 
membres importateurs présents et votants, comptés sépardément. 
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11) Par "monnaies librement utilisables", il faut entendre le deutsche mark, 
le dollar des Etats-Unis, le franc frangais, la livre sterling et le yen japonais. 


12) Par "“exercice', il faut entendre la période allant du ler janvier au 
31 décembre inclusivement. 


13) Par “entrée en vigueur', il faut entendre la date & laquelle le présent 
Accord entre en vigueur 4 titre provisoire ou définitif, conformément & 
l'article 61. 


14) Par "tonne", il faut entendre une tonne métrique, c'est-A-dire 
1 000 kilogrammes. 


15) Par "promesse de garantie gouvernementale", il faut entendre les obligations 
financiéres & 1'égard du Conseil que les membres ont souscrites & titre de siireté 
pour le financement du stock régulateur d'urgence et dont le Conseil peut demander 
l'exécution pour faire face & ses obligations financiéres conformément & 
l'article 28; les membres sont responsables uniquement & 1'égard du Conseil, et 

ce & concurrence du montant de leur promesse de garantie. 


16) Par "cent de Malaisie/Singapour", il faut entendre la moyenne du sen 
malaisien et du cent de Singapour aux taux de change du moment. 


17) Par "contribution nette d'un membre pondérée par un coefficient temps", il 
faut entendre le montant net de ses contributions pondéré par le nombre d'années 
ot il a été membre de 1'Organisation. 
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CHAPITRE IIT - ORGANISATION Ef AIMINISTRATION 


Article 3 
Création, siége et structure de 1'Organisation internationale 


du_caoutchouc naturel 


1. Il est créé une Organisation internationale du caoutchouc naturel chargée 
d'assurer la mise en oeuvre des dispositions du présent Accord et d'en superviser 
le fonctionnement. 


2. L'Organisation exerce;ses fonctions par l'intermédiaire du Conseil inter- 
national du caoutchouc naturel, de son Directeur exécutif et de son personnel, 
ainsi que des autres organes prévus dans le présent dAcoord. 


3. Asa premidre session, le Conseil, par un vote spécial, décidera que 
1l'Organisation a son siége’A Kuala Iumpur ou Aa Londres. 


4. Le sige de l'Organisation doit toujours étre situé sur le territoire d'un 
membre. 


Article 4 
Membres de 1' Organisation 


1. Tl est institué deux catégories de membres, & savoir : 
a) es exportateurs, et 
b) les importateurs. 


2. Le Conseil fixe les conditions régissant le passage d'un membre d'une 
catégorie & l'autre telles que celles-ci sont définies au paragraphe 1 du présent 
article, compte diment tenu des dispositions des articles 25 et 28. Un membre 
qui satisfait & ces conditapns peut changer de catégorie, sous réserve que le 
Conseil donne son accord par un vote spécial. 


3.  Chaque partie contractante constitue un seul membre de 1'Organisation. 


Article 5 
Participation d'organismes intergouvernementaux 


1. Toute mention d'un "Gouvernement" ou de "Gouvernements" dans le présent 
Accord est réputée valoir aussi pour la Communauté économique européenne et pour 
tout organisme intergouvernemental ayant des responsabilités dans la négociation, 
la conclusion et l'application d'accords internationaux, en particulier d'accords 
sur des produits de base. Im conséquence, toute mention, dans le présent Accord, 
de la signature, de la ratification, de l'acceptation ou de l’approbation, ou de 
la notification de l'application de l'Accord & titre provisoire, ou de 1'adhésion 
est, dans le cag de ces organismes intergouvernementaux, réputée valoir aussi 
pour la signature, la ratification, l'acceptation ou l'approbation, ou pour la 
notification de l'application de l'Accord & titre provisoire, ou pour l'adhésion, 
par ces organismes intergouvernementaux. 


TIAS 10379 


702 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





2. I cas de vote sur des questions relevant de leur compétence, lesdits 
organismes intergouvernementaux exercent leurs droits de vote avec un nombre de 
voix égal au nombre total de voix attribuées, conformément & l'article 15, 


& leurs Etats membres. 
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CHAPITRE IV ~ LE CONSEIL INTERNATIONAL DU CAOUTCHOUC NATUREL 


Article 6 


Composition du Conseil internations) du caoutchouc naturel 


1. L'tautorité supréme de 1'Organisation est le Conseil intermational du 
caoutchouc naturel, qui se compose de tous les membres de 1'Organisation. 


2,  Chaque membre est représenté au Conseil par um seul représentant et peut 
désigner des suppléants et des conseillers pour assister aux sessions du Conseil. 


3. Un suppléant est habilité & agir et & voter au nom du représentant en 
Ltabsence de celui-ci ou en des circonstances exceptionnelles. 


Article 7 
Pouvoirs et fonctions du Conseil 





1. Le Conseil exerce tous les pouvoirs et s'acquitte, ou veille & l'accomplis- 
sement, de toutes les fonctions qui sont nécessaires & L'application des 
dispositions du présent Accord, 


2. Le Conseil, par wm vote spécial, adopte les réglements qui sont nécessaires 
& Ltapplication des dispositions du présent Accord et qui sont compatibles avec 
celles-ci, Ces réglements comprennent son réglement intérieur et celui des 
comités institués en application de L'article 19, les régles de gestion et de 
fonctionnement du stock régulateur, le réglement financier de L'Organisation et 
le statut du personnel. Le Conseil peut prévoir, dans son réglement intérieur, 
une procédure lui permettant de prendre, sans se réummir, des décisions sur des 
questions spécifiques. 


3, Le Conseil tient les archives dont il a besoin pour s'acquitter des fonctions 
que le présent Accord lui confére. 


4. le Conseil publie wm rapport annuel sur les activités de L'Organisation et 
tous autres renseignements qu'il juge appropriés. 


Article 8 
Enprunt dans des circonstances_ exceptionnelies 


1. Le Conseil peut, par um vote spécial, emprunter auprés de sources commerciales 
pour le Compte du stock régulateur et/ou le Compte administratif afin de couvrir 
les déficits de i'm ou l'autre de ces comptes provoqués par des décalages entre 
des dépenses autorisées et le versement des contributions requises. Si L'emprunt 
est effectué & la suite d'un retard dans la perception d'ume contribution d'un 
membre, les cofits financiers assumés par le Conseil au titre dudit emprunt sont 
mis & la charge du membre qui est en retard dans ses versements, indépendamment 

du versement intégral de sa. contribution. 
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2. Tout membre peut, & son gré, choisir de verser directement une contribution 
en especes au Compte approprié, en lieu et place d'un emprunt commercial contracté 
par le Conseil pour couvrir la part dudit membre dans les fonds requis. 


Article 9 
Délégation de pouvoirs 


1. Le Conseil peut, par un vote spécial, déléguer 4 tout comité institué en 
application de l'article 19 tout ou partie de ses pouvoirs dont l'exercice n'exige 
pas, en vertu des dispositions du présent Accord, un vote spécial du Conseil. 
Nonobstant cette délégation, le Conseil peut & tout moment examiner une question 
renvoyée & l'un de ses comités et prendre une décision & son sujet. 


2. Le Conseil peut, par un vote spécial, révoquer toute délégation de pouvoirs 
& un comité. 


Article 10 


Coopération avec d'autres organismes 
1. Le Conseil peut prendre toutes dispositions appropriées aux fins de consul- 
tation ou de coopération avec 1'Organisation des Nations Unies, ses organes et 
ses institutions spécialisées, ainsi qu'avec d'autres organismes intergouver- 
nementaux selon qu'il conviendra. 
2. Le Conseil peut aussi prendre des dispositions en vue d'tentretenir des 
contacts avec des organismes internationaux non gouvernementaux appropriés. 

Article 11 


Admission d'observateurs 





Le Conseil peut inviter tout gouvernement non membre, ou tout organisme visé 
& l'article 10, & assister en qualité d'observateur & l'une quelconque des séances 
du Conseil ou de l'un quelconque des comités institués en application de 
l'article 19. 


Article 12 


Président et Vice-Président 





1. Le Conseil élit, pour chaque année, un président et un vice-président. 


2. Le Président et le Vice-Président sont élus, 1'un parmi les représentants des 
membres exportateurs, l'autre parmi ceux des membres importateurs. La présidence 
et la vice-présidence sont attribuées 4 tour de réle 4 chacune des deux catégorics 
de membres pour une année, étant entendu toutefois que cette alternance n'empéche 
pas la réélection, dans des circonstances exceptionnelles, du Président ou du 
Vice~Président, ou de l'un et de l'autre, si le Conseil en décide ainsi par un vote 
apécial. 
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3. En cas d'absence temporaire, le Président est remplacé par le Vice-Président. 
En cas d'absence temporaire simultanée du Président et du Vice-Président, ou en 
cas d'absence permanente de 1'un ou de l'autre ou des deux, le Conseil peut élire 
de nouveaux titulaires de ces fonctions, temporaires ou permanents, selon le cas, 
parni les représentants des membres exportateurs et/ou parmmi les représentants 
des membres importateurs, ainsi qu'il convient. 


4. Ni le Président, ni aucun autre membre du Bureau qui préside wme réunion,n'a 
le droit de voter & ladite réunion. Il peut toutefois donner pouvoir au repré- 
sentant d'un autre membre appartenant & la méme catégorie pour exercer les droits 
de vote du membre qu'il représente. 


Article 13 


Le Directeur exécutif, Je Directeur du stock régulateur et 
ies autres membres du personnel 


1. Le Conseil, par un vote spécial, nomme un directeur exécutif et wm directeur 
du stock régulateur. 


2. Les conditions de nomination du Directeur exécutif et du Directeur du stock 
régulateur sont fixées par le Conseil. 


3. Le Directeur exécutif est le plus haut fonctionnaire de l'Organisation; il est 
responsable devant le Conseil de la gestion et du fonctionnement du présent Accord 
en conformmité des décisions du Conseil. 


4. Le Directeur du stock régulateur est responsable devant le Directeur exécutif 
et le Conseil de 1'exécution des taches qui lui incombent en vertu du présent 
Accord ainsi que de 1'exécution de toute autre tache que le Conseil peut lui 
confier. Le Directeur du stock régulateur est responsable de la gestion quotidienne 
du stock régulateur et tient le Directeur exécutif au courant des opérations 
générales du stock régulateur de sorte que le Directeur exécutif puisse s'assurer 
qu'il répond efficacement aux objectifs du présent Accord. 


5. Le personnel est nommé par le Directeur exécutif conformément aux régles 
fixées par le Conseil. Il est responsable devant le Directeur exécutif£. 


6. Wi le Directeur exécutif, ni les autres membres du personnel, y compris le 
Directeur du stock régulateur, ne doivent avoir d'intérét financier dans 
l'industrie ou le commerce du caoutchouc ni d'activités commerciales connexes. 


7- Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur exécutif, le Directeur du 
stock régulateur et les autres membres du personnel ne sollicitent ni n'acceptent 
d'instructions d'aucun membre ni d'aucune autorité extérieure au Conseil ou & l'un 
quelconque des comités institués en application de l'article 19. Ts s'abstiennent 
de tout acte incompatible avec leur situation de fonctionnaires internationaux et 
ne sont responsables que devant le Conseil. Chaque membre de 1'Organisation doit 
respecter le caractére exclusivement intemational des fonctions du Directeur 
exécutif, du Divecteur du stock régulateur et des autres membres du personnel et 
ne pas chercher & les influencer dans 1'exécution de leur tache. 
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Axticle 14 


Sessions 


1. Em xégle générale, le Conseil se réunit en session ordinaire me fois par 
semestre. 


2. Outre les sessions qu'il tient dans les circonstances expressément prévues 
dans le présent Accord, le Conseil se réunit également en session extraordinaire 
s'il en décide ainsi ou s'il en est prié : 


a) par le Président du Conseil; 

b) par le Directeur exécutif; 

c) par la majorité des membres exportateurs; 
a) par le majorité des membres importateurs; 


e) par un membre exportateur ou des membres exportateurs détenant au moins 
200 voix; ou 


f) par wm membre importateur ou des membres importateurs détenant au moins 
200 voix. 


3. Les sessions se tiennent au siége de 1'Organisation, & moins que le Conseil, 
par un vote spécial, n'en décide autrement. Si, sur l'invitation d'un membre, le 
Conseil se rémit ailleurs qu'au siége de 1'Orgenisation, ce membre prend & sa 
charge les frais supplémentaires qui en résultent pour le Conseil. 


4. ke Directeur exécutif amonce les sessions aux membres et leur en communique 
ltordre du jour au moins 30 jours & l'avance, sauf en cas d'urgence ot le préavis 
sera d'au moins sept jours. 


Article 15 
Répartition des voix 


1. Les membres exportateurs détiennent ensemble 1 000 voix et les membres 
importateurs détiennent ensemble 1 000 voix. 


2.  Chaque membre exportateur regoit me voix initiale sur les 1 000 voix & 
répartixr, étent entendu toutefois qu'un membre exportateur dont les exportations 
nettes sont inférieures & 10 000 tonnes par an ne xregoit pas de voix initiale. Le 
reste desdites voix est réparti entre les membres exportateurs suivant une 
proportion aussi voisine que possible du volume de leurs exportations nettes 
respectives de caoutchouc naturel pendant la période de cing amées civiles 
commengant six années civiles avant la répartition des voix, étant entendu 
toutefois que les exportations nettes de caoutchouc naturel de Singapour pendant 
cette période sont réputées représenter 13 % de ses exportations totales pour 
ladite période. 
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3. les voix des membres importateurs sont réparties entre eux proportion- 
nellement & la moyenne de leurs importations nettes respectives de caoutchouc 
naturel pendant la période de trois années civiles commengant quatre années 
civiles avant la répartition des voix, étant entendu toutefois que chaque membre 
importateur regoit ue voix méme si sa part proportiomnelle d'importations nettes 
n'est pas par ailleurs assez forte pour le justifier. 


4. Aux fins des paragraphes 2 et 3 du présent article, des paragraphes 2 et 3 
de l'article 28 relatifs aux contributions des membres importateurs, et de 
ltarticle 39, le Conseil dresse, & sa premiére session, wm tableau des expor- 
tations nettes des membres exportateurs et un tableau des importations nettes des 
membres importateurs, qui sont révisés chaque année conformément au présent 
article. 


5. Tinty a pas de fractionnement de voix. Sous réserve des dispositions du 
paragraphe 3 du présent article, toute fraction inférieure & 0,5 est arrondie au 
nombre entier inférieur et toute fraction égale ou supérieure & 0,5 est arrondie 
au nombre entier supérieur. 


6. le Conseil répartit les voix pour chaque exercice au début de la premidre 
session de l'exercice conformément aux dispositions du présent article. Cette 
répartition demeure en vigueur pour le reste de 1l'exercice, sous réserve des 
dispositions du paragraphe 7 du présent article. 


7+ Quand la composition de 1'Organisation change ou quand le droit de vote d'un 
membre est suspendu ou rétabli en application d'une disposition du présent Accord, 
le Conseil procéde & une nouvelle répartition des voix & 1'intérieur de la ou des 
catégories de membres en cause, conformément aux dispositions du présent article. 


8. Si, du fait de 1'exclusion d'un membre en application de l'article 65, ou du 
retrait d'un membre en application de l'article 64 ou de l'article 63, la part 
du commerce total détenue par les membres restant dans l'une ou l'autre catégorie 
se trouve ramenée & moins de 80 %, le Conseil se réumit et se prononce sur les 
conditions, les modalités et l'avenir du présent Accord, y compris en particulier 
sur la nécessité de maintenir les opérations effectives du stock régulateur sans 
imposer me charge financiére excessive aux membres restants. 


Article 16 
Procédure de vote 





1.  Chaque membre dispose, pour le vote, du nombre de voix qu'il détient au 
Conseil et il n'a pas la faculté de diviser ses voix. 


2. Par notification écrite adressée au Président du Conseil, tout membre 
exportateur peut autoriser tout autre membre exportateur, et tout membre 
importateur peut autoriser tout autre membre importateur, & représenter ses 
intéréts et & exercer son droit de vote & toute session ou séance du Conseil. 


3. Un membre autorisé par un autre membre & utiliser les voix que celui-ci 
détient utilise ces voix comme il y est autorisé. 


4. En cas d'abstention, un membre est réputé ne pas avoir utilisé ses voix. 
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Article 17 
Quorum 


1. tLe quorum exigé pour toute séance_du Conseil est constitué par la présence 

de la majorité des membres exportateurs et de 1a majorité des membres importateurs, 
sous réserve que les membres ainsi présents détiennent les deux tiers au moins 

du total des voix dans chacune des catégories. 


2. Si le quorum défini au paragraphe 1 du présent article n'est pas atteint le 
jour fixé pour la séance et le jour suivant, le quorum est constitué le troisiéme 
jour et les jours suivants par le présence de la majorité des membres exportateurs 
et de la majorité des membres importateurs, & condition que ces membres détiennent 
la majorité du total des voix dans chacune des catégories. 


3. Tout membre représenté conformément au paragraphe 2 de l'article 16 est 
considéré comme présent. 


Article 18 

Décisions 
1. tLe Conseil prend toutes ses décisions et fait toutes ses recommandations par 
un vote A la majorité simple répartie, sauf disposition contraire du présent 
Accord. 
2. Quand un membre invoque les dispositions de l'article 16 et que ses voix sont 


utilisées A une séance du Conseil, ce membre est considéré, aux fins du para- 
graphe 1 du présent article, comme présent et votant. 


Article 19 
Institution de comités 





1. Les comités suivants sont institués : 
a) Comité de 1'administration; 
pb) Comité des opérations du stock régulateur; 
c) Comité des statistiques; et 
a) Comité des autres mesures. 
Le Conseii peut aussi instituer d'autres comités par un vote spécial. 


2.  Chaque comité est responsable devant le Conseil. Le Conseil, par un vote 
spécial, fixe la composition et le mandat de chaque comité. 
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Article 20 


Groupe d'experts 


1. Le Conseil constitue m groupe d'texperts choisis dans l'industrie et le 
commerce du caoutchouc des membres exportateurs et des membres importateurs. 


2. Le Groupe dtexperts se met & la disposition du Conseil et de ses comités 
pour leur donner des avis et une assistance, en particulier en ce qui concerne 
les opérations du stock régulateur et les autres mesures visées & l'article 44. 


3. Ia composition, les fonctions et les dispositions administratives du Groupe 
d'experts sont fixées par le Conseil. 
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CHAPITRE V — PRIVILEGES ET INMUNITES 
Article 21 


Priviléges et_immunités 


1. L'Organisation a la personnalité juridique. Elle a, en particulier, la 
eapacité de contracter, d'acquérir et de céder des biens meubles et immeubles 
et d'ester en justice. 


2. wL'Organisation entreprend, aussitét que possible aprés l'entrée en vigueur 
du présent Accord, de conclure avec le gouvernement du pays ot son sidge doit atre 
situé (ci-aprés dénoumé le Gouvernement héte) un accord (ci-aprés dénommé Accord 
de sidge) touchant le statut, les priviléges et les immmités de 1'Organisation, 
de son Directeur exécutif, de son personnel et de ses experts, ainsi que des 
délégations des membres, qui sont normalement nécessaires & l'exercice de leurs 
fonctions. 


3. En attendant la conclusion de l'Accord de siége, 1'Organisation demande au 
Gouvernement héte d'exonérer d'impéts, dans la mesure compatible avec sa légis- 
lation, les émoluments versés par 1'Organisation & son personnel, et les avoirs, 
revenus et autres biens de 1'Organisation. 


4. L'Organisation peut aussi conclure, avec un ou plusieurs autres gouvernements, 
des accords, qui doivent étre approuvés par le Conseil, touchant les priviléges 
et immnités qui peuvent étre nécessaires & la borme application du présent Accord. 
5. Si le sitge de 1'Organisation est transféré dans um ‘autre pays, le gouver- 
nement de ce pays conclut aussitét que possible avec 1'Organisation um Accord de 
siége qui doit étre approuvé par le Conseil. 


6. L'Accord de siége est indépendant du présent Accord. Toutefois, il prend 
fin : 


a) Par consentement mutuel du Gouvernement héte et de 1'Organisation; 


b) Si le siége de 1'Organisation est transféré hors du territoire du 
Gouvernement hdte; ou 


c) Si l'Organisation cesse d'exister. 
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CHAPITRE VI - COMPTES ET VERIFICATION DES COMPTES 


Article 22 


Comptes financiers 


1. Aux fins du fonctionnement et de la gestion du présent Accord, deux comptes 
sont créés : 


a) Le Compte du stock régulateur, et 
b) Le Compte administratif. 


2. Toutes Jes recettes et dépenses suivantes découlant de la constitution, du 
fonectionnement et de ltentretien du stock régulateur sont portées au Compte du 
stock régulateur : contributions versées par les membres en vertu de l'article 28, 
emprunts effectués pour le Compte du stock régulateur en vertu de l'article 8, 
amortissement du principal de ces emprunts et intéréts correspondants, produit 
des ventes des stocks composant le stock régulateur, intéréts sur les dépéts du 
Compte du stock régulateur, cofits dtacquisition du stock, commissions, frais 
dtentreposage, de transport et de manutention, assurances et cofits de la rotation 
du stock. Ie Conseil peut, toutefois, par un vote spécial, porter d'autres 
recettes ou dépenses imputables & des transactions ou opérations du stock régu- 
lateur au Compte du stock régulateur. 


3. Toutes les autres recettes et dépenses relatives au fonctionnement du présent 
Accord sont portées au Compte administratif. Ces autres dépenses sont normalement 
couvertes par les contributions des membres calculées conformément & l'article 25. 


4. L'Organisation ne répond pas des dépenses des délégations ou des observateurs 
envoyés au Conseil ou & l'un quelconque des comités institués en application de 
l'article 19. 


Article 2 
Mode _ de paiement 
Les versements en espéces au Compte administratif et au Compte du stock régu- 
lateur sont faits en monnaies librement utilisables ou en monnaies qui sont 


convertibles sur les principaux marchés de change étrangers en monnaies librement 
utilisables, et ils ne sont pas assujettis & des restrictions de change. 


Article 24 
Vérification des comptes 


1. tLe Conseil nomme des vérificateurs aux comptes qui sont chargés de vérifier 
ses livres. 


2. Ie Compte administratif et le Compte du stock régulateur vérifiés par des 
vérificateurs indépendants sont mis & la disposition des membres aussitét que 
possible, mais pas moins de trois mois aprés la cléture de chaque exercice, et 
sont examinés pour approbation par le Conseil & sa session suivante de la maniére 
appropriée. Un résumé des comptes et du bilan vérifiés est ensuite publié. 
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CHAPITRE VII - LE COMPTE ADMINISTRATIF 


Article 2' 
Contributions av_budget 


1. Ala premiére session qu'il tiendra aprés ltentrée en vigueur du présent 
Accord, le Conseil approuvera le budget du Compte administratif pour la période 
comprise entre la date dtentrée en vigueur et la fin du premier exercice. Par 
la suite, pendant la deuxiéme moitié de chaque exercice, le Conseil approuve 

le budget du Compte administratif pour 1'exercice suivant. Le Conseil fixe la 
contribution de chaque membre & ce budget conformément au paragraphe 2 du présent 
article. 


2. Pour chaque exercice, la contribution de chaque membre est proportionnelle 
au rapport qui existe, au moment de ltadoption du budget administratif de cet 
exercice, entre le nombre de voix de ce membre et le nombre total des voix de 
l'ensemble des membres. Pour fixer les contributions, les voix de chaque membre 
sont comptées sans prendre en considération la suspension des droits de vote d'un 
membre ni la nouvelle répartition des voix qui en résulte. 


3. Le Conseil fixe la contribution initiale au budget administratif de tout 
gouvernement qui devient membre aprés l'entrée en vigueur du présent Accord en 
fonction du nombre des voix qui lui sont attribuées et de la fraction non écoulée 
de l'exercice en cours; toutefois, les contributions assignées aux autres membres 
restent inchangées. 


Article 26 


Versement des contributions au budget administrati£ 


1. Les contributions au premier budget administratif sont exigibles & une date 
fixée par le Conseil & sa premiére session. Les contributions aux budgets admi- 
nistratifs ultérieurs sont exigibles le premier jour de chaque exercice. La 
contribution d'un gouvernement qui devient membre aprés l'tentrée en vigueur du 
présent Accord, calculée conformément au paragraphe 3 de l'article 25, est exigible, 
pour l'texercice en cause, & une date qui est fixée par le Conseil. 


2. Si un membre n'a pas versé intégralement sa contribution au budget adminis-~ 
tratif dans les deux mois qui suivent la date & laquelle elle est exigible en 
vertu du paragraphe 1 du présent article, le Directeur exécutif lui demande d'en 
effectuer le paiement le plus tét possible. Si un membre n'a pas versé sa contri- 
bution dans les deux mois qui suivent une telle demande du Directeur exécutif, ses 
droits de vote & 1'Organisation sont suspendus & moins que le Conseil, par un vote 
spécial, nten décide autrement. Si un membre n'a toujours pas versé sa contri- 
bution dans les quatre mois qui suivent une telle demande du Directeur exécutif, 
tous les droits que ledit membre a en vertu du présent Accord sont suspendus par 
le Conseil, & moins que celui-ci, par un vote spécial, n'en décide autrement. 


3. Pour les contributions regues en retard, le Conseil préléve un intérét au 
taux préférentiel du pays héte & compter de la date & laquelle elles étaient 
exigibles, ou au taux commercial dans le cas d‘un emprunt effectué en vertu de 
ltarticle 8, selon ce qui conviendra. 
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4. Un membre dont les droits ont été suspendus en application du paragraphe 2 
du présent article reste tenu, en particulier, de verser sa contribution et de 


s'acquitter de toutes les autres obligations financiéres qui lui incombent en 
vertu du présent Accord. 
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CHAPITRE VIII - L& STOCK REGULATEUR 


Article 27 
Volume du_stock régulateur 


Aux fins du présent Accord, il est institué um stock régulateur international 
de 550 000 tonnes au total. Ce stock régulateur est le seul instrument d'inter- 
vention sur le marché pour la stabilisation des prix prévu dans le présent Accord. 
Tl comprend : 


a) le stock régulateur normal de 400 000 tonnes, et 


b) le stock régulateur d'urgence de 150 000 tonnes. 
Article 26 


Financement du stock régulateur 


1. Les membres s'engagent & financer le cofit total du stock régulateur interna- 
tional de 550 000 tonnes créé en application de l'article 27. 


2. Le financement du stock régulateur normal et du stock régulateur d'urgence 
est partagé également entre la catégorie des membres exportateurs et la catégorie 
des membres importateurs. Les contributions des membres au Compte du stock 
régulateur sont calculées d'aprés la part des voix qu'ils détiennent au Conseil, 
sous réserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent article. 


3. S'agissant d'umm membre importateur dont la part dans les importations nettes 
totales indiquée au tableau dressé par le Conseil conformément au paragraphe 4 de 
l'article 15 représente 0,1 % ou moins des importations nettes totales, la 
contribution au Compte du stock régulateur est calculée comme suit : 


a) Si sa part des importations nettes totales est inférieure ou égale & 
0,1 % mais supérieure & 0,05 %, sa contribution est caleulée d'aprés 
sa part effective dans les importations nettes totales; 


b) Si sa part des importations nettes totales est égale ou inférieure a 
0,05 %, sa contribution est calculée sur la base d'une part des 
importations nettes totales égale & 0,05 %. = 


4. Pendant toute période durant laquelle le présent Accord sera en vigueur & 
titre provisoire en application du paragraphe 2 ou de l'alinéa b) du paragraphe 4 
de l'article 61, l'engagement financier de chaque membre exportateur ou de chaque 
membre importateur & 1'égard du Compte du stock régulateur ne devra pas dépasser 
au total la contribution dudit membre, calculée d'aprés le nombre de voix 
correspondant aux parts.en pourcentage indiquées dans les tableaux dressés par le 
Conseil conformément au paragraphe 4 de l'article 15, dans le total de 

275 000 tonnes attribué & la catégorie des exportateurs et & la catégorie des 
inportateurs, respectivement. Les obligations financiéres incombant aux membres 
lorsque le présent Accord sera en vigueur & titre provisoire seront réparties 
également entre la catégorie des membres exportateurs et la catégorie des membres 
importateurs. Quand L'engagement global d'une catégorie dépassera celui de 
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l'autre catégorie, le plus élevé des deux engagements globaux sera réduit de fago. 
& correspondre & l'autre, les voix de chaque membre dans cet engagement global 

étant diminuées proportionnellement aux parts dans le total des voies telles 
qu'elles ressortent des tableaux dressés par le Conseil conformément au paragraphe 4 
de l'article 15. 


5. les cofits totaux du stock régulateur normal de 400 000 tonnes sont financés par 
les contributions en espéces versées par les membres au Compte du stock régulateur. 
Ces contributions peuvent, le cas échéant, étre versées par les organismes 
appropriés des membres intéressés. 


6. Les cofits totaux du stock régulateur d'urgence de 150 000 tonnes sont 
financés par des contributions versées par les membres sous la forme : 


a) de montants en especes réunis grace & des emprunts effectués auprés de 
sources commerciales par le Conseil et garantis & la fois par des 
warrants de stock et par des garanties gouvernementales, promesses de 
garantie gouvernementales, et/ou 


bd) de montants en espaces. 


Ces contributions peuvent, le cas échéant, étre fournies par les organismes 
appropriés des membres intéressés. 


7.  Chaque membre est libre d'opter pour la formule de l'alinéa a) ou celle de 
l'alinéa v) du paragraphe 6 du présent article, ou pour l'une et l'autre de ces 
formules; dans tous les cas, le montant en espéces est déposé au Compte du stock 
régulateur. Dans le cas d'emprunts effectués conformément A l'alinéa a) du 
paragraphe 6, la valeur des warrants de stock rapportée A la valeur totale du 
stock régulateur au moment considéré ne doit pas dépasser la part des voix que 
les membres emprunteurs détiennent au Conseil. Les membres au nom desquels le 
Conseil a effectué des emprunts & des conditions commerciales en application de 
l'alinéa a) du paragraphe 6 doivent assumer toutes les obligations qui leur 
incombent respectivement du fait de ces emprunts. 


8. Les cofits totaux du stock régulateur international de 550 000 tonnes sont 
payés par prélévement sur le Compte du stock régulateur. Ces cotits comprennent 
notamment toutes les dépenses correspondant & l'acquisition et au fonctionnement 
du stock régulateur international de 550 000 tonnes. Si le coiit estimatif indiqué 
& l'annexe C du présent Accord ne correspond pas exactement au coiit total de 
l'acquisition et du fonctionnement du stock régulateur, le Conseil se réunit et 
prend les dispositions nécessaires pour appeler les contributions requises afin 
de couvrir ce coit total conformément aux parts exprimées en pourcentage du total 
des voix. 


Article 2' 
Versement des contributions au Compte du stock régulateur 


1. 1 est versé av Compte du stock régulateur une contribution initiale en espéces 
équivalant & 70 millions de ringgit malaisiens. Cette contribution est répartie 
entre tous les membres d'aprés la part en pourcentage des voix qu'ils détiennent, 
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compte tenu du paragraphe 3 de l'article 28. Ia contribution est demandée déa que 
le Directeur exécutif est informé par tous les membres qu'ils sont en mesure de 
faire face aux exigences financiéres, dans les 18 mois suivant la date d'entrée 

en vigueur provisoire du présent Accord. Ces contributions initiales sont exigibles 
45 jours aprés que le Directeur exécutif les a demandées. 


2. Le Directeur exécutif peut a tout moment demander le paiement de contributions 
& condition que le Directeur du stock régulateur ait certifié que les sommes en 
question seront nécessaires au fonctionnement du Compte du stock régulateur au 
cours des quatre mois a venir. 


3. En cas d'appel de contributions, le montant demandé doit étre versé par les 
membres dans les 30 jours de la date de notification. S'il en est prié par un 
membre ou des membres totalisant 200 voix av Conseil, le Conseil se réunit en 
session extraordinaire et peut modifier ou refuser l'appel de contributions fondé 
sur une évaluation du besoin de fonds pour appuyer les opérations du stock 
régulateur au cours des trois mois a venir. Si le Conseil ne peut arriver & une 
décision, les contributions doivent étre versées par les membres conformément & la 
décision du Directeur exécutif. 


4. Les contributions demandées pour le stock régulateur normal et pour le stock 
régulateur d'urgence sont évaluées au prix de déclenchement inférieur en vigueur 
au moment ob ces contributions sont demandées. 


5. L'appel de contributions destinées au stock régulateur d'urgence est effectué 
comme suit : 


a) Quand il réexamine le stock régulateur & 300 000 tonnes comme il est 
prévu & l'article 32, le Conseil : 


i) regoit de chaque membre une déclaration précisant la méthode qu'il 
utilisera pour financer sa part du stock régulateur d'urgence en 
application de l'article 28, et 


ii) rend toutes les dispositions financiéres et autres qui peuvent étre 
nécessaires pour la prompte mise en place du stock régulateur 
d'urgence, y compris un appel de fonds si besoin est. 


b) Quand il réexamine le stock régulateur & 400 000 tonnes comme il est 
prévu a l'article 32, le Conseil s'assure : 


i) que tous les membres ont fait le nécessaire pour le financement de 
leur part du stock régulateur d'urgence, 


ii) que 1l'intervention du stock régulateur d'urgence a été demandée et 


que celui-ci est entiérement prét & intervenir conformément aux 
dispositions de l'article 31. 
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Article 30 
Fourchette de prix 

1. Pour les opérations du stock régulateur, il est institué : 

a) wn prix de référence, 

b) wn prix d'intervention inférieur, 

c) wn prix d'intervention supérieur, 

a) un prix de déclenchement inférieur, 

e) wm prix de déclenchement supérieur, 

£) un prix indicatif inférieur, et 

g) wun prix indicatif supérieur. 
2. <A ltentrée en vigueur du présent Accord, le prix de référence sera fixé 
initialement A 210 cents de Malaisie/Singapour le kilogramme. Il sera revu et 
révisé conformément aux dispositions de la section A de l'article 32. 
3. Il est institué un prix d'intervention supérieur et un prix d'intervention 
inférieur se situant respectivement & + 15 % du prix de référence, & moins que le 
Conseil, par un vote spécial, n'en décide autrement. 
4. Il est institué un prix de déclenchement supérieur et un prix de déclenchement 
inférieur se situant respectivement & + 20 % du prix de référence, & moins que le 


Conseil n'en décide autrement par un vote spécial. 


5. Les prix visés aux paragraphes 3 et 4 du présent article sont arrondis au cent 
le plus proche. 


6. Sauf dispositions contraires du présent Accord, le prix indicatif inférieur 
sera de 150 cents de Malaisie/Singapour le kilogramme, et le prix indicatif 
supérieur de 270 cents de Mss atato/incaooue le kilogramme, pendant les 30 mois 
suivant l'entrée en vigueur du présent Accord. 


Article 31 


Fonctionnement du _stock régulateur 


1. Si, eu égard & la fourchette de prix définie & l'article 30, ou ultérieurement 
révisée conformément aux dispositions des articles 32 et 40, le prix indicateur du 
marché prévu & l'article 33 : 


a) est égal ou supérieur au prix de déclenchement supérieur, le Directeur du 
stock régulateur défend le prix de déclenchement supérieur en mettant en 
vente du caoutchouc naturel jusqu'& ce que le prix indicateur du marché 
descende au-dessous du prix de déclenchement supérieur; 
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b) est supérieur au prix d'intervention supérieur, le Directeur du stock 
régulateur peut vendre du caoutchouc naturel pour défendre le prix de 
déclenchement supérieur; 


c) se situe entre les prix d'intervention supérieur et inférieur ou est 
égal & 1'un ou l'autre de ces deux prix, le Directeur du stock régulateur 
ne doit ni acheter ni vendre de caoutchouc naturel, sauf dans le cadre des 
responsabilités qui lui incombent en vertu de l'article 36 concernant la 
rotation du stock; 


d) est inférieur au prix d'intervention inférieur, le Directeur du stock 
réguiateur peut acheter du cadutchouc naturel pour défendre le prix de 
déclenchement inférieur; 


e) est égal ou inférieur au prix de déclenchement inférieur, le Directeur 
du stock régulateur défend le prix de déclenchement inférieur en procédant 
& des offres d'achat de caoutchouc naturel jusqu'aé ce que le prix 
indicateur du marché dépasse le prix de déclenchement inférieur. 


2. Quand les ventes ou les achats du stock régulateur atteignent le niveau de 
400 000 tonnes, le Conseil, par un vote spécial, décide s'il faut faire intervenir 
le stock réguiateur d'urgence : 


a) au prix de déclenchement inférieur ou supérieur, ou 


b) & wm prix se situant entre le prix de déclenchenent inférieur et le prix 
indicatif inférieur, ou entre le prix de déclenchement supérieur et le 
prix indicatif supérieur. 


3. A moins que le Conseil, par um vote spécial, n'en décide autrement en appli- 
cation du paragraphe 2 du présent article, le Directeur du stock régulateur utilise 
le stock régulateur d'urgence pour défendre le prix indicatif inférieur en faisant 
intervenir le stock régulateur d'urgence, lorsque le prix indicateur du marché se 
situe & un niveau & mi-chemin entre le prix indicatif inférieur et le prix de 
déclenchement inférieur, et pour défendre le prix indicatif supérieur en faisant 
intervenir le stock régulateur d'urgence lorsque le prix indicateur du marché se 
situe & un niveau & mi-chemin entre le prix indicatif supérieur et le prix de 
déclenchement supérieur. 


4. La totalité du caoutchouc naturel détenu par le stock régulateur, y compris 
le stock régulateur normal et le stock régulateur d'urgence, est utilisée pour 
empécher que le prix indicateur du marché ne tombe au-dessous du prix indicatif£ 
inférieur ou ne s'éléve au-dessus du prix indicatif supérieur. 


5. tLe Directeur du stock régulateur effectue ses achats et ventes sur les marchés 
commerciaux établis aux prix en vigueur, et toutes ses transactions doivent porter 
sur du caoutchouc effectif pour livraison dont le terme ne doit pas dépasser trois 
mois civils. 


6. Pour faciliter le fonctionnement du stock régulateur, le Conseil met en place, 
dans les cas ok cela est nécessaire, des bureaux locaux et des services du Bureau 
du Directeur du stock régulateur sur les marchés établis du caoutchouc et sur les 
emplacements d'entrepéts agréés. 
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7. tLe Directeur du stock régulateur prépare un rapport mensuel sur les 
transactions du stock régulateur et la position financiére du Compte du stock 
réguiateur. Le rapport de chaque mois est mis & la disposition des membres 

60 jours aprés la fin de ce mois. 


8. Les renseignements sur les transactions du stock régulateur concernent 
notamment les quantités, les prix, les types, les qualités et les marchés pour 
toutes les opérations du stock régulateur, y compris les rotations effectuées. 
Les renseignements sur la position financiére du Compte du stock régulateur 
concernent aussi les taux d'intérét, conditions et modalités des dépéts et des 
préts, les monnaies utilisées dans les opérations et les autres informations 
pertinentes sur les questions visées au paragraphe 2 de l'article 22. 


Article 32 


Examen et_ révision de la fourchette de prix 
A. Prix de référence 


1. tLe prix de référence est revu et révisé en fonction des tendances du marché 
et/ou des variations nettes du stock régulateur, sous réserve des dispositions 
de la présente section du présent article. Le prix de référence est revu par le 
Conseil tous les 18 mois A compter de l'entrée en vigueur du présent Accord. 


a) Si la moyenne des prix indicateurs quotidiens du marché pour le semestre 
précédant un examen est égale au prix d'intervention supérieur ou au 
prix d'intervention inférieur, ou si elle se situe entre ces deux prix, 
le prix de référence n'est pas révisé. 


b) Si la moyenne des prix indicateurs quotidiens du marché pour le semestre 
précédant un examen est inférieure au prix d'intervention inférieur, le 
prix de référence est automatiquement révisé et réduit de 5 % par rapport 
& son niveau au moment de 1'examen, & moins que le Conseil, par un vote 
spécial, ne décide d'appliquer au prix de référence un pourcentage de 
réduction différent. 


c) Si la moyenne des prix indicateurs quotidiens du marché pour le semestre 
précédant un examen est supérieure av prix d'intervention supérieur, le 
prix de référence est automatiquement révisé et relevé de 5 % par rapport 
& son niveau au monent de 1'examen, A moins que le Conseil ne décide, par 
wm vote & la majorité spéciale, d'appliquer au prix de référence un 
pourcentage de relévement différent. 


2. S$'il s'est produit, depuis la derniére évaluation prévue par le présent 
paragraphe ou depuis l'entrée en vigueur du présent Accord, une variation nette 
du stock régulateur égale & 100 000 tonnes, le Directeur exécutif convoque une 
session extraordinaire du Conseil pour évaluer la situation. Le Conseil peut, 
par un vote spécial, décider de prendre des mesures appropriées qui peuvent 
comprendre + 


a) la suspension des opérations du stock régulateur; 


b) wn changement dans le rythme des achats ou des ventes du stock 
réguiateur; et 


c) 1a révision du prix de référence. 
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3. Si des achats ou des ventes du stock régulateur d'un montant net de 

300 000 tonnes ont ev lieu depuis a) l'entrée en vigueur du présent Accord, 

b) ‘la derniére révision aux termes du présent paragraphe, ov c) la derniére 
révision aux termes du paragraphe 2 du présent article, la plus récente des 
tyois dates correspondantes étant retenue, le prix de référence est diminué ou 
augnenté, selon le cas, de 3 % par rapport & som niveau du moment, & moins que 
le Conseil, par un vote spécial, ne décide de le diminver ou de l'taugnenter, 
selon le cas, d'un pourcentage différent. 


4. Aucun ajustement du prix de référence, quelle qu'en soit la raison, ne doit 
étre tel que les prix de déclenchement débordent le prix indicatif inférieur ou 
supérieur. 


B. Prix indicatifs 


5. Le Conseil peut, par un vote spécial, réviser les prix indicatifs inférieur 
ou supérieur lors des examens prévus dans cette section du présent article. 


6. Le Conseil veille & ce que toute révision des prix indicatifs soit compatible 
avec l'évolution des tendances et de la situation du marché. A cet égard, le 
Conseil prend en considération les tendances des prix, de la consommation, de 
l'offre, des cotits de production et des stocks de caoutchouc naturel, ainsi que 
la quantité de caoutchouc naturel détenue par le stock régulateur et la position 
financiére du Compte du stock régulateur. 


7. Les prix indicatifs inférieur et supérieur sont revus : 
a) tous les 30 mois aprés l'entrée en vigueur du présent Accord; 


b) dans des circonstances exceptionnelles, & la demande d'un membre ou de 
membres totalisant 200 voix ou davantage au Conseil; et 


c) lorsque le prix de référence a été révisé i) en baisse depuis la derniére 
révision du prix indicatif inférieur ou depuis l'entrée en vigueur du 
présent Accord ou ii) en hausse depuis la derniére révision du prix 
indicatif supérieur ou depuis l'entrée en vigueur du présent Accord, 
cette baisse ou cette hausse étant d'au moins 3 % conformément au para- 
graphe 3 du présent article et d'au moins 5 % conformément au para~ 
graphe 1 du présent article, ou d'un montant au moins égal & ce pourcen- 
tage conformément aux paragraphes 1, 2 et/ou 3 du présent article, a 
condition que la moyenne des prix indicateurs quotidiens du marché pour 
les 60 jours suivant la derniére révision du prix de référence soit, 
selon le cas, inférieure au prix d'intervention inférieur ou supérieure 
au prix d'intervention supérieur. 


8. Nonobstant les paragraphes 5, 6 et 7 du présent article, le prix indicatif 
inférieur ou supérieur n'est pas révisé en hausse si la moyenne des prix indi- 
cateurs quotidiens du marché pour le semestre précédant un examen de la fourchette 
de prix prévu par le présent article est inférieure au prix de référence. De méme, 
le prix indicatif inférieur ou supérieur n'est pas révisé en baisse si la moyenne 
des prix indicateurs quotidiens du marché pour le semestre précédant un examen de 
la fourchette de prix prévu par le présent article est supérieure au prix de 
référence. 
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Article 33 


Prix indicateur du marché 


1. Tl est institué un prix indicateur quotidien du marché, qui est we moyenne 
composite, pondérée - représentative du marché du cacutchouc naturel - des prix 
officiels quotidiens pour le mois courant sur les places de Kuala Iumpur, Londres, 
New York et Singapour. Initialement, le prix indicateur quotidien du marché est 
établi dtaprés les prix du RSS 1, du RSS 3 et du TSR 20, dont les coefficients de 
pondération doivent étre égaux. Toutes les cotations sont converties en prix f.0.b. 
aux ports malaisiens/port de Singapour, exprimé en monnaie maleisienne/ 
singapourienne. 





2. La composition par type/qualité, les coefficients de pondération et 1a méthode 
de calcul du prix indicateur quotidien du marché sont passés en revue et peuvent 
&tre révisés par le Conseil par un vote spécial, afin d'assurer que ce prix soit 
représentatif du marché du caoutchouc naturel. 


3. Le prix indicateur du marché est réputé supérieur, égal ou inférieur aux 
niveaux de prix spécifiés dans le présent Accord si la moyenne des prix indicateurs 
quotidiens du marché pour les cing demmiers jours de place est supérieure, égale ou 
inférieure & ces niveaux de prix. 


Article 34 


Composition des stocks constituant le stock régulateur 


1. Asa premitre session aprés ltentrée en vigueur du présent Accord, le Conseil 
désigne les qualités et types internationalement reconnus de feuilles de caoutchouc 
fumé et les caoutchoucs faisant l'objet de spécifications techniques qui peuvent 
entrer dans le stock régulateur, sous réserve que les critéres suivants soient 
respectés : 


a) les qualités et types inférieurs de caoutchouc naturé2 agréés pour 
inclusion dans le stock régulateur sont le RSS 3 et le TSR 20; et 


b) toutes les qualités et tous les types agréés en application de 
Ltalinéa a) du présent paragraphe qui représentent au moins 3 % du 
commerce international de caoutchouc naturel pendant l'tamée civile 
précédente sont désignés. 


2. te Conseil peut, par un vote spécial, modifier ces critéres et/ou les 
types/qualités retenus si c'est nécessaire pour assurer que la composition du 
stock régulateur reflate 1'évolution de la situation du marché, que les objectifs 
du présent Accord en matidre de stabilisation sont atteints et qu'il est tenu 
compte de la nécessité de maintenir & un niveau élevé le qualité commerciale des 
stocks composant le stock régulateur. 
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3. Le Directeur du stock régulateur devrait veiller & ce que la composition du 
stock régulateur refléte la structure des exportations/importations de caoutchouc 
naturel, tout en répondant aux objectifs du présent Accord en matiére de 
stabilisation. 


4. le Conseil peut, par un vote spécial, charger le Directeur du stock régulateur 
de modifier la composition du stock régulateur si l'objectif de stabilisation des 
prix l'exige. 


Article 35 
Emplacement des stocks composant le stock régulateur 


1. Ltemplacement des stocks composant le stock régulateur doit permettre des 
opérations commerciales économiques et efficaces. En vertu de ce principe, ces 
stocks doivent étre situés sur le territoire des membres exportateurs et des 
membres importateurs. Leur répartition entre les membres doit &tre effectuée de 
maniére & assurer la réalisation des objectifs de stabilisation visés par le 
présent Accord tout en gardant les cofits au niveav minimum. 


2. Pour maintenir des normes de qualité commerciale élevées, le stockage doit se 
faire uniquement dans des entrepdts agréés en fonction de critéres arrétés par le 
Conseil. 


3. Aprés l'entrée en vigueur du présent Accord, le Conseil établit et approuve 
une liste d'entrepéts ainsi que les dispositions nécessaires pour leur utilisation. 
Le Conseil revoit cette liste périodiquement. 


4. Le Conseil revoit aussi périodiquement 1'emplacement des stocks composant le 
stock régulateur et peut, par un vote spécial, charger le Directeur du stock 
régulateur de modifier 1'emplacement de ces stocks pour assurer des opérations 
commerciales économiques et efficaces. 


Article 36 
Rotation des stocks composant le stock régulateur 


Le Directeur du stock régulateur veille & ce que tous les stocks composant le 
stock régulateur soient achetés et maintenus selon des noxmes de qualité commer- 
ciales élevées. Tl renouvelle le caoutchouc naturel entreposé dans le stock 
régulateur de la maniére nécessaire pour assurer le respect de ces normes, en 
prenant diiment en considération le cofit de la rotation et ses répercussions sur la 
stabilité du marché. Le coft de la rotation est imputé sur le Compte du stock 
régulateur. 
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Article 37 
Limitation ov suspension des opérations du stock réguiateur 


1. WNonobstant les dispositions de l'article 31, le Conseil, s'il est en session, 
peut, par wm vote spécial, limiter ou suspendre les opérations du stock régulateur 
s'il estime que le respect des obligations imposées au Directeur du stock 
régulateur par ledit article ne permettra pas d'atteindre les objectifs du présent 
Accord. 


2. Si le Conseil n'est pas en session, le Directeur exécutif peut, aprés consul- 
tation avec le Président, limiter ou suspendre les opérations du stock régulateur 
s'il estime que le respect des obligations imposées au Directeur du stock 
régulateur par l'article 31 ne permettra pas d'atteindre les objectifs du présent 
Accord. 


3.  Imnédiatement aprés me décision de limiter ou de suspendre les opérations du 
stock régulateur en vertu du paragraphe 2 du présent article, le Directeur exécutif 
convoque ume session du Conseil & l'effet d'examiner cette décision. Nonobstant les 
dispositions du paragraphe 4 de l'article 14, le Conseil se réunit dans les sept 
jours qui suivent la date de 1a limitation ou de la suspension et, par un vote 
spécial, confimme ou amnule ladite limitation ou suspension. Si au cours de cette 
session le Conseil ne peut arriver & we décision, les opérations du stock 
régulateur reprennent sans étre limitées par aucune restriction imposée au titre du 
présent article. 


Article 38 


Pénalisation pour non-acquittement des contributions 
au Compte du stock réguiateur 


1. Siw membre ne s'est pas acquitté de son obligation de contribuer au Compte 
du stock régulateur & la date ob sa contribution est exigible, i est réputé atre 
en retard dans ses versements. Un membre en retard de 60 jours ou plus ne compte 
pas comme membre dans wm vote sur les questions visées au paragraphe 2 du présent 
article. 


2. Les droits de vote et autres droits au Conseil d'um membre en retard de 
60 jours ou plus dans ses versements aux termes du paragraphe 1 du présent article 
sont suspendus, & moins que le Conseil, par wm vote spécial, n'en décide autrement. 


3. Un membre en retard dans ses versements paie des intéréts caloulés au taux 
préférentiel en vigueur dans le pays hdte A compter du jour ob ces versements sont 
exigibles, & moins que cet arriéré ne soit couvert par wu emprunt contracté par le 
Conseil en application de l'article 8, auguel cas le membre en cause doit payer les 
intéréts de l'emprunt. L'arriéré couvert par les autres membres importateurs et 
exportateurs lest & titre volontaire. 


4. Lorsqu'il a été mis fin au défaut de paiement & le satisfaction du Conseil, le 
membre en retard de 60 jours ou plus dans ses versements est rétabli dans ses 
droits de vote et autres droits. Si les sommes non versées ont été avancées par 
d'autres membres, ceux-ci sont remboursés intégralement. 
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Article 39 


Ajustements des contributions au Compte du stock régulateur 


1. Quand il est procédé & la nouvelle répartition des voix & le premiére session 
de chaque exercice, le Conseil opére l'ajustement nécessaire de le contribution de 
chaque membre au Compte du stock régulateur en conformmité des dispositions du 
présent article. A cette fin, le Directeur exécutif calcule : 


a) 1a contribution nette de chaque membre, en retranchant les contributions 
remboursées & ce membre confomément au paragraphe 2 du présent article 
de la somme de toutes les contributions versées par ce membre depuis 
l'entrée en vigueur du présent Accord; 


b) le montant total des contributions nettes, en additionnant les contri- 
butions nettes de tous les membres; 


c) la contribution nette révisée de chaque membre, en répartissant le 
montant total des contributions nettes entre les membres en fonction de 
la part révisée de chaque membre dans le total des voix au Conseil en 
application de l'article 15, sous réserve du paragraphe 3 de l'article 28 
et étant entendu que la part de chaque membre dans le total des voix 
doit, aux fins du présent article, étre calculée sans tenir compte de la 
suspension des droits de vote d'un membre ni de la nouvelle répartition 
des voix qui en résulte. 


Quand la contribution nette d'un membre dépasse sa contribution nette révisée, la 
différence lui est remboursée par prélévement sur le Compte du stock régulateur. 
Quand la contribution nette révisée d'un membre dépasse sa contribution nette, il 
verse la différence au Compte du stock régulateur. 


2. Si le Conseil, eu égard aux paragraphes 2 et 3 de l'article 29, conclut qu'il 
y a des contributions nettes en sus des fonds requis pour appuyer les opérations 
du stock régulateur dans les quatre mois & venir, le Conseil rembourse ces contri- 
butions nettes excédentaires déduction faite des contributions initiales, & moins 
qu'il ne décide, par un vote spécial, de ne pas procéder & ce remboursement ou de 
rembourser un montant moindre. La part des membres dans le montant & rembourser 
est proportiomelle & leurs contributions nettes en espéces. 


3. Ala demande d'um membre, le montant au remboursement duquel il a droit peut 
étre gardé au Compte du stock régulateur. Si um membre demande que le montant qui 
doit lui étre remboursé soit gardé au Compte du stock régulateur, ce montant vient 
en déduction de toute contribution supplémentaire demandée en application de 
l'article 29. 


4. le Directeur exécutif notifie immédiatement aux membres les versements, ou 

les xemboursements, qu'il faut effectuer par suite d'ajustements opérés conformément 
aux paragraphes 1 et 2 du présent article. Ces versements demandés aux membres, ou 
les remboursements en leur faveur, sont effectués dans les 60 jours de la date & 
laquelle le Directeur exécutif a envoyé la notification. 


5. Si l'encaisse disponible au Compte du stock régulateur, aprés remboursement des 


emprunts éventuels, dépasse la valeur des contributions nettes totales versées par 
les membres, les fonds excédentaires sont distribués & la fin du présent Accord. 
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Article 40 
le stock régulateur et les modifications des taux de change 


1. Si le taux de change entre le ringgit malaisien/dollar singapourien et les 
monnaies des principaux membres exportateurs et importateurs de caoutchouc naturel 
subit une modification d'ume ampleur telle qu'elle a des incidences importantes 
sur les opérations du stock régulateur, le Directeur exécutif doit, conformément 
a l'article 37, ou des membres peuvent, conformément & l'article 14, convoquer une 
session extraordinaire du Conseil. Le Conseil se réunit dans les 10 jours pour 
confirmer ou annuler les mesures déja prises par le Directeur exécutif en appli- 
cation de l'article 37, et peut, par un vote spécial, décider de prendre des 
mesures appropriées, y compris la possibilité de réviser la fourchette de prix, 

en application des principes énoncés & la premiére phrase des paragraphes 1 et 6 
de l'article 32. 


2. tLe Conseil, par un vote spécial, établit une procédure pour déterminer ce 
qu'est une modification importante de la parité de ces monnaies A la seule fin 
d'assurer la convocation en temps voulu du Conseil. 


3. Stil existe entre le ringgit malaisien et le dollar singapourien une diver- 
gence d'une ampleur telle qu'elle a des incidences importantes sur les opérations 
du stock régulateur, le Conseil se réunit pour examiner la situation et peut 
envisager l'adoption d'une seule monnaie. 


Article 41 
Procédures de liquidation du Compte du_stock régulateur 


1. <A la fin du présent Accord, le Directeur du stock régulateur établit un état 
estimatif de toutes les dépenses découlant de la liquidation, ou du transfert & un 
nouvel accord international sur le caoutchouc naturel, des avoirs du Compte du 
stock régulateur conformément aux dispositions du présent article, et réserve le 
montant correspondant dans um compte distinct. Si ces soldes sont insuffisants, le 
Directeur du stock régulateur vend me quantité suffisante de caoutchouc naturel 
du stock régulateur pour se procurer le montant additionnel nécessaire. 


2. ta part de chaque membre dans le Compte du stock régulateur est calculée 
comme suit 


a) a valeur du stock régulateur est la valeur de la quantité totale de 
caoutchouc naturel de chaque type/qualité qu'il détient, calculée d'aprés 
le plus faible des prix courants des types/qualités respectifs sur les 
places visées a l'article 33 pendant les 30 jours de place précédant la 
date & laquelle le présent Accord prend fin; 


bd) a valeur du Compte du stock régulateur est la valeur du stock régulateur 
majorée des avoirs en espéces du Compte du stock régulateur a la date & 
laquelle le présent Accord prend fin et déduction faite du montant réservé 
en application du paragraphe 1 du présent article; 
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c) la contribution nette de chaque membre est la somme des contributions 
qu'il a versées pendant toute la durée du présent Accord, déduction faite 
de tous les remboursements qu'il a regus en application de l'article 39; 


a) Si la valeur du Compte du stock régulateur est supérieure ou inférieure 
au montant total des contributions nettes, l'excédent ou le déficit, 
selon le cas, est réparti entre les membres proportionnellement & leur 
part des contributions nettes pondérée par un coefficient temps, en 
application du présent Accord; 


e) a part de chaque membre dans le Compte du stock régulateur correspond & 
sa contribution nette, diminuée ou majorée de sa part dans les déficits 
ou les excédents du Compte du stock régulateur, déduction faite de ses 
éventuelles obligations au titre d'emprmts non remboursés effectués 
par le Conseil en son nom. 


3. Si le présent Accord doit étre inmédiatement remplacé par wn nouvel accord 
international sur le caoutchouc naturel, le Conseil, par wm vote spécial, adopte 
les procédures propres & assurer le transfert effectif au nouvel accord, selon ce 
qutexigera ledit accord, des parts dans le Compte du stock régulateur des membres 
qui ont 1'intention de participer au nouvel accord. Tout membre qui ne veut pas 
participer au nouvel accord a droit au remboursement de sa part : 


a) par un prélévement sur l'encaisse disponible proportiomel & sa part en 
pourcentage dans le montant total des contributions nettes au Compte du 
stock régulateur, dans un délai de deux mois; et 


b) par prélévement sur le produit net de 1'écowlement des stocks constituant 
le stock régulateur, au moyen de ventes méthodiques ov au moyen d'un 
transfert au nouvel accord international sur le caoutchouc naturel aux 
prix courants du marché, l'opération devant é&tre texminée dans un délai 
de 12 mois; 


& moins que le Conseil, par un vote spécial, ne décide dtaugmenter les paiements 
visés & l'alinéa a) du présent paragraphe. 


4. Si le présent Accord prend fin sans étre remplacé par un nouvel accord inter- 
national sur le caoutchouc naturel prévoyant un stock régulateur, le Conseil, par 
um vote spécial, adopte des procédures devant régir 1'écoulement méthodique du 
stock régulateur dans le délai maximum spécifié au paragraphe 7 de l'article 67, 
sous réserve des prescriptions suivantes : 


a) Tl ntest procédé & aucun autre achat de caoutchouc naturel; 


b) L'Organisation n'engage pas de nouvelles dépenses & l'exception de celles 
qui sont nécessaires pour écouler le stock régulateur. 


5. Sous réserve du droit qu'ont les membres de choisir de se faire rembourser leur 
part sous forme de caoutchouc naturel conformément au paragraphe 6 du présent 
article, tout montant en espéces restant éventuellement au Compte du stock régulateur 
est immédiatement distribué aux membres en proportion de leur part telle qu'elle est 
définie au paragraphe 2 du présent article. 
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6. Au lieu de se faire rembourser en espaces la totalité ou me fraction de sa 
part, chaque membre peut choisir de prendre sa part dans les avoirs du Compte du 
stock régulateur sous forme de caoutchouc naturel, sous réserve des procédures 
adoptées par le Conseil. 


7- Le Conseil adopte des procédures appropriées pour l'tajustement et le rembour- 
sement des parts des membres dans le Compte du stock régulateur. Cet ajustement 
tient compte : 


a) de tout écart pouvant exister entre le prix du caoutchouc naturel 
spéoifié & ltalinéa a) du paragraphe 2 du présent article et les prix 
auxquels une partie ou la totalité du stock régulateur est vendue en 
application des procédures d'écoulement du stock régulateur; et 


bd) de la différence entre le montant estimatif et le montant effectif des 
dépenses de liquidation. 


8. le Conseil se rémit dans les 30 jours de la fin des transactions du Compte du 


stock régulateur pour procéder A 1a liquidation définitive des comptes des membres 
dans les 30 jours suivants. 
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CHAPITRE IX ~ RELATIONS AVEC LE FONDS COMMUN 


Article 42 


Relations avec le Fonds commun 


Quand le Fonds commun commencera & fonctionner, le Conseil tirera pleinement 
parti des facilités offertes par cet organisme, en conformité des principes énoncés 
dans le présent texte. Le Conseil négociera & cette fin avec le Fonds commun des 
conditions et modalités mutuellement acceptables pour un accord d'association & 
signer avec le Fonds commun. 
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CHAPITRE X ~ MESURES RELATIVES AUX APPROVISIONNEMENTS 


Article 43 
Régularité des a visionnements 


1. Les membres exportateurs dans toute la mesure du possible s'engagent a mettre 
en oeuvre des politiques et des programmes qui assurent aux consommateurs des 
approvisionnements réguliers de caoutchouc naturel. 


2. Les membres exportateurs continuent de s'efforcer dtaméliorer le caoutchouc 
naturel et d'uniformiser les spécifications des qualités et la présentation du 
caoutchouc naturel, suivant 1'évolution de la technologie et du marché. 


3. Av cas ob apparaftrait un risque de pénurie de caoutchouc naturel, le Conseil 
peut faire des recommandations aux membres en cause concernant les mesures appro~- 
priées qui pourraient étre prises pour assurer une augmentation aussi rapide que 
possible des approvisionnements de caoutchouc naturel. 


Article 44 


Autres mesures 


1. En wee dtatteindre les objectifs du présent Accord, le Conseil définit et 
propose des mesures et techniques appropriées tendant & promouvoir le dévelop- 
pement de 1'économie du caoutchouc naturel par les membres producteurs grace @ 
l'aceroissement et a l'amélioration de la production, de la productivité et de la 
commercialisation, augnentant ainsi les recettes d'exportation des membres pro- 
ducteurs tout en améliorant la sécurité des approvisionnements. 


2. <A cette fin, le Comité des autres mesures procéde 4 des analyses économiques 
et techniques afin de définir : 


a) des programmes et projets de recherche-développement sur le caoutchouc 
naturel présentant un intérét pour les membres exportateurs et impor- 
tateurs, y compris des activités de recherche scientifique dans des 
domaines spécifiques; 


b) des programmes et projets de nature & améliorer la productivité de 
l'industrie du caoutchouc naturel; 


c) les moyens d'améliorer la qualité des approvisionnements de caoutchouc 
naturel et d'uniformiser la spécification des qualités et la présen- 
tation du caoutchouc naturel; 


a) des ‘méthodes permettant d'améliorer le traitement, la commercialisation 
et la distribution du caoutchouc naturel @ 1'état brut. 


3. Le Conseil examine les incidences financiéres de ces mesures et techniques et 
s'emploie & promouvoir et & faciliter l'apport de ressources financiéres adéquates, 
selon qu'il convient, par des sources telles que les institutions financiéres 
internationales et le deuxiéme Compte du Fonds commun quand il sera créé. 
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4. le Conseil peut faire des recommandations, selon qu'il convient, aux membres, 
aux institutions internationales et autres organisations en ve de promouvoir la 
mise en oeuvre de mesures spécifiques en application du présent article. 


5. Le Comité des autres mesures revoit périodiquement l'application des mesures 


que le Conseil décide de promouvoir et de recommander, et fait rapport a ce sujet 
au Conseil. 
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CHAPITRE XI - CONSULTATIONS AU SUJET DES POLITIQUES INTERTEURES 


Article 45 


Consultations 
Le Conseil procéde & des consultations, quand un membre le demande, au sujet 
des politiques gouvernementales concernant le caoutchouc naturel qui ont des 


incidences diractes sur l'offre ou sur la demande. Le Conseil peut soumettre ses 
recommandations aux membres pour examen. 


TIAS 10379 


76-477 0 - 88 - 24 


732 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





CHAPITRE XII - STATISTIQUES, ETUDES ET INFORMATION 


Article 46 
Statistiques et information 


1. Le Conseil rassemble, classe et, au besoin, publie les statistiques sur le 
caoutchouc naturel et les domaines connexes qui sont nécessaires au bon fonction- 
nement du présent Accord. 


2. Les membres doivent communiquer rapidement et de facgon aussi compléte que 
possible au Conseil les données disponibles concernant la production, la consom- 
mation et le commerce international du caoutchouc naturel, en les ventilant par 
qualités spécifiques. 


3. tLe Conseil peut aussi demander aux membres de fournir d'autres informations, 
y compris des renseignements sur des domaines connexes, qui peuvent étre nécessaires 
au bon fonctionnement du présent Accord. 


4. Les membres doivent, autant que possible, fournir, dans un délai raisonnable, 
toutes les statistiques et informations susmentionnées d'une maniére qui ne soit 
pas incompatible avec leur législation nationale. 


5. te Conseil établit des relations étroites avec les organismes internationaux 
appropriés, dont le Groupe international d'étude du caoutchouc, et avec les bourses 
de commerce pour veiller & ce que des données récentes et fiables soient dispo- 
nibles sur la production, la consommation, les stocks, le commerce international 
et les prix du caoutchouc naturel et sur d'autres facteurs qui influencent la 
demande et l'offre de caoutchouc naturel. 


6. Le Conseil veille & ce qu'aucune des informations publiées ne porte atteinte 
au secret des opérations des particuliers ou des sociétés qui produisent, traitent 
ou commercialisent le caoutchouc naturel ou des produits apparentés. 


Article 47 


Evaluation anmelle, estimations et études 


1. tLe Conseil établit et publie une évaluation annuelle de la situation mondiale 
du caoutchouc naturel et des domaines connexes, compte tenu des renseignements 
communiqués par les membres et par tous les organismes intergouvernementaux et 
internationaux compétents. 


2. du moins une fois par semestre, le Conseil procéde & une estimation de la 
production, de la consommation, des exportations et des importations de caoutchouc 
naturel de tous types et qualités pour le semestre suivant. J communique avx 
membres ces estimations. 


3. Le Conseil établit, ou prend les dispositions voulues pour établir, des 
études sur les tendances de la production, de la consommation, du commerce, de 

la commercialisation et des prix du caoutchouc naturel, ainsi que sur les problémes 
& court et & long terme de l'économie mondiale du caoutchouc naturel. 
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Article 48 
Examen annuel 
1. te Conseil examine chaque année le fonctionnement du présent Accord eu égard 
aux objectifs énoncés & l'article premier. Tl informe les membres des résultats 
de L'examen. 
2. Le Conseil peut ensuite formuler des recommandations & 1'intention des 


membres, et ultérieurement prendre des mesures dans les limites de sa compétence 
pour améliorer l'efficacité du fonetionnement du présent Accord. 
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CHAPITRE XIII ~ DISPOSITIONS DIVERSES 


Article 49 
Obligations générales des membres 


1. Pendant la durée du présent Accord, les membres mettront tout en oeuvre et 
coopéreront pour favoriser la réalisation des objectifs du présent Accord et ne 
prendront aucune mesure allant 4 l'encontre desdits objectifs. 


2. Les membres chercheront en particulier 4 améliorer la situation de 1'économie 
du caoutchouc naturel et & encourager la production et l'emploi de ce produit de 
maniére & promouvoir la croissance et la modernisation de 1'économie du caoutchous 
naturel dans l'intérét mutuel des producteurs et des consommateurs. 


3. Les membres acceptent de se considérer liés par toutes les décisions que le 
Conseil prendra en application du présent Accord et ne prendront pas de mesures 
qui auraient pour effet de limiter ou de contrecarrer ces décisions. 


Article 50 


Obstacles au commerce 


1. Le Conseil détermine, d'aprés 1'évaluation annuelle de la situation mondiale 
du caoutchouc visée & l'article 47, les obstacles & 1'expansion du commerce du 
caoutchouc naturel sous forme brute, semi~transformée ou modifiée. 


2. tLe Conseil peut, aux fins du présent article, recommander aux membres de 
rvechercher dans des organismes internationaux appropriés des mesures concrétes 
mutuellement acceptables destinées & supprimer progressivement ces obstacles et 
si possible & les éliminer complétement. Il examine périodiquement les résultats 
de ces recommandations. 


Article 51 


Transport et structure du marché du caoutchouc naturel 


Le Conseil devrait encourager et faciliter la promotion de taux de fret 
raisonnables et équitables et l'amélioration du systéme de transport, de fagon & 
assurer des approvisionnements réguliers aux marchés et a permettre des économies 
sur le cofit des produits commercialisés. 


Article 52 


Mesures différenciées et correctives 





Les membres en développement importateurs, et ceux des pays les moins avancés 
qui sont membres, dont les intér&ts sont lésés par des mesures prises en appli~ 
cation du présent Accord, peuvent s'adresser au Conseil pour des mesures diffé- 
renciées et correctives appropriées. Le Conseil envisage de prendre de telles 
mesures appropriées conformément aux paragraphes 3 et 4 de la section III de la 
résolution 93 (xv) de la Conférence des Nations Unies sur le commerce et le 
développement, 
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Article 53 
Dispenses 


1. Quand des circonstances exceptionnelles ou des raisons de force majeure qui 
ne sont pas expressément envisagées dans le présent Accord l'exigent, le Conseil 
peut, par un vote spécial, dispenser um membre d'une obligation prescrite par le 
présent Accord si les explications données par ce membre le convainquent quant 
aux raisons qui l'empéchent de respecter cette obligation. 


2. Quand il accorde une dispense & un membre en vertu du paragraphe 1 du présent 


article, le Conseil précise les modalités, les conditions, la durée et les motifs 
de cette dispense. 


Article 54 
Normes de travail équitables 


Les membres déclarent qu'ils s'efforceront d'appliquer des normes de travail 
propres & améliorer le niveau de vie de la main-d'oeuvre dans leur secteur du 
caoutchouc naturel. 
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CHAPITRE XIV ~ FLAINTES ET DIFFERENDS 


Article 55 
Plaintes 


1. Toute plainte contre un membre pour manquement aux obligations que le présent 
Accord lui impose est, & la demande du membre auteur de la plainte, déférée au 
Conseil, qui statue aprés consultation des membres intéressés, 


2. La décision par laquelle le Conseil conclut qu'un membre a manqué aux obli- 
gations que le présent Accord lui impose spécifie la nature du manquement. 


3. Toutes les fois qu'il conclut, que ce soit ou non & la suite d'une plainte, 
qu'un membre a enfreint le présent Accord, le Conseil peut, par un vote spécial 
et sans préjudice des autres mesures expressément prévues dans d'autres articles 
du présent accord : 


a) suspendre les droits de vote de ce membre au Conseil et, s'il le juge 
nécessaire, suspendre tous autres droits du membre en question, y 
compris le droit d'exercer une fonction au Conseil ou & 1'un quelconque 
des comités institués en application de l'article 19 ainsi que le droit 
d‘'étre admis comme membre de ces comités, jusqu'a ce qu'il se soit 
acquitté de ses obligations; ou 


b) prendre la décision prévue & l'article 65, si le manquement entrave 
sérieusement le fonctionnement du présent Accord. 


Article 56 
Différends 


1. Tout différend relatif & l'interprétation ou & l'application du présent 
Accord qui n'est pas réglé entre les membres en cause est, & la demande de tout 
membre partie au différend, déféré au Conseil pour décision. 


2. Quand un différend est déféré au Conseil en vertu du paragraphe 1 du présent 
article, une majorité des membres détenant au moins le tiers du total des voix 
peut demander au Conseil de prendre, aprés examen de l'affaire et avant de rendre 
ga décision, l'opinion, sur la question en litige, d'une commission consultative, 
constituée ainsi qu'il est indiqué au paragraphe 3 du présent article. 


3. a) A moins que le Conseil, par un vote spécial, n'en décide autrement, 
la commission consultative est composée de cing personnes se 
répartissant comme suit : 


i) deux personnes, désignées par les membres exportateurs, dont 1'une 


posséde une grande expérience des questions du genre de celle qui 
est en litige et l'autre est un juriste qualifié et expérimenté; 
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ii) deux personnes de qualifications analogues, désignées par les 
membres importateurs; 


iii) wn président choisi & 1'wnanimité par les quatre personnes 
désignées conformément aux alinéas i) et ii) du présent sous- 
paragraphe, ou, en cas de désaccord entre elles, par le 
Président du Conseil. 


b) Des ressortissants de membres et de non-membres peuvent siéger & la 
commission consultative. 


c) Les membres de la commission consultative siégent 4 titre personnel et 
sans recevoir d'tinstructions d'aucun gouvernement. 


a) Les dépenses de la commission consultative sont & la charge de 
1' Organisation. 


4. Ltopinion motivée de la commission consultative est soumise au Conseil qui, 


aprés avoir pris en considération toutes les données pertinentes, statue par un 
vote spécial, 
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CHAPITRE XV - CLAUSES FINALES 


Article 57 
Signature 


Le présent Accord sera ouvert & la signature des Gouvernements invités a la 
Conférence des Nations Unies sur le caoutchouc naturel, 1978, au Sige de 
l' Organisation des Nations Unies, du 2 janvier au 30 juin 1980 inclus. 


Article 58 
Dépositaire 


Le Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies est désigné comme 
dépositaire du présent Accord. 


Article 59 
Ratification, acceptation et approbation 


1. Le présent Accord est sujet & ratification, acceptation ou approbation par 
les gouvernements signataires conformément & leur procédure constitutionnelle ou 
institutionnelle. 


2. Les instruments de ratification, d'approbation ou d'acceptation seront 
déposés auprés du dépositaire le 30 septembre 1980 au plus tard. Le Conseil 
pourra, toutefois, accorder des délais aux gouvernements signataires qui n'auront 
pu déposer leur instrument & cette date. 


3.  Chaque gouvernement qui dépose un instrument de ratification, d'acceptation 
ou d'approbation se déclare, au moment du dépdt, membre exportateur ou membre 
importateur. 


Article 60 


Notification d'application & titre provisoire 


1. Un gouvernement signataire qui a 1'intention de ratifier, d'accepter-ou 
d'approuver le présent Accord, ou un gouvernement pour lequel le Conseil a fixé 
des conditions d'adhésion mais qui n'a pas encore pu déposer son instrument, peut, 
& tout moment, notifier au dépositaire qu'il appliquera intégralement le présent 
Accord 4 titre provisoire, soit quand celui-ci entrera en vigueur confomément & 
ltarticle 61, soit, s'il est déj& en vigueur, & une date spécifiée. 


2.  Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, un 
gouvernement peut stipuler, dans sa notification d'application & titre provisoire, 
qu'il appliquera le présent Accord seulement dans les limites de ses procédures 
constitutionnelles et/ou législatives. Le gouvernement qui fait une telle 
stipulation doit toutefois honorer toutes ses obligations financiéres relatives 
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au Compte administratif. La qualité de membre provisoire reconmue au gouvernement 
qui fait une telle notification ne l'est que pour les 18 mois suivant l'entrée 
en vigueur provisoire du présent Accord. Stil stavére nécessaire de procéder & 
un appel de fonds destinés au Compte du stock régulateur pendant les 18 mois en 
question, le Conseil prend une décision quant au statut d'un gouvernement ayant 
la qualité de membre provisoire en vertu du présent paragraphe. 


Article 61 


Entrée_en vigueur 


1. Le présent Accord entrera en vigueur a titre définitif le ler octobre 1980, 
ou & toute date ultérieure, si, A cette date, des gouvernements totalisant au 
moins 80 % des exportations nettes indiquées & l'annexe A du présent Accord, et 
des gouvernements totalisant au moins 80 % des importations nettes indiquées a 
ltannexe B du présent Accord, ont déposé leurs instruments de ratification, 
dtacceptation, d'approbation ou d'adhésion, ou ont assumé dans son intégralité 
leur engagement financier A 1'égard du présent Accord. 


2. Le présent Accord entrera en vigueur A titre provisoire le ler octobre 1980, 
ou & une date quelconque dans les deux années qui suivront, si, & cette date, des 
gouvernements totalisant au moins 65 % des exportations nettes indiquées a 
ltannexe A du présent Accord, et des gouvernements totalisant au moins 65 % des 
importations nettes indiquées & l'annexe B du présent Accord, ont déposé leurs 
instruments de ratification, dtacceptation ou d'approbation, ou ont notifié au 
dépositaire en vertu de l'article 60 qu'ils appliqueront le présent Accord a 
titre provisoire. Le présent Accord restera en vigueur a titre provisoire pendant 
18 mois au maximum, & moins qu'il n'entre en vigueur A titre définitif en vertu 
du paragraphe 1 du présent article ou que le Conseil n'ten décide autrement en 
application du paragraphe 4 du présent article. 


3. Si le présent Accord n'entre pas en vigueur & titre provisoire en application 
du paragraphe 2 du présent article dans un délai de deux ans & compter du 

ler octobre 1980, le Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies 
invitera, aussitét qu'il le jugera possible aprés cette date, les gouvernements 
qui auront déposé leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation 
ou dtadhésion, ou qui lui auront notifié qu'ils appliqueront le présent Accord 

& titre provisoire, et tous les autres gouvernements qui ont participé a le 
Conférence des Nations Unies sur le caoutchouc naturel, 1978, & se réunir en vue 
de recommander si les gouvernements qui sont en mesure de le faire devraient ou 
non prendre les mesures nécessaires pour mettre le présent Accord en vigueur 
entre eux, & titre provisoire ou définitif, en totalité ou en partie. Si aucune 
conclusion n'est arrétée & cette réunion, le Secrétaire général de 1'Organisation 
des Nations Unies pourra convoquer ultérieurement d'autres réunions semblables 
s'il le juge approprié. 
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4. Si les conditions prévues au paragraphe 1 du présent article pour l'entrée 
en vigueur définitive du présent Accord ne sont pas remplies pendant la période 
de 18 mois civils durant laquelle 1'Accord était en vigueur & titre provisoire 
en vertu du paragraphe 2 du présent article, le Secrétaire général de 
1'Organisation des Nations Unies convoquera, aussitét qu'il le jugera possible 
mais en tout état de cause avant 1'expiration de la période de 18 mois susmen~ 
tionnée, les gouvernements qui auront déposé leurs instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, ou qui lui auront notifié qu'ils 
appliqueront le présent Accord & titre provisoire, et tous les autres 
gouvernements qui ont participé & la Conférence des Nations Unies sur le 
caoutchouc naturel, 1978, afin d'examiner l'avenir du présent Accord. Compte 
tenu des recommandations de la réunion convoquée par le Secrétaire général 

de 1'Organisation des Nations Unies, le Conseil se réunira pour décider de 
l'avenir du présent Accord. Le Conseil, par un vote spécial, décidera alors : 


a) de mettre le présent Accord en vigueur & titre définitif entre les 
membres du moment, en totalité ou en partie; 


b) de maintenir le présent Accord en vigueur & titre provisoire entre les 
membres du moment, en totalité ou en partie, pour une année de plus; ou 


c) de renégocier le présent Accord. 


Si le Conseil n'arrive & aucune décision. le présent Accord prendra fin & 1'expi- 
ration de la période de 18 mois. 


5. Si un gouvernement dépose son instrument de ratification, d'acceptation, 
d'tapprobation ou d'adhésion aprés l1'entrée en vigueur du présent Accord, celui~ci 
entrera en vigueur pour ledit gouvernement & la date de ce dépdt. 


6. tLe Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies convoquera la 
premiére session du Conseil aussitét que possible aprés l'entrée en vigueur du 
présent Accord. 


Article 62 
Adhésion 


1. Les gouvernements de tous les Etats peuvent adhérer au présent Accord 
aux conditions que le Conseil détermine et qui comprennent un délai pour le 
dépé6t des instruments d'adhésion. Le Conseil peut toutefois accorder une 
prorogation aux gouvernements qui ne peuvent pas déposer leur instrument 
d'adhésion dans le délai fixé. 


2. lL'adhésion se fait par le dépét d'un instrument d'adhésion auprés du 
dépositaire. 
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Article 63 
Amendements 


1. tLe Conseil peut, par un vote spécial, recommander aux membres des amendements 
au présent’ Accord, 


2. Le Conseil fixe la date & laquelle les membres doivent notifier au déposi- 
taire qu'ils acceptent 1'amendement. 


3. Tout amendement entre en vigueur 90 jours apres que le dépositaire a regu 
des notifications d'acceptation de membres constituant au moins les deux tiers 
des membres exportateurs et totalisant au moins 85 % des voix des membres expor- 
tateurs, et de membres constituant au moins les deux tiers des membres impor— 
tateurs et totalisant au moins 85 % des voix des membres importateurs. 


4. Aprés que le dépositaire a informmé le Conseil que les conditions requises 
pour l'entrée en vigueur de l'amendement ont été satisfaites, et nonobstant les 
dispositions du paragraphe 2 du présent article relatives A la date fixée par le 
Conseil, tout membre peut encore notifier au dépositaire qu'il accepte 
l'amendement, A condition que cette notification soit faite avant 1'entrée en 
vigueur de 1'amendement. 


5. Tout membre qui n'a pas notifié son acceptation d'un amendement a la date a 
laquelle ledit amendement entre en vigueur cesse d'étre partie contractante au 
présent Accord & compter de cette date, A moins qu'il n'ait prouvé au Conseil 
qu'il n'a pas pu accepter l'amendement en temps voulu par suite de difficultés 
rencontrées pour mener & terme sa procédure constitutionnelle ou institutionnelle 
et que le Conseil ne décide de prolonger pour ledit membre le délai d'acceptation. 
Ce membre n'est pas 1ié par l'amendement tant qu'il n'a pas notifié qu'il 
l'accepte. 


6. Si les conditions requises pour l'entrée en vigueur de 1'amendement ne sont 


pas satisfaites A la date fixée par le Conseil conformément au paragraphe 2 du 
présent article, l'amendement est réputé retiré. 


Article 64 

Retrait 
1. Tout membre peut se retirer du présent Accord & tout moment aprés l'entrée 
en vigueur de celui-ci en notifiant son retrait au dépositaire. Ledit membre 
informe simultanément le Conseil de la décision qu'il a prise. 


2. Un an aprés que sa notification a été regue par le dépositaire, ledit membre 
cease d'étre partie contractante au présent Accord. 
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Article 65 
Exclusion 


Si le Conseil conclut qu'un membre a manqué aux obligations que le présent 
Accord lui. impose et s'il décide en outre que ce manquement entrave sérieusement 
le fonctionnement du présent Accord, il peut, par un vote spécial, exclure ce 
membre du présent Accord. Le Conseil en donne immédiatement notification au 
dépositaire. Ledit membre cesse d'étre partie contractante au présent Accord 
un an aprés la date de la décision du Conseil. 


Article 66 


Liquidation des comptes de membres qui se retirent_ ou sont exclus ou de 
membres qui ne sont pas en mesure d'accepter un amendement 


1.  Conformément au présent article, le Conseil procéde & la liquidation des 
comptes d'un membre qui cesse d'étre partie contractante au présent Accord en 
raison : 


a) de la non-acceptation d'un amendement au présent Accord en application 
de l'article 63; 


b) du xretrait du présent Accord en application de l'article 64; ov 
c) de l'exelusion du présent Accord en application de l'article 65. 


2. Ie Conseil garde toute contribution versée au Compte administratif par un 
membre qui cesse d'étre partie contractante au présent Accord. 


3. Le Conseil rembourse, conformément & l'article 41, la part que détient dans 
le Compte du stock régulateur un membre qui cesse d'étre partie contractante 
par suite de non-acceptation d'un amendement au présent Accord, de retrait ou 
d'exclusion, déduction faite de la part dudit membre dans d'éventuels excédents. 


a) Le remboursement & un membre qui cesse d'étre partie contractante en 
raison de la non-acceptation d'un amendement au présent Accord est 
effectué un an aprés que 1'amendement en cause est entré en vigueur. 


b>) Le remboursement & un membre qui se retire est effectué dans un délai 
de 60 jours aprés que ledit membre cesse d'étre partie contractante au 
présent Accord, & moins que par suite de ce retrait, le Conseil décide 
de mettre fin au présent Accord, en application du paragraphe 6 de 
l'article 67, avant le remboursement, auquel cas les dispositions de 
l'article 41 et du paragraphe 7 de l'article 67 sont applicables. 


c) Le remboursement & un membre qui est exclu est effectué dans un délai 


de 60 jours aprés que ledit membre cesse d'&tre partie contractante au 
présent Accord. 
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4. Si le Compte du stock régulateur ne peut effectuer le remboursement en 
espaces exigible en application de l'alinéa a), b) ou c) du paragraphe 3 du 
présent article sans que la viabilité du Compte du stock régulateur en soit 
compromise ou sans qu'il soit nécessaire de procéder & un appel de contributions 
supplémentaires auprés des membres pour couvrir le montant & rembourser, le 
remboursement est différé jusqu'é ce que la quantité nécessaire de caoutchouc 
naturel du stock régulateur puisse étre vendue & un prix égal ou supérieur au 
prix d'intervention supérieur. Si, avant la fin de la période d'une amnée 
stipulée &@ l'article 64, le Conseil informe un membre qui se retire que le 
remboursement devra @étre différé conformément au présent paragraphe, la 

période d'une année entre la notification de l'intention de retrait et le retrait 
effectif peut, si le membre qui se retire le désire, étre prolongée jusaqu'a ce 
que le Conseil informe ce membre que le remboursement de sa part peut étre 
effectué dans les 60 jours. 


5. Un membre qui a regu en remboursement un montant approprié en application 
du présent article n'aura droit & aucune part du produit de la liquidation de 
L'Organisation. Il ne pourra lui étre imputé non plus aucun déficit éventuel de 
l1'Organisation aprés que le remboursement aura été effectué. 


Article 67 


Durée, prorogation ét fin du présent Accord 


1, Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de cing ans & 
compter de la date d'entrée en vigueur, & moins qu'il ne soit prorogé en appli-~ 
cation du peragraphe 2, 3 ou 4 du présent article ou qu'il n'y soit mis fin en 
application du paragraphe 5 ou 6 du présent article. 


2. Avant l'expiration de la période de cing ans visée au paragraphe 1 du 
présent article, le Conseil peut, par un vote spécial, décider de proroger le 
présent Accord pour une période ne dépassant pas deux ans et/ou de le renégocier. 
Le Conseil notifie cette ou ces décisions au dépositaire. 


3. Si, avant l'expiration de la période de cing ans visée au paragraphe 1 du 
présent article, les négociations en vue d'un nouvel accord destiné & remplacer 
le présent Accord n'ont pas encore abouti, le Conseil peut, par un vote spécial, 
proroger le présent Accord pour une période ne dépassant pas deux ans. Le Conseil 
notifie cette prorogation au dépositaire. 


4. Si, avant l'expiration de la période de cing ans visée au paragraphe 1 du 
présent article, un nouvel accord destiné & remplacer le présent Accord a été 
négocié mais n'est pas encore entré en vigueur & titre provisoire ou définitif, 
le Conseil peut, par un vote spécial, proroger le présent Accord jusqu'é 
l'entrée en vigueur 4 titre provisoire ou définitif du nouvel accord, sous 
réserve que cette prorogation ne dépasse pas deux ans. Le Conseil notifie la 
prorogation au dépositaire. . 
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5. Si un nouvel accord international sur le caoutchouc naturel est négocié et 
entre en vigueur alors que le présent Accord est en cours de prorogation confor- 
mément au paragraphe 2, 3 ou 4 du présent article, le présent Accord, tel qu'il 
a 6té prorogé, prend fin au moment de 1'entrée en vigueur du nouvel accord. 


6. Le Conseil peut & tout moment, par un vote spécial, décider de mettre fin 
au présent Accord avec effet & la date de son choix. Le Conseil notifie sa 
décision au dépositaire. 

7.  Nonobstant la fin du présent Accord, le Conseil continue d'exister pendant 
une période ne dépassant pas trois ans pour procéder A la liquidation de 
l'Organisation, y compris la liquidation des comptes, et & la cession des avoirs 
en conformité des dispositions de l'article 41 et sous réserve des décisions 


pertinentes & prendre par un vote spécial, et il a, pendant ladite période, les 
pouvoirs et fonctions qui peuvent lui étre nécessaires & ces fins. 


Article 68 
Réserves, 


Aucune réserve ne peut étre faite en ce qui concerne 1'une quelconque des 
dispositions du présent Accord. 


Article 6 
Textes du présent Accord faisant foi 


Les textes du présent Accord en anglais, chinois, espagnol, frangais et 
russe font tous également foi. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, dfiment autorisés 4 cet effet par leur 
gouvernement, ont signé le présent Accord & la date qui figure en regard de 
leur signature. 


FATT & Genave, le six octobre mille neuf cent soixante-dix~neuf. 
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Annexe A 
Pays exportateurs et leurs parts, calculées aux fins de l'article 61, 
dang le total des exportations nettes des it icipé & la 
Conférence des Nations Unies sur le caoutchouc naturel 
Peaneantanectt 

Bolivie "9,082 
Cameroun 0,514 
Inde 0,199 
Indonésie 25387 
Libéria 2,551 
Malaisie 48,218 
Nigéria 1,313 
Papovasie-Nouvelle-Guinée 0,150 
Philippines : 0,018 
Singapour 4,406 
Sri Lanka 4,367 
Thaflande 12,004 
Zaire 0,792 
Total 100,000 


af Il stagit des parts exprimées en pourcentage du total des exportations 
nettes de caoutchouc naturel pendant la période quinquennale allant de 1974 
& 1978. . 
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Amexe B 


et upes_de 8 ortateurs et leurs 8, calculées aux fins 


de l'article 61, dans le total des importations nettes des pays ayant 
participé & la Conférence des Nations Unies sur le caoutchouc naturel 


Poinoantaseae- 

Algérie 0,081 
Australie 1,467 
Autriche 0,683 
Brésil 1,836 
Bulgarie 0,394 
Canada 2,934 
Chine 7,707 
Communauté économique européenne 23, 283 

Allemagne, République fédérale a! 6,435 

Belgique/Luxembourg 0,772 

Danemark 0,171 

France 5,428 

Trlande 0,273 

Italie 4,150 

Pays-Bas 0,733 

Royaume-Uni 5,321 
Egypte 0,097 
Equateur 0,050 
Espagne 3,178 
Etats-Unis 24,756 
Iraq 0,051 
Finlande 0,226 
Ghana 0,142 
Guatemala 0,070 
Hongrie 0,534 
Japon 10,780 
Madagascar 0,000 
Malte 0,000 
Maroc 0,150 
Mexi.que 1,325 
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Norvége 

Nouvelle-Zélande 

Panama 

Pérou 

Pologne 

République arabe syrienne 
République de Corée 
République démocratique allemande 
Roumanie 

Somalie 

Suede 

Suisse 

Tohécoslovaquie 

Tunisie 

Turquie 


Union des Républiques socialistes soviétiques 


Uruguay 
Venezuela 
Yougoslavie 
Total 


Pourcentages 


0,094 
0,291 
0,000 
0,225 
1,980 
0,014 
3,189 
1,258 
1,529 
0,000 
0,439 
0,122 
1,810 
0,008 
0,758 
7,148 
0,117 
0,306 
0,969 
100,000 


a/ Tl stagit des parts exprimées en pourcentage du total des importations 
nettes de caoutchouc naturel pendant la période triennale 1976, 1977 et 1978. 
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Annexe C 


Cofit_estimatif du stock régulateur, calculé par le Président de 
la Conférence des Nations Unies sur le caoutchouc naturel, 1978 


Le cofit de l'acquisition et du fonotionnement d'um stook régulateur 
de 550 000 tonnes pourrait, en temps normal, se calculer en miltipliant ce 
chiffre par le prix de déclenchement inférieur (168 cents de Malaisie/Singapour 
le kilogramme) et en ajoutant au résultat un montant équivalant & 10% 
de ce prix. 
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BAER, 
BRAT (AVHNDRARRPEE) HABA ,* 


PADRAKESE HZMRRAU SOR SRAREBARA BATHS 
BARR I3( IV) FRNVMF 124(V) FRRHSEE, 


URAARRATSERA SHH ERE, ALATH ORAM OURS RA 
HRM EMER, 


KURARRARBNBRACAP SA, BRAWRRRTHHARM, WERK 
BRU TUAARBHARRLIVARRMRR, MEP aR EA, 


—KARHT : 


* KXA19744 57 1 HH 3201(8 — VL) fH 3202(S — VI) BRW, 
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R-E — RF 





mH 





ATEARSARRPAZRAWRTARRSH RAE IB (LV) HF l24(VY FR 
DWREMAAAM, HHIT1979 SOPARRBE ( PR ABE”? ) REM: 


@) 


(b) 


(c) 


(a) 


) 


(f) 
«) 
) 


@) 


RRARRERA PERAK, ATT PRBARREAR RT IR 
SHE; 

MAP LARRGRMAARH, FRRRXZAAREARA, BAX 
ARANSPSHARRERA HKMARRATANE SH, HHEP HH 
BRSHAR, PREGA, MFEKNTHESRE; 
AHR ORAM MARR KE, EDS. BARMERA 
FARR FR be EN ks, ATAMRELE MR, 
AFP RAE, FHP, MEAT HKPLERE; 
RERERARRERAD, ULE. SHAME RAME, + 
Wn RARE HY ME ERE 
EARRUAARARY, RRATHPR, URBRAT RPAHSHA 
EB; 

REY KARRREMLP SAMAR RH, Mm THME; 
RMATRARAMNARS AR, AMRRARARWSSEA; 
REA DPRARELARRHML, AERZA, AMRARARSH 
WARAR 3 . 

REV VERHARRES HER MEM, PHRAPAARRH 
FR. RAPER, 
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RAE — ERX 
R28 
RX 
AF 
1) “ARK” HOA STRAREF SAAB RAH TRAE ERT 
PFRERRRAARE BER, 


=~ 


2) “MAA” RARGHRALLABLARWERH, RBSSHAVKRAMA 
R, 


(3) “RA” RHEKRERAOMBAAZ. 

4) “HORA” HHOARRFALSPAMORAWKA, BESEFSAA. 
(5) “RRA BEOKRRHALSPARORARA, PHSESSAR, 
(6) “RAR” HSS SHAM APARRAR, 

(1) “BES” RF 6 AANA RARREES. 


(8) “Fea ZR "HGR HSM RA HY UR ARRERESPIALO, WB 
FHSMRRHUD RATRRKEDIASOCHMRR, AARKATUE, BR 
REED WHS RRHE-ARA THK, 


(9) “ARE ” HEMARRAAE-RAWBABE; “ARB ” HE 
HARB L-RANBABE. ERAARXE, -RAHA-MAEMBRA 
HE, HEAPENRARURASHABENAR, 


10“ MANES RAR” HHLU FHS MAA RARER HER 
LE. BHFASMRAW RA RARRRRAATRUALEH ARR, ARRRATHTH, 


Q) “ Eee TT ” ER DI. ARE. HA. RMR. 
09 “ West 1A 1 R127 31 Bee. 
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09 “AR” RADAR 61 MESH ERR EK BH, 

(9 “mh” aeAME, 1, 000A. 

09 “KA” ER AMBRSABMENS, PEANRAHETERRS, 
BELT HER 28S, BERAKS, UWRATHMKKG. RARRATHNSA 
WEFSAK. 

(9 “SRAL/ RRA” REATL SU HAE HORE LA AMORA AT 
39%. 

C1) LRU AE La AEE” ER ARR ER ORHSNEA, 
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aa eh re et ee 


REE — ARMTK 


R 3 % 


BRARRAR HR, Repay 


l, BRED RARRARURBA EH RAPE RA IAT, 


2. AAPM PARKES, HRTEEPLEARURADS PACH 
PAT ERE. 


3, H¥SS—HSUHU RA RRACAARARPREGERRAK 
4. KBRAR MATT RALRE-TDRAY LA. 





BAX 
AAR HURA 
1, RAAAWA, Hh; 
@) HORA, 
(>) 3EOUR A, 


2. BESRAAS RAR 25 WF 22WRMMRE, ATARF 1 KA HRARA 
HRERE HARPER ATARERARA, CHABFSURARKAR, 
3. S-BAAAZARH—DRA. 


5 ® 





Be AG Te AR ea 


L. AEE ETIEAR A “HA” RSS”) MALE RASH 
FARVETAL PR. FAAAGHLAARKA, SEURBREARHTAAR. 
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Ak, REBRKAMARTA, AA PEARARAST. WE. ERR Het 
2AM, Rr, HEMRALERARAABRHET, RE. RIRAR. FH 
#Aas, REX, 

2, XARAMAARKE PEON HEATRRAR, FRABRKETERS 15 
FRRARAERARARRH RM, 
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SOX — BRARREFS 


R 6 


ERAR BERS AK 


1, KARARRRKAPNKARRARREFS, HRARSERAAR, 
2. $-KRREBSEANA-4BRR, AVBRKET ARAMA RSFSSD. 
3, RRRFHRARCRRAAT, MRRAKRRARRHRRPRAK. 


RT ® 


BESHRAPRER 
1, BRSNTRARMARERERAREN—WRA, BATRA A RH 
APLAR GH -WRK. 


2. BRON URARABL ARGADEARI LE. HFOAEARKORE 
RA. KBABAAAEBFSAA PRES 19 RRTHSRASHUFAM, F 
ARH TEPAEAM, AARHMFRAPLEARSA. BFSEHRH 
PYURL-REF, RLAIFBTAWARREAA. 


3, B¥SNRAARTAUEAR OREM BR. 
4, BRADREATAARGHNERREH CAA SYOKERN. 


R 8 & 





HEARD FE eh aK 


1, BRQRURMRRARA BAK HR) TK RR, WE 
EP E-KP RETRO RA RAZAWZRT BRANT K. SRKAETE 
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—RRKERNA RAR, BPXORA, RRAXHARH, RAKRBEFSAR 


KilRH KAA. 
2, EMAAR A ATH OARBEURSHARAKP AH CERRO ERR 


BR, RSBFSH PWR. 
Ro 


KR 
1, BF2GYURMRARREIRES 19 SRUWHSASTRARRABEA 
RAGEFSEMNRAHEM-TRABHA. REARARR, BFSHAT EH 


RAT WERREE-SRSABMMA, WTR EHRE. 
2, BFSAUGURKKEARTR-ERANENRA. 








#10 & 
AA ne te 
1, BRAWN EH-W2YRH, ARCH. KERRI. SNMP HE 
YH ART RE. 
2, BESUWEH SH, AY BRAK ARRERA. 
Bills 
ape ieee. 
BRST HH EMAERAKRS 10 SHHWENAR, UMRAFR Sree 
SWEMSW, RIES 19 REUHETSASHENSL. 
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Ses = ee ee ee A eee ee 
#12 


ER PME 


1, B¥2SFRN—-LSh R-PHASE. 

2. £HPHER?, -LAWURARRPRW, I-A RAR PAM. 
XADMRERRARRASEREBE, ERARETHRSESERR ATOR 
RREBREEE PALERAPEA—H, 

3. SRT HREH, HASERE. LEMME R AMP HRE. R-AK 
aE. ROARK KHREH, BEST MAA RAR) ROR ARREA 
SRA RKH EA RRR. 

4, ER RENE FSSUMENRHEEARATEEREULER, BARK 
AT ARRAHA-RATRA AT RAH RAMRAR. 


#13 & 


PREECE Reith SEPHEL EAR 
1, SFSAUPHRRES LUTE EO -EPRESR. 
2, MT EEMRP RTRSY ARG HEEARE. 
3, WALERAARMTREK, CHREFSORERADEN EE OREM 
BES AK. 


4, JPBFBBRABRERF hw RK URBESHAKROKERK, MATE 
EREESAH. RGFSBNARKRH RAD ESE, HH RARE 
PRLAEAATEELR, URRTECT ARAL ARMA A ABE MSH 
AR 

5. RTEELRRESSATORAECLEAR. CEARMPTEEAR. 


TIAS 10379 


34 UST] Multi—Rubber Agreement—Oct. 6, 1979 759 


6, RTSEMEMLEAR, CERABHZAEN, HTFRERRIM. RK 
ARRAANMF EAA WHA EA ZIAZ. 


7, PEE, RHFASPRELEARERTRRAN, FHERRERE 
TRA, ZEORREF 19 RRUHETERAUABEMKEY ABH. fH 
BRAT BRR RABE SRAMERATRART A. SRA 
QIAEE. AAKFSAPRELEARMRAWAFERER, FREER eM 
WTREH. 


Bila & 


1, BFSRESTSE AIA ES. 


2, BFSAREAPEARAEMRATSHAUA, RRR ERERUTSA 
FAHER, STRHASWU: 


@) BES; 

(0) HATE; 

C) HU RRMS HX 

@) HU RASH: 

) HAZEL 200 RH—-TRS THOR; 
() HED 200 RW—-TRSPEU RA. 


3, SUEKAHRRHSH, RBHFAURARRAFRE. FEFSH ET 
RARE, EXASRBUAMKSTSU, RAM ABBFANHATA. 


4, KALEMRATEMAMMMAPSUNE SRETSM 30 FRRSRA, 
HEAMLE, BSR CTAW-G A. 
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#15 & 
RRARAH AM 


1, HURRKA1,000RKRE, HURARA 1,000 PKR. 

2. €-HU RAMS LO0OOKKEPAREH-R, F-HURA WPS OR 
4EF 10,000 %, WFAAE. HRERRERERAES RABAT HPFRROE 
TARFHRASMURAWKRRSM ORM, EHORARR, Bem 
HAMAR OR, SOCEM WOR 13 CHE. 

3, HURAMRKARRARED RH SORA RFRRHHEAT EH SEMMARR 
AMKRRTH AHORA, BEMMAR, BE RABWKRAA—R, Ve 
EAU AFEM RH A. 

4, RAKRB2, BIR. B23 SKTHUNRADRMHNR2, BIR. URE 
39 ANE, BFSS—-BSv MANTRAS RRO TH RE 
MK, HRKRME EE WT. 

5, RREMDRRUERUH. RYT ARSSRKARE, OF -WKEROS 
BAF RE. 


6, B¥SEERKAAE, EF-MKFRS—-KAWAHHARRFARAEK. 
XPARML-FHMKRMAAK, BRB KRHREH RMT. 

7, HEKARRAARLH, RETR AMRARRABRE AEA LRK 
Kit, BPANKARRRSEMARRY WH RARWMARKEHK. 

8. FARARER OSRRRG, RARAREH 64 R63 RW, KiE—- 
RAARANRAHZBERT 80%, BEANAFSUN, READE HRFRAROMS, 
Kip AEE LAHA Rw RSE TERA RAEN KS AB. 
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ee ee ee 
R16 % 


RREF 


1, €-RAARRE CEBSSHAANRK, ETFRRKRKEARBA. 


2, USRRPBFSERE, CTW URARRREMKEMORA, feo 
RAPRRRATH EMU RR, EBRSEM-BR-KAUL, RREARHRA 
KRRR, 


3. —RABA—-BABRRAEARKRERY, DRERZHRRRR. 
4, FRAKARARASHORE. 


Biults& 
HEAR 

1, BESE-KAVMECAKAMURASHHUMURASH HEDHASA 
PARA RARKARRKAWEAZLOoW KAY WE. 

2, MERRFASZLA HEX A MAKAAAS 1 KREWELAR, FIN PV 
BRERAKA WU RASRRHED RASH. FHHASKARARKRERRAM SRM 
RAW. 

3, RF 16 KF2ARRELMBARKE, WHE. 


R18 & 


KR 


1, RES AARR, BRAHARKEP HARVAU HEARS HACK EM. 


2, 4Y-RAQAR 16 AARHFALBFSAWVLAR, RAAB LRWG, 
FRARA WASH RR, 
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Bi9 & 
SRawWRT 
1, HRUPASRS: 
@) 4RKEKHS; 
(>) FHeFSEBAS; 
Cc) AKiT#RS; 
@) KhHRRRS. 
BFSHRAURARARTHKMERS. 
2, $-EASHHBFSAN. BESRURNRARKREE-SASH RAM 
RANA. 
& 20 & 
SRA 


1, BRSHRULERA, BHU RAP RAORROIVHOR HH SERAR. 


2. CRANHRMRAYRANBEDE 44 STRORGHE, WEFSRKS 
FRSRKELOHH. 


3. CRAWRA, RAMTRRUEHBESRKE, 
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HEE — RRABK 


SB 21% 


RRS BK 

l, FERRARA, RHA LRA, RRSRERPOTHP, URE 
VKH. 

2, KAPAABRARE, PBRRAAARR WHERE ( PK“ RMR” ) 
BAR RVTEH. CHAR, THR. SRARKHARTHRA WE HSLEE 
skit, HKRSBAATHS CTH RBH”). 

3. ERBHLETLM, AARP WARARHAASRAREELEAAAA 
SEARAARHHWPKARARE. DARKO, RPRE 

4, KARFRA—ARSARAASMAT ARMA FRR BRA 


HX, RHAFSUHE. 
5, FKARABLGAS HR, RURKHHRRALARET RGR, RH 
BES, 


6. RRAEMAKEAMEE. CETERA: 
0) SRAM KFAAAREA AR 
>) ABRRBAAR AR AALERs K 
(c) AERA LAE. 
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BRE — KEM 


B22 
HSHKP 
1, FADENEHE EE, PRUE: 
(@) RaPBTAK 
(b) KK P, 


2. AARL, SEMBRRERE ATA —WKARAR, BEARER : 
BER AREA AEA, HER 8 RAK STK, RK EAT. 
BRR. RPK RAR. WERE. Fic. FRR. BAK 
SH. RR, RRR. PBFSAURARK, REMKRATATRERARE 


EMFLWHARARLA RH. 
3. AKRAM —WREEABFR, BRATKKE. ATX —RU 
RARER 25 SPC HARARH. 
4, KASAM PEBSRHEF 19 RRUHEMTSRAHRARA RAK 
. RA. 
B23 & 
PRA K 


ATK AoE KP AT RSS RR, RAESECOHHL 
KORE PHB TORT, FLINCH RA, 
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Be 24% 
¥ 


l, BESNEe wR, FEKE. 


2, BELHENTRKAPRTREKARE, PES-MRERRT SPA 
RERRARA, HHBFAHHET-BANAURE, KE, HERE NBER 
HF RMR IRE, 
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BoE — fiw 


B25 % 


BEARA 


l, B¥SHEAHLAREHA-BAWL, REAARZARAR—BRKEE 
AT HRMMMARKA HEE, he, S¥SRER-MREENTES, BE 
T-HRERWTRK HEH, BESNRARSAKWAR, FRE-RAWR 
REA HARA, 

2. $-MKFETRL PE -RAHARA, ARRRERTRAHRERK 
RAEMARARRE RK PTA RRA, | ENR RA dR 
RK, SH RETRANRARR ELK ARWMRARKEMAR. 

3. AVARERARA ERATE WEKARA, HERSEK 
RAMAN RARE SE MRERAR AE, AERA ER, 


R26 *& 
TREFAR AHA 


1. B-KARREA GEER AA-AAWRRH AMR. RRSKTR 
REARATE-MRERANA— HAH. = F-PDERERDRER GIA, H 
PRRRG 25 FHF SHA, APAARKE RONAN TEES RE BR. 

2. B-RARERRS 1 RAAT ARTA BRAT ENE 
HB, UVMECHRZRERARRAH. FWRARAITEERY EREATA AK 
HEDRA, AEAARMRADAT PIL, RFE SURARAA PAR. FR 
RALVAEERMER BG ODAAGRAARARA, BESHPILAREABRT 
FAN—-URA, RPBESUTMRAA PRR. 
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3. ATRAHUMEN, REAR SUNS HE, WHR, EREMGERR 
AK, REREE SSGKUR AAR, CARE. 


4. RRERRALREASS ORME, HRARERT ERR 
KREAWE TMA BH ERE BERS, 
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WD) Ln c= ee ee ee 


BANE — Rey 


B27 
REE AR 
FHRAAMEWRE, TOPE. RAW RAH 55 7, 
KEAMERE IW E—PWTRFR REE: 
(@) BERAMEH 407%, 
(b) Bi See 15 7G. 


B28 & 
Ree ye 
1, KURRAKREARES 27 KRU 55 WERE RARER 
a 
2. S¥RRP RARE HESH HOMHOAARAF HARE RKAB SH 
SARE, SRA CNABHAPERRASRY AREER AONE, 
3. EUR, FHBRARES 15 FS 4 KHAN RAW AR 
0.1% RGF 0.1% WAR, BRAT Ai PNR: 
(=) $RRABEHU RAE HEA MKTRET 0.1% BHTO. 05%, 
eo SAE Bee St ROP OSE; 
(b) RRA BH PH ER RMETRIET 0.05%, EHR WRE 
4340 BO. 05 CHRAHE. 
4, EXMRHES 61 FF LQRKRS4ROMGHARHENHMA, BHO 


RUD RAAR ERK HRSRERATARLERAWARA, FEFSRER 
15 RH 4A RAV HRRARM RAE RU AAR ABH 27, FARR 
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PERALTA MARRAAUM. AAR PHARM, CRAWLS 
HO PHEDARRA PHN. AHR, —ARAWABRRBUH—A, HPR 
BRALRASMSERASLT, RRE—-RAARKRAUREHSRES 15 4B 
AKHTAR EM WRAL, AAR. 

5, 4074S EReREHRAA AR RVASRHHAR AMORA EKE ER 
BES. Wi, SEMA THAARR HE YIP. 

6. I FURS REARS ARAL FAR ARANDA: 

@) HERSUGPERSVURRAERKRKARERER, MB LERHAR 
&, i (R) 
(ob) RA, 
MHA, RBORATAAR RE SHEE. 

7, $-RA TA ARERES 6 KOAROMHATRA, RAAARTAAH H 
REMARK, RAYNRARHRAKE. FRESE ROMA AGH, HR 
SH tHLE SHR REP A, FORRES SH 
REAWLH, BAKER ORKOAVUHSLAAAWLERARA, MABE 
KARIRA-WENSe OA MRS HE 

8. SS APEERRABEH RPA HRAREKP RH. XMAS 
BE 55 FRASER RHWAX. BANC PAGHRACRX 
RUELMLERGREARHA, BRANAFAW, CHRLEHRE, RRARAH 
FRRERHASK, WEMEKREHMRR, URHTRHRA, 
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B29 & 


RETR PAR RASA 


L, PARKER EET 7, 0007 SHAE RRL, 
RGIMEREAR NIEMAN, MER 28 AM SHWE. & 
WETHER UR 18 LAW, REBAR, WEA 
AM, SUNT. SMES ITE ee 45 BA 
Met 

2, ITE TM IONE, eee Ma eK ERE 
AAA TREERAKS. 

3, BHGNEMH, RAG HZ HR 30 NWA. Sem AH 200 
PREC ARSARA RMR, SEARO TRHAN, METRES 
LERPEREHRA EH, BIRERRAE IRE. SRRAAREURE, 
ARES DIATE EA ACTA 

MoT eer eT cre Meret Teer. tr 
ABE RAT ESE 

5, BARS Ob ARAN T Whe: 

(2) BEARS 32 SHA AIRE 30 FM WE, BD. 
O KAS —-RA OA, RES 28 AOR eR 
Kate, 
CO PRWEB RSH, Adee 
a ees 
©) BEARS 32 AHMET 40 TMT WHER, BAR, 
CBA Ene EOP OP EMS BME S, 
CQ) BASE ET, FERRERS, TMM 31 SMALE 
REATS 
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% 30 & 


State 


1, ATRHRAHSE, BBA: 


(a) 
(b) 
(c) 
(@) 
(e) 
(£) 
(g) 


AES HE, 

AF RT ROME, 
ALERT ROM, 
ATRERT 
ALRERTAIE, 
—AF RES 
—A ERT OME. 


2, EXPRERH, SEIMBAT ARAL 210 5REE/HwRD SSF 
BRERE 32RATHRE, FUWERET, 

3. LRT ROOT RT ROBOT ASSOLE 15%, RAS 
RH RAE. 

4, ERRATA TET RERTAPERA TASES OEE 20%, Beak 
BES WHR ERE. 

5, KRB3 WH 4 KUMAR UAE DATAGA RG AS 

6. RAEKHREARR, AHLERERW 3044, FRESIMETARAT 
ISOBZKRHE/ RMR, LRTI ASA 270 SRAL / HMR 


TIAS 10379 


771 


712 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


% 31% 


RABE SE 


1, FER 30 SARA BERRA BERS 32 HH 40 HMB TOE 
HEA, #33 SREP: 


(a) 


oa 


(b) 


= 


(c 


~ 


(q 


per) 


(e 


~ 


STRETLREATA EN, SPEFSES RAR RVERER 
RTA, BE) WHERE | Ree RATA Fak; 
BTELRTOH, See Se TH BARR VERERART HT 
Bs; 

STELRT ROH. STTRERHE. REPERAESH, # 
WH SERA LH REMARK, BEES 36 ARERR 
RS PET HES FEM RR; 

(TT RTROMEH, Se Se RHARRVAH FE RMR att 
Hs; 
STRATERBRTSBH, REESE SSR AH ER 
RRM, WETHER IMEAZE FRM AA LE HIE. 


2, YRERFLURS WELZ 407 UKE, BHASUHWRRALRE 
AS BRB BLE SAREE 


@) 
(b) 


FRRELRMRTH HE, K 
FRERTHED ET RETHELA, RERMR THEOL RRA 
PEMA E TOE. 


3, REMBAREAAS 2RUEA RRS ERE, DE SERE WHT 
BrP RRR OME RRA OES EE PHS BOP, DLA 
FAB RSPR TGR OME, SPE WOT LO LRT 
SOR FL EPRICE RR, DAL REL RRO. 
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A, YT PRE WHRE HO MAT FE RT OER TL RE OE, Se 
Fh, LEBERAREPRARAEH, BEATUAR, 

5, RARFSE MERA LTBRANEILZS, HARHBARKRRE, 
HEAD HAARK. 

6. ATRARAHEHEE, BHSRERARRGAPAREEMARLRE 
HR PSE ERR A WIRE. 

7, RPE BE R SE R BRA RASA RR 
 HAHARE 60H, RANBKARA MRE. 

8, AFRABARH HERG AY Li CHTHZRER NWR BEBER 
a, he. a, SRA. ATH ERKP A MERAWRA LEAR 
PREHASMAE, KAHKT URS 22 FH 2H AAW. 


32% 
Prete BE ey AOE TT 
A, BAH 
1, SESH PENETRATE (KN) RIGEHRHSRHRE, 12 
WERRAZKTMEAR ADEE, BRAS 184A KESS HR 
x. 

) SHEWALAMAASH HET THRETLETOOM, € 
FERTROK REPEXAMBLE, SERAAET. 

() SHEWARA MAHESH THREAT HRT ERE RO, & 
SENSE riser anata 
REESE PREATS. 

(Cc) #¥EWAAA MMSE HTH ERAT LR TH, & 
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SORE WER ACE 8 She LBA 5%, DAE A DERI T 
PRES HS LEDS, 

2. WREAK REARS, SRE Ree 107%, HE 

EM AFSBARUANIGEW HL, SEARLE OERRE YE, Hi: 
@) PePRAABE; 
(o) SE oe ie ay SK Ro eR; 
(ec) BUSS tre. 

3. (@) TEAR. (0) BDRAERRE TIME. RC) HEARS 2 HBT 
(HAE, IRAE A, SOPH WERNER 307, SE IED 
BHA WHAT RIE 3%, RAS RA DER OER FH 
AIF DGE R 

4. FR AS SOMME CEM, AR AER Tah HE TL ROE 
BGT TE ARE OME. 

B, Ae the 

5, SEARASATAEMAWEN, AEH ARRET ERROR 
thi. 

6, BEANARHTHAHENENEATH AREER ORR, XTUER, 
BEANS BARR EES, EE GR, ARK, Bea. Per 
HARARE. SKE ERR, 

7. FP RGRE ito L RRO: 

() £AUREAE, SR 301A HEH, 

(0) ARPT, BeAr 2002 RE LEW-ARSAR AER, 
FUWE, 

() YH-RRESA MEE 60 HP REH TWA EMME E 
RTRER ET LETHIME, HSE O BH KBITER 
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HERBRAABEERUE, YAFEW, RO BH-KBITL RY 
FURRAAHEAAUE, PLB, WHECTEREDLAAR 
SKAREH 3%MRAS 1LKHREN 5%, REDRARHE 1, H2 
(K)SSKHREHKEN, FUE. 

8. RHARES, HOMF RARE, SREAAME HEI RMA 
HAPS WET MS PRET ES OME, FREE OER LR ETA 
LB. ARN, FREAARE TEI RW ATA ARSE HTH 
PHRBTES IME, FRAT MERLE ET A PT. 


33 % 
WHA 


1, BALMER WHR IMSS RANE OER AE ER, BR. AAA 
Hs AWK CARRERE HR, RRARRHTH HR. LAH, 
BH WATER 1 —SMH. SS HR POT ERR, HSA 
A. FARORRERVSRAL/ HORT RTHLRAL / Hae Uae 
ore. 

2, SHAN WENEEH PHRTHER BH /ERHARRRAAE, FRY 
BAIR REUET, WARRIMERRARR A THK. 

3, FSA THHTOEMAAWHRES AAP PRRT. STRATA 
HRAT, RRR T OMEN HT. STREET AMET. 


B34 & 
SR FE SUI 


1, EAURERE, BRAS-BSUN HA MAEARA EE HEROD AA 
PLEPRARAPRESRM BH, BRAGS T ARE: 
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() WEARFEE HARRORESRASH EA SHH HXTT ERR, 
(o) FOAROAHAE. FON—-THFPFEARRARR ERED 3GK | 
PAS RA BH FLA. 

2. BESEREHAUHARAKERRREM (KR )REHEA/ER, WH 
ERAREHARRAGAHRRHS, SRAPLHREER, SRR ED 
Pie ARE. 

3. RARASEMRERE, PEHARKRRARRHHMOBR, ARMA 
FERRE WBE BAR 

4, ATRAREHEAEH, BESAVHARARTRY RESEARREH 
aR, 


B35 & 


Ra ba HI A 


1, SREHMAN REST, ARGS. | HEU, ot 
HEMREWO RAP RANKL. BREEARALMAEAR, FE 
EGXRAREARE AR, WHERE SARA 

2. HTARRRAALA ERE, SHER REREREE ES TEM RE 
Hye EB. 

3. EKRERE, SHAD AUMRECEREUREACE ASHLEE, 
HEM KERB, 

A, BEAU EMWE RAE LA, DUH FORE Bo BERR 
Sob see IR, WOES, ART LSE. 
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36% 
RARER 


KAREEESRELURERASRREOTS MEARE, AR 
ARE AARRETRENER, VARLRSE, BEES RARHEZRARAR 
FHTHREHRY, KRRARARCARARRKA. 


B37 & 
Ril RP LR eae BS 
1, BAS 31 RHA, SHSETSMASIADTUART RABASEH 
RKHF EZRA AAR, FWHARARARY LRAREHSE 


2. EEFASKAMM, TEES UVARTS 31 ARI RARESEOR RH 
FREBABZH A, ASRS, TRA PLR RASS. 

3. ATEEREAAS 2KARRAR PLR RASS , MUNA TSe 
SOURHERGRE. BAB LARBARHRE, SHANERAK PLAGE 
GHAGHAN, URHRARURRARA RAR PL. FHRATRELRAY 
LP BRE, RHRFHBE SNK, FLARE RA 


B38 & 
SAKE RRA RAMAT 


1. HR AE RATA RZ BRAT ARA RAKE AP ARR ARS, 
BUA. PAINEH6OHR6CO BUELARK, CRAG 2 KPA 
TRAN, MEARAL. 

2, MHREKAS LKABADRR 60 PRCOHWEWRA, PILES 
SHRARMIMURA, RAL RAW GA RAA PRE. 
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3. EXPRAHRABRAHORNZER, RRBRARAREAASHHE 
ARR, RAERAWIRH LH SESRES SARE; ELHAT, BAM 
HHRAGKBRAGRAARRA, BERR RAPHORRATERR 
H, SEB RHSALH TT. 

4, BEAMED RA 60 HR 60 PU LHRARAREKAS ARAM EH, 
BRERARRORERA FEABAYHERARREH, RERARAA BRE 
& 


% 39 & 
RABE AR RAE 
1, BEFSLES—MRKERS-BAWNLEHARRREAM, RRMA, 
HER AMR AKE AT OAR OEE, A, WISERAR: 
() $-RAWFRR, AMAR BARDEM BRE RR PR 
ERARE 2 REBAR AAR 
(>) INR RB, APPAR RENE Rt; 
(c) S-RAWTESDRR, HER 15 AAR, HETRRH 28 RH 
SKHNRT, KE-RAEBFARANT ERAT RADAR 
BRA, PHAAWAUHS-RAWRRE LA, TH RETRAR 
PAR Pat ee Ie TG 1 RAE RH RAR. 
$-RAWERRART CRN ESNR, HELHNHREREKPEBABRR, 
F-RAWTESMARTENEARR, DRAB EZ RAT RHR EKE . 
2, FERASS RTH 29 RH 2MRIRLE, VASCRRHRWHEOAA 
AETEARESE EOKSM, SESSA PAH EKARHLHRE, 
RAEBHA WE MRARE A PRERBARIASH. RAH BESRAM, 
BS CM WARS BR KA. 
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3, BRAWER, PRABRAHKATRRERTREKPE A. FARRER 
HEUERATERARAKE A, BRAT ARER 29 SERN ETRAARRA 
F. 

4, PTELAAREAAS | HOH 2 RATHER HEAL AT RRERK 
PUBARA, RHKARERTEERM BAZAR 60 HARTRRE, 

5, BEARERS, RRR WASHER RARE AR RRS 
fl, BUZHABERBRA LWGRERA 


B40 & 
RARE SHLEEH 

1, $URGL /MPRAAZZARRH RAPHE RAR AHCERSES 
Hh, URE H SE SAKE, RATERS 37 A, RRA TRE 
14%, ERAFSHSHWSYN. BEANE LO BAAHAN, AVRRART 
SERGES 37 AVLERRHHE, HAVUHARRARRREYRR, CERES 
324 1 0% 6 KSA PRR TT THe E. 

2. ATHERWAFEHS, SEARWHARRAN-RACLLAG THE 
HRN. 

3, FZRBLAMHMRAWLEFS, VARA RFHALERLASAGH, 2 
FAN AFAWHEEA, FTFRRRA BRE. 
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H4l ze 


SORTER ik BB 


1, ALAIN, LARFSBRREKARE, PUMA RK ARE 
RHERS 2] TH PRARRHE PARRA, HR URHRARANSH, FF 
KP, SRK PPAR ERM, REPRE RRRHRG 
PHEMEBSRHEHARR, WAVEHO. 

2, F-RARERE RKP PT ERA MEARE: 

(0) Ree HIME s BORE PE BH /ERARRH RAO, RA 
BEALS AW 30 MPBKH AMMA RH /ERER 33 AHHH 
RAGE; 

(0) SERGE OME et EO LER AAS 
WRAP REREKES KG HSH; 

(Cc) $—-RA WENA RK AER EAR HORA RARE 
RBS 39 SBRHABKGA; 

@) FREAK APEATRATENR RE, RABRRTH, MK 

We, BRE-RAEKBE PHAR RENAN, HOR 
RAPER; 

B— RA ERAT EE IOS RARER EK 
RIEHL BAKE FRRAZRHD, FREBRAURRRS NR 
HETRERS PER ATE ORR, 

3, SRE VH AHH RRRARHERK, BEAR UKRARARTEF, 
WARE HALE, HARARE ARRERERARKE PHARM, BK 
PES AMREP. RRMA AETKA, SHE RMALARKA: 

(0) ZAPRAAHRPRAKE PHRRKBR, RARER RAKE 
SORA ED LUE; 


hue 


(e 


TIAS 10379 


34 UST] Multi—Rubber Agreement—Oct. 6, 1979 


(o) HARPER AS CARR, ABAERRARFEMUE, RE 
VASES AT, BRAE LARA AR, RIBAS 
MRARZM AK CAALE HTK. 

4, BAMA, FA-RUARABEAAARARRGRARK, BES 
WHER ARTER , URES 67 ABT RREHRAMRN, BAFRMAERH 
he, BELT ARG: 

@) FAAEHARE: 

) RTRERGEAARLEARH, FARAARARB EMM AFR. 

5. RARAREARS 6 KRAEGRARK, PURAREKE ARAMARK, 
BRARE 2RACHSRASATERRAKADS EM, 

6, KR ALEARCERTEARKE E PE RRHARR, REEMA 
HSBRADAS, BEKREESAMUNEFLE, 

7, B¥SH ANE Y HEFRMEP LAER RERARAKE PE ARR, 
WE HS RF 

(:) ARF 2 KORE HARRIE RA REA EY eh AR 
SERRE ONE SE TS A 5 

bo) GHRERAARR ABRAM. 

8, BFARERTEAKPRE-ZERH ERE 30 HABAAN, WREKE 
SOB AERERR MM REK ASH. 
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SAE — ARMZSWKA 


B42 & 


HRMSSWAR 


EXMESTHEEZE, BRANERAMSSREARMAPAARME SM 
Rk. Ah, BFSNARALSALRKIELHREMAA, RERARARH 
AMRM SSE RABE. 
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ETE — ERK 


B43 & 


KS 


1, BURA RAAT REET RRLREA A RARRAR RS BRP TAL. 

2, HURABRRERAPHRUMRK, FHRERHARRWRE, RAARR 
REAR AAAI. 

3, RARER TEREBRN, BFSTMAARRAVEHT CARN ELS 
R, WER RARER. 





B44 & 


Hi 


1, ATLAABEM AH, SESNVAPRVAHELARRPRA, TAP 
REAP. EP RAE, RULE RAARREHWAR, AMBER 
KA, MRE ATH. 


2, ATRPAM, KHHBSASHUMATSHFPRAMM, UMA: 


@) ASE. WO RAR PAAWARRTRIRRAEPAE, CREA 
SRP ALE 


b) RHARKIMLMN SP RAARH ABs 
C) RMARRWKMAE. KARR RENE AGA WE: 
@) KHEARROL, HEMSRM HE. 


3, BFAMHURAHRPRANSOSRAA, HRA RA 
RBH, RLEMRASSEOKPSRR, REL SH RS. 
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4, Z2ESURGLGRA, PRRAPKEARRWER, RHMIASHAS 
RR. 


5, KUHRERA DEMERS Ba TRL, 3 
RLASESRBRE. 
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S+-H% — ATHARRABA 


BAS 
th Fi 


EFSHEEMRARWERN, RRRV MEARE RAKAARRRR, BT 
HH. BFSTRHRURAAA HW. 
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Bro — Ait. FAME 


BAG 


KURA 

1, BFSANKRPER AAA MAA HR OAT ARRRAR GRE BU 
H, REKHP AR. 

2. RAMRBHARRA TD LA BFARRAKSASRARRHEP RH 
RH HA HE. 

3, BFSUTERAAREAADE MANTRA EBAN, CEATARG 
FR EA. 

4, RANESCRHAA, EFRRAABEOHAAT, RAATHRAAL 
RAW PER. 

5. BFSN AEE PRRTADAEA HEY PRARURSH ARYL 
BURA, WRRRAAKARRAP. WR. HF. BRAY. IM. URBMAR 
RER IME ARO HT RE. 

6. BESNFAREN RROEATHEEE, MORBEARRRARAP BH 
FP ARAT H LFA. 


BAT & 


SRE. PHRRE 


1, BRANRERAREOKAWAE TAAAKAA AAP ERARARA, 
Kal RAAT EHRAR RR RGAE. 


2, BESAUNEDETE EN -KE BATA ARAARREA PERE 
PRPS. CMR. 
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3, BESNSHR. REMSLRE, FRARROS. AR. AH. HEH 
BUSY RURARRAFORMP KH AA, 


R48 % 
FREE 
1, EFSERRFLSAARE, STHRARRORT. UCHHWESRA 
BRA. 
2, 45, SFSTARARUAU, FEAPREBAARHA, RHA 
TRA. 
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HTEE — BARE 


AQ & 
RR -BNF 
1, RAMEAMRABRAAA, FURARA, BHO, Rake 
R, FRRMEMRRAB RE WITH. 


2, RAGA RREKBARRAIO ER, REP MRAARR, PERERA 
RRAFORKPRARK, AMMAM GM BRERA PAA. 


3. RA MAVBESREAR EEN -WREMRBARA, FHATERH 
iG Rik ae. 


R50 & 


Hae 


1, B¥ANRER 47 SHBAWAT ERARRAAMSE RAH, DAP AAR 
FARRER RHE He BS Oy ET. 

2. ATREAAW AR, BRST ARARWRN, LEYWERMAATRKR 
MARES THEE, BHR. FETRNRERAR. BFS 
FEXHRAUW AR. 

#51 & 


RRRERNPMSA 


BESNRAPADETCE. ATHBRS, KHLHKA, UREXRATR, 
PARE wy A. 
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R52 & 





ZAPDPREE 


FASAREADERR BEART AD MMAR BUR APRFRABRR 
A, THREFARREYHZAPPRHK. BFSNSRRERCHRRZPRE 
AUF I3Z(IV) FRUNRAPR IF 4 RRA, RRKAREY OH. 


B53 & 


RERF 


1, HEAPRAUXAAOGRER, RKARARTA RA BRORATALE, 
BRSEELE— RARAATAFRETAPRARMRGRSHEE, BWR 
RARGRANYARF. 


2. BEQREARS 1 KARR-RAWKGARFH, RAAKARRBARA RK 
GrFHFEPHR, URETARWEE. 


B54 
REO FLRE 
RASH, CMEFARRPLHE, UMRGSAMAARB WP LEEKF. 
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STOR — BPS 


#55 & 
e 
1, AFE-RARARHADEAZH NSM EMRE, BMRERWBYW RA 
HWRFREREFS, HEPSAAKARARAHA, MEAEHEMRR. 
2, BROKT Z—-KRAABTABEAEW NSM RK, HRA RHMKA 
BERFWIEMR. 
3. ARAZPRAARMEV, FBFSUHE-RARRTAE, TETRA 
HREAWEKRAAME HEHE EN HAT, WRK: 


©) PLRKAEBFSHHRAR, FEFSVARE, PLLURAVEM 
HORA, LHEBFSRERES 19 SRUNE-RASPRERS 
HRA, URMACLBRASWHH, PEYRABTEXFAL: 


0) FRRBRTACANCEAUDR ORE, RES OS ARAM. 


B56 & 


eM 

1, EMATARRAMER BAM $a, FRREAARAZLAMR, BEE 
Sig YETRAMART, RRBFSRK, 

2, FREARS 1 KACASMRREES, HASHRKABRED=SHZ—MH 
SRRATEREES, CHRERSMERERMEARS 3 KAR SWDANE 
3h, RE HERR. 

3, ©) RAEBFSURARAAERE, Sida PALA: 





TIAS 10379 


34 ust | Multi—Rubber Agreement—Oct. 6, 1979 791 


O BAHU RARE, RH-AAT SHAD ARRAS EHS, 
K—-KWFAEERST BE; 
CQ BAHHU RARE, RHEL: 


@ £R-A, HREASO, OME EPHHA-RARRE, SHA 
FRER-KER, WHBFSER LK. 


(>) RARER AE RA ee aR. 
(C) SWDAARUPDASS SOLE, FREER ETA BF. 
@) Sia wR AAAS. 


4, SWDAWELRKSHNRREKS; BESANT -WARRHE, UR 
MRAM SM EWRR., 
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Se le A gc Ne AS EIEN ADE A Se 
BTtLhE — KBSK 


BsaT7se 


& OF 


AEH 1980F# 1A 2H, Z1980F 6A 300k, EKER R SHRM 
1978 FRE ARKARSRHRHARES. 





B58 ® 


REA 
HERA ARA RARE REA. 


R59 ® 


WE, BRBAR 
l. ADRHSEF RAK RKAEPRAEF FUME, BARA. 


2. WER. FLARARPBRE 198049 30 BWHREREA. NF 
REEKAMRAXHHETRA, BESTEKEREXPME 


3. E-TRAKED. RLGRARAHKRALERAXBH PARAM RA 
RHO. 


#60 %& 
Bae 


l. ARE. ERRARAPEHEFRH, REBSCARMEMARH. 
AAREREXE A, TRA RGA, RPCREAPEMER 61 SER, RK 
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WRAELSAR, LEAMA, PHAM MARE. 

2. BAAS IRM, PTR CARP RRC RRR 
(R)LEEPRHABAARE. IRAE 
WEXF. WTRAMBA MT, KG RAABORAEPMARS HR, HK 
AMSA, SERISTAME, RHRPKP AREAS, BESHRH 
HARP HR ARAB, EB, 


&% 61 & 
EK 


1. AUELF 19804100 1HREREM-HAEAR, SRM LAE A 
SERA BEF ED 80 ya Rea ACHE HE B BPP ARE BA 80% ty. 
PRAMER, BEB. MRP RAR, RAAB AS RS. 

2, AUNT 19804104 1 HRHBRSAEA AHA. SAR EAG 
AUMERHEA BFE DME 65% HR ERE HE BPA E> 65% 
WRARALER, ELERARH, REM OO MARTA CMON RAE 
AUG AMS 184A, PERERA LEAN, REN OHERARS 
SHA TERE. 


3. SAUREK 19804107 1 HRW AEADERERAR ORG HAR, KR 
SHRPKBREAKARRUVATTOHR, BALRAMER,. ELH. ARR 
WAH. REBALENGHZAAHEMER. URS 1978 SRS HARKS 
RHTAACKABGASR, UPEWALA AWK AEE RDRESR, EK 
HEHSBR—-BPECMRAGHERRACER, BKSVAEMRE, BR 
HK APHIS FE MV AES HSU 

4, BREARS ORG TARE SPAR AA MARAAKAS IAA EHAT 
ERS, REBRPKNAZARUATAWHE, MH ER 1ST ARR, 
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EE SN ee 


Me CARLEF, ELH. ARP RAR, ROMA EM PHSAAREMER, 
URES 1978 FRE AARRAUHTALCRASASN, FRADE MMS, 
BESHFRARSAREKAAMAUHRY, FAREAGRHNR, AW, B 
FAR UGAMRRARE : 


@) CAHEHAMR-ADE EIN ATARARK REAR; 

(o) CAPE HAMR BEBE SH TARARK AEH ERS; 

(cc) BHRAABE. 
FRBFSAMEMKE: AMEE SPAR BAR 


5. MTA RAREREMED. RIF. ARPRMAGHKH, AHRAR 
HZ HRA KE ER, 


6. KREARPKMEADESRERFATEFSE BAU, 


B62 
mex 


1, APERRBFSREMREMAHABRRAARMA, ERR IER 
FMABAR, MTREREMARERERRARR ATOR, BESTER 
RRWAGHR 


2. WABRAREAN, MAR ER 





B63 & 
BER 


1, BRARURARAK, PRARWIAY SHEER, 
2. BF2HRE-THM, RAMEKAMSNBARTACNERZEER., 


TIAS 10379 


34 UST] Multi—Rubber Agreement—Oct. 6, 1979 795 


3. BERSRRED HALON ORA, HAO RARERES ESS. URK 
REPEPIOAURA, HAR RARBAESS 85 GH RAKELERERREA 
BOOH, Hix, 

4. EER BPBBSBESCHEARWAGE, RATFLARS ORATH 
SATHORN, HEPREACNESEER, CYABAAEEERARZEH 
Ra. 

5. MAGELLAN LHAEREPESEERORA, BARBRA 
AOS, MERRA OSES, AAERACRMESAR ZU TRUER 
EERE, HZSRORERKURASSELENR. BRAK 





PELBERZWFREERWAR. 
6. FEPSRARFARMEMAMEA, WELRHRBRERAT AHH, 
HARE 
64 & 
OH 
1. RRVEAPRER SA ARGARE BY Be, BHA. BRA 
A RMEFS CHAR ATN. 


2. EREAKABAE—F, RRA LARGEHAAD. 


B65 & 
Rh 4 


SHS MYALMTKARARTARRARANG, HVARABERAA ERMA 
FRPRHLE, AUGARRAGRARABERSE. BESRTORKEARE 
KA. B¥SEHREE-F, BRAPLARHEMAAZ. 
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0. ee ee ee 
B66 & 


HHRWRAS ARARFHEL EER RAKE 
1. REX, BFSHREMATAR PAS HWP LAABERAATARA 
HK : 
() BEF 63 FFELABREHECER; 
(o) MEER OSAMA: R 
(c) BER CSFAAM EERE. 
2, BESHRERLAAEAAA AR AA TERR NEAR. 
3, BEAN HER 41 RAAT FELLA SHEER, BURKS WH LAH 
AFORALRE EK PARA, EMECELAIAZRAET SHH. 
@) HTFELAHEHEERMPLAGHANRAGHRR, MEARBE 
RAR-H BR, 
(bo) RHA RAMAR, MERA PILAR AAD ie 60 HAIR, BRE 
BES HTL WAS RER 67 FF OREDKMALABE, ME 
HF, WME AG AL ROR OT RR TR. 
(CC) REMRANRH, MEKRAPLARUEAAA le 60 HAR, 


A, BRAGTEIRE FERRE RI A EH. REPRE 
ERK RAE BPN HH ES AERAS 3 HO). (d)F (CAAA 
KM, UHRSALER SHRP REARRIRAETEHE. REMOTE LE, 
FHA. FEF CARMEN -FHABLN, SFSREAFHALY RAKE 
RALKRAH, WRB RARE, BRASS HB -FMRAMUEK, 
BEBRSHS RRA TE 60 HABA KRANRRALL. 

5. REAEME, FUCYCKWRA, AVPSAARREWETKE. & 
FRR UAANERARIOR ETH. 
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B67 *& 


l, APRA LSG AAR, RAERRS 2, 33 RAARPWIER, R 
PIERS 5 RF CFU, 

2. BESVAEARA LAH WEEM MARL, WRNRRKEHHER, 
EKMTBAAS, (CR) SHRAAPE. BFSMHLPREBAREA 

3. PEARS LOHR ARBH, ATUMHPERRAEH RAY 
AER, BFSEURARREKABE, EKMTBUAS BES REK 
REA. 

4, PEARS LAH REMAAWL, MRATEMHHE LRA, 
BHAT RHEER, BESEUPIRKEKARE, LEHHEHHRATER 
AL, EKMTBUHS. BESNHERHREKBOREA, 

5. BREHERAR 2. S3IRF4REKAPEHEAMAN, AHH ERA 
REE CARA BRHCLER, SEKMADENTHP SARAH, 

6. BEST MHWRARK, EBFSKEMAMALKHE. BSH 
PRE BARA. 

7 AHA, BHSHNASFE , ARPBAAas, USERS 41 ROM 
PRA FREMMARKE, WIRARHAE, KE HR, Aske, 
FEBRMMAAUT ERO SHOR AMR KR. 


m 68 & 
ff 





MADRE ARATE HR 
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% 69 & 


AR MARKA 
AMEN PXA, RKAL EKA, RAM GET XALAM SRA. 


Ak, FASFASSAKREARR, TEFRETTAMSEAME, WHE 
A. 


—AGAFTAAAWFT AAR 
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RABE 
SRE 
Fu 
AEE 
AKEZS 
ZREE 
KRBAL 
Cae — HAL 
ER 
Raw 
MEE+ 
eH 
FR 


& 


Ht fe A 


AR61 XA WHERE HARRSUVSHORSH ewe 
SH o Br 


aak* 


0.081 
0.514 
0.199 
25.387 
2.551 
48.218 
1.313 
0.150 
0.018 
4.406 
4367 
12.004 
0.792 


100.000 


FAQS 1974 FE 1978 FRSEMRMARRAHU RHP HASH. 


TIAS 10379 


799 


800 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 usT 





Ht 8B 
AZ CLARA HAEMRSHARRAUES mB RRP 
Stn Bato BSR ee 
Ban* 
WA RAE 0.081 
KALE 1.467 
SULA 0.683 
an 1.836 
in Al 0-394 
MEK 2.934 
ad | 7107 
BRB RIG 1.810 
EBA 02050 
RR 0.097 
BR EF A 23.283 
Wath FRE 0.772 
FE 0-171 
pre] 5.428 
BRSRALME 6.435 
RARE 0.273 
BKA 4.150 
qs 0.733 
Rete 5.321 


a PRR 1976, 1977 1 1978 FESMPAR RAE RH PMA. 
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PEE 
HRs 
#ESREABE 
nd 

fide Bit 
4 
Hx 
Bein Hin 
BE 
2we 
BE 
es 


jak 

PAL ARA LHF Bl 
RE 

LEE 


BAK 


0.051 
0.226 
1.258 
0.141 
0.070 
0.534 

10.780 
0.000 
0.000 
1.325 
0.150 
0.291 
0.094 
0.000 
0.225 
1.980 
3.189 
1.529 
0.000 
32178 
0.439 
0.122 
0.014 
0.008 


0.758 
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HERESENAPERA 
Ee 

5RE 

RAT 

WIALA 


KX 


Bak 


72148 
24.756 
0.117 
0.306 
0.969 


100.000 
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Ht fF oc 
1978 FRERARRSU EE HH SERA 


EEXGAT, MEPBE 55 7 MARE RMAREA 168 FRED 
Rm TT RAAT MEA ROE 10 SITE. 
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MEH{AYHAPOAHOE COFNALWEHWE 10 HATYPANbHOMY 
KAYYYKY 1979 TOMA 


OPTAHH3ANMA OBEAMHEHHDIX HALIM 
1979 
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HPEAMBYJIA 


Joropapysanmqueca CxOv0OHH, 


Haromunas o Jlexnapanyu u Mporpamme yeficrsutt mo ycraHoBnemm HoBOro MexIy— 
HapoqHoro oKoHOMAYeCKoro Mopamka */, 


UpHsHapeg, B WACTHOCTH, GombMCe SHANeHHe pesonnaun 93 (IV) Kougepenmm 
Opranusamm O6neqnnenme Hanmi no Tropropze u pasBHTHD, MpuHATOH Ha ee werTseproit 
ceccHu, H pesommm 124 (v), Bpunaro wa ee maToH ceccuu, o6 Murerpuposannok 
mporpamme JNA CHPbeBHX TOBAPOB, 


UpHsHapag BaxHOe SHANEHHE HATYPANbHOTO KAYUYKA IH SKOHOMHKH YUACTHHKOB, 
ocoGeHHO JA oKCHOpTa SKCHOpTHpyHNuX yUACTHNKOB MU yOBNeTBOpeHHA MoTpebuocTek 
CHpoce HMNOPTHPyHOHX YUACTHUKOB, 


upysHapas fanee, wo craéunisanna De Ha HATypanbHt KayuyK OTBeWAeT HHTe— 
pecam mpouspoguTeneH, morpe6ureneH H pHHKa HaTypaNbHoro Kayuyka HM UTO MexyHa- 
ponHoe cormamenve m0 HaTypalbHOMy KAayuyKy MOxeT SHAUUTeNEHO cHoco6cTBOBAaTS pocTy 
HM paSBHTHD MpOMMMNMeHHOCTH HaTypaqbHoro Kayuyka B HHTepecax Kak mpoHsBoruTeneh, 
Tak H noTpe6uTeneH, 


GOLroBoprwsnch O HHxecieTyHmeM: 





*/  Pesommmm 3201 (S-vI) 4 3202 (S-VI) TenepansHot AccanOzex of 1 Mas 
1974 roga. 
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TUABA T 


Herm 


Tlexn wactonmmero MexnyHapogHoro cormamenua Mo HaTypanbHoMy Kayuyry 1979 roma 
(p manuetimem umenyemoro "Hactomyee Cornamenne") B mmaHe ROCTHReHMA COOTBeETCTBYN— 
mux mene, yctaxonrenunx Konfepenmuei Oprauusanun O6nenuHennux Hann mo Topropze 
HW pasBuTAy B ee pesommumax 93 Iv) nw 124 (v) o6 Unterpupopanno# mporpamme mia 
CHPbEBHX TOBAPOB, ABNANTCA, B YACTHOCTH, CleRyDIMMH: 


a) goOuparnca cOamancupopanHoro pocta mpeaoxenua HAaTypanbHOrO KayuyKa uM cmpoca 
Ha Hero, TeM CaMHM CHOCO6cTByA CMATUeHMD CepbesHHX TpygHocTei, BOSHUKaNqHX B CBASH 
C HSJMMKaMH WIM HexBaTKOH HaTypaNbHOrTO KayuyKa; 


b) nOOuBataca yorotturpux yonopuit TOpropmm HAaTypaNbELM KayuyKoM MocpexcTBOM ycTpa- 
HeHMA upesMepHEX KoneOaHui WeH Ha HaTypanbunii kayuyK, HeOmarompuaTHo BosyelicTByn— 
Mux Ha Rolrocpoume uHTepeci Kak MpouspogzuTeneh, Tak u MoTpe6uTene, un cTadunusn— 
poBaTb 3TH TeHH, He Hapymas WoNrocpoumm Tenyennui pHHKa, B uHTepecax MpPOHSBOANTe— 
net nu noTpeéurenei; 


c) cogeticrnopaT, cTaéumnsanmm nocrynnenni sxcnoprupyomux yuacTuMKoB OT skCHopra 
HATYPpaNbHOroO KayuykKa HM YBeIHUMTD ux NOCTyMMeHHA Ha OCHOBe pacmupeHna oGpema 
SkcNopTa HaTypambHOrTO KayuyKa NO 62arompvATHEM H BHTOAHEM eHaM, TeM CaMLIM CHOCcO6= 
CTByA O6ecneueHMm HeO6xOMMEK CTHMYNOB UIA HEYKNOHHOTO pocta TeMNOB mpoHsBOACTBA 
Mo pecypeon JA ycKopeHHoro SKOHOMMUeCKOrO pocTa H ComMaNbHOTO pasBHuTus; 


a) crpemmrnen o6ecnewBaTh RocTAaTOUNNe MOCTABKN HATYpAILHOTO KayuyKa WIA yoB- 
NeTBOpeHHA MoTpe6Hoctel uMNOpTupynIMx YHACTHHKOB M0 copaseqHBLM H pAaSyMHEM meHaM 
H 2OOuBaTECA, wToOH! 3TH NOcTaBKH Gru Oomee HanexHEMH Hu 6ecmepebotimoen; 


e) [puHMMaT, BCe BOSMOMHBIe MepH B CEyuae NOABIeHHA USIMMKA MIM HeXBATKH HATypaAID— 
HOrO KayuyKa, HAaNpaBNeHHe Ha CMATUeHHe SKOHOMMYeCKHX TpymHOCTel, C KOTOPHMH MOryT 
CTONKHYTBCA YUACTHUKH; 


f)  xo6varbea pacmuperma MexnyHapogHoit TOProBIM HATYPANLEAM KAYUYKOM H POTOBEMH 
MSQeNMAMM HS Hero K yuyulenua wx TOcTyna Ha pHHOK; 


g) mopsmarh Konxypenrocnoco6Hocrh HaTypanbHoro KayuyKa MyTemM moompexua uccenezo- 
Banu w paspa6oroxK M0 CcBaASaHHEM c HUM mpo6semaM; 


h) noompat sihfexTuBHOe paSBUTHe SKOHOMMKH HATypaNbHOrO KayuyKa DyTeM upunomexHna 
yeunuit, cnoco6cTBymmux u coxelicrnywmyx ynywienwm o6pasoTKH, MapKeTMHry u pacmpe- 
enewm HaTypantbHoro KayuyKa; Hu 


i) pacmuparh MexayHapoguoe coTpyaHMuecTBO HM KOHCyAbTanyH M0 BOmpocaM, CBASaHHEM 
C HAaTypANbHEM KayuyKOM H BIMAWOMM HA Mpeyoxenue Hu cmpoc, H cNoco6cTBoBaTh pasBHuTH 
H KOOpyMHAUMH MporpamMM m0 mpoBeyeHHH HCCezOBAaHMH H OKAaSaHUW MOMOMH, a Take pyri 
mporpamMM B OTHOMeHHM HaTypaNbHoro KayuyKa. 
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TUABA IT 


ONPEIEJEHMA 


Crataa 2 





Onpenenerna 
dua gene Hactoagero Cornamenua: 


1) “HaTypalbHHli Kayayk" osHavaeT HeByKaHHsHpOBbaHMt oMacToMep B TBepmoH umH 
xuKOH GopMe, Monyyaemuit u9 Hevea brasiliensis Ho mp6oro xpyroro pactena, B 
OTHOMeHHH KOTOpOrO CoBeT MOReT HPHHATL pemeHve B Wenax HacToamero Cornameuna. 


2) “Jloropapupangaaca cropona" osHauaeT mpaBuTenBCTBO HTH MexqyHApo_HyH opraHu— 
galym, Kak 3TO MpemycmoTpeHo B cTaTBe 5, KOTOpHe COrmacHMHCh Ha O6ASaTeNBHOCTS 
qian Hux yonoBult Cormamenna Ha BpeMeHHOM OCHOBe HIM OKOHUATeIBHO} 


3) “yuacTHHuK" osHavaeT JoropapuBanmyncen cTopoHy, Kak OHa ompeyerAeTcA Bue 
B onpeyenennn 23 


4) "oxcnoprupyngui yuacTHuK" OsHauaeT yuacTHHKAa, KOTOpHH sKCHopTupyeT HaTyparbHntt 
KayuykK HW OOpABHN CeOa SKCNOpTHpyHMM yuaCTHUKOM, UPH yCuOBMH CormacuaA CO cTOpoHH 
Copeta; 


5) "“wumoptupynyni yuacTHuk" osHauaeT yuacTHHKa, KOTOpH HMIOpTHpyeT HaTyparbHndt 
KayuykK HW OObABHM CeOA MMMOpTHpYHINM YUACTHMKOM, MPH YCNOBHM cOrmacHa co cTOpoHL 
Copeta; 


6) “Opranisanua" ooHauaert MexnyHapoguyn Opranusamym m0 HaTypambHOMy KayuyKy, 
YOOMAHYTYyH B CTaTbe 3; 


7) "Coser" osHauaet MexgyHapogunit cobeT 10 HaTypaLHOMy KayuyKy, yOOMAHYTEIL 
B crate 6; 


8) "cnemansHoe GompmuucTBO romocos" osHauaeT GONBUMHCTBO romocoB, Tpe6ynmee m0 
xpaftvet Mepe yByx TpeTe ronocoB, MOyaHHEIX SKCNOpTHpyHIMMH yuaCTHMKaMH, MpHCyTCTByH— 
MMH HM YUACTBYHIHMH B romocoBaHwu, Hu m0 Kpaiinelt Mepe yByx TpeTel TronocoB, noyaHMix 
YMMOPTHpyOOMMM yYUacTHMKaMM, MPHCYTCTBYNOHMU U YUaACTBYHNMMM B ToONOCcOBaAHMH, H NOACUN- 
TAHHEX OTAENbHO MPH YCNOBUM, WTO 3TH Tomoca mozaHW mo Kpaftne Mepe NONOBHHOK 
YuacTHMKOB Kaxno# KaTeropuu, MpHcyTCTByHINX HW YUACTBYHINX B TomocopaHHn; 


9) “sxenopt HaTypantbHoro Kayuyka" osHavaeT wnW60H HaTypaLHH KayaykK, moxnzanquit 
TAMOKeHHYH TeppHTOpHy WOorO yuacTuukKa,a "YMMOpT HAaTypaNbHOrO KayuyKa" osHavaerT 
mm6oh HaTypambundt KayuyK, KOTOpHH NocTyMaeT Ha TaMOXeHHYN TeppHTOpuH mWG6oro yuacT— 
uuka, IpH YCHOBHH, TO IA Dene HacTOamMx omperenenHit TaMOxeHHOK TeppHTOpHei B 
cnyuae yuacTHika, OOmazanmero Gomee vem OnHOH TamMoxeHHOH TeppuTopHel, cunTanTca 
BCe@ TAMOXeHHNe TeppHTOpHH STOO yuAaCTHHKAa, B3ATHe BMeCTe; 
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10) "pasnenpHoe mpocTroe GoxLMHHCTBO TomocoB" osHataeT SONLUMHCTBO TonocoB, Tpebyn- 
mee 6onee MONOBHHH COBOKyHHOTO wiCHa TOMOCOB SKCHOPTHpyNMHX YYACTHMKOB, MpucyTCTByN— 
TMX H yUACTByNOHX B TOMOCOBaHHM, H 6Oee NONOBHHH COBOKyHHOTO wicwa TomocoB uMnop— 
THPYHOUX YUACTHHKOB, MpHCyTCTByxgux uM yuAaCcTBynmux B TromocoBaxMn, Docwramnm 
pasqenbHo; 


11) “cno6oguHo ucnombsyeman Bamwta" osHauaeT MapKu egeparusHo Pecmy6auxu Tepma- 
HUH, Qpaunysckue @pauku, AMOHCKHe HeHH, aurauiickue @yHTH CTepIHHTOB H 7ODNapH 
Coezuuenmux Dtaros Amepuxn; 


12) “gunanconuit rog" osHauaer mepvog c 1 aHBapa To 31 yzeKa6pa BKmMWMTeIbHO; 


13) "‘potynmenue B cuny" OsHauaeT JaTy MpeABAapHTeNLHOTO MMH OKOHYATeABHOTO BCTYN= 
Ne@HWA B Cumy ZaHHOro CormameHua B cooTBeTCcTBHH co craTsek 61; 


14) ‘“ronna't osHauaer MeTpuueckyn TOHHY, T.e. 1 000 xr; 


15) “oOsxsarenscrBa mpanuTeascTs" osHava T ¢uHaHCOBNe OGasaTexEcTBa Mepex ConeTom, 
KoTOpHe DPHHMMabTCA yuaCTHHKaMH B O6ectevenne GuuaHcupOBAHMA upesBHuatinoro cra— 
GUIHSANMOHHOTO sallaca u KOTOpHe MOTyT ONTS salpomenN CopeToM QUA NOKPHTHA CBOMX 
Q@MHaHCOBHX OOASATeEABCTB B COOTBETCTBHK CO cTaTnelt 28; yuacTHMKH HeCyT OTBeETCTBCH— 
HOCTS TONMBKO mepeyx CoBeTOM H AMMb B pasMepax CBONX OOASATeNbCTB; 


16) "“manasuticxuti/cunranypcxut yext" osHauaer cpegHm cTouMocTs ManasHiicKoro cexa 
“M CHHranypckoro yeHTa nO mpeoc6zaxanyyum OOMeHERM KypcaM; 


17) “sspememmie m0 BpeMeHH wiCTHe BSHOCH yuacTHHKa" OsHauamT ero WHCTHe BSHOCH, 
BSBeteHHNe TO wucly AeT ero yuacTus B OpraHMsauun. 
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TUABA IIT 


OPTARMSAIMA M AUMMBMCTPAIMA 


Cratsa 3 


Yupexnerne, MeCTOHaxoxleHnNe K CT pyKTypa. MexnyHaponHok 
Oprany3alyy oO HaTypamEHoMy KayuyKy 


1.  Hactommum Cornamemmem yupexzaetca MexnyHapoguan opraHusanuA 0 HaTypambHoMy 
KayUyKy IA BLIOMHeHHA DomoxeHMit x KouTpona 3a gefieTBnem HacTOAMero Cornamena. 


2. Oprannsanua ocymecTBigeT cBOH gyHKOHH Yepes MexnyHapogzimt coneT Do HaTypanp— 
HoMy Kayuyky, ero UcnonuutTenbHoro AupeKTopa H DepcoHan, a Takxe wepes TakHe Xpyrue 
OpraHH, KOTOpHe mpelycéMoTpeHH B HacToamjem Cornalennn. 


3. Ha csoe meppoi ceccuu Copet cneqHanbHEM OONBIMHCTBOM ronocoB mpyMeT pemenne 
o BuGope Kyana—Jlymmypa unum JlonqjoHa B KaueCcTBe MeCTOHAxOReHHA MTAO-—KBApTUDH 
Opramnsanun. 


4. WUra6-ksaprupa Opranusamm scerga HaxO_UTCA Ha TeppHTOpHN OZHOTO u3B WIeHOB. 


Cratha 4 
Yaactue 5 Opranmsanun 
1. Yetavapnnpantea Be KaTeropuHu yuacTHMKOB: 
a) okKenopTupynmie yuactimmn 1 
tb)  wemoprupynqie yuactuxn. 


2. CopeT ompezenseT KpHTepHH OTHOCHTeNBHO Mepexoya Toro MMH MHOrO yuacTHHKa HS 
ogHoh KaTeropuu, LpenycmoTpeHHo B mynxTe 1 HacToameit cTaTLH, B ApyryW, DOmHOCTED 
YUTHBad Donoxenua ctatet 25 nu 28. Jim6o% yuacTHuK, yqOBNeTBOpARGHHK Takum KpH— 
TepHAM, MOKeT NepefiTH B Apyryw KaTeropuw yUacTHHKOB UpH ycuoBuu, To CopeT coe=— 
TMANDHEM GONBUHHCTBOM ronocoB oo06pxT 9sToT mepexog. 


3. Kaxyaa Joropapupanqaaca cTOpoHa ABIAeTCA OTZEIbHEM yuacTHMKOM OpraHnsaqHn. 


Crataa 5 
Yuact#e MexmpaBuTenbCTBeHHEX opraunsannit 


1. JIn6aa ccimka B Hactoamem Cornamenum Ha "mpaBuTenscTso" unm "npaBnTenpeTBa" 
TOHMMaeTCA Kak BKIWUaHTan ccniKy Ha Espometickoe skoHOMHYeCKOe coo6mecTBO KH Ha 
smm6y MeXUPABKTeENLCTBEHHYH OprakusaiymM, HecymyW OTBETCTBeEHHOCT B OTHOMeEHMH Te— 
peropopos, SaKIWYCHNA HK UpMMeHeHHA MeRIyHApOZHHX cormameHui, B YACTHOCTH corma— 
menu To CHpheBEM ToOBapaM. CootneTcTBeHHO, moan cCHIKa B HacToamem CornameHun 
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H@ TO_UNCAHMe, PATHPAKANHD, IpHHATHe HIK yrBepxreHHe, HOO Ha YBeROMMeHKE O Bpe— 
M@HHOM IPHMeHeHHH MIM IpHcoe_uNeHHH NOHHMAeTCA B OTHOMCHHM TAKHX MexIIpAaBUTeID— 
CTBeHHEX OpraHusaimi Kak BKINUANMaA CCMIKy Ha NORMHCAHHe, paTuduKalmy, IpHHATHe 
WIM yTBepayenHe, IHO6O Ha yBeROMMeHHe O BpPeMeHHOM IpHMeHeHMM HIM IpHCcoeyMHeHUH 

CO CTOPOHE TAaKHX MexIpaBHTeNbCTBeHHNX Opranusamui. 


2. 3B cmyuae romocoBania m0 Bompocam, BrOZamuM B chepy mx KoMMeTeHIIH, TakHe 
MeXIIPABATCNLCTBCHHHE OprakHsaluM OcymecTBIAwT cBoe MpaBo romoca nyTem noyaw 
wuicla TONOCOB, paBHOrO o6memMy wicny TONOCOB, BHReNeHHNX B COOTBETCTBHH co 
etatpet 15 ux rocyzapcTBam-uneHaM. 
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TUABA IV 


MEKIYHAPOIEHH CORBET 10 HATYPAJLHOMY KAYUYIY 
Cratas 6 


Coctan MexnyHaponHoro copeTa& 10 HaTypambHOMy KAayUyKY 


1.  Byemum opravom Oprannsanmm aBlaeTca MexnyHapomunt copeT no HAaTypazbHoMy 
KayuyKy, koTopytt cocrour u3 Bcex yyacTHHKOB Opranusanm. 


2. Kamut yuactHuk mpeqcranzen B CopeTe O2HUM mpercTaBuTenteM, KOTOpHY MoxeT 
HASHAUATS saMeCTHTeNe# H COBETHHKOB yma yuacTua B ceccuax Copera. 


3. Samecturerb mpeqcranpyTena HAaLenAeTCA Wpasom neHCTBOBATS H TONOCOBAaTS OT HMEHH 
mpeqcrapwrena B Cayuae ero OTCYTCTBHA MMH B OCOOHK O6cTOATeIBCT BAX. 


Crarna 7 
flomnomMouna » byHknn Copera 


1. Coser nmeeT BCe TakHe NOXHOMOWHA H BLUONHAeT HIN OG6ecneumpBaeT BEMONHeEHHE 
BCeX TAKHY yHKHH, KOTOpHeE HeEOOXONHMN TA OCYNeCTBIEHHA NOToxenu HACTOAMerO 
CornzameHun. 


2.  Coner mpnmuymaer cnenuaxbHEM GOnBUMHCTBOM TonocoOB Takue mpaBuza H DONoxeHuaA, 
KOTOpHe HeOOxOJUMN AAA ocymecTBIeHNA DOnOxeHHK HacToamero CornzameHua Hu CooTRET- 
erpyryr emy. K HHM oTHocaTca ero mpaByuna mponexypH H IpaBuNa mponeLypH KomuTeTOB, 
yupexyeHHix B COOTBeTCTBHH co cTaTBei 19, mpabyza B OTHOMEHMN ypABNeHUA cTaOuIH- 
SANHOHHEM 3anacom H Ofeparni c HHM, & Takxe @HHAHCOBHe IpaBATa MH OpaBHAe mepconara 
Opramusamm, Coper MoxeT B CBOMX NpapHnzax mponenypH mpexycMoTpeTs, mponerypy, 
mocpexCTBOM KOTOpoH OH mOxeT pemaTh KOHKPeTHHE BOMpOCH, HE coOupanch ANA sTOH TEN. 


3.  Coper pegeT Takym qOKyMeHTAalHm, KOTOpSa TpeOyeTCA AIA BHNOAHEHRA BOSTOXeHRHKX 
HA Hero B cOoTBeTCTBHM c HacToamHM CorzamerHeM dyxKuuit. 


4.  Coper usqaeT exerogHNe ROKIanN O AeATenbHOcTH OpranHsanuH H TAakyD Apyryn 
wapopManH, KAakyD OH CouTeT HeOOxOTuMOH. 


Crarna 8 


Sather B_MCKINUNTCIBHNX O6cCTOATeENECTBAaX 


1.  Coner MoxeT clenHanbEHM SOZEUMHCTBOM TOROCOB SAHMCTBOBATL cpexCTBa HS KOMMEp- 
WeCKHX HCTOURHKOR ANA BHeCeHMA UX HA CueT craOumusaquonHoro sanaca u/um AmomucTpa- 
THEHE CUeT c HeILM DOKpHruA 10 mOoMy cueTYy RebumuTa, KOTOpHY BOSHHUK B pesymbTaTe 
paspyBa Mexry paspelenmom pacxomaMa H TpeOyeMo# cymMMOH B3HOcOB, Ecxn upnunHoit 
safima ABNACTCA 3aLepxKa B MOCTYNNeHHH BSHOCA KAkoro-HEHOyAb YUACTHHKa, TO duNaHcoBHe 
pacxogu, MoHeceHHHe ConeTom mpu Takom salime, OyneT HecTH, B ROMOMHeHHe K NONHOH cyM~ 
Me CBOETO B3HOCA, YYACTHHK, HMeRTHH sanomeHHOcTS, 


2. Jm6o yuacTHuk MoxeT, m0 cOOcTBeHHOMy ycMOTpeHHD, mpeMouecTs BHECTH HaIMUHHE 


cpexctsa HemocpexCTBeHHO Ha cooTBeTcTByHmuk cuer BMeCTO KOMMepuecKOrO 3alima ConeTOM 
B cueT Ipuxogameiica Ha sToro yuacTHuKa Jom Tpe6yemnx pecypcon. 
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Cratha 9 
Tlepezaua tlomHoMo WH 


1.  Coner Moxet cnequamDHHM OOABMHHCTBOM rozocoB mepeyaTh mM6oMy KOMHTeTY, 
yupexyeHHuomy B cooTBeTCTBHN co crarbe# 19, ocymecrBmeHHe BCexX HIH YACTH CBOHX 
nomHomoune, KoTOpHe B COOTBeTCTBHH C NONOmeHHAME HacTtosmmero CornameHua He TpebyxT 
cmeyuampHoro romocopanHa B Copere, Hesasycumo or 3To# nepegzaum nomHomounit Coser 
MoxeT B mp60H MOMCHT PACCMATPHBATL HM IPHHWMATE, pelleHHA nO moOoMy BOMpocy, paHee 
TepeyaHHoMy mm6omy M3 ero KOMHTeTOB, 


2. Coper MOxeT CHeIMaIBHEM OONBINECTBOM FoONOCOB OTMeHNTE mm6He MONHOMOUMA, 
mepezaHnne TOMY HIH HHOMy KOMHTEeETY. 


Crarna 10 


CorpymnnuectBO ¢ IpyruMy opranvsanyaM 


1. Copet MoxeT IpHHHMATS mbO6He HEOOXONHMHE MeDH B OTHOMeHHH KoHCymbTannt wan 
corpyzHuuectBa c Oprann3annei O6sequHenmx Hann, ee opraHamu H CneqHanHsHpoBaH- 
HMM yUpexeHHAMM, & TAaKKe C JPYTHMM MCXIIPABHTeENSCTBCHHEMH OPraHHSANHAMH, Kora 
3To 6yyer coureHo qyenecoo6pa3sHEM. 


2. Coser Moxer TaKxe UPHHHMATh MepH MO NOWMEPRAHHO KOHTAKTOB C ZPyrHMH COOTBeT~ 
CTBYHHMH MEXTYHAPOTHHMY HeEMPABHTeCNbCTBEHHHMMN OPraHnsauvAMi. 


Craraa 11 


Honyck ya6émmratrenet 


Coper MoxeT mpeqloxuTh mpaBuTerscrBy 260k crpanH, He ABIADelicCA yuACTHHKOM, 
umm mm60o# opraunsanun, yiomManyToH Bs crarpe 10, upunaTh yuacTHe B KauecTBe HadmrlaH 
rena B m060M saceganun Conera u/umu mo6oro KomuTera, yupexqeHHoro B COOTBeTCTBHH 
co ctatnet 19, 


Crarna 12 


Tipencenarenh HU 3amMectuten, Mpencenarena 


1.  Coner u3s6upaer Ha Kaxguit rog Iipegcegarena u samecruteza Mpenzcegarena, 


2. Tpegcegzarens uw samecrurens Mpegcegarena u36upanrca m0 cnexynmemy npHEnoy: 
OgvH ~ H3 Wicma npescraputenek skcHOprupywmyx yUaCTHHKOB, a Zpyro# - us wiera 
npegcranvtenei HMMOprupyHmHx YWACTHHKOB, 9TH ZOTKHOCTH exerogHo uepezymrca Mexny 
TaHHEMH JBYMt KATerOPHAMM YYACTHHKOB UpH YCNOBHM, O@HAKO, YTO DTO He mpenaTcrsyeT 
B HCKIWUHTENBHEK OO6CTOATeEIBCTBAX Nepens6paymo KaxnOrO M3 HUX MH Toro HM Apyroro 
CHEMHANIEHEM GOONLMMHCTBOM romocoB Copeta, 


3. B cnyuae BpeMeHHOrO oTcyrcTBHa Iipeqcegatena ero 3amMemaeT 3amMecTHuTeIb 


Tipegcegatena. B cnyuae spemMeHHoro orcytcrsua Mpegceyatena u samecruteaa Mpegce= 
gatera WH NOCTOAHHOFO OTCYTCTBHA ODHOrO MMM O60NxX M3 HHX CopeT MOxeT H3OOpaTh HOBHX 
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AONKHOCTHEE AM HS wicna NpexcrapuTexef skcnoprupynmux yuacTuuKos w/uny Hs UCRA 
upeycranuTene MMNOpTHMpyHIUX YYACTHMKOB, B 3ABHCHMOCTH OT OOcTOATeIECTB, HA BpeMeH= 
Ho HIM NOCTORHHOH OCHOBe, B 3ABHCHMOCTH oT NoTpe6HocTei. 


4. Hu Mpenceyatens, Hu moe mpyroe yOmeHOCTHOe mumO, mpexceyaTerbcTBynmee HA 
sacezannuy Coneta, He yuacTByeT B FONOCOBaHHH Ha 3TOM saceyaHHNMe. OH, OZHAKO, MOET 
YiomHoMowNTS Apyroro mpeyctapyTenaA H3 To xe KaTeropHH YUACTHHKOB Ha OcymecTBIeHHe 
papa romoca ywacTHHka, KOTOporo oH Mpeycrapznert. 


Cratha 13 
Mcnommrensysit mupextop, Yupaprsomn craéusm3annonHem 


gamacom HM mpyro# nepconan 


i. Coser chenuanbHtm SomBUHHCTBOM romocoB HasHayaer UcnomHuTenbHOrTO xzMpeKTopa H 
Yupanramero cTaévnnsanqHOHHEM 3amacom, 


2. Yenonna nasHauenna McnonuuTenbHoro yupexTopa x Yapabuawmero craéumusanHoHHEM 
sgamacom ompeyenawtrca Coperom, 


3. Mcnoanmrenprntt AKPeKTOP ABNACTCA PIABHHM AXMHHHCTPATHBHHM JOUKHOCTHEM JIHIOM 
Oprannsanun HK HeCeT OTBETCTBEHHOCTE Nepex Cosetom 3a YUpaBIeHHG MeEXaHH3MOM H 38 
nectpHe HacTostiero CornameHHaA B COOTBeETCTBHH C peleHHAMH Conera. 


4. Yopaszmoit cra6ummsanuoHHEmM 3amacom HeCeT oTBeTCTBeHHOCTS Nepeyx HUcnonnureny— 
HLM JupekTopom Hw CopeTomM 38 BHMONHeEHHe yHKUM, BOSIOXCHHHX Ha Hero HacTOAMM 
Cornamenuem, 8 Takxe QONOMHHTeAbDHEX hyHKuMH, KOTOpHe MOryT OHTL onperzemeHH CopeTom, 
YopaBrangHi CTAOHIHSANHOHEEM 3ANACOM HeECeT OTBETCTBEHHOCTh 38 NOBCeHEBEHE onepanuH 
cTa6uaNsanuoHHOrO samaca H NOCTOAHHO uNpopmupyer McnonmHTenbHoro gupeKTopa 06 o6mux 
OMepanuax CO CTAOHINSANHOHHEM gamacom, C Tem uro6s McnoxnHrenbuE yupekTop mor 
oGecheunBaTb ero shfeKTHBHOCTL B JOcTHxeHHH ete HacTommero Cormamenna. 


5.  MUcnonmyrenpuutt aypekrop HasHaaeT MepcoHam B COOTBETCTBHH C TpaBHTaMH, ycTAaHan~ 
aupaemmu Copetom, epconan HeceT oTBercrseHHOCTE nepex McnonHHTeNbHLM UpeKTOPOMe 


6. Hu Mcnommrenpysi mrpexrop, HM KakoH-mn6o corpyqHMK MepcoHana, Brava Yupap— 
MMMerO CTASCHIHSANMOHHEM SANACOM, He JOIUKHH MMeTb Kakoit-1u60 @uHAaHCOBOH sauHTepeco— 
BAHHOCTH B IPOHSBOACTBe HH TOproBNe KAyYyKOM HIM B CMEXEHX KOMMEPUECKHX BUAAX 
QOATCIBHOCTH, 


7. pw ucntonnenm cBoux o6asanHocte Mcnonuurenbunti gupexrop, Yupapianguit cradumn- 
SAQHOHHEM 3amacoM H pyre COTpyAHHKH Nepconana He JOTKHH 3anpauHBaTh uM NoryuaTh 
ykasaHna oT Kakoro-1n60 yuacTHuKa HAM OT KaKoro~nH60 ypyroro oprana, aBLawmeroca 
nmocTopoHHM ya CoBera unu Ana mmOoro KomuTeTa, yupexneHHOTO B COOTBeETCTBHH CO 
cratpe 19,  OnM yomEHH BOSZepxaTSCA OT mOnX yelicrBHi, KOTOpHe MOryT OTpasHTLca 
HA HX NONOKeHMM KAK MeKTYHAPONHEX JOMKHOCTHHX IMM, OTBETCTBEHHEX mMmb nepex Conerom. 
Kaxgui yuactHuk o6asyeTca yBaxaTb CTporo MexmyHapogunt xapaxrep oOasanHocre Ucnoz- 
HHTeAbHOTO AupeKTopa, YupaBrawyero CTaOHIMSANHOHHEM 3amacoM H UpyTHx cOTpyAHHKOB 
NepcoHana H He UEHTATLCA OKASHBATh Ha HUX BIMAHHe IPH HCHONHEHHH HMM CBONX O6”3aH- 
nocteit, 
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Cratpa 14 


Ceccun 
1. Coser, Kak mpaBHno, NpOBOAUT oAHy OuepemHyD ceccup B NoNyromne. 


2. Tlomumo ceccwii, cosnpaemx B OGCTOATENbCTBAX, KOHKPeTHO mpezycMOTpPeHEHX 
HacTtosmuM CormameHuem, ConeT coOupaeTca Takxe Ha chemHanbHyn ceccum BCAKHi pas, 
Korga OH IpHHUMAeT pelleHHe 06 STOM, MH Ho Tpe6oBaHHD: 


a) Wpexcezatena Coneta; 

b) Hcnonuvrenbyoro aupextopa; 

c)  GoxbmuHeTBa sKcHOprupyomux yuacTHHKOB; 
a) GonnmuucTBa ummoprupyngux yuacTunkos; 


e) oHoro M9 9KcHOprupyomuux yuacTHHKOB HIM HeCKOAbKUX skcHOprupynqux 
YNACTHHKOB, pacnomarangux, uO xpafinelt Mepe, 200 ronocami; Han 


f)  oguoro u3 wmoprupynmux yuacTHHKOB HIM HeCKOADKHX UMOprHpyngux yuacTH— 
KOB, pacnoOnarangux, mo Kpativet Mepe, 200 ronocamH. 


3.  Ceccum mponogatca B mTa6-KBaprupe Oprannsanun, ecuu CopeT cmenuanbHEM SolBmHE- 
CTBOM ronocoB He UpHMeT MHOrO pemeHNsa. Ecuu mo mpurgzameunm KaKoro-mH60 H3 yuacT= 
HuKoB CopeT co6upaeTca B HHOM MecTe, “eM mTaG-KBaprupa OpranusanHi, STOT yuaCcTHHK 
HeceT COoTBeTCTBYHOHe AONONHHTembHHe pacxogH CoBera, 


4  Yseygomnenua 0 cOsnBe mwOnx ceccuit H noBecTKa JHA Takux cecchit HampaBmAeTca 
yuactHnkam McnonHuTenbHHM AupeKTOpOM He MeHee YeM 3a 30 AHeH oO MX OTKPETHA, 2a 
HCKINUCHHEM OKCTPCHHHX cmyuaeB, Kora Takve yBeAOMIeCHHA HAlpaBNAWTCA He MeHee WeM 
38 CeMb THe nO OTKpETHA ceccuH. 


Cratbs 1 


Pacnpezenenne ronocos 


1. Sxcnoprupyomue yuacTHuKH uMewT BMecTe 1 000 ronocon, H HMNOprHpynmHe yuacTHHKH 
vent séMecte 1 000 ronocon. 


2. Kamanit sxcnoprupynmult yuacrHnk monywaeT oH MepBoHAYaNbERH ronoc us 1 000 ro- 
TocoB, 38 TEM HCKIWUeHHeEM, WTO B caywae SKcHOprHpywuero yuacTHuKa, wWicTH sKCHOpr 
KoTOporo coctapmaer MeHee 10 000 rouH B rog, nepBoHauaNbHB Tonoc He IpHMeHAeCTCH. 
Ocranmveca ronmoca 9sTO# KaTeropuH pactpeyenawrca MexLy SKCHOpTHpyOUMMN yUACTHHKAMH B 
MAKCHMANBHO BOSMOXHOH cTeMeHH MpOMOpuMOHAMLHO ObbeMy UX COOTBeTCcTRyHMero wcTOrO 
SKCHOpTa HaTypaubHOro KayuyKa 38 BATb KaneH_apHHX Jer, BAUHHAZ Cc TOTO Toya, KOTOpHI 
38 MeCTh KaneHLapHEX eT mpemmectByeT pactpeyeneHuW ronocoB, c TeM HCKMDUeHHeM, UTO 
oneHenmitt uncTuit oxcnopr Cunranypa 3a TaKo# nepHoy ucuncaaeTca xax 13% ero copoKyn~ 
Horo oKCHOpra 3a STOT HepHod. 


3,  Yonoca mmoprupywynx yYaCTHHKOB pacnpeyxenAwTCcaA Mexy HUMH MpoMOpyvOHaIZHO cpez— 


HeMy OObeMy Ux COOTBeTCTByNNerO wNCTOrO HMMOpra HaTypanbHoro KayuyKa B TeueHHeE Tpex 
KaNeHyapHEX JeT, HauMHaa c TOTO roya, KOTopHY Ha YveTHpe KanenyapHHX roya upemMecrayer 
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pactpenerenim romocop, c TeM HCKIWUGHHEM, “TO KaxINi YUACTHHK NOMyuaeT o7HH ronoc, 
gaxe eCiH ero MpONOpoqHOHaNbHad WHCTAaAA YONA HEAOCcTaTOWAa Ip OTCYTCTBHN STOrO ycllo— 
BHA JA Takoro pacmpeyeteHnae 


4. na nene mynxrop 2 H 3 HacTosmef craTbu, myHKTroB 2 H 3 craTHH 28, Kacanmuxca 
BOHOCOB HMNOPTHPYHIMX YUACTHHKOB, H craTbH 39 CopeT Ha cBOe# MepBot ceccum cocTaR— 
aaer TaGmmy Dani Mo WNCTOMy SKCHopry akcnoprmpymmux yuacTHMkop HM Ta6mmy jeanne 
moO GHCTOMy MMNOpTy MMIOpTupyKINx YUACTHHKOB, KOTOPHe exerozHO MepecMaTpuBaNTca B 
CooTBeTCTBHH ¢C HacTosamef craTbett. 


5.  IpoGnenne ronocop ne yonycxaerca. C ucKamuennemM, ycraHopneHaEM B myHKTe 3 
HacToare cTaTbH, IpH okpyrnenwm yo Gumeaimero nomHoro ronoca mm6aa ypo6h menee 0,5 
okpyrasetca yo Gmmeafimero mennmero menoro wicna, a mp6an ypo6b Gonee uan papHaa 0,5 
OkpyrsineTCaA yO Gnumatmero Gonnuero menoro acma. 


6. CopetT pacmpezenseT ronoca Ha KaxgEt duHancopntt rog B HaYane nepBot ceccuu sToro 
roua B COOTBeTCTBHH C NonoxeHHAMH HacToane cTaThu. STO pacmpeyenenne ocTaerca B 
cue Ha OCTaBUyncA waCTh JaHHOrO roya 3a HCKIMYeHHEM CHyuaeR, mpemyCMOTpeHHEX B 
myuxre 7 nactommet craThi. 


7. #[pu m6om usMenenum coctaBa yuacTHukos Oprannsanuy umn B cmyuae mpuocTaHosleHuA 
MIM BOCCTAHOBNCHNA IpaBa romoca KAaKOro-mH60 yuaCTHHKAa B COOTBETCTBHM c JHOHM nOnOKe= 
Hem Hactosnero Cormanenua Coper NepepacmpeyenaeT ronoca B pamMkax cooTBeTcTBynqett 
KaATeropHH HIM KATeropHit YUACTHHKOB cormacHO MonOxeHuAM HACTOANe craTDHe 


8. B cnyyae uckmmuenua yuacTHuKa B cooTBeTcTBuH co cTaTnel 65 umM BiKoZAa yuacTHy— 
Ka B CooTBeTCTBHH co craTbamn 64 um 63, uro cHuxaeT oG6mym NON B TOproBne, mupuxoys- 
nyeca Ha ocTanmHxca YYACTHHKOB yaHHOH KaTeropum, Hixe 80%, CopeT co6upaeTca Ha cec- 
CHO H UPHHWMaer peleHHe OTHOCHTeIBHO ycuoBHit Hu yanbHelimero byHKqHOHNpOBAHNA HacTosme= 
ro CormatenHua, BKmOUas, B YACTHOCTH, HeOOxoNNMOCTS B NO_Repxannn sipexrmBHnx onepa- 
mnt co cTa6HIHSaNHOHEEM samacoM 6e3 BOSTOxeHUA USIMMHero dyHAHCOROrO GpeMeHH Ha 
OCTANIMXCH YUACTHHKOB. 


Crataa 16 


Tponenypa ronocopanna 


1. Kaxunt yuacruuk umeer mpaBo noyapaTbh TO qHCNO rom0cOB, KOTOPHM OH pacnonaraeT 
B CopeTe, H He MMEET BpABa FeNHTH CBOM romoca,. 


2. fWyrem nucpmennoro yBeyomienua mpeycezateza Copera mm6oH okcnoprupynuuit yuacTHnk 
MOXeT YHONHOMOWNTE AWO6Oro Apyroro skcmoprupyumero yuacrunka, a 260% ummoprupymmnit 
YUACTHHK MOKeT YNONHOMOUNTS mmGoro Apyroro umMMoprupynyero yuacTHuKa mpeycTanraATh ero 
HHTepecH HM MOyaBaTb ero romoca Ha mm6o0% ceccuu nin m60mM sacegannn Copeta. 


3, Yuacrumk, ynonnomouennntt pyruM yuacTHHKOM MoyaBaTb romoca mocneguero, noyaer 
TakHe ronoca COrmacHoO JAHHEM MOJHOMOUMAMes 

4. Bosyepearauiica po ppeMad romocopaHia yUACTHHK paCCMaTpHBaeTcA Kak He Toyanuntt 
CBOMX roNOCcoB. 
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Crates 17 
Ksopym 


1.  Ksopym wa m6om sacegaunn Copeta cocrabiaseT mpucyreTBue SombMHCTBA 9KCHOpTH— 
pyMqHX YUACTHHKOB Hu SONBUNHCTBA MMNOPTHPYHNEX YUACTHHKOB MUpH YCNOBHH, TO TakHe 
YUACTHHKH pacnOmaranT, mo Kpaiive Mepe, AByMA TpeTam“ OGMero wicna TOMOCOB B CBONX 
cooTBercTByMux KATerOpHAT, 

2. Ecm 8 JeHb, HA3HAYeCHHRY JIA SACeJAHHA, HIH HA Crenypoul AeHb KBOpyM B COOT— 
BOTCTBHH C DyHKTOM 1 HacTommeli cTaTEH OTCyTCTByeT, TO Ha TpeTHY JeHE H B HOcIeLyD- 
me MH KBOpyM GyfeT COCTABNATh UpucyrcTaHe GONLMMHCTEA OKCHOPTHPYHYUX YuacTHHKOB 
4 OONLUHHCTBA HMOOPTUPyHMNUX YAACTHMKOB MpH yCNOBHH, UTO TakHe yUACTHHKH pacnoarayr 
OonbUHHCTBOM OGMero wicna TONOCOB B CHOMX COOTBeTCTByNMHX KATeTopHAr. 


3. MpexcrasrrenscTso B COOTBETCTBHH C HyYHKTOM 2 etatax 16 paccMaTpHBseTca Kak 
mpucyrcr Bue, 


Crataa 18 
Peneuua 


1. Bee pemeHua H peKOMeHTanHK Coseta UPHMeCHALTCA PasRexubHEM MpPOCTLM GonpmuucTBOM 
TONMOCOB, ECNH HAaACTOAHM Cornamennem He MpeXyCMOTpeHo HHOC. 


2. B Tom emyuae, KOrqa OHH HS YUACTHHKOB HCHONLSyeT NONOReCHHA CTATLH 16 » ero 


Tonoca Hosaun Ha sacemanni CopeTa, Taxoi yuacTHHK paccMaTpuBaeTCaA JA Were mynkTa 1 
HacTomme# craTbu Kak mpucyrcTBynguit u yuactBynaH B romocoBaHHM. 


Cratna 19 
Yupexzeune Kommreros 
1. Hactoamum yapexmamrcs crelympmne KOMHTeTH: 
a) Komwret no agmmuuctpatupmm Bompocam; 
b) Komutrer mo omepaqHaAM cO CTAaGHIH3aHOHHHM 3amlacoM; 
c) Komurer mo cratuctuxe; » 
ad) Kommrer no npoum MepompuaTuam, 


Kpome toro, Coset cnemanbHKM GONbMHHCTBOM TONOCOB MOxeT IpPHHHMATh pemenne 06 
JUApemAeHHH TONOMHHTCNILHHX KOMHTCTOB, 


2. Kaxygui xomurer orBercrBeneH nepeg Copetom, Coner cnemHanbHim OombUHHCTBOM To~ 
ROCOB ycTaHaBIMBaeT COCTaB HM Kpyr BeeCHHA Kaxyoro KOMHTeTA, 


TIAS 10379 


34 usT] Multi—Rubber Agreement—Oct. 6, 1979 817 





Grates 20 


Ipymma oxcuepros 


1. Coser cosgaet [pymmy oxcnepros B cocTape MpOMAmIeHHEX H TOproBHX oKcnepTOB B 
oOmactH KayuyKa OKCHOprupyHaux H MMNOpTupywqHX yuacTHHKOB, 

2. Tpynma co6upaetca AIA MpegocTapneHua KoHCyrbTauMit uw noMomH CoBeTy H ero KomHTe= 
TAM, B UACTHOCTH, OTHOCHTeNLHO byHKTMORHPOBAHHA CTAOHIHSANMOHHOTO 3alaca Hw OTHOCH— 
TENbHO ApyrHx Mep, ykasanHEx B cTaTBe 44, 


3. Unencrut cocran, pyHKuHH HM agMHHucTpaTuBER MexaHusm [pynmm ompexennmres 
Coperom. 
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TUABA V 


TPYBWETYM WM MMMYHYCETH 


Cratna 21 


Ilpupwierny u HMMyHHTeTE 


1. Opranusanua aBuaeTca wpuynueckwm QunoM. 3B uacTHocTH, OHA o6zaqaer mpaBo— 
CMOCOGHOCTN SAKINUATh QOTOBOPH, MpHOGpeTAaTh ABUXHMOE H HEABHRHMOe HMYIIGCTBO H 
PACHOPARATECA WM, a Takxe Bos6yaqaTb cyneOuHe Bera. 


2. 8B xparuatimme no sosMomHOcTH CpOKH Mocne BcTynIeHNA B CuIy HACTOAMero Corzane- 
Hua Oprannsaltua QOGMBAeCTCA SaKNDYCHUA C MpaBHTeAbCTBOM CTPAHH, B KOTOpoH pacmono— 
mena mTa6~KpapTupa Opranusanim (umMenyemsm uuxe npaBHTeACTBOM UpyHuManmell crpan), 
cornmanenua (umenyeMoro uuxe CormamenneM o mTaG-KBapTupe) oTHOCHTeIBHO TaKxoro cTa- 
Tyca, Upupwiernit H uMMyHuTeTOB Oprannsaqun, ee UcnonuuTembHoro AupeKTOpa, nepco= 
Hala, SKCHepTOB wu Aeteranuh oT YUACTHHKOB B TeX pasyMHEX mpeyenax, B KAKUX 3TO 
HEOGXOQMMO JIA BENONHeCHHA HMM CBOux gyHKunH. 


3. oO saknnuenua cormamenma o mTa6-KBaprupe Opramsanua mpocuT mpapuTenEcTBO 
TIpHHuManmeH CTPAHH OCBOGOAUTL, B Mpeqetax, COBMECTMMEX C €€ SAKOHOMATEABCTBOM, OT 
HENOTOOGAOKeHHA CYMMHN BOSHATpaxneHuA, BLIVIawnBaeme Oprannsanuell cBouM coTpyaHH— 
Kam, & TAKKE SKTHBH, JOXOAH H Mpouee umymecTso Opranusanunn. 


4. Oprannsanua MoxeT Take SAKMWOUNTD C OAHHN WIM HECKONDKMMN OpaBuTenbcTBamn 
cormaneHia, noamexamue yrBepxyenny Opranusanmeli un Kacawmueca TAaKux upuByreruit nu 
MMMYHHTETOB, KOTOpHe MoryT ONTL HeOGxXOquMH BIA Haqmexamero gyHKUMOHNpOBaHNA HAa- 
eToamgero Cornamenna. 

5. Ecuu mTa6-Ksaprupea Opraunsanum nepenoguTca Ha TeppuTOpHH Apyro# cTpaHy, To 
MpaBHTeNbCTBO Tako CTpaHH B KpaTuatimufi cpox saknpuaeT c Opranusanuelt cormamenue 
© mTa6-KBapTupe, Mogmexagee yTBepmeHu CoBeToM, 


6. Coraamenve o mra6-KBaprupe He ABIAeTCA cocTaBHOH YacTLN HaCcTOamero Cormamenua. 
Ero getictsue, oguako, mpexpamaetca: 


a) m0 cormamemm Mexay mpabuTeazbcTBOM MpHHyManmet crpamy u Opraumsanuelt; 


b) 8 cayuae nepememenna mra6-KpapTupy Oprannsanum c TeppHTOpHu npHHMa— 
nme cTpaunt; “an 


c) 8 caytae npexpamenna cymectsosanua Oprauusamm. 
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TUABA VI 


CUBTA 4 PEBYSHA 
Craraa 22 
@unaucopye cyeTa 
1. ta oyuxononmpopamma wu BuomHeHuA HacToagero Cornamenua yupexmanTca mBa cueTat 
i) Cuer cra6unmasanquonHoro samaca; u 
ii) Ammumerparnpanti cuer. 


2. Bee nwmecrezynmue nocTymmexua uw pacxXONH, CBASAHHHe c coszaHHem, dyHKaHOHHpO— 
BaHHeM HW NOANepeannem cTaduinmsamuoHHOrTO samaca, oTHOCATCA Ha CueT cradminsanHoHHO— 
TO Samacas B3HOCH YU&CTHHUKOB B COOTBeTCTBHH co cTaTbei 28, satom yaa Cueta cra6u- 
OMSaQHOHHOrO samaca B COOTBeTCTBHH co craTnei 8, BHUNaTa safinoB u MponeHTOB nO HUM, 
MOXONH OT Dpoax cTaOuNMsaNHOHHHX 3aNacoB, NpOMeHTH Ha BKNagH CueTa cTabéumusaAguoH— 
HOrO Samaca, SaTpaTH Ha MpHoOpeTesve 3amacoB, KOMHCCHOHHHE, CTOMMOCTh xpaHeHHA, 
omzata nepeBosKu uw rpysopoi# O6paboTKH, cTOMMOCTL cTpaxoBaHHNA u OOOpOTHHe pacxorEH. 
Copet, OgHAaKO, MOET CHeluanDHEM SONDOMHCTBOM TONOCOB OTHeECTH ZONE Apyrve nocryn— 
NeHHA HIM paCXOZH, CBASAHHNeE CO CReNKaMM WIM OnepanvaAMH cO cTaOuINsaNMOHHEM 3ana~ 
com, Ha CueT cTaOumnHsanuoHHOrTO 3amaca. 


3. Bee xpyrue nocTynneHHA M paCXOUH, CBA3aHHHe C yHKNHOHHpOBAHHeM HacTOamero 
Cornamerua, OTHOCATCA Ha AZMUHUCTpaTHuBHE cueT.  Takne pacxonn, Kak mpaBHNo, no- 
KPWBANTCH MOCPENCTBOM BSHOCOB YYACTHHKOB, pasMepH KOTOPEX yCTA@HABNUBaNTCA B COOT= 
BeTCTBHH co cTraTselt 25. 


4. Opranugauua He HECeT OTBETCTBEHHOCTH 38 pacxogn Aeneranuk unin Hadmmparenct B 
Copete wm nNGOM KOMUTETE, YApeRTeHHOM B CooTBeTCTBuH CO cTaTBett 19. 


Crataa 23 





®opMa miarexett 


Tinatexu Hanwanmm Ha AqMuHucTpaTuBHEt cuer u Cuer cTadumusanHoHHOro sanaca 
OCyMeCTBIAMTCA B CBOGORHO McHONb3syemMExX BANWTAX HIM B BANMTAX, KOTOPHe ABIADTCA 
KOHBOPTMpyeMBMM H@ OCHOBHEX BANIWTHHX pNHKax B CBOOONHO MCMONbSyeMHe BAINTH, HU Ha 
HMX HE pacNpocTpavAWTCA OTpaHwUeHHA, OTHOCAMMeCA K MHOCTPAHHEM BamMTaM. 


Cratha 24 


Pesusua 
1.  Coper HasHayaeT peBusopoR 2A mpoBepku ero cueTOB. 


2. MUpopepenmie HesaBACHMEMM peBMSOpaMH OTUeTH O COCTOAHMH AAMMHMCTpaTMBHOTO cueTa 
wu Cuera cra6uinsangnoHHoro sataca MpexCcTraBMAWTCA yuacTHUKaMH B kpaTuaiome, 10 BOSMOx~ 
HOCTH, CpoKH, HO He paHBoe YeM Yepes Tpu MeCANa NOcNe OKOHYARMA KaxyOrO GuHAHCOBOrO 
Tona, H nOgexaT, COOTBeTCTBeEHHO, yTBepeyeHHDH CoBeTOM Ha ero cuemynme ceccmu. Mocxe 
Toro yONMKyNTCA CBOAHNE OTYETH O COCTOAHMH BpoBepeHHHX CueTOR wu OanaHca. 
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TUABA VII 


AJMMEBVCTPATHBEHA CURT 


Cratpa 25 
BaHocH B OpreeT 


1. Ha nepsof ceccum nocne scTynnenua B Culy HacTOamero CornameHua CopeT yTBepria~ 
eT Omuxer AnmuuucTpaTHBHOrO cueTa Ha NepHog CO QHA BCTYDICHHA B CHIy uO Kona 
mepBoro @uHaHcoporo roga. 3B moczenynmem, BO BTOpot nomoBHHE Kaxyoro duneaHcoBoro 
roga, Copet ytBepxgaet Omyxet AnmMuHUCTpaTuBHOrO cueTa Ha nocnezynmu gdunanconut 
rog. Conet ompegemaeT BSHOCH B JaHHEt OnmReT KaxqOroO yUaCTHHKA B COOTBETCTBHH C 
TYHKTOM 2 HacToamek cTaTbu. 


2. BsHoc KaRMOro yUaCTHHKa 3 AIMMHMCTPATHBHH OmyxeT Ha KARIN gunaHcony roy 
Hore ONT uponopmnonanenH wicmy ero romocos B O6meM wucHe TONOCOB BCeX yUaCTHHKOB 
B MOMeHT yTBePRIeHHA AIMMHMCTpaTUBHOTO 6myKeTAa Ha JaHHH @uNaHCOBL roq. pu 
YCTaHOBNeHMH pasMepoB B3SHOCOB romoca Kaxgoro yuacTHHKa Mo_cuuTMBaNTca Oe3 yueTa 
BpeMeHHOrO MMeHuA Kakoro-1u60 M3 yHYaCTHHKOB mpaBa romoca u 6e3 yueTa mpousBezeH— 
HOTO B pe3ymbTaTe 3TOrO MepepacnpeyeneuuA ronOcoB. 


3. PasMep HepBOHaYaILHOrO B3HOCa B AIMMHUCTPAaTUBHNH OopxeT NGoro MpaBuTeMbcTBA, 
KOTOpOe CTAHOBUTCA YUACTHHKOM Mocne BCTYMIeHHA B CHy HacToayero Cornamenua, yota- 
HepluBaeTCca CopeTOM Ha OCHOBe YnCIa ronocoB, KoTopirm oH G6GyyeT pacnonaraTb, u cpo- 
Ka, ocTapmeroca JO Kona TekyMero @uHAHCOBOrO Toga, ONHAKO pasMePH B3HOCOB, ycTa— 
HOBNCHHLIX JA APyrHX yUaCTHHKOB, Up STOM He MeHAWTCA. 


Cratpa 26 


Ymtata B3HOCOB B AIMMHUCTpaTUBH Opmxer 


1. Bsyocu B depaylt anMunucTpaTuBHHt OmgxeT mogexaT yiaTe B CpoK, oupezeneHHutt 
Copetom Ha ero meppok ceccun.  BsHocH B Mocme_ywmNe AIMMHUCTpaTUBHHe OngxeTH moq- 
negaT ynmate B nepBHi eHb Kaxyoro duHaHCOBOrO Toga.  BsHoc upaBuTeAbCTBA, KOTO~ 
poe CTAHOBHTCA YUACTHMKOM Hocne BCTyONeHMA B CHIy HacToamero Cornmamenua, ycTaHoB~ 
NeHHB B COOTBETCTBHH C TyHKTOM 3 cTaTbu 25, 3a CooTBeETCTBYHMHHK dubancosmt rog nog= 
Ne€kUT yoNaTe B CpoK, onpegenmemui Copetom. 


2. Ecsm Kaxoii-mu60 yuacTtHuk He yINaTH MOoMHOCThW CBOero B3HOCa B AIMMHECTPATHB— 
Hi OpietT B TeYeHMe JByX MeCANeB nWOCNe HAaCTYNNeHHA CpOxXa yONAaTH TAKOrO B3HOCA B CO= 
OTBeETCTBHH C TyHKTOM 1 HacToamei ctatbu, Ucnonnutembun mupekTOp MpemmaraetT 3TOMy 
yuactHuky MpousBecTu OnaTex B KpaTUaioni BOSMoRHHH cpox. Ecmm yuacTHMk He ymuaTHI 
cBoi a3HOC B TeYeHHe JByxX MecateB mocme TaKoro oGpamenua UcnonHMTembHOrTO AupeKTopa, 
ero mpaso ronoca B OpraHusanqHn MpHocTaHaBMUBAeTCA, ecru TONbKO CoBeT ClequanDHEM 
OOMPUMHCTBOM romocoB He pMHUMaeT MHOrO peMeHua. Ecmu yuacTHMK BCe eme He ymmAaTHn 
cBoh B3HOC B TeYeHMe WeTHpex MecaANeB MOcMe Takoro oOpanesna UcnommuTenmpnoro AupeK— 
Topa, CopeT BpemMeHHO MuMaeT STOTO yuaCTHUKa BCeX UpaB, MpeqOCTaBNeEHHNX B COOTBET— 
CTBMH C HacTOamuM CorntameHueM, ecuu CopeT CHemMANbHEM GORDIMHCTBOM FoOCOB He UpR— 
HUMaeT HHOrO pemenna. 
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3. 8a sazepxxy ymiaTu BsHocop ConeT BSMMaeT DpomeHTH No GasucHo cTaBKe B IpHHH— 
Mange erpave c JatH, Ha KOTOpy BSHOCH JOHN ONTb yHUaveHH, WIM oO KoMMepuecKko#H 
cTaBKe B ciyuae SAVMCTBOBaHMA CpeycTB B cooTBeTcTBHH co cTaTbe 8, B SABHCHMOCTH OT 
emydas. 


4. YuactHuk, BpeMeHHO JMMeCHHHM MpaB B COOTBeETCTBHM C DYHKTOM 2 Hactoamef cTaTbH, 
octaetca, B WacTHOCTH, O6A3a8HHEM YIMAtHBaTb CBOM BSHOCH H BHIIOIHATA BCe CBOH Apy—- 
rHe difHaHCOBEHe oGasatembeTBa 00 HacTOAIemMy Cornamexn. 
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TUABA VIII 


CTABVJIMSALMOHEHH S3ANAC 


Cratsa 2 


Pasmepu cTa6nmmsammounoro 3amaca 


Ung yocrumenua veneit Hactosmero Cornamenna cosyaeTca MexuyHapogunit cTaéum— 
SaqHOHHN samac.  Copoxynuiit oGbem cra6umm3anqHOHHOrO samaca cocrannaeT 550 THC. 
TOHH.  9OTOT 3amac ABIAeTCA eMHCTBeHHHM HHCTpyMeHTOM HacTomMero Cornamenna aA 
BMeWAaTCAbCTBAa HA PHHKe C NeNby cTadummsanyn nen.  Cradumsannonunli sanac cocTouT 
us 


a) OOHUHOTO cTAOHNNSAanHOHHOTO samaca B pasmepe 400 THC, TOHH; Hu 


») upesBiuaHHOTO CTAG6HIH3SaNHOHHOTO 3amaca B pasmepe 150 THC. TOHH. 


Gratea 28 


@uvnancnpopanne cTabunusanHOHHOTo 3anaca 


1. Yuactunku oGa3ywTca guHaHCHpOBaTS Bce pacxOH Ha MeXLYHApOLHHH cTaéwinsam— 
onHnt gamac Bp pasmepe 550 000 TonH, yupemnenHut B cooTBeTcTAM co cTaTBeli 27. 


2. xHancupopanme Kak O6:mMHOTO cTa6umMSanMOHHOTO Samaca, Tak M upesBHUaiHOro 
cTaOvsMsaNHOHHOTO Samaca pactpezenseTca NOpoBRY MeXLY KATeETOPHAMM BKCHOprupyHuNx 
M HMNOPTHPyNUHX YUACTHNKOB.  PasmepH BSHOCOB yuaCTHHKOB Ha CueT cTabumnsanKoHHO— 
ro 3alaca MpomopyHOHaNbHH Foe ux ronocop B CopeTe,3a HCKNNUeHHeM cnyuaeB, mpe~ 
AycCMOTpenHEx B MyHKTax 3 u 4 HacToamel cTaTH. 


3. BsHoc, yunawmBaemit Ha CueT cTaéummsannoHHoro 3amaca AWOLM MMNOpTupyHuM 
YUACTHHKOM, ZONA KOTOporo B O6meM WICTOM MMMOpTe, yKasanHad B Taémune, cocTaBna~ 
emoi#t CopeToM B cooTBeTcTBHH c nyHKTOM 4 cTaTEH 15, papHa 0,1% um mMeHee oT o6mero 
wecTOrO MMMOpTa, olpeyenaetca cnenywmum o6pasom: 


a) ecam gona Takoro yuacTHHka B o6mem NMCTOM HMMOpTe MeHEme um papua 0, 1%, 
HO Gompme 0,05%, To oH BHOCHT cyMMy, ompezenAeMym Ha ocHOBe ero @axTH— 
ueckoH yom B O6meM UNCTOM uMNOpTe; 


b) een ona Taxoro yuacTHuka B o6mem uncTOM uMmopTe paBHa 0,05% un MeHee, 
TO OH BHOCHT CyMMy, oMpememsemMyW Ha ocHOBe Jom, paByot 0,05% or o6mero 
uneToro HMMOpTa. 


4.  B reuemme n6oro mepuogza, B KoTOpHi HacToamee Cormamenue BpeMeHHO HaxomuTCA 
B cule B COOTBeTCTBHH C TYHKTOM 2 Ham MOZmyHKTOM "b" myHkTa 4 cTaTH 61, duHaHec~ 
Bue OG@3aTeNbCTBA KAXTOTO 3KCHOpTUpyHMero HAH MMMOpTUpyMmero yuacTHNKa no Cuety 
CTAGHIM3ANHOHHOTO Sallaca B WeNOM He MpeBHUAWT BSHOC STOTO yUACTHHKa, paccunTanmit 
Ha OcHOBe Wicna TONOCOB, COOTBeTCTBYWMero MPONeCHTHEM QONAM, yKaSaHHEM B Ta6smmnax, 
cocraBisemyx CopeTom B COOTBeTCTBHU c nyHKTOM 4 craTbu 15, oT o6mero KommuecTBa B 
275 000 ToHH, mpuxozameroca cooTBeTCTBeHHO Ha KaTeropun SKCHOpPTUpyhHIMx H MMNOpTH= 
PyHOHX YUACTHHKOB.  OxHAHCOBHe O6a3aTeNECTBA yUaCTHNKOB B NepHog BpeMeHHOrO 
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nettersua uactosmero Cornmamenua pacnpexenmeTca Ha paBHOtt ocHOBe Mexny KaTeropHaAMH 
OKCHOPTHPYNUNX BH HMNOPTHpPyHMNAX yuacTHHKOB. B mO6ok moment, KOryza coBOKymHHe OO6A- 
saTrenberpa OZHOH KaTeropun mpeBumaWT copOkymHHe O6ASaTeLeTBa Apyro# KaTeropxn, 
ConbMaA HS OTHX ABYX COBOKYHHEX BeMMUHH UPHBOUTCA B cOOTBeTCTEHe c MeHEMeH HS HEX, 
TPH STOM WICNO TOMOCOB Kaxnoro yuacTHHKa B 3TOH cOBOKYNHOH BenHWHHe ymMeHbmaeTCA 
MPONOPIHOHAALHO ZONAM TONOCOB, PaccumTaHHHM no TadmumaM, cocTaBpznemum CopeTom B 
cOOTBeTCTBHH ¢c MyHKTOM 4 cTatbH 15. 


5. Bee pacxomy ua oGsuni craOmmsamionmdt sanac Bp pasmepe 400 000 Tou quHaH— 
CHPyHTCA 3a CUeT BSHOCOB yuacTHHKOB NamMunME Ha CueT craOumHsanHOHHOrO sanaca. 

B coornererByXmux cmyuaax Takwe BSHOCH MOryT BHIIIawiBaTScA COOTBeETCTBYNIUMH yupex- 
TCHMAMH SAHHTCPeCOBAHHEK YUaCTHHKOB. 


6. Bee pacxom na upessumainu craéumesannonEut sanac B pasmepe 150 000 ronn qu- 
HeHCHpyHTCA 3a CYeT BSHOCOB yuaCTHHKOB B BHZe: 


a) Hammumex cpexeTs, sayMerByemmx CopeTom #3 KOMMepUeCKHX HCTOUHMKOB nO, 
o6ecneuenme Kak CKNARCKUMM CBHIeTeIBCTBAMH, Tak H rapaHTuamy/oGasatenb— 
eTBamm npaputensers; 14/um 


>) Heamunex cpencts. 


B COOTBETCTBYMINX CIyueaax Takue BSHOCH MOryT BHOCHTBCA COOTBETCTByHauMM yupexre- 
HHMAMH SEGHHTCPECOBAHHEX YUaCTHAKOB. 


7.  #Pemenne 0 BHOope ORHOTO HS BAPHAHTOB, UpexyCMOTPeHHEX B NOLnyHKTax "a" Hn "b" 
nyHKta 6 wactoame# craThH, HM Xe OOOnX BAPHAHTOB UPHHHMAeTCA HHIMBHTYAIbHO Kaxr- 
AWM YUACTHHKOM; BO BCeX CuyuaAxk HAMMUHNe CpezcTBAa NoMemanmrca Ha Cuer cradumisa~ 
WHOHHOTO saraca, B cmyuanx SavMCTBOBaHHA B COOTBETCTBHH ¢ NOTyHKTOM "a" myHK- 
ta 6 croHMocTh cknaycKHX CBMZeTeERbCTB Kak NOAA COBOKYNHOH cTOHMOcTH cTraéumsann— 
OHHOrO sanaca Ha OTY JaTy He OUKHA NpeBNMATD npOnopmMoHaNbHOH MOM! TronocoB 3THxX 
yuactHukon 5 Conpere, YuactHiku, OT HMeHH KOTOpHX CoBeT mpuOerHya K KOMMepUeCKO= 
My S@XMCTBOBAHHD B COOTBeTCTEHH ¢ MOnMyHKTOM "a" nyHKTa 6, HeCyT OTBeETCTBeEHHOCTE 
moO BCeM HX COOTBETCTBYHIMM OGAsAaTeRbCTBAM B CBASH C TAKHM SAHMCTBOBAHMOM, 


8. Bee pacxomy Ha mexgyHapogHntt sanac B pasmepe 550 000 roux onnaumpanres co 
Cueta craGusnusaquoHHOro sanaca, TaKue pacxoqH BKRNAWT Bce pacxomH nO coszaHHD 
HM QYHKIMOHMpOBAHHD MexMYHAPORHOTO cTaGumusanHOHHOrO 3amaca B pasmMepe 550 000 ronH. 
B rom cnyuae, ecm cmeTHHe pacxOmH, UpHBexeHHNe B OpHtoxennun C x HacToAMeMy corma- 
WeHuN, HE MOrYT NOMHOCTSY NOKPHTD OOMUX pacXOROB nO cO3TaHAD H qhyHKMHOHUPOBAHHD 
cra6uamsanuoHHoro sanaca, Coper coO6HpaeTca Ha ceccH™ H OpHHNMaeT HeOOxONMNe MepH 
WIA BOCTPeOOBAHMA BSHOCOB, KOTOPHe Tpe6yHTCA IA NOKPHTHA TAKHX paCcXONOB, B CcO= 
OTBETCTEHH C NPOMeHTHNMH NONAMA TONOCOB, 7 


Craras 2' 
Yunata B3HOCcOB Ha Cuer cradamusannoHHoOro sanaca 


1. MTMepponatanpnut BsHoc Hamnummm Ha CueT cTa6HmKSalHOHHOTO Sanaca ycTaHaBmuBa- 
erca B pasMepe, SKBHBaseHTHOM 70 MIH. ManatisHiickHx PHHrUTOB,  STa cymma mponop— 
WMOHANbHO pachpeyessercA Mexay BCeMH yUaCTHNKaMM B COOTBeTCTBHH c ux npoOneHTHOH 
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mone romocop c yueTom myHKrTa 3 craTby 28. BsHocu uctpe6ynTca mo momyuenmst Uc— 
NOMHATCNDHHM JMPeKTOPOM MSBEMCHHA OT BCEX YUACTHHKOB O BOSMOXHOCTH BHUOMHEHHA MMH 
@wHaHCOBNX OOASaTeNECTB B TeYeHHe 18 MecameB Hocme ATH BpeMeEHHOTO BCTYNACHHA HA~ 
eroamero Cormamenna B cuny. STH NePpBOHANaMbHHe BSHOCH MpOHSBOAATCA B TeYeHHe 

45 gue nocne sanpoca McnonuuTenbHoro AupexTopa 06 HX BHeECeHHH. 


2.  UcnonsuTenpaui aupexTop MoxeT B mmp6oe BpeMA O6PaTHThCA C SApocoM O BaHOCcaX B 
emyyae, ecau Ynpapramgui cTaOunusanvOHHEM 3amacom cBHZeTenECTByeT, UTO ana CueTa 
CTa6HiusaqvOHHOTO 3alaca MOryT moTpeOoBaTLca TakHe CpexcTBa B TeYeHNe Onyxalimux Ye~ 
THpeX MeCATEB. 


3. MHocne satpe6oBayua B3HOCOB yuaCTHHKH BHOCAT ux B TeveHve 30 yHei nocne ,aTH 
yaefomnerna. [lo mpocn6e mpOoro yuacTHHKa HIM YYaCTHHKOB, H@ JOM KOTOPHX MpHXo— 
auTca 200 ronocos B Copetre, Coner mpoBOguT CHemManbHyb CecCHbD HM MORET HSMGHHTb HIN 
OTMCHUTE saMpoc Ha OCHOBe ONCHKM MoTpeOHocTeH B CpegCTBax ANA NoATepKannA oneparuit 
CO cTa6vnMsauvOHHEM samacom B mocnenywque TpH Mecaya. Ecan CopeT ne Moxer upHittu 
K pelenwm, BSHOCH NoynexaT ynaaTe yUaCTHHKSMM B CooTBeTCTBUK c pemesHem UenonHn— 
TeENbHOTO ANpeKTOpa. 


4. BsHocn, HeTrpeOyemue O14 O6HUHOTO H YpesBHYakHOTO CTaOuTHsaNHORHOTO samaca, 
OMeCHHBawTCA Mo Hine TpurrepHo mene, neficTBynmeH B MOMeHT HCTpeOoBaHHA Tak 
BSHOCOB. 


5.  Mectrpe6ospanne B3HOCOB B UupesBrdaiiniit cra6unnsagNOHENH salac MpousBO_UTCA cre~ 
ayMmum o6pasom: 


a) mpm mepecmorpe samaca B pasmepe 300 000 TOHH, mpenyCMOTpeHHOM B cTaTEBe 
32, Coser: 


i) monyuaer of Kaxgoro YUACTHHKA 3AABIeHHe OTHOCUTENLHO MeTOMA, C TO= 
MOMbN KOTOPOrO On SyNeT PuHAHCHpOBAaTb CBOW OM UpesBiaiinoro cTa- 
Ounusarvonnoro sanaca B CooTBeTCTBHN CO cTaTBei 28; u 


ii) upunumaer sce @unancoBHe u ume MepH, KOTOpHE MoryT nOTpeboBaTLca 
ANA OMeCPATHBHOTO HCNONbSOBAHHA UpesBHtalinoro CTAOHAHSANHOHHOTO 3a~ 
nace, BKIMNaH, B Cayuae HEOOXO_UMOCTH, HCTpeGOBanHe cpemcTB; 


pb) upu MepecMoTpe sataca B pasmMepe 400 000 ToHH, mpenxycMOTpeHHOM B cTa~ 
Tbe 32, Coner o6ecmeunBaeTs 


i) mpegocrapnenne Bcem yuacTHHKAMM PUHAHCHpOBaHMA CBOMX COOTBETCTBY- 
wyux Jone upesBiuatnoro cra6uunsaqnoHHOrTO samaca; 


ii) ucnoazpsonanve upespuuaitHoro craOunusamuMoHHoro samaca M ero nOrHyD 
TOTOBHOCTE IA MPHHATHA Mep B COOTBETCTBHH C NONOKeHHAMM cTaTbH 31. 


Cratna 30 





Tipenem Kone6anna men 
1. na mpospezenna onepanni co cTaOuaNsaqvOHHEM 3amacoM ycTaHaBINBAaNTCA: 


a)  cnpanounaa mena, 
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b) HMzHAA "eHa BMeTaTeIDCTBa", 
c)  sepxuad "nea péemarembeTBa", 
a) -HMxHAA TpurrepHaa HeHa, 

e)  ‘BepxHAA TparrepHas neHa, 

f)  nwxHaa ungyKaTuBHad GeHa, u 
«) BepxHad HHDUKATHBHAA TeHa. 


2. %B moment speTrynnena p cumy HacToamero Cornamenma cupanouHaA Dexa neppoHauann— 
HO ycTaHaBmmpaeTca B pasMepe 210 Manaiisuticnux/cunranypexmx QeHTOB 38 KHIOrpamM. 
Ova nepecmaTpuBaeTca K MSMeHAeTCA B COOTBeTCTBMH ¢ pasyenom A cTaTby 32, 


3.  Bepxuax "neva smMematenpcTsa" x HNZHAA "ReHa BMeHaTernbcTBa"” paccuiTHBaNTcaA, 
COOTBETCTBeHHO, B pasMepe mmwe u MuHye 15% oT cnpanouNo# nem, ecm CopneT cne~ 
WMANbHEM GOONBOMHCTBOM ToNOCOB He UpAMeT MHOTO peleHNA. 


4. Bepxuan tTpurrepHaa WeHa KM HMZHAA TPMTTepHad DeEHa PACCUMTHBAWTCA, COOTBeT— 
CTBEHHO, B pasMepe Tmwe uw Munye 20% of cnpanounot nem, ecan Cone? cnemmanpysm 
GONDUMHCTBOM roNOCOB He MpAMeT KHOrO pemeHnae 


5e Yew, paccurtanHue Bp nyxKTax 3 un 4 HacTOAMei cTaTEH, OKpyrmabTca 20 Snnxzal- 
nero neHTa. 


6. 3a KckINYcCHHAM, MIpeRycMoTpPeHHuM B HacToamem CornameHHH, HMRHAA KHELUKATHB- 
HAA DeHa yoTavapmMBpaetTca Ha yponye 150 manaiisuticxux/cunranypexux QexTOB 3a KHI0-— 
rpamMM, & BePXHAA KHJMKATMBHad WeHa ycTaHanmmpaeTca Ha ypopHe 270 manatisnticxux/ 
CHHTADYPCKNX LeHTOB 3a KHNOrpamM Ha neppue 30 Mecanes Docne BCTyNIeHMA B CHTY Ha- 
etoagero Cormanema. 


Cratpa 31 
Onepamuy co cTaéusm3anHOHHHM 3amacom 


1. Ecm 6B ornotenmum mpegenop Kone6annit Dex, upenycmMoTpeHHEk B cTaTbe 30 um ne~ 
pecMOTPeEHHEX BnOCcHeACTBHK cormacHoO nOjoxeHHAM cTaTe# 32 u 40, puHOoUHaR nuquKaToOp— 
Had DeHa, Npexycuotpenuan B cTaTbe 33: 


a) oKkaxzeTCA Ha ypoBHe MIM BHEe RepxNei TpurrepHo uenH, To YupasraAnmt 
CTAOKINSANMOHHEM SanacomM UpAHNMaeT MePE IA DOMMepRaHMA RepxHei Tpurrep- 
HOH Dene, Upeqnaraad HaTypanbHei KayyyK Ja mpomaxi 2O Tex mOp, MoKa PE- 
HOUHSA UNDMKATOPHaA Teua He ynaneT HMKe BepxHell TpurrepHOH enw; 


b) onakeTCa Be BepxHet "eH BMeMaTempcTBa", To Yupapnanmmit cTa6ummsam— 
OHHEIM Samacom MOxeT NpOdabaTb HAaTypabuM KayuyK la noANepRanna Bepx- 
Hell TpurrepHoi vex; 


c) HAXOMMTCA Ha ypoBHe BepxNel umm HuxHei "ReHH BMeZaTenbcTBa" “IK MexLy 
Him, TO Ynpaprawmmit cTa6unusannoHHEM samacom He SakymaeT H He NpozaeT 
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HaTypaibun KayuyK, 38 HCKNMUeHHeM Tex cayuaeB, KOrya STO HeEOOXOHMO 
ANA ocymecTBneHHA HM cBOHX O6a3aHHOCTeH nO O6HOBNeHNN 3anaca cormacHo 
etatse 36; 


a) ‘ oxaxeTCaA muxe HHXHeH "NeHH BMeaTenscTBa", to Yupapuawmui cTa6unnsann— 
OHHHM 3amacoM MOxeT SakynaTb HaTypambun KayuyK B WemAX NOMepKAHNA HHx- 
yet Tpurreproi enn; 


e) oxaxeTCA Ha ypoBHe HIM Huxe HuxHeH TpurrepHOi nenN, To YnpannanmMit cTa- 
OuIHSAIMOHHEM 9amacoM MpHHUMaeT MepH MO NomwepEaHHD HuxHei TpurrepHo 
WeHH, BCTyNad c mpeqNoxenuami O Sakymke HATypaNbHOrO KayuyKa NO Tex nop, 
OKA PHHOUHEA HETUKATOPHAA WeHa He NpPeBHCHT HHRHNN Tpurrepyym neHy. 


2. %B Tom cxyyae, eC npONaxt HAH 3aKyOKH UIA CTaOHAHSAMMOHHOTO 3anaca AOCTHranT 
yposua 400 000 roux, ConeT npuuuMaeT cNemuanbHHM SOADMMHCTBOM romocoB pemeHne Oo Npo- 
BexeHHH Onepanni c upesBHuatum cTa6HINSanHOHHNM SamacoM m0: 


a) HuxHeit Hau BepxHei TpurrepHOH meHe; Hm 


vb) mm6oH mene mMexny HuxHeH TpurrepHo meHOoH H HuxHeH HHZMKAaTHBHOH eno nm 
BepxHek TpurrepHo meHoH u BepxHeii HHZUKATHBHOK mWeHOHe 


3. Ecm Coser cnenmuansum ConmpmmHCTBOM ronocoB He BpuMeT MHOTO pemenia 8 COOT~ 
BeTCTBHH C DYHKTOM 2 HacToamei cTaTsu, Yuopanuammuk cTa6uimsalHoHHHM 3amacom uCc- 
nompsyeT upesssmatinwt cra6uangammounn gamac Ana NomwepKaHHA HuxHei HHTMUKATHBHOK 
YeHN mocpexcTBOM mpoBeyxeHHA Onepammi c upesBuatinnm CTaOHM3anHOHHHM 3amacoM B 
enyuae, KOrAa PHHOUHaA HHIUKATOPHAA DeHa HAXOMTCA HA CpexHeM ypoBHe MexIy HMxHeH 
HEUMKATHBHOH neHoH H HyxHeH TpurrepHoi meHOH, H AIA MOLmepxanna BepxHeH HEIMKATHE~ 
HoH DeHH NocpexcTBOM mpoBexennaA oMepammi c upesBHuatinEmM cTaOnmsalHOHNEM gamacom 

B cnyyae, KOrza PHHOUHAA HHIMKATOpHAA WeHa HAXOJHTCA HA CpeXHeM ypoBHe MexIy Bepx— 
Hei HEguKaTHBHOK neHOK u BepxHeH TpurrepHoH eHOe 


4. Bee BOSMOXHOCTH cTAaOHM3anHOHHOTO ganaca, BKIbUaA OOHUHNH cTadummsanHOnHHH 3a~ 
Tac H upesBHuatinwt cTa6umagalMoOHHHt Samac, NONMHOCTSD HCNOALSYWTCA AA OOecneuveHHA 
Toro, UTOON PHHOWHaA MEIMKATOPHaA Wena He Nagata HHxe HHEHeH HHIMKATHBHOM DEH H 

He TO,HHMANaCh Be BepxHei HEIMKAaTUBHOH eH. 


5.  Hpoxexs wu saxyma ocymecrananrca YupanraMMyM cTAOHAMSAIMOHHHM Samacom Yepes 
NPHSHAHENe KOMMEPNeCKHe PHHKY No mpeo6mayavyuM Wewam, H BCe ero CyemKH OCyMecTAIA- 
TCA B Pe@NbHOM KayuyKe Cc NocTaBKo# He MoszHee eM wepes TPH KaneHRapHHX MecANAa. 


6. 8B nenax yupomenia onepamnit co cTa6HazHsanHOHHHM 3amacom ConeT cosyaeT dummanH 
HM TaKwe MeCX@HH3MH BeqOMcTBa YapapmAwMero cTaOuIH3aNKOHHHM 3amacoM, KakHe MOryT n0- 
TpeO6OBaTLCH Ha UPHSHAHHNX PHHKaX HATYPAMbHOTO KayuyKa HM B MeCTaxX pacnonoxeHna 
YIBCPRACHHEX TOBAPHEX CKIATOBe 


7. Ynpanisomiit craéummaansonnym samacoM noxroTapmmBaeT exemMeCAUMNe TOKAI 06 
onepamuax co cTa6uaugamMoHHM SamacoM H quHAaRCOBOM NOJoxenuu Cuera cTra6nm3anmoH- 
Horo gamaca, Uepes mecrbzecaT que Nocxe OKOHWaHMA KaKNOrO MeCANA OKMAR 3a 3TOT 
MeCAIL HAUpABIAeTCA YUACTHHKAM. 
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8. Hugopmanwa 06 onepanuax co cTaOumHsanHOHHNM samacom BKIbUaeT CBexeHHA O KOM 
YectBax, WeHaxX, BHAAaX, COpTAax H PHHKAaY B OTHOMeHMH BCexX ONepalmtit co cradumsannoH— 
RUM SamacoM, BKAbuan oOHoOBNeHHe Sanacos. Hxnopmanua o qmHAaHcoOBOM NonoxeHun Cue~ 

Ta cTaOHXHS@NMOHHOTO Sanacea BKMMueeT Takke CBeNeHHA O IPOMeHTHHX cTAaBKAax, yCUOBH— 

& XeNOSHTOB HM 3atiMOB, HCNOMDSyemMOH BanNTe A Apyryw cooTBeTcTByHNyHY HHPOpMaNHN no 

BompocaM, yKasakinm B MyRkKTe 2 CTaTEH 22. 


Cratha 32 


Nlepecmotp 4 “3MeReHHe MWpememoB KoneOaHus Mer 
A. Crpasouneas tena 


1.  C yuerom notoxenm# nawnoro paszeza HacTosmeH cTaTBH MepecmMorp H HSMeHeHHEe 
Cipanownoi meHH OCYMeCTBIAWTCA Ha ocHoBe NelicTBynmuX ua pHHKe Tennent u/uma 
WHcTHX H3MeHeHHH craOumHsanHOHHOTO sanmaca.  Cupanounan mena NepecMaTpuBaeTca 
Coserom xaxgne 18 mecames nocne BcTynueHHA B CHay HacTosmero Corzamennfe 


a) Ecam 8 reveRne mecTuMecauHOTO Mepuoye NO MOMeHTa NepecmoTpa cpeqHAR 
BeIHWHa PHHOUHOH HHIMKaTOpHOK WeHH WHA HAXOJMTCA Ha ypoBHe BepxReit 
"YeHH BMeMateapcTsa", HuxHe "eHH BMewaTerDcTBa" HIM MeXTyY OTHMH UBy- 
MA WeHAMA, TO CNpabOUHaA WeHa He NepecMaTpuBaercas. 


b) Ecm 8 reuenme mecrumMecaunoro nepuone no MOMeHTa nepecmoTpa cpemuAA Be~ 
UHURHa pHHOUHOH HHINKATOpHOH MeHH THA OnycKaeTCA Huxe HHxHe "NeHH BMe~ 
Matenbetsa", TO CIpaBOuHaA eka aBTOMATHYeCKH MepecMarpuBaeTCaA B CTOpo— 
HY NoOHAxenua B pasMepe 5% of ee ypOBHA B MOMeHT MepecmoTpa, ecu Coser 
CMemvan,uyé OONbMMHCTBOM rozocoB He MpuMeT peMeHua O06 HHOM IpONeHTHOM 
SHAYCHMA KOppeKTHPOBKH B CTOPOHY MOHMXeHHA CMpaBoOUHoH eH. 


c) Ecam 8 revexne mectumecaunoro nepuoye oO MOMeHTa MepecmoTpa cpequAA Be- 
TMUHHa pHHOUHOH HHIAKATOpHOH WeHN MHA NpeBMaeT BepxHMY "yeHy BMeDaTenb— 
ersa", TO CHpaBOUHaA WeHa ABTOMATHYECKH NMepecMaTpHBaeTCA B CTOpOHY MOBH- 
mean B pasMepe 5% oT ee yPOBHA B MOMeHT MepecMoTpa, ecmu ConeT cnenuany— 
HHM OONbMHHCTBOM TonOcoB He MpuMeT peweRHA O06 HHOM MponeHTHOM 3HAatveHHH 
KOppeKTHPOBKA B CTOPOHY NOBNIEHHA CNpasouHoi MeHtte 


2, Ecm mocze nocneyHe# oneHKH B COOTBETCTBHH c HACTOAWHM NYHKTOM HIM BCTYNNeHHA 
B cHay HacTtosmero CormameHua wacToe H3MeHeRHe CTaOHIMSaNHOHHOTO Samaca cocTaBut 
100 000 ronu, Ucnonmmrenbunt mupexrop cosnpaeT cnemHanbHyN ceccup Copera B netax 
ONeHKH cuTyamMH.  CoBeT cnemvanbHM OONLUHHCTBOM FONOCOB MOKeT NOCTaHOBHTS upu— 
HATS COOTBeTCTBYNMMe MepH, K KOTOPHM MOTyT OTHOCHTECA? 

a) mnypwocraxosrzenme onepaimit co cradummsanmnoHmm samacoM; 

b)  SMeHeRMe OOpeMa saxynoK HaH mponax B pamKax craOummsanmoHHOrTO sanaca; xu 

c) mepecnorp crpanounot nent. 


3,  Ecx onepauwx no saxynkaM B cTaOHIMsanKOHHN samac MH MporaxaM u3 cTadutusa— 
MHOHHOTO Samaca B pasmMepe 300 000 ronx uMenT MecTO a) mocxe BCTYDNCHHA B CHIY 
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Hactoamero Corzamenus; b) wocnze mocaequero mepecMorpa B COOTBeTCTBHH C JAHEMM 
MYHKTOM unH cc) wocne uepecMoTpa B COOTBeETCTBHH C BYRKTOM 2 HacToOAMeit cTaTDH, 3B 
3QBHCHMOCTH OT TOTO, KAKAaA H3 OTHX WaT ABAAeTCA Gonee nosyHeH, TO Cupanownan Wena 
HORMKAETCA UH NOBLMaeTCa CooTBeTCTBeHHO Ha 3% oT ee Tekymero ypoBEA, ecau CozeT 
CHCQMANbENM GOONBMAHCTBOM TONOCOB He UpPMMeT PeCMeCHHA DOHMSHTb HAH DOBHCHTL ee COOT= 
BeTCTBEHHO HA HHOe KOMHNECTBO UpomeHTOB. 


4. Jm6ne KoppexTHpoBKH CupaBOUHOH MeHH 00 KAaKHM OH TO HA OHO UpPWUMHAaM He JOTEHW 
mouycxaTbh, UTOOH TPHrrepHue TeHN BHXKOR“AH 3a paMKH HuEHeH HH BepxHei HHINKATHBHNK 
qeH. 


B. ManukaTnpae men 


5. Copet cuemuanbHyM GONbUMHCTBOM TOMOCOB MOXeT U€pecMaTpHBaTb HEED H BeprEMv 
MHUUKATHBHHe KEHH B DOpARKe, UPeNyCMOTpeCHHOM B JaHHOM pasyene HacTOameH cTaTbH. 


6. Coner oGecneunpaerT, uTO6H mmOo UepecMOTP HEAMKATUBHNX eH COOTBeTCTBOBAX 
meHcTBynauM Ha PHHKE TeHRCHUHAM WH YCIOBHAM. B sTo# cBasu CopeT paccmMarpuBaer 
TEHXCHIMM B OONACTH EH HA HATYPSIbHRi KayYyK, UOTpeOmeHHA, UpeANOKeHHA, UPOUsBOT- 
CTBEHHHX U3epxKeK WH 3alacoB, paBHO Kak H KOAMUECTBO HaTypanbHoro Kay4yykKa B CcTAabu- 
JH3AQHOHHOM satace wu dunanconoe cocTosHHe Cuera cTa6umusanHOHHOrTO 3amaca. 


7. HwxHAa uM BepxHAS WHRHKATHBHNe eH BepecMaTpHBAaNTCaA: 
a) xammie 30 Mecanen mocze BCTYNNeHHA B CHAY HacTOAmero Cornamenua; 


b>) B HcKnmUNTeRDE O6cTOATemDCTBAX = 10 upocn6e omHoro u3 yYacTHHKOB “nH 
TPpymmH yYaCTHHKOB, HMenmux 200 unu Gonee ronocop B ConeTe; xH 


c) 8B cxyuae mepecmoTpa cupanouno# nent i) B cTopoHy nOHMKeHHA mOCKe nOcZer- 
Hero mepecmMoTpa HxHeH uH_uKATHBHOH NeHN HIM BCTYNAeHHA B CUumy HacTOAMero 
Cornamenua, um ii) B CTOpPOHYy UDOBMMeHHA OCNe DoCneAHerO mepecmMoTpa Bepx— 
Heit MHIMKATHBHOH NeHN un BCTyONeHHA B Cuny HacTOamero Cornzamenua, m0 Kpali- 
ue Mepe na 3% B coorperersum Cc UyHKTOM 3 nacTosmei craThH H, 00 Kpatuet 
mepe, 5% B coorsercrBHm c mynxtom 1 HacToame craTbH, u1M, 00 MeHbMeH Mepe, 
Ha OTY BeaWUMHY B CooTBeTcTBHM c MyHKTamu 1, 2 u/unu 3 nacToamett cTaTbDH, 
pH yenoBRu, UTO B TeueHHe 60 qHeH DOCRe nOCZemHerO MepecMoTpa cupaBoUHOtt 
TCHH CPeCQHAA BeENMYHHA PHROUHOK MHHKATOPHOH MeHN JHA Oba mHO6O HuKe HEX 
nei "meni BMemaTeazncTBa", au6o Bume BepxHeH "gem! BMeMaTerECTBAa", cooTBeT— 
CTBEHHO. 


8. Hesapucumo of nonoxennit, coyepeamuxca B nyHKTax 5, 6 u 7 HacTOsme craTbH, He 
upemycmMaTpHBaeTca Kakoro~mH60 mepecMoTpa B CTOpOHYy NOBHMeHHA HHRHeH umn Bepxne HH- 
AHKATHBHOH eH, eCMH B TeYeHKe MecTH MeCANeB WO MOMeHTA MepecmMoTpa upezenoB Kone— 
Ganua eH B cooTBeTCTBuH Cc HacCTOAMeH CTaTbeH CpeqHAA BenHUMHA PHHOUNOH MHIHKATOp— 
HOH NeHH JHA HAXOMTCA Hye CIpaBouHoH men.  AHANOrHNHHM O6pasom He uperycmarpH= 
BaeTCA DepecMOTp B CTOPOHY UOHMKeCHHA HuKHeH UMM BepxHeH MHTMKATHBHOH nenW B Cryuae, 
CCAM CPO@NHAA BeNHMYHHA PHHOUHOH HHIMKATOPHOH MeHN HA B TeYeHMe DecTH MeCANeB WO MO— 
Me@HTa DepecmoTpa upeyenon KomeOauuA MeH B COOTBeETCTBHU C HaCTOAMmeH craTbeH HaxoqUuT— 
CA BEme CupanouHok meHH. 
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Cratpaz 33 


Punounag HAEHKaTOPHaA TWeHa 


1, YecTavannupbaeTca eHHOUHA HHMMKATOPHAN WeHa JHA, ONpeeNAeMAaA KAK CIOKHAA 
B3BCNCHHAR CPCRHAA, OTPARADTISA COCTOAHHe PHHKA HATYpaJIbHOTO KayUyKa, H& OCHOBE 
OGuIMaNDHEX eH JHA 3a Tekymuit Mecay He yemKax Kyana-—Jlymnypa, Jonzona, Hsn-Hopxa 
u Cunranypa. HepsoxavannHo pPAHOUNAN MBINKATOpHAN TeHa BHA BKUDUAeT RSS 1, 

RSS 3 4 TSR 20, uw Hx Bec JOneeH GHTb pAaBHHM. Bee KOTOPUBKH NepeCdMTHBaNTCA B 
news ¢06 noprop Manatisuu/Cunranypa B BampTe Manaiisun/Cunranypa. 


2. Bunonott/copronott cocTaB, Bec H MeTOR pacueTa PRHOUHOH uHAHKATOPHOH Nem 
MHA TepecyatpuBantca CopeToM HM MOryT H3MeHATECA ero pelleHHeM, IPHHHMAeMNM cle— 
TMANLHHM OON_IMHCTBOM TONOCOB, BIA oOecneveHHA TOTO, UYTOOH OTA Rena OTpaxana 
TonomeHMe H& PHHKE HATYpaIbHOTO KayuykKa. 


3. Cuntaerca, uToO pEROWHan HAANKATOpHAR Tena BuMe, Ha YPOBHe HIM Huxe eH, 
mpexycmorperim B HacTOmmem Cornamenwu, CCIM CpeHAA BeNWUHHa PHHOUHHX HEINKAa— 
TOpHEX eH THA B TeYeHHe MOcNHeRHHX NATH pEHOUNX yHel Be, HA YPOBHE HIM HuKe 
TAKHX DeH. 


Cratps 34 
CrpyktTypa cTa6unnsanvoHHEM 3anacoB 


1. Ha cBoeH neppok ceccuu mocne BcrymieHia HacTroamero CornameHua B cuny Co~ 
BeT yYCTaHABINBaeT MPUSHAHHHe B MeCXNYHEPONHOM WIaHe CTAHZSPTHNe COpTa HM BHI 
RSS 4 TSR gia BHIDNeHHA B CTaOuNNsSAaNMOHHHH sanac mpx YCNOBHH yNOBIeETBOPeHHA 
CieLyRoMM KpUTepuAM: 


a) caMim HNSKHM COpTOM M BHJOM HATYpaNBHOTO KAYUYKA, paspeleHHMM mA 
BHOUCHHA B CTAOHIMSANMOHHHH 3anac, apuaotca RSS 3 u TSR 203 u 


b)  yxasnBanrca Bce paspemenme B COOTBETCTBHM C NOATyHKTOM "a" HacTos— 
ero MyHKTa copra HM BUM, HA KoTOpHe MpuxoquTca He MeHee 3% mexmyHa- 
pomHOH TOproBIN HATYpaNbHAM KayuyKOM B MpemWymemM KaNeHTapHOM TORY. 


2. Coper MoxeT cnenvanbHEM GONBUMHCTEOM Ton0COB MSMeHUTE OTH KpUTepHn u/unH 
oTmenbHue Bugy/copra, ECM 9TO HeO6xXOqUMO gna OGecHeNeHHA COOTBeETCTBHA CTpyK- 
TYPH CTAOMNMSAQHOHHOTO 3aNace HSMeCHeHHAM COCTOAHHA PHHKA, sayave JOCTHKeHHA Te- 
nek nactommero Cormamenna B O6nacTH cTa6unnsamnn, a Takxe HeOOxOAuMOCTH nO 
MCPMAHHA BHCOKOTO KOMMepUeCKOrTO YPOBHA KAaNeCTBA CTAOMNMSANMOHHHX 3AMacoB. 


3. Yupanrmomi cra6unnsaqnuoHHEM 380a8COM JoNKeH CTpeMUTLCA K OGecneueHHD TOTO, 
UTOOH CTPyKTypa craSunusarMoHHOTO sanace OTrpaxaza crpyKrypy sKcnopra/ummopTa Ha~ 
TYPaNbHOTO KayuyKa, coxelictBya mp 3T0M NOcTHxeHHH Nene Hacroaméro Cornamenma 

B OO6nactH crao6unusanqune 


4.  CoBer MoxeT cneqManbHEM SonbUMHCTBOM ronocoB mpeynoxnTs Yupasnapmemy cTa- 
OMNMSANMOHHEM 38N8COM M3MeCHUTh CTPyKTYpy cTaOumusanMoHHOTO 3amace, eCIM 3TO 
auxtyerca samauek cTa6unnsauum meu. 
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Cratnha 35 
Pasmemenne craGunusanvonmx 3anacon 


1. PasmMemenue craGumusanHOHANx sanmacoB oGecneuHBaAeT SKOHOMMUHOCTL H SipeKTHBHOCTS 
KOMMepwecKHxX omepanuit. B coornercTBHH C 3THM IPHENHNOM CTaOuaANSAaQHOHENe sanacHy 
pasMemanTca Ha TeppHTOpHM Kak SKCNOpTHpymMAX, Tak H MMIOPTHpPyNMHX YYACTHHKOB.  Pac— 
mpezemenue CTaOurvsaQuOHENX sanacoB MexIy YUaCTHHKAaMH OCyMeCcTBIKeTCA TAKHM OGpasom, 
UTOGH GEWIH JOCTHrHYTH menu HacToamero CormameHua B O6nACTH CTAGHNUSANMM MpH ORHOBpe- 
MeHHOM CBeEReCHHH 3aTpaT K MHEHMYMy. 


2. ma nonmepeanna BHCOKOrO KoMMepuecKoro YPOBHA KavecTBA CTAOHNMGANHOHHNX 3ala~ 
COB OHH JOMKHH XPAHHTbCA RHMb HA CKNaNaX, YTBCPKNCHHNX HA OCHOBAHMH KpHTepHeB, Ko=— 
Tope ycTaHnaBiuBantca CoBneTomM. 


3.  Mocne serynuenna B Cunxy HacTroamero Cornamenua CopeT cocraBzaeT H yTBepxyaeT 
MepeveHb CkaOB HM MepH, HeOOxORMMNe BNA HX uCNONDSOBaHuA.  CoBeT nNepwonmuecKH 
muponoguT o6sop 3roro nepeuHna. 


4. Coser UpoBonur Takxe nepuoxHueckHh o6s0p pasMemeHHA CTaOHRHSaRHOHENX 3alacoB 
HM MOxeT CNeQuaNbHHM GONBUMECTBOM roxocoB AaTh yKasanne YnpaBnanmemMy cTradunusanuoH— 
HEM S3aMacoM 06 H3MCHEHHH PACNONOKeHHA CTAOHNHSANHOHHKX samacoB B menax o6ecneveHuA 
SKOHOMHUHOCTH H SPeCKTHBHOCTH KOMMepYeECKHX oNepanuit. 


Cratna 36 


OGHoBUeHHe CTAGHANSaNHOHHHX 3alacoB 


1. Yupannanquit cra6uausanvoHHEM samacom oGecnewsBaeT, YTOOH BCe CTaOuIuSAaNUOHENe 
SaNachH SakyMaNHCh H MORLeCpRHBaMHCh HA BHCOKOM KOMMepueCKOM YpPOBHe KauecTBAa. OH, 
Mo Mepe HeEOOXORHMOCTH, OOHOBIAET SANACH HATYpaAbHOTO KaywyKa, XpaHAMMeCA B cTAaGHAu— 
SANQHOHHOM galace, C memby OGecNeveHHA TaKOTO YpOBHA, UPHHHMAA NOMEHHM OGpasoM BO 
BHYMAaHHe SATPATH, CBASAHBNe C TAKHM OGHOBNeCHHEM, HM ero BAMAHHE HA CTAGHNbHOCTL PHH— 
Ka. 3arpaTn, CaasaHHue C OGHOBNeHHeM, OTHOCATCA Ha CueT cTaGuxuSamMOHHOrO sanaca. 


Crathsa 37 


Orpannuenne HH TpHocTaxoBueHHe onepannit co cTagurnsarHo RHR 3amacomM 


1.  Hesasucumo or noxoxenutt crarnu 31 Coser, ecum oH sacezaeT, MOxeT CNeqHaAbHEM 
GONDUHHCTBOM FONOCOB OFpaHHUHTh HAH UpHOCTAHOBHTh ONepalHH CO CTAOHAHSANHOHENM 3a- 
macoM, eciu, MO ero MHECHHD, BHUONHeHHe OOASATENLCTB, BOSNOXCHHNX Ha Yupabrawmero 
CTa6HIHSanHOHHBM samacoM cormacHo sTo# cTaTbe, He IpuBexeT K ocymecTBxeHHD yee 
Hactoayero Cornamenua. 


2. Ecau Coper we sacezaeT, to McnonHuTrenbEni qupeKTOp MoxeT nOCcxe KOHCyABTanHh 
ce TpexceyarenemM orpaHHUHTh HIM IpHoOCcTAaHOBATL omepaluH CO CTaGHAMSAaNHOHENM 3amacom, 
eCuM, NO CFO MHEHHD, BHIONHCHHe OOASATeENLCTB, BOSMOKCHHHX Ha YupaBnawmero cTadunu- 
SANHOHHHM SamacoM cormacHo cTaTbe 31, He UpuBexeT K ocymecTBLeHHD Nene HACTOAMerO 
Cornamenna. 
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3.  Hemennenno no upHHATuH pemennA 06 orpaHHueHHH HAH KpHOCTaHoBNeHHH omepannit co 
CTAGHAHSARHOHHNM 3aMacoM cormacHo myHKTy 2 HacTosme# crarax UcnonnnTrerpmift zBpeKTop 
coswBaer ceccun CoBera ana oGcyxneHua sToro pemenua.  Hesapucumo or nonoxenHit nyHK- 
Ta 4 cratpn 14 Coper coOmpaetca B TeYeHHe cemMH yHeH CO WHA OrpaHHueHHA HH MpHocTa- 
HOBACHHA ONepanni mw cHenMaN,HHM OOMbWHHCTBOM TONOCOB NOATBepEraeT UNH OTMeHACT Takoe 
oOrpaHHuenwe HIM MpHOcTaHOBNeHHe onepanut. Ecau Coper He MpuxoyuT Ha oToH ceccuu K 
KaKoMy-xH6o pemenwp, TO onepanHH Co cTaOsuHSANHOHHHM 3aNacoM BOSOOHOBLAMTCA 6e3 Ka~ 
KHX-1H60 oOrpaHnieHHi, HaNOxeHHHX B Cuuy HACTOAMeH CTATDH. 


Crarna 38 


Irpage:_B CBASH_c yunaTo# BsHOCOB Ha Cuer 
cTagunusaqHonHOTO samaca 


1.  Ecnu yaacruuk ne BimomHAeT o6aA3aTenDCTBA TO BHECCHHD BSHOCOB Ha cueT cTa6unH- 
SANMOHHOTO 3anaca B CpoK, YCTAHOBNeHEHH INA yOIAaTH TakHX BSHOCOB, TO 38 HAM WHC— 
ATCA SA8NOmeHHOCTH. Yaacruuk, wmenquit samommennocrs B revenue 60 nan Gonee AHeH, 
He CUHTACTCA YIACTHHKOM Ana Wene TONOCOBAHHA MO BOMpoOcaM, OXBATHBACMEIM NONORCHHAMH 
myyxtTa 2 nactoame crarnu. 


2. Tipabo ua yaacrne B ronocoBaHHH uw Apyrue npaBa B CoBeTe yaacTHHKa, MMeDNeTO 3a- 
WomenwocTs, B TreyenHe 60 umm Gonee aHe#, cormacHo nonoxeHHAM NyHKTa 1 HacTOAmeH 
CTATDH NpHOcTanABAMBawTCaA B cayuae, ecuu CoBeT cnemHanbHHM GOAbIHHCTBOM TOMOCOB He 
upuMer HHOrO pemeHua. 


3. Yuacrau, umenqutt sagommennocTh, OnmauHBAeCT UPOMeHTH 10 6asHCHO# craBke UpmHu- 
Mantle crpaHy HAYHHAA Cc JaTH, yCTaHOBNeHHOK Ama Takux mmarexefi, eCNH TOMBKO 37a 3a- 
MOMeHHOCTL He NOKpuBaeTcaA 38 cuer Nomyuenua CoBerom safimoB B cooTBeTCTBHH Co cTa- 
tse# 8, B cay4ae vero sToT yuACTHRK, mMeDNMH sayOmeeHHOCTD, HeCeT BSZepEKH, CBASAH- 
BNe c BLINAaTOH MponenTos mo satimam.  loKpyTme sayommeBHOCTH OCcTanbEHMH HMDOpTHpyN— 
MMH HAM SKCHOpTHpyONuMH YIACTHHKAMH OCYMeCTBIAeTCA HA TOS6POBONbHOH OCHOBe. 


4. Brom cnyaae, ecnw sayomeeHHocT, BHZANHBaeTCA CoraacHo Trpe6oBaHuaM CoBerta, 
Tpabo Ha yiacTuHe B romoOcoBaHHH HM Apyrne Mpaba YAAaCTHHKAa, HMeMMeTO 3ayOmeeHHOCTD 
B revenue 60 unx Gonee qHeH, BoccraHaBnuBanTca. Ecru 3ayOmKeHHOCTh NoKpUTa Zpy- 
THMH YWACTHHKAMH, TO STH YYACTHMKH NonyyanT NomHyn KoMMeHnCanHD. 


Crarha_ 39 
Koppexkrupopxn BsHOcoB Ha CueT craéuausamnoHHoro 3anaca 


1. px nepepacnpezenenum ronocos Ha nepBok ceccuu B KaxOM duBAHCOBOM roxy Coper 

MpoBoyNT HeoOXoAHMNe KOPPeKTHPOBKH BSHOCOB Kaxyoro yaacTHuka Ha Cuer cra6mnmsanHoH- 
Horo samaca B CooTBeTcTBAM C MonoKeHHAMM HACTOANeH craThbH. B srux nexax Ucnom- 

TenmpEn qupekTop onpexenaets 


a) ‘weTHH BSHOC Kaxyoro yaacTHNKA MyTeM BHYeTA BOSMeNCHHA BSHOCOB STONY 
yuacrHHky B cooTBeTcTBHH ¢ nyHKTOM 2 HacToameH cTaTbH H3 CYMMH BCeX B3HO- 
COB, CRCXAHHHX STHM YUACTHHKOM c MOMeHTAa BCTYDACHHA B CHMy HAcToamero Co- 
Traamenus; 
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bp) o6myn cymmy weTHx BsHOCOB BYTeM CyMMHpOBAHHA UHCTHX BSHOCOB Bcex yuacT— 
HUKOBS; 


c) mepecmorpenmt wucrut BaHocC Ama Kaxyoro yuaCTHHKA uyTeM pacnpererzenuA o6- 
me CyMMN UHCTHX BSHOCOB MeXIY YYACTHHKAMH HA OCHOBe nepecmorpenHo# Donn 
romocoB Kaxyoro yuacruuka B CoBeTe B cooTBeTCTBHH co cTaTbe# 15 u c yueTom 
Tlonoxenuii nyHKTa 3 craTpu 28 upu yonOBHM, “TO ZONA romocoB Kaxgoro yuacTHH— 
Ka Ita mene# nacrosme# craTpn paccunTupaeTca 6e3 yueTa BpeMeHHOTO AMMeRMA 
ap6oro yuacTHyka mpaba ronoca HIM anOoro BUTeKawmero U3 3TOTO Mepepacnperze— 
me@HMA TONOCOB. 


B cayyae, Kore wicTRH BsHOC yuacTHuxa MpeBymaer ero nepecmorpeHHN wncTHH BSHOC, 
STOMY yuNaCTHMKy BosMemaeTCA pasHHta cO CueTa cTa6uausaquoHHOro samaca. 8B cmyyae, 
xorgze MepecmorpeHauit uncTHH BsHOC yNACTHHKA MpeBAmaeT ero wHcTHH BSHOC, sTOT yuacT 
HMK BiINeunBaeT pasHimy Ha CueT craéamusamqHoHHOro 3alace. 


2.  Ecau CoBer, c yxerom myHKTOB 2 uw 3 cTaThH 29, UpHHuMaer pemeRHe, NTO uNCcTHe 
BSHOCN IIpeahMantT cpexcrBa, HeOOxOAMMHe IIA NOtepmaHHA onepanui co cTa6unnseQHOH— 
HNM 3aacoM B TeYeHue CreLynmux verupex MecaneB, CoBer BosMemaeT TAaKHe H3IMMKH 
UMCTHX BSHOCOB 38 BHUCTOM TlepBOHAYAMLENX BSHOCOB, CCIH TOKO OH He peMAT cnenH- 
Q@NbHNM SOADUMHCTBOM TONOCOB He MpOMSBOAHTb Takoro BOSMeMeCRHA 260 BOSMECTHTE MeHL- 
myo cymmy. Jlonu yuacruHKoB B Cymme, Toynemame BOSMemeHMD, MponopuvOHaNbHy ux UHC- 
THM BSHOCAM HAAHUEHMH. 


3. lo mpocn6e yuactHuKe NpHunTanmeeca emy BOSMEeIIeHHe MOKeT ONITD OCTAaBNeHO Ha Cue— 
Te cTaéuausaquonHoro gamacea.  Ecnn yiacTHHK mpocHT oCTaBUTS MpHUATAapmeeca eMy BOAMe= 
menwe wa Cuete cTra6unnsamvOHHOro sanaca, 3Ta CyMMA 3ACUHTHBaeTCA B yonaTy m6oro Jo— 
NONHHTeNLHOTO B3HOCA, saltpamuBaemMoro B CooTBeTCTBHH Co craTbe# 29. 


4. Mcnonnutempnut yupeKkTop HesaMeAIHTeCIbHO YBeCXOMIAeCT YUACTHUKOB O Kaxnx-1H60 Tpe- 
OywmyxcaA UNGTCKAX HIM BOSMCMCHHM, ABIADMNMXCA peSyIbTATOM KOPPeCKTHPOBOK, MpousBezeH— 
HHX B COOTBETCTBHH C TyHKTamn 1 uw 2 HacTOAMeH craTDH. Taxue GiaTexH yYYaCTHHKOB HAH 
BooMemeHHe YYACTHUKAM OCYMeCTBAATCA B TeveHHe 60-aHeH NOCHe ATH HanpaBnennA Ucnox- 
HUTCILHEM AMPeCKTOPOM Takoro yBexOMNeHHA. 


5. Bcnyuae, ecan Cymma HAMHUHNX cpeqCTB Ha CueTe CTrabHANSaNHOHHOTO gamaca nocze 
nloramenua salma, ecuu TakoBo# ume MeCTO, MpeBHmaeT OOmyn CyMMYy YHCTHX BSHOCOB, BH- 
TMateHHIX YUSCTHHKAMH, TAKHe HSONTOUBNeE CpeycTBa pacipezenawTca nocze npexpameHna 
aeticTBHA HacToamero CornzameHHa. 


Cratna 40 


Cra6unusaqvoHHNi salueac M HSMeHeHHA BamMTHNX KypCoB 


1.  Bcnyuae, ecan o6menuutt Kype Mexny Manatisnitcxnm punrutom/cunranypcexum yomnapom 
HM BAaMWTAMM OCHOBHNX YUACTHHKOB, SKCHOpPTHpyMqux HW HMUOPTHpyMNHX HATYpAaNbHN KAyUyK, 
M3BMCHACTCA HACTOMLKO, NTO 3TO CyMeCTBEHHO oOTpAKaeTCA Ha OMepanHAX Co cra6HansalHoOH- 
HEM 3azacom, HcnonnurempEut aupekrop B cooTBercTBHH co cTaTrbe# 37 cosHBAeT cnenHanb— 
Byp ceccup CopeTa; Taxa cecCna MOxeT OHTD Takxe COSBaHA Mo TpeboBaHHD yuacTHHKOB 

B cooTBercTBuH Co crarbe 14. Coser coOmpaerca B 10-yHeBHNH CpoK ANA NOATBepKNeHHA 
HIM GHHYAMPOBAHHA Mep, KPHHATHX UcnoTHHTeIbHNM THPCKTOPOM B COOTBETCTBHH CO CTAa~ 
Tbe 37, m MOmeT ClenHaANbHHM OOIDMHHCTBOM romoOCcoOB MpHHATE pemeHHe oO CooTBeTCTByHmux 
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Mepax, BKAWWAT BOSMOXHOCTL NepecMorpa npexenon Kozebannit meH B cOOTBeTCTBHH c MpHH— 
THUAMH, HSTOKCHHNMM B NepBux NpeznoxenuAX BYHKTOB 1 H 6 craTbH 32. 


2. Coner cheqnarbmm GozbmMECTBOM romocoB ycTaHanmuBaeT Nponexypy onperenenna cy— 
MOCTBEHHOFO H3MCHCHUA NaApHTeTOB 3THX BaNWT Cc eAHHCTBeHHOH Menbwy OGecneweHuA cBOe— 
BpeMeHHoro cosHBa Coxneta. 


3. Bexyuae, ecam pacroxyenne Mexyy Manalisuiickum pHErHTOM M CHHTanypcKu yommApoM 
TAKOBO, WTO 3TO CymeCTBeHHO oTpaxaeTCa Ha OMepaunAx CO CTAGHIHSANHOHHEM 3amacoM, 
Coper co6upaerca nA paccMoTpeHHA NonOKeHHA H MOKeT paccMOTpeTh BOMpoc o NpHHATuH 
exnMHoi BanDTH. 


Cratba 41 


Tr 8, JIMKB: wm Cueta cra6mnns: lOHHOrO samaca 


1. No npekpamennun geticrbua HacTroamero Corzamenna Yupaprangui cTra6unnsannowMm sa~ 
macoM oneHHBaeT o6mue pacxogH Ha THKBHIauMD WIM Meperzaty HOROMy MexEyHapodHoMy co— 
TuameHMM NO HaTypanbHoMy KaytykKy akTubon Cuera cTa6unusamuHoHHOrO samaca B cooTBeT~ 
CTBHH C NOJOMCHHAMH HaCTOAMei cTaTDH H pesepBupyer 3TY CyMMy Ha OTNENbHOM cUeTe. 
Ecru 3TH ocTaTkH Ha cueTe HenoCTaTOURH, Yopabrmoqui cTa6uavsanHORHEM 3amacoM Tpo- 
AaeT FOcTaTOUHOe KOMMYeCTBO HaTypaNbHoroO KayuykKa u3 CTaOHIHSANMOHHOTO Samaca ynA 
o6ecnevenna Tpe6yemo# yoNonmHTenbHOH cya. 


2. ona xaxnoro yuacrsuka no Cuery cTra6umHSamMoHHOrO samaca paccunTHBaeTca cne— 
xwynenm o6pasom: 


a) CTOHMOCTD CTaO6uIHSaNMOHHOTO s3allaca MpeycTranmger co6oH% cTroumocTn o6mero 
KoaHYeCTBA HATYpaNbHOro KayuyKa Kaxgoro Tuma/copra B CTabuIHSaNHORHOM 
Samace, paccunTaHHyy Mo camo HMSKOit U3 TeKymHxX eH COOTBeETCTBYHYHX TH~ 
nos/copros Ha PHHKAaX, YOOMAHYTHX B cTaTbe 33, B TeveHHe 30 pHHOUME JHE, 
Mpemmectbyngux Rare Mpekpanenua xelicrsua HacTommero CormameHHA; 


b) cymma cpezers, umengquxca na Cuere cra6ummsanuoHnoro Samaca, npeycrapzaer 
co6o# cronmocTh crTa6unMsaqHOHHOTO samaca DMC YCTHE AKTHBH HANHUHOCTED 
no Cuery cra6umusanqHoHHOrO satlaca Ha wary npekpamenna xelicrpua HacTommero 
Corzamenua 3a BHUeTOM m6of cymm, sapesepBHpoBaHHoH B COOTBeTCTBHH Cc ITyHK- 
ToM 1 Hacroamei craTL,H3 


e) anor BsHOc Kaxnoro yuacruuka mupeycrapnaer co6oH% cymmy ero B3HOCOB B Te~ 
weHne Bcero cpoka xelicrBuaA HacToamero Cornamenua 38 BHYeETOM BCex BOSMEee— 
Hui, OCyNecTBneHHEX B CooTBeTCTBHN Co craTbe 393 


a) ecnH cymMmMa cpeycTB, MMemmuxca Ha CueTe crabunusanHOHHOrO Sanaca, 6ompme 
WI MCHbMe OOMMX YHCTHX BSHOCOB, H36HTOK “NH RepMIBT, CooTBeETCTBEHHO, 
pacnpeyenseTca Mexiy YUACTHMKaMH IIpoMOpmHOHANbHO BSBeMeHHOH NO BpeMeHH 
Mome Kaxyoro yuacTHuKAa B YHCTHX BSHOCAaX B COOTBETCTBHH C HACTOAMUM Co— 
raamernen; 


e) MONA Kaxyoro yuacTHka 0 Cuery CTaGuIHSanHOHHOrTO samaca BKmMaeT ero YHC- 


tHH BSHOC, YMeCHBUeCHEE HIM yBeNHUCHHHH Ha BeNWUMHYy ero FONH B ReEduynTe 
WIH HS6uTKe No CueTy cTa6urHsanHOHHOTO samaca H yMeHDUeHHNH Ha ero yom 
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OTBETCTBEHHOCTH, @CRH TAKOBaA wMeeTCA, MO HeMOTamenHuM SaiiMamM, ToxyueHEM 
CoseToM of uMeHH oTOTO yuaCcTHHKAa. 


3. B cayuae, ecuu nacroamee Cormamenme xOmKHO OHTE HEMEANCHHO SAMCHEHO HOBHM Mex— 
AyHaposum cOrmamennem NO HaTypaxbHoOMy KayuyKy, Cober cnequaxbHNM GOADNHHCTBOM ro~" 
MocoB yrBepxnaeT Nponerxypy, o6ecnewBannyn 3sPexTuBbHyY Nepexauy HOBOMy corzamennn, 
B COOTBeTCTBHH C TpeOoOBaHHAMH TaKOTO CorzameHua, yoxeH Mo Cuety cra6unmsanHoHHoro 
gatiaca Tex YYACTHHKOB, KoTopule HBMepeBANTCA YYACTBOBATE B HOBOM Corazamenuu. Ji 
Oo ywacrnak Hactosmero Cornamensa, He xenamqui yaacTBOBaTb B HOBOM CorszaneHnnH, 
wmeeT Mpabo HA BOSMemeHMe CBOeH NOAH: 


a) 3 uMenmuxca HanHUEK cpexCTB MpoMopquoHaxbHO ero mpomeHTHOH yore B O6~ 
met cymme uncTux B3HOCOB Ha CueT cra6umusanHoHHOrTo 3amaca, B TeveHHe AByx 
MecaneBs 4 


bp) us wHeTHx nocTynzeHnt oT pacnpoyaxH 3amacoB, Nocpexcrsom yoopazyoveHHE 
Tpoxax uw NocpexzcTrBoM Nepexzaun HOBOMy MexnyHaponHOMy COrazamenw~ 10 Ha- 
TYPAALHOMY KayYyKy No TeKYMHM PHHOUHHM WeHaM, KOTOpPaA NOmKHA ONT 3aBep~ 
mena B Tetenne 12 MecaneB; 


ecan CobeT crenmanbHHM GOMbMMHCTBOM TonOcOB He NpyMeT pelleHHA YHCNHWHTE BYONATH B 
cooTBeTcTBHH ¢C NoguyHKTOM "a" HacToamero myHKTa. 


4. Ecnu xeficrsue uacroamero Cornamenna mpekpamaetca 6e3 3aMeHH ero HOBNM MexRTyIr- 

POAHHM CormameHHeM No HAaTypanbHOMy Kay4yKy, MpexycmMarpHBanmum cos_aHHe cTa6HANsaqH— 

onHOro samaca, CoBer cnenHanbHyM GoxABMHHCTBOM TromocoB yTBeperaeT Nponexypx, peryau- 

pynmue yoopayotennym pacnpoxaxy crTa6urusammOHHOrTO samaca B TeveHHe MAKCHMANbHOTO De- 
puoza, oroBopeHHoro B nyHKTe 7 craTbu 67, c yuerom cue_yommx orpannuennt: 


a) kaxKne-xH60 zanbHefimme sakynKu HATypaNbHOro Kaywyxa He Mpoussoxarca; 


b) Opranusanma He HeceT KaKmx~nu60 HOBHX pacxoyOB, 38 uCKNMNeHHeM TeX, XOTO- 
pele HeOOXOAMME ANA pactpoyaxn craOunusanHoHHOTO samaca. 


5. C yuerom mpana m6oro yiacrauka MpemmotecTh BOsMeMmeHHe B BUX HATypabHOrTO Ka- 
yuyka » coorpercTBuH c DyHKTom 6 HacToameH cTaThH, mmONe HammuHNe cpercTBa, ocTan~ 
mueca Ha Cuery craOuxmsanmoHnOro 3amaca, HeSaMeAIHTeNbHO pacnpesxemaMTCca MERRY yuacT— 
HUKAMH NPOMOPHHOHAAbHO HX AOAAM, KAK 3TO oMpexemeHO B HyHKTe 2 vaCToAMeH cTATEH. 


6. Bxecro nonHo# ua weacTruqHo aumtaTH HAaNMUmMm Kaxgut yuacTHHK MoxeT mpemio~ 
uecTh MOAYUHTE CBOM AO B aktnBax Cuera cra6uiusamqHOHHOTO gamaca B BERG HATYpanb— 
HOrO Kayuyka NpH ycnuosuM cOGmyenHA Mponerxyp, UpwEaTHx Coserom. 


7. Coser yrBepxmaer coorBercrsynmue Mpomekypa KoppexkTMpoBKA Hw BUIMATH ZoTeH 
yuactHukos mo Cuery craOunusanuoHHOro samaca. 93Ta KOppeXTHpoBKa YYHTHBaeT: 


a) xmOoe pacxoxnenne Mexny meHoH Ha HaTypampEtt Kayuyx, oroBopeHHoH B nox~ 
nynKre "a" myHKta 2 HacToameH craTbH, H MeH8MH, TO KOTOPEM CTAOHIN3AH~ 
OnBHH Sanac MpoyaeTCA NOMHOCTBY HIM YACTHUHO B COOTBeETCTBMH C Mponesypa- 
Mum pactpoyexn craOGunusamuoHHOrO samacas 4 


b) pasHumy Mexyy omeHowmom Hu dakTHuecKm pacroyamMH To ABKBA_aNHH. 


8. Coner coOupaerca 5 30—yHesmtt cpox mocaze OkoHYATeIbENE Onepanuit No Cuery cra- 
OuAMSANMOHHOTO 3ataca JAA MpoHSBOACTBa OKOHUATCAbHNX pACteTOB MeRAY YWACTHHKAMH B 
yeuenne 30 nocnenyouux tHek. 
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TJABA IX 


CBH3b C OBIMM SOHTOM 
Crarha 42 
Cassp_¢ 06mnm donmom 


C nayanom onepannh O6mero donga ConeT monHocTSD uCMOAb3syeT BOBMOxHOCTH OSmero 
GoHNa B COOTBETCTBHY C NPHHTHNaMH, ChOPMyAHpPOBAHAHMM B HACTOAMem CormaneHun. 
Coper c oTo# menbw mpoBoguT meperoBsopy c O6mHM OHTOM O BSAHMHO MpHeMMeMNX yCNOBHuAK 
uw dopvax CormaneHna 06 acconmaunH, KOoTOpOe AOAeHO GUTH SakmMYeHO c PoHTOM. 
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TUABA X 


MEPH 110 NOCTABKAM 
Cratna 43 


Hanuwne noctapox 





1. OKcnoprupywmne YYACTHHKY O6ASYHTCAH B MAKCHMANLHO BOSMOXHOH CTemeHH OCymecT— 
BIATD NONUTHKY HM MporpamMMyl, oGecnewmBawmNe HeMpepHBHOCTS MoOcTAaBOK HATYPAIbHOTO Kay 
uyka moTrpeéutTelaM. 


2. OxKenoprupyomue yuacTHHKH cTpeMATCA HM Zanee K NOBNMeHMD KAaYeCTBA HATYPANbHOTO 
Kayuyka HW JOCTHReHHD enHHOOGpasua B KAYNeCCTBEHHHIX CHenMpuKAnHAX M @opMe npezcTaBre- 
HMA HATYPANBHOFO KayuyKa B COOTBeETCTBHH C TEXHHUCCKMMM H PHHOURNMH H3MeHCHHAMH. 


3. 3B cayyae norenmuanbHOrO HegocTaTKa B MpOH3BOACTBe HaTypambHOrO KayyyKAa CoBer 
MONeT BHHOCHTL PCKOMCHTSIHH SAMHTEPCCOBAHHHM YUACTHUKAM 0 COOTBETCTBYDMMX BOSMORHNX 
Mepax, HAMpaBNeHHNX Ha ckopelimee yBemHYeHHe MOCTABOK HATYPaNbHOTO KayuyKa. 


Crarna 44 


Tlpoune meps 


1. Jina yoctuxenna mene nacrommero Cornamenna Conpet ycTaHaBauBaeT H mpeymaraet 
cooTpercTBynmHe Mepe H MeTOTH, HAnPAaBNeHHNe HA COxelcCTBHe PasBHTHO 3KOHOMHKH HaTy-— 
PANBHOTO KaAYyUyKA MPOHSBONMIAX YUACTHHKOB yTeM pacmupeHHA H yryWeHHA npoHsBOAcTBA, 
MpoLyKTHBHOCTH H MapKeTHHra, cmocoOcTByA TeM CaMIM yBeIHUeHMD SKCHOPTHNX DocTynze- 
Hu MpOHSBOAAMUX YYACTHHKOB H B TO xe BpeMA — MOBNMeHHO HamexHOCTH MOCTABOK. 


2. lina 3toro Komurer mo mpouwm MeponpHaTHaM MpOBOAHT 3KOHOMMNeCKHe H TexHHYeCKHe 
aHANNSH C memby ompezenenua: 


a) mporpamm  mpoexToB uccneqoBannt u paspadoToK B OOzaCTH HATypaMbHOTO Kay= 
uyka, KOTOpHe ABIAMTCA BHTOREHMH KAK JA SKCHOpTHpyHmyx, TAK H IA MMTOp- 
THpyONX YUACTHHKOB, BKWUaR HAYUBHE HCCNEROBAHHA B KOHKpeTHNX OOmaCcTAx; 


b) mporpamm u mpoeKTon nOBHMeHHA mpOMSBO_HTeNHOCTH B MpOMNUNeHHOCTH HATy- 
panbyuoro KayuyKa; 


c) wnyret # cnoco6os ynyumeHua nocTaBOK HATypanbHOro KayuyKa Hw JocTmeeHna 
eqHHOO6pasHa B BOMpOcax KAYECTBEHHNX CHenMpukanu H KOHTURHORHPOBAHHA 
HATYPANbHOrO KaywyKa; ¥ 


a) merozos yayumenun OOpa6oTKH, MapKeTHHTA Hw pacnpeyenenua HeOOpadoTaHHOrO 
HaTypaNbHOrO KayuyKa. 


3.  Coper paccmaTpuBaet @HHAHCOBHe MOcneqCTBHA TAakHx Mep H MeTOQOB H OpHHMMAeT MepH 
Ana noompelia w yopomenva mponeryp MpenocTanrenua CooTBeTCTBYHMNX PHHAHCOBNX pecyp- 
COB M3 TAKHX HCTOUHHKOB, KAK MexIyHAPOTEHe @UHAHCOBHe YUpeReHHA H Bropot cuer 06— 
mero @ouya mocne ero cosyaHiA. 
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4.  Coper Moxer BHHOCHTS cooTBeTCTBymmMe PeKOMeHTANHH YYACTHUKAM, MERLYHAPOTHEM 
YUpeRICHHAM H UpyrHM OprannsaqHzaM B OTHOMeHHH CogelicTBHA OCyHeCTBIeHHD KOHKpeTHNX 
Mep, UpexycmotpeHuux HacTomme cTaTse#. 


5.  Komnrer no npoum mMeponpuaTuam mepHoqHuecKH paccMaTpHBAeT pe3syIbTATH Tex MEP, 


B OTHOWeHHH coneticrBua xoropym CopeT UpHHAN pellenHe MIM KOTOpHeE PeKOMCHNOBAHHN HMy 
HK npezctasnaet Copery yoKmay m0 oTOMy BOmpocy. 
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TUABA XI 


KOHCYIDTANMM B OTHOIEHHM BEYTPEHHEM HOIMTHKU 
Crarpa 45 


KoxucynapTanHn 


Coser mo npocn6e mo6oro yuacTHMKa MpOBo_uT KOHCyAbTanMH OTHOCHTeAbHO mpaBn- 
TeNLCTBEHHOM NOAHTHKN B OOACTH HATYpambHOro KAayuyka, HelOcperCTBeHHO SaTpAarnBaNn— 
me mpennoxenve wim cupoc. CospeT MoxeT TpelcTaBlaTh CBOH pekOMeHNanHH Ha pac— 
cMOTpeHHe YYACTHHKOB. 
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TUABA XII 


CTATHCTHUECKWE JAHEHE, HCCJIRJOBAHHA H HESOPMAIMA 


. Crarpsz 46 
CratucTuueckne JaHENe MH HibopMarna 


1.  Conet co6upaer, comocTannaeT H, B CayUAe HeEOOxXo_MMOCTH, My6nuKyeT Taxyn cTa-— 
TUCTHYeCKyH HEPOpMAnMO O HATYpPANbHOM KayUyKe H CBASAHHHX C HMM O6mACTAX, KOTOpAaR 
TpeSyerca AIA YROBNETBOpHTeNDHOTO hyHKNHOHMpOBAHMA HACTOAMero Corzamenna. 


2. YuactHukn CBOCBPeEMCHHO HM B MAKCHMANIbHO BOSMOXHOM OO6bemMe MpexocTaBlADT Conety 
MAHENE OTHOCHTENbHO MpoHsBocTBAa, MoTpPesAeHuA KH MeXLYHAPOLHOH TOproBAH HAaTYpaNbHM 
KAyuyKoM 10 KOHKPETHHM COpTaMm. 


3.  Conet MoxeT Takxe MpocuTh yuaCTHUKOB mpeocTaBAATh Apyryy uBpopManim, BKMMUAR 
HEPOpMANHD © CBASAHHHX C HATYPANbHNM KAYUyKOM O6TacTAX, KOTOpaA MomeT MOTpesonaTy— 
CA AIA YROBNETBOpHTeNbHOTO yHKUHOHMpOBAaHUA HACTOAMero Cornamenua, 


4. Yuactuuku mpexocTtaBuawT Bce BHDCyKasaHHHe CTATHCTHUeECKHeE TAHHHe H HHPOPMAN MO 
B PASyYMHHe CPOKH B MAKCHMAIBHO BOSMOXHOH cTe€neHH, B COOTBETCTBHH C HX HANHOHAbDHHM 
S3AKOHOLATEMbCTBOM. 


5.  ConetT ycravanaupaeT TeCHHe KOHTAKTH C COOTBETCTBYNNNMH MeENyHAPOHNMM oOprani- 
SaNHAMH, B TOM Wicne c MexnyHapoyHoH uccneyonaTenLcKoH rpyumo# mo KayuyKy uc 6up- 
AHH CHPbEBHX TOBAPOB, C WeNbw coOxeHCTBMA NONYYeCHHO CBERHX H HATERHIX JAHHHX O Mpo~ 
H3BONCTBeE, NOTpe6meHHM, Sanacax, MexnyHApONHOH Topropze H WeHAX B OTHOMeHHM HATy- 
panbHoro kayuyKa, a Takxe O UNpyrux axTopax, BANAMMMX HA cMpoc HA HATYpaNbHH Kay— 
uyK H Ha ero MpexuoxeHne. 


6. Coner mpunaraeT ycunua gua o6ecneueHnA TOTO, UTOOH HUKaKaA ONYONMKOBAHHAA HH- 
qopmManua He HAaHOCcHNA ymep6a KOMpueHNMaNEHOCTH OMepannt mm HIH KoMManHi, saHnMan— 
MMXcA MpovsporcTBOM, oOpaboTKo# HIM MAPKeETHHTOM HATypatbHOrO Kayuyka WOH CBASAHHNX 
¢ HHM MpoxyKtTos. 


Cratp. 
Exeroxznas OMeHKAa NONOReHHA, MepCieKTHBHNe ONCHKH HW HCCTeTOBAaHNHA 


1.  Coner noyrotapaupaet u nyOauKyeT exeroxHyN oneHKY MHpOBOrO NonomeHHA B O6nACTH 
HATypanbHoro KaywyKa H B CBASAHHEIX C HHM O6JacTAx B CBeTe HHPOpMagyNH, Mpexcrannae— 
MoH YUACTHHKaMM HM BCeMH COOTBETCTBYNNMMH MeXNPABHTeEIbCTBCHELIMH H MexIyHApONHIMH Op- 
ranvzaqnamn. 


2.  Kpome toro, Coper ne meHee OyHOro pa3a B Nomroya OmeHHBAeT NepCcneKTHBH mpOoHs— 
BONCTBA, NOTpedeHNA, SKCNOpTa H HMOpTa HATypaNbHOro KayuyKa BCexX BYNOB H COpTOB 
Ra mocnenynyve mecTh MecayeR. OH HEhOpMHpyeT yuaCTHHKOB 06 STHX oNeHKAX. 


3.  Coper nponoguT unH MpHHnMaeT cooTReTCTByNmHe MePH BA Mponexewua uccnezopannit 
TeHZemmut B O6NacTH MpoMSBOACTBA HATypaNbHOrO KayuyKa, ero noTpe6aenuA, TOproBaHu, 

MAPKETHHTA H eH, a Takxe KpaTKOCpOUHHX HM ZOMTOcpouHHx mpobremM MupOBOrO xosalicTBA 

HATypanbHoro KayuykKa. 
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Cratna 48 
Exeroyunt o630p 


1. Coser mposogur exeroguri o630p dyHKuvOHNpOBaHHA HacTommero CormameHHa B cBeTe 
yeneH, u3n0xeHHNx B cratbe 1, OH HEOpMHpyeT YNYACTHHKOB O pe3symbTaTax 3TOTO O6- 


sopa, 


2. Coper Moxer 3aTeM paspadoTaTh peKOMeHZaNHH YUaCTHHKAM H MpPHHAT Jamee MePH B 
pamKax cBoeH KOMIeTeHRHH 10 NOBNMeHI 3BpPeKTHBHOCTH yHKNHOHHpOBAHHA HACTOAMero 
Cornamenna. 
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TUABA XIII 


TPOUME MOCTAHOBJERUA 


Cratna 49 
O6mue o6sf3aTenbCTBa yYaCTHHKOB 


1, Bnepwox melicrsua nacrosmero Cornatenva yuacTHuKH MpumarawT Bce ycunuA M CcO~ 
TPYAHMYaNT B RocTueennu menefi Hactoamero Cornamenua 4 He NpHHuMADT KAakuX-TH60 
mMep, Iporwpopeyamux sTuM mera. 


2. YuacrHuKu cTpemMaTca, B YACTHOCTH, YAYUNHTS NoNOMeHHe SKOHOMMKM HATypanEHOrO 
kaydyka WM NOOMpPATE NPOMSBOACTBO uM HCNONDSOBAaHHe HATYpaNbHOTO kayyyKa Ba conelicraua 
pocTy HM MONepHHSANMM SKOHOMMKH HATypambHOrO KayuyKa B MHTepecax BSaMMHOH BHrOTH 
mpousBoguTene# u norpesurenel. 


3. YuacrHHKH mpusHaMT oOAsaTenDuNit xapakTep Bcex pemernit Copeta, IpMHATHX B CcooT~ 
BeTCTBHH C HAaCTOAMHM CormaleHnemM, u He GyyT IPHHMMATE Mep, OrpaHHnBawaux sTH pe~ 
MeHHA HIM NpoTmBopeyagnx uM. 


Crarpa 50 
TipenarcTBua nna TOproBan 


1. Coser B coorBercTBuN c exerogHOH omexko# MupoBoro Monoxeuna B O6macTH HATy— 
panbHoro KayuyKa, NpexycmoTpeHHo# B cTaTbe 47, BHABNAeT AMOHE MpenATCTBHA, cToamNe 
HA DYTH pachMpeHMA TOprOBNM HATypaNbHEIM KAyYyKOM B CHPOM, Monyo6paboTaHHoM HAM ne- 
pepasoraHHoM Biye. 


2. CoBeT moxer ana yocTHeHMA Nene HacToameli cTaTDH BHHOCHTL peKOMeHTanHn yuacT— 
HHKGM © TOM, YTOOH OHH CTPCMMINCh HA COOTBETCTBYHMHX MeXTYHAPOTHEX @opymax K UpH— 
RATHD OOmenpuemiemix MpPAkTHYeECKHX Mep, HANPABNEHHHIX HA NocTemeHHOe yceTpaHeHHe Hy, 
To Mepe BOSMOXHOCTH, NUKBUNanmo TaKHX MpenaTcTBuh.  Coper nepvoguyecku nsyuaeT pe~ 
SYIbTATH TAKHX pekoMeHTanni. 


Cratpa 51 
TlepenosKM_ mM CTpYKTYpS PHHKAa HATYpaIbHOrTO KayuyKa 


Coper moompaer u oO6meruaeT MpHHATHe Mep HO CogelicTBHO ycTaHOBNeHMD OG0CcHOBAaH- 


RNX HM CHpabeZnuBHx ppaxTOBLX CTABOK H YAyWWeHMD TPAHCMOpTHOH cucTemy: c Memb ObeC= 
MeveHHA peryApHAx MocTaBoK Ha PHYHKH H CHMKeHMA CTOMMOCTH COHBAeMIX IPOLyKTOB. 


Cratpa 52 
Auddhepermupopanmie wu KoppekTHpoBouHBe MepH 


PasBuBangueca BKMMNOPTHpyMmve YYACTHUKH M HAMMeHee PASBHTHE CTPAHH-YUaCTHHOM, Ha 
MHTepeCH KOTOPHX OKASHBANT HeEONArONpMATHOe BNMAHKE MePH, MPHHMMAeMHe B PAMKAX HAa~ 
ctomgero Cornamenua, MoryT oGpanaTnca K CoBpeTy ¢ npoch6o# npuHATL coorBeTcTBynqne 
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aubbepennpopaxye H KOppeKTHpoBouHNe MepH. CoBeT pacCMATDMBaeT BONpOC O DDPHHATHE 
TAKHX HAayNexAmMX Mep B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 3 u 4 pasgena III pesommnun 93 (1¥) 
Koxpepenmu: Opranusanunx OSnenunernyx Hauutt mo ToproBre wu pasBUTHD. 


Cratss 53 
OcBo6oxnenne oT O6a3aTenDCTB 


1. 3B vex cayuagx, Korga 9TO HeOOxoxuMO 10 UpHXMHe HCKNDUYMTECALENX OOCTOATENLCTB, 
upesBuuaHHOrO DONOKeHHA, & Takxe opc-mMaxOpHNx OOCTOATeABCTB, O KOTOPHX KOHKpeTHO 
He ropoputca B HacToamem Cornamenuu, CobeT MoxeT CDemuanbHNM COALMMHCTBOM ToNOCOB 
UPHHATD pemenHe 06 ocBoOomyeHHH KakOro-a2HOoO yuacTHuka OT TOTO “IH HHOTO OGasaTenL— 
cTBa, MpexycmMoTpeHHOro HacToamum CornameHHeM, CCAM OH YROBNETBOPeH OOBACHEHHEM 
STOrO YUaCTHHKa B OTHOMEHHM IpHuHH, B CHAy KOTOpHE STO CORBSATeNBCTBO HE MOKET ONTD 
BHIONHEHO. 


2. OcBoGomman Kakoro-2H60 yuacTHnka OT O6aASaTeALCTBA B COOTBETCTBHHM C TOn0KeHHA- 
MY OTYHKTa 1 nactoamek cTaThH, Coser yerKo ompexenaeT COOTBETCTBYRMHe YCIOBHA HK 


DepuHox, Ha KoTopett oTOT yuaCTHHK ocBOOommaeTCA OT TAKOTO OfssaTeNbCTBA, & TAKKe 
TPHUnEN, MO KOTOPHM mpemocTaBrzmeTCa OCBOGoRLeHHe OT OOaBaTeNDCTBAa, 


Crarsa 54 
Copapezinpye TpyROBHe HOpMH 


YuactHuku SAABAAWT, YTO OHM OYAYT CTPEMUTLCA DOMEPRHBATL TPYTOBNE HOPMH, Ha- 
UpPapAeHHNe Ha DOBNMeHHe YPOBHA XHUSHM AM, SAHATHX B HX CeKTOpax DpoMMNeHHOCTH 
HATYpANbHOrO KayuyKa. 


TIAS 10379 


34 UST] Multi—Rubber Agreement—Oct. 6, 1979 848 





TUIABA XIV 


XANOBH HW CHOPH 


Crathg 55 
Zano6u . 


1. Jp6an xan06a Ha HeBHMONHeHHe TCM HTH HHHM YWaCTHUKOM CBOHX OGg3aTeIBCTB 0 Ha- 
cToamemy Cornamenm Mepexaetca m0 mpocnGe yuacTHHKa, noxanmero xand6y, ConeTy, KO- 
Topendt mocze npexpapHTenbHOH KOHCYILTAanHH Cc 3AMHTepeCOBAHHNMH YUACTHHKAMH BHHOCHT 
pemenue mo 9TOMy Bompocy. 


2. 8B xmp6om pewennm ConeTta 0 TOM, UYTO YUACTHHK HapyMaeT cBOH OGa3aTeNbCcTBa Mo HACTOR= 
memy Cornatenwm, yKasnpaeTca rapakTep HapyleHxua. 


3. Korga Copet Ha ocHOBaHHM xan0GH MIM H& HHOM OCHOBAaHHH yCTaHaBAMBaeT, WTO yuacT~ 
HEK HapyOua HacTommee Corzamenue, OH MOxeT CHeQHANbHHM GOABUHHCTBOM TronocoB H 6e3 
ymepoa tna ApyrMK Mep, KOHKPeTHO MpexycMaTpHaBAeMNX APYTHMH CTATEAMH HACTOAMerO 
Corzamexua: 


a) BpemMeHHO mmmuTS cooTseTCTBynyero ywacTHuKe Mpapa ronoca Bp CopeTe Hu, ecxH OH 
CUHTAET 9TO HEOOXOZHMEM, BPeCMeHHO IMMHTS TAKOrO YYACTHUKS MOLEX Apyrix nmpas, 
B TOM Wiene mpapa 3aHuMaTS HocT B CopeTe umH B ADOOM U3 KOMHTeTOB, yupeRNeH— 
Hux B COOTBETCTBHM CO cTaTBe# 19, H Mpapa GUT WIEHOM TAKMX KOMHTeETOB, XO 
BHNONHCHHA HM CBOHX OOGA3ATeCNECTB; HI 


b) mpaaTb pemenue B cooTseTcTBHH co cTaTBe# 65 B TOM Cmyuae, KOrZa TaKoe HApy- 
meHMe cepbe3HO MpenATcTByeT BHNOMHeHUD HAcTOANero CorzateHua. 


Cratas 56 
Cnope: 


1. Jo cnop oTHOcHTenbHO TONKOBAaHHA HIH MpHMeHeHHA HacTOamero Cornzamesua, HE 
yreryaupopanEnt COOTBeTCTBYDTEMH YWACTHHKAaMH, NepexaeTca MO mpocbOe mpOoro yuacTHH~ 
xa, BuCTyNanmero cTOpoHO# B cMope, Ha pemenue CopeTa. 


2. B «60m cuyuae nepexaum cnopa B CopeT B COOTBeTCTBHH C IYHKTOM 1 HacTOsme# cTa- 
ThH GOALMMHCTBO yWACTHHKOB, KOTOPHE pacmOnaranT, no xpaitnett Mepe, ono TpeTEn o6— 
mero wena Tonocos, MoryT MoTpeGopaTb, uTOGuH ConeT mMocne OGcyxyeHHa copa H ZO BHR 
HeceH¥a CBoero pelleHua sanpocun m0 mpeyMeTy cnOpa MHeHHe KOHCyAbTaTHBHOH rpyony, 
yupexyenHok B COOTBeTCTBHM C TMyHKTOM 3 HacTOsMeH cTaTEH. 


3. a) Ecan Coner cnemmansuum GombmMHCTBOM TronOCOB He MpUHUMReT HHOTO pemeHuA, KOH= 
CyIbTaTHBHaR Tpyila COCTOHT H3 IATH cnexynuMEK mm: 


i) xpyx 2mm, HasHavacmux oKCTOpIMpyNNEMA yUACTHHKAMM, OHO m3 xKoTOpEX oOnamaeT 
GONbWHM OMNTOM B BOMpOCaX, AHANOTHUENK NAHHOMY CNOpHOMY BONpocy, a xApyroe — 
GombUHM WPHMNYECKUM ABTOPATETOM H ONNTOM; 
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ii) ABYX TM, HASHANACMNE UMNOPTHPYMMMH YUACTHHKAME H OTRENANMMX akanOrMqEn 
TpeGopaniam; 


iii) mpencexatena, ONMHOTAACHO USsOMpPAeMOTO YETHPLMA IMNAMM, HASHANCHENMH COrnacEO 
Toguysxtam "i" w "ii" Hactogmero RyHKTa, BIH, ecaM onm HE cmorytT upaiitz x 
cornamenun, — Iipexcenatenem Coseta, 


b) B cocras xoxcyantatmaHot Tpylly MOryT BIOMUTS Tpawyave cTpaH, KAaX YUACTByD= 
Mex, Tak H He yYacTBynmux B HACTOAMeM CorzameHHH. 


c) Jima, HasHauemmie 5 cocTas KOHCyZbTaTHBHOH Tpynmn, xeficTBynT B CBOeM MKUHOM 
katecTBe, He Tolywar yKasaukit oT Kaxoro-2Hu60 MpapurenbcTsa, 


a) Pacxogn xoncyTaTuBHott Tpymmy ommaumpantca Opranusanneit, 
4. Saxmuenne xoncynbTatusnot rpymm MOTHBHPOBKA STOPO SAKMMNCHHA UpeRcTasxmtTcr 


Conery, xoTopett m0 paccmoTpenm™ scett oTHocametica x Mety HAPOPMANHH clenHaXbeM Son 
MMHCTBOM POMOCOB BHHOCHT pelleHHe 10 maHHOMy copy. 
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TUIABA XV 


SAKIKMMTEJLEBE MOJOXEHHA 


Cratpg 57 
Tlonnucanne 


Hactosmee Cornamenue oTKpuTo yaa Toqnucakua B Uextrpanpmax yupexyentax Oprann— 
sgauun O6texunenmx Hann c 2 aupapa no 30 une 1980 Tone BKIMQUTeIBHO MpaBHTenpeT— 
BaMu, Tparnatensinm Ha Kongepernmm OOH no natypanbHoMy xayuyry 1978 roma. 


Crathg 58 
Menosztaprk 


Jenosutapuem yaHHoro Cornamenua HacTosmuM HasHa¥aeTca Tenepanbuntt cexpetapp 
Oprannsamm O6terunenHex Hann, 


Craths 59 
Patupukanng, UpangTuHe 4 yrpepenerHe 


1. Hactrogmee Cornanenue noynexut PaTHguKannHh, MPAHATHO BIH YTBEPRTeCHHD TOANMCAaAHMH 
ero MpaBuTenbCTBaMH COTTaCHO HX COOTBETCTBYNUHM KOHCTHTYIHOHHEM MK HHCTHTYIHOHHEM 


mponexypan. 


2. Patupukaynonne TpaMOTH HH JOKYMeHTH O IpPHHATHH HK YTB@PRICHHH CyanTca Ha 
xpaHeHHe JemosHTapaw He nosgHee 30 ceHTAOpa 1980 roma. Copet, omHaKo, MoxeT 
TPOAMMT 3TOT cypok ANA noquucapmux Cornamerue MpaBuTenECTB, KOTOPHE HE CMOrRH 
CHaTh WA xpaHeHHe CBOM WOKYMeHTH B 9TOT CHOK. 


3. Kaxnoe npapuTenbcTBo, cyanyee Ha XpaHeHHe paTupuKannouHyn TpaMoTy, MOKyMeHT O 
NPHHATHH HAH YTBePRACHMH, NOUKHO B MOMeHT CaUH NOKyMeHTa Ha xXpaHeHHe SaABHTL O 
cnoet MpunannexHocTH K oKCNOPTUpyNNHM BIZ HMMOPTApyHqMM yYacTHAKaM. 


Cratag 60 
Yrenomienue 0 BPeMeHHOM IpHMeHernnH 


1. Mpasutenserso, moynucanmee nacToagee Cornauenue, KOTOpOe HaMepeBaeTCA paTudunn— 
ponaTb, MPMHATD MIM YTBEPAMTh eFo, HIH MpAaBuTenbcTBO, Aaa KOTOporo Copet ycTaHOBHT 
YCnOBHa UpHcoeruHeHHA, HO KOTOpoe ele He CMOrNO CyaTb Ha xpaHeHHe cBok cooTReETCTBYD- 
nH AOKyMeHT, MomeT B IM60e BPeMA YSCAOMHUTL eNOSHTApHA O TOM, UYTO OHO SyeT MONHO— 
CTLY NPIMeHATE HacTOAmee Cornmamenue Ha BpeMeHHOH OcHOBe 2uO6O KOrya OHO BCTYIMT B 
cHuny B cooTBeTCTBHU cO cTaTbei 61, nu60, eCnM OHO yxe BCTYMMNO B CHIy, —- B yKasaH~ 
Hu CpoK. 


2. Hesapuexmo of nonoxerni myukTa 1 MpapuTemEcTBO MOmeT MpexycMOTpeTh B CBOeM yBe~ 


AOMICHUN O NPHMeEHCHHH Cornanenua Ha BpemeHHOH OCHOBeE, AUTO OHO Oynet IpHMewATD Ha— 
eTongee CornatienHe 2u0b B paMKax, OFPAHHUNeHHEX GTO KOHCTHTYNMOHHEMH 4H TIpaBOBHMH 
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mponezypamm, Taxoe MpapuTenbcTBO, ORHAKO, BHMONHAeT BCe CBOH duHAHCOBNe OOasaTeb— 
cTpa, OTHOCAMMecaA K AnMMHHCTpAaTHBHOMy cueTy.  BpemewHOe yuacTHe MpaBHTeNLCTBa, KO= 
Topoe JenaeT TAaKOe yReyomMneHHe, He NpepuMaeT 18 MecaneB c MOMEHT@ BPeMCHHOTO BCTYN—- 
aeHMa B cHny Hactoamero Cornmamenua. 3B cayuae neoOxoquMocTH uCcTpeGoBaHHA cpexcTB 
aus Cueta cTaGunnsannoHHOrTO samaca B TeweHHe yKasaHHOTO 18-mecauHoro mepuona Copet 
IpuuyMaeT pelleHue o cTaTyce IpapuTexbeTBa, ABNADIeTOCA BPeCMCHHHM YUACTHHKOM B COOT= 
BeTCTBUH C HACTOAQMM IYHKTOM. 


Cratag 64 
Betyinenve B cuny 


1. Hactosmee Cornamenue oxonuaTenbHO BeTynaeT B CHny Cc 1 OKTAOpa 1980 roya un c 
mp6oh Gonee noszue yatTu, ecum K 9TOH ZAaTe MpaBuTenecTBa, HA KOTOPHe MpHxomuTca, 10 
xpatigefi Mepe, 80% uucroro oxcnopTa B COOTBeTCTBHH c MpunoxeHnem A K HacTOsmemy Co- 
rualeuwm, U UpaputenseTBa, Ha KOTOPHe MpuxomuTca, No Kpatizelt mepe, 80% uxcToro mM 
Tlopta B COOTBeETCTBHH C OpunoxeHHem B kK HacTOamemy Cornamenwm, cyalmH Ha xpaHeHHe 

CBOH paTHduKkayHOHHHe TpaMOTH MIM JOKYMeHTH O IpHHATUH, YTBEPRACHMM HIM NpHcoezHHeE— 
HUM, HIM B NONHOM OGbeMe B3AIM Ha ceOa G@HHAHCOBHe OGaBaTeALCTBa MO HacTOAmemy Corza— 
weHRW. 


2. Hactosmee Cornamenue BpeMeHHO BcTylaeT B cHny c 1 OKTAOpa 1980 roya unu c moo 
Nath B TeveHHe NocnexynqMx AByX UeT, ecmu K 9TOH AaTe UpaBuTerbcTBa, Ha KOTOPHE Ipu~ 
xogutea, No xpafineti Mepe, 65% uncroro oxcnopra B cooTBeTCTBHM Cc Mpunoxenuem A K Ha~ 
etoamemy Cornamenm, Mu MpasuTenbeTBa, Ha KOTOPHe MpuxoguTca, moO Kpafineti Mepe, 65% 
uncTOro mmopra B COOTBeTCTBEH Cc mpunoxeHHem B kK HacTOamemy CornameHup, cyant Ha 
xpavenve CBOM paTHpuKkanHOHHHe TapMOTH HIM NOKYMeHTH O IPHHATHM WIM YTBEPERCHHH, HIK 
yaeqomunu yemosuTapug B cooTBeTcTBHU co cTaTbe 60, uTO OHH OyRyT NpHMeHATL HACTOA- 
mee Cornmamenue Ha BpeMeHHOH ocHoBe.  CormameHue ocTaeTca B cue Ha BpeMeHHOH ocHOBe 
He Gonsme 18 mecaneB, eCaH OHO OKOHUaTeNbHO He BCTyHaeT B CHIY B COOTBETCTBH Cc DyHK~ 
Tom 1 HacToameii craThbH unm ecnu CopeT He IpumeT MHOTO peMeHHa B COOTBeETCTBHH C DyHK- 
Tom 4 Hactoameit cTaTbu. 


3. Ecuu nactoamee Cornamenne He BcTymaeT BpeMeHHO B CMY B COOTBETCTBHH c UyHKTOM 2 
wacTOagefi cTaThH B TeNeHHe AByx eT c 1 OXTAOpaA 1980 roya, Texepansaywt cexpeTapb 
Oprannsanun O6tenunenHpx Hany B KpaTuaiimue Mpuemmemue, MO ero MHEHMD, CpOKH Mocze 
oT0# Tare cosuBaeT MpeycTapuTeneH MpapuTenbcTB, CRaBUHX Ha xpaHeHHe paTudmKaqHOHENe 
TPAMOTH HIM TOKYMeCHTH O IpHHATHH, YTBEPRICHHH MIM MpucoeyuHeHMH MIM xe YREROMMBMEX 
ero, uTO OHM OyzyT MpuMenaATE HacTOamee Cornamenne Ha BpeMeHHOH ocHOBe, HM BCeX ApyTEX 
yuactunkos Kong¢epemmm Opranusamum O6nequnenmx Haun m0 HaTypanbHOMy KayuyKy 

1978 roya Ha copemaHHe c eIby PeKOMeHROBATL TeM MpaBHTeILCTBAM, KOTOPHe MMENT TAKyD 
BOSMOXHOCTL, MIpeCAUPHHATE HeOOxOyuMHe Maru no BBexeHHN B yelicTBHe HacTOamero Corzame— 
HU BPCMeCHHO HIM OKOHWATeNbHO B OTHOMeHHAX MeKLY HMMM MONHOCTED wu YACcTHUHO. Ecau 
Ha 9TOM COBemaHMM He OyzeT MpuHATO KaKoro-1u60 pelenua, Texepanbuutt cexpeTapb MoxeT 
COSHBATh Take JONOTHHTeIbHNe COBeMmakua, KAKHe OH COUTeT HeEOOxoZuMUM, 


4. Ecau rpeGopanna, HeOOxONMMNe JIA OKOHNATENLHOTO BCTYUACHHA B CUNY HacTOmmero 
Cormamenna B COOTBeETCTBHM Cc NyHKTOM 1 HacTOameH cTaTbH, He yNOBNeTBOPeHH B TeveHHE 
18 KanenmapHix MeCANeB c MOMeHTa BPeMEHHOTO BCTyUNeHUA CornmaleHua B CHNY B COOTBET— 
CTBHH ¢ NyHKTOM 2 HacToamek cTtaTpu, Texepanbuutt cexpetaps Opranmsanuy O6texuHeHHNK 
Hanui B Kparaatinne Mpuemnemue, 10 eTO MHCHHD, CPOKH, HO 2O HCTeNeHHA yOOMAHYTOTO 
Bue 18-mecayunoro cpoKa cosHBaeT MpeyctaspuTene Tex MpaBHTeNbCTB, KOTOPHE Crane Ha 
xpaHeHve paTH@ukanHOHHNe TpAMOTH HH JOKYMeHTH O IPHHATHH, YTBePRAeHHH HIN 
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UpcoeyHneHuH HNH Ze YBeROMMNH efO, UTO oH OyRyT UpuMeHATS HacTOmmee Cornalenne 

Ha ppemMeHHOH oCHOBe, MH BCexX pyrex yuactHHKos Kougepennun Opranusanun OSnequneneux 
Hann 10 HaTypaxbHOMy Kayuyxy 1978 roga ua copemanue gig paccMOTpeHHA DepcneKTHa 
HacTtommero Cornatenma. C yueTomM pexoMexzanmit copemanma, cosnpaemoro Tenepanbmm 
cexpetapem Oprannsanmm OSnenunenHix Hanutt, Coser coOupaetca Jus UpauaTHa pemerua 

O TepenexTmpax HacTostero Cornamenua. IIpu stom Copet clenuanbEim GombUMHCTBOM ro=— 
T0COB IpwunmaeT pemenne: 


a) OkOHYaTeNBHO BBeECTH HacTOsmmee Cornatenne B yeticTane Mexiy CyHecTBYNQHMH 
YuacTHHHaMh DONHOCTED HIH WacTHyHO; 


b) octanuTs Cornamenue ppeMeHHO B cHne Mexmy CymeCTBYRNMMH yuaCTHuKaMt TomHO- 
CTLD HIH YACTHUHO eme HA OLWH Tou; HH 


c) upopecra meperopopy o mepecmorpe HacTosmero Corzamenna. 


Eon Copet we IpumeT Kaxoro-mn60 pemenua, geficraue HacToamero Cornamenia upexpama~ 
eTCa 10 ucTeyweHun 18-mecquHOoro mepnogza. 


5. Ina m6oro npaputempcTBa, cyanmero Ha xpahenve paTHpuKanMOHHyn TpaMoTy wim 70- 
KYHeHT O UPMHATHH, YTBEPRLCHUM UNM MpucoOeAuHeHAH NOcre BCTYMIeHUA B CHIy HacTOAme— 
ro Cornalenua, oHO BCTyMAaeT B CHIY C ATH CyawH HA XpaHeHHe TakOro TOKyMeHTAas 


6. Tesepansmii cexperaps Oprannsanmm O6tenunermux Haunt cosypaeT Deppyn ceccun 
ConeTa B KpaTuatimue, MO BOSMOmHOCTH, CDOKH Mocxe BcTyONeHMA B CHIy HacTommero Corma~ 
ReHHA. 
Cratpg 62 

TprcoennHenue 
1. Hactoamee Cornamenne orkpTo Ana UpAcoOequHeHUA IpapHTeabcTB acex Tocymapers Ha 
ycTavaninpacmx CopeToM ycnopunx, KOTOPHeE BKIMUADT CPOKH cau Ha XpaneHHe TOKyHeH- 
Ta O UpwcoexmHennmm,  ConeT MomeT, OHAKO, IPOANHTh 9TH CPOKH AIA UpaBuTenbcTs, He 
HMCNIRK BOSMOXHOCTH CyAaTbh TOKyMeHT O IpucOenuHeHUM B CPOKH, ycTAHOBNeHHHe B yCNOBHAX 
© TpuicoexMHeHHH, 


2. Upncoeqnmenne ocynectanaeTca tyTeM cyauH JenmosHTapm Ha xpakeHHe JOKyMeHTa 0 
TpHcoexHHeHHH. 


Crataa 63 
Tompapxn 


1. Coper MomeT chenManbHEM 6O2LURECTBOM TONOCOB PeKOMeHAOBATS YUACTHMKAM NOMpapKy 
® BacTOagemy CormaneHyn. 


2. Coner ycTazapmmpaeT cpoK yBeXOMIeHHA YUACTHHKAMM TeMOSnTAapia O IPHHATHH MMH 
TOmpaBKRH. 


3. Wompanxa sctynaeT p cuny vepes 90 ane mocze MomyueHua yeNOsHTapHemM yBenOmMneHHH 
O DpMHATHH OT YUACTHHKOB, COCTAaBIawmux, m0 Kpatine# Mepe, Abe TpeTu skcHOprupyngux 
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yuacTHUKOB H HMepmux, nO Kpafinelt Mepe, 85% ronocos SKCHOPTHPyHYMX YAACTHRKOB, a 
Taxxe OT YUACTHHKOB, cOcTaBlADmux, no Kpaitneli Mepe, ube TpeTH MMDOpTupynuAxX yaacTHHH 
KOB H HMepmMx, no Kpafinelt Mepe, 85% ronocos HMBOPTHpyKL Ux YAaCTHHKOB, 


4. MTlocne Toro, Kak xenosuTapa uRpopmpyet CopeT O TOM, uTo TpeOoBaHHA B OTHOMeHHH 
BCTYNMeHHA NONpaBKH B CHIY BHHONHeHH, mOOH yAacTHHK, He3aBMCHMO OT NoOxeHHH NyHK- 
Ta 2 HacTOameH cTaTbH OTHOCHTeNBHO cpoKa, yeTanapmuBaemoro CopeToM, MOxKeT, TeM He 
MeHee, HOBCCTHTE ZeNOsHTapHA O IipuHATHH uM WaHHOH MompaBKN pu yonOBuH, ATO TaKoe 
yaeqomieHwe JenaeTca RO seryiuenua MonpaBKH B CHIY. 


5. J6oh yaacrunx, Koropett we yneyommn oO IpHHATHM HM MoMpapkH Ha JaTy BCTYyNAeHHA 
ManHOH noMmpapKy Bp Cumy, MepecTaeT OuTD ZOropapusanmelica cTopoHok HacTosmero Corna- 
MWexua c 3TO Naru, CCH TONDKO TakoH yuacTHHK He IpemcTapuT CopeTy yoKa3aTemEctTB, 
uTO OH He CMOr IpHHATH MolpapKky B ycTaHoBmeHuNH cpOK BCTercTBHe 3aTpynHeHMH, cBasaH~ 
HEX C BAMIONHeCHHeM KOHCTHTYIQMOHHHX HIM HACTHTYNMOHHHX Uponenyp, wu Coser He Mpuver 
pelleHua UPOATHTD AA STOTO yaacTHHKa cpoK, yceTaHopmeHHNt wna WpwHaTHA MonpapKn, Ina 
TaxOro yuacTHuKa nOMpaBka He ABNAeTCa OOasaTembHO WO Tex NOp, MOKa OH He yBeOMUT 

© cB0eM NpnHaATuR sTOH NompaBKH. 


6. Ecnw no uctewenun cpoka, ycTaHosmeHHOrTO Copetrom B CooTBeTCTBHH Cc DYHKTOM 2 
HacToame crarnz, Tpe6onanta B OTHOMCHHH BCTYMNeHMA TompasKH B CHIY He BHIMONHeEHH, 
To mompaBKa cunTaeTCaA CHATOH. 


1. Yuactuux moxer sulira ua HacTosmero Cornamenua B mm60e BpemMa NoOcne ero scTynne- 
HHa B Cluny oyTeM yBenomienua WellosuTapaa O cBoem BHXOne.  S3TOT yaacTHHK 2OmReH 
ONHOBpeMeHHO H9BeCTHTE O cBOeM pemennn Coser, 


2. To ucrexenum ogHoro roza mocne monyueHua ero yRexommenma ZenosnTapHem yaumuit 
yuactuux Mepectaet ONT yoropapuBanmeiica cTopoHo# HacToamero Corzamenna. 


Cratha 65 


Ucxmuenne 


Ecnu Copet couter, wro KaKxoi-nu6o yXacTuuK MapylaeT cBOH OO6asaTenECTBA 110 
HacTOamemy Cornamenm, M pemuT anee, YTO Takoe HapyilleHHe HAaHOCHT CymecTBeHAtt 
yuep6 @yxxqHounpopanmm HacToamero Cornamenua, OH MOKeT CHeNUaIbHNM GONLURHCTBOM 
YONOCOB MCKIWNHTE TaKorO yaacTHHKa M3 HacToamero Cormamenun.  CopeT HeMeZNeHHO 
yseqomigeT 06 sTOm enosnTapua. lo ucteuennm ogHOro roma mocne BHHeCeHMA pelleHnA 
Copetom ykasaHuut yuacTHHK MepecTaeT OuTE YOToBapuBantetica cTOpoHOH HacToamero 
Cornamerna. 


Cratng 66 


Tlo OK CUeTOB C BEHXO, MIM HCKIDOUCHHEMH acTHHKaMHy 
HIM YUacTHYKaMH, KOTOpHe He MOrYT UpHHATE NOMpaBKy 


1. 3B coornercrsun c monomenuamu HacTtomne ctarpm Conet ompegzenaetT mO6ok noparoK 


pacueTos c yuacTHHKOM, KOTOpiit Jepectan OHTh WoropapaBanmeltica cTOpoHOH HacToamero 
Cornamenua BoneycTBHe: 
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a) HenpanaTaa nonpasku K HacTosmemy Corzamenmm B cooTBeTCTBH: co CcTaTbe 63; 
b) suxoya us HacTomyero Cornamenug B cooTseTCTBHH co cTaTbel 64; Hau 
ce) MCKIDNCHHA H3 HaCcTOAMero CornameHua B CooTBeTCTBHH CO cTaTbeH 65, 


2. Conet ynepenpaeT mm6oH saHoc, yonavenaut wa AnmuicTpaTapBEEt cueT yYaCTHMKOM, 
kKoTopert mepectaeT OnTh yoropapusangeiica cTropoHo uacTommero Cornamenua. 


3. CosetT posmMemaet xom no CueTy cTa6unHsaqMOHHOrO salaca B COOTBeETCTBHM CO cTa— 

the 41 yuactuuKy, KoTopett MepecTaeT GuTb yoronapusanmelica cTOpoHOo# semegcTBHe HeNpH— 
HATHA NOMpaBKH K HacTOAMemMy Cormamenwy, BHXONa HIM MCKIMNeEHHA, 3a BHYETOM ero JOM 

B WON HSIMIKAaX., 


a) Taxoe sosmMemenne yuactHuKy, KoTOpstt MepectaeT OuTh yoropapupanzelica cTOpo— 
Ho# BCNeNCTBHe HeIlpHHATHA NOMpanKH K HacTOsmemy Cormamennp, MpousBoxzuTca 
uepes ONMH Tog mocne acTyNIeHHA B CHIy cooTBeTCTBynNeH MompanKH. 


b) Takoe posMemenue BHxOnAaMeMy yUaCTRUKy MpoHsBomuTCA B Tevenne 60 aHeli NOocne 
TOTO, KAK STOT yUacTHMK NepecTaeT GHTS OToBpapuBawmetica cTOpoHOH HacTosme~ 
ro Cornanenna, ecam TonbKo ConeT B pesyabTaTe BHxOya 3TOrO yuacTHHKa He 
Ipymet petlekia o mpexpamenun yelicTsua HacTOamero Cornatenua B cOOTRETCTBHM 
c myxKTom 6 cTaTaH 67 yo Takoro BO3MeMeHMa, B Cuywae Yero MpPHMeHAwTCA TON0- 
xeuna cTaTau 41 u nyHKTa 7 cTaTpu 67. 


c) Taxkoe nosMeneHMe uCKmpYeHHOMy yuaCTHUKy MpousnoguTca B Tewenue 60 qHelt 
Mocme Toro, Kak yYacTHNK nepecTaeT GuTb RoronapuBanmetica cTOpoHo HacToOR— 
mero Corzanenus. 


4. 3B enyaae neposMomHocTH mpousnecTu Dnatex, UpwuuTanguiica B COOoTBeETCTBHM Cc Non0— 
XeHHAMM NOgnyHKTOB "a", "bd" way “c" cyHkta 3 HacToamel cTaTpH, Hanuumm co CueTa 
CTaOHAMSenNHOHHOTO ganaca 6e3 HapylleHia ero gyHKUMOHHPOBAaHMA MIM BOSHMKHOBeHHA HeO6— 
XOWWMOCTH B HCTPEOORAHHM NONONBHTeNLHHX BSHOCOB YUACTHHKOB Jig NOKPHTHA TAKOTO BOSMe— 
MenuaA, Umatex OTKNAanNBaeTCA NO TaKOTO BpeMeHM, KOrYa MOXHO GyneT MpogaTh HeoGxoynmoe 
KONHYeCTBO HATypaNbHOTO KaytyKa M3 cTabunMsAaNMOHHOTO 3ataca m0 mene, pasHo uM Mpe— 
Bulanyei neprHon "nexy sMeMaTenbcTsa", B cnyuae, ecnM WO uCTeNeHHA TOMMYHOTO cpoKa, 
mpexyemotpeHHoro B cTatbe 64, ConeT uEhopmmpyeT BuKONAero yUACTHMKa 0 TOM, “TO pac- 
ueT NOmeH OHTD OTNOKeH B COOTBETCTBHH C HACTOAMUM UYHKTOM, Toguumutt cpoK Mexny yBe- 
mOMneHHeM O HaMepeHHH BHfTH H3 CornaleHia u @akTMUeCKHM BHXONOM MOxeT, TO xenaHHD 
BNXOMAMeTO yUAcTHHKa, OLTh UpomMeH WO MoMeHTa, Korga ConeT uRpOpMMpyeT 3TOro yuacTHH~ 
Xa 0 TOM, YTO BLMATa efoO NON MOKeT OrITD MpousBemeHa B TexenHe 60 qHett, 


5. Yuacruxx, nonyuupontt coorseteTtsyngee BOsMemeHHe CormacHO MomomeHUAM HacTOATeH 
cTaTbH, He wMeeT Mpana Ha Kakyw-nH60 yom wocTynzeHMi oT nuKBunanum Oprannsana. 


Ha Hero Takxe He BOSmafaeTCa OTBETCTBEHHOCTS 00 OnnaTe KakOl-nnG6o uacTn yepunutTa 
Oprannsannn mocie BHIIaTH Takoro BOSMeNeHMA. 


Cratng 67 
Crow netictaug, Mpommenne “u Upexpamenne getictaug Cornatenhg 


1. Hactosnee Cornamenue octaeTca B cune B TeNYeHMe ATH meT Nocne BeTyHNeHNA ero B 
cCHy, CNH TOMbKO OHO He GynzeT MpoyneHO cormacHo nyHKTy 2, 3 un 4 HacTOmmei cTaTDH 
wm ecam ero mefictsue He GymeT UpeKpameHO cornacHo nyHKTy 5 un 6 nacToamet cTaTDH. 
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2. Mo uctewenua WaTHNeTHero MepHOma, yKasaHHOTO B TyHKTe 1 HacTOmme# cTaTDH, 
CopeT MOxeT clleyvanbHyM OCAbMMECTBOM TOnOCOB HPHHATD pellenve mporzuT, eltctaue 
HacToamero Corzatenua Ha Nepuon, He Npepnmanmquk wByx net, u/unu NepecmoTpeTs ero. 
ConeT ysenomigeT MenosuTapia o mHOnK Takux pelleHHAx. 


3. Ecam 40 ucteteHMa UatunerHero Nepuoya, yKasaHHOTO 6B OyHKTe 1 HacTOAmel cTaTDH, 
HataTH, HO eme He SAKOHNCHH Meperonopel O HOBOM COTsallenuu ANA SAMCHH HAaCTORMeTO 
Cornameuua, CopeT MoxeT chenHanbHEM OOALMMHCTBOM ToN0COB MpoAAATS JelicTswe HacTOR= 
mero Cornatlerua Ha CpoK, He Upesnannuii asyx neT. ConeT yneqomiaeT Renosutapun 0 
an60M TakOM IpomneHHH, 


4, Ecau qo ucteyeHva UATHneTHeTO HepHoya, yKasaHHOTO B TyHKTe 1 HAacTOAMei cTaTHH, 
3@KNOYeEHO HOBCe cOTramlerve, sameHawmee HacToamee Corzallenwe, HO HOBOe cOrzamenHe 
eme He BCTYRHNO BPeEMCHHO HIM OKOHYATeMBHO B CHNy, TO ConeT MOmeT CHemManbHHM 6Olb— 
UMHCTBOM Tonocos UpoznutTs gefiersue HacTommero Cormamenua JO BpeMeHHOTO unH OKOHUa— 
TeABHOTO BCTYNNIeEHHA B CHIy HOBOTO cormatienua UpH yonOpuu, YTO cpoK Mpozmenua He 
mpesnmaeT pyx met. Conet yaeqOmMnaeT qelosHtTapia O z60M TakOM pozneHuu, 


5. Ecnm nopoe MemayHapoynoe cormameruve 0 HaTyPaNbHOMy KaytyKy SakmueHO MH BCTYyNAeT 
B Cumy B TeyeHHe amOoro Nepuona mpozneHua yelicteMa HacTOamero Cormamenuag corzacHo 
tyaxty 2, 3 un 4 nactoamel cratThu, elictaue HacTOamero Mpoynenuoro Cornamenua 
npekpamsetTca nO BCTYDNeCHHH B CHIy HOBOTO cormameHHa. 


6, ConeT MoxeT 5 m60e spemMa cleHaxbHHM SOMbMHHCTBOM TonOcOB NpuHATS pellenne o 
Ipexpameuum yetictsug uactoamero Cornamenua, HaumHag c TaKOt yaTH, Kaxyw OH MOxeT 
ompenenHTb. ConeT yBenomMuaeT yelosHTapua O mmfomM TakKOM pelleHHH. 


7. Hesasucumo of Mpexpamenua yelictsua HacTtogmero Cornamenua, ConeT UpononxaeT 
cymecTsosaTb B TeveHHe Mepuona, He Mpesnanyero Tpex neT, WIA UPOBECNCHHA AMKBHAALMA 
Oprauusanu, BKINYaA pacteTH, H pacIporaxv akKTHBOB B COOTBETCTBSHH C NOTOeHMAMH 
etatan 41 H px yonoBHH NpMHATHA cooTBeTCTBynaNx pellenut cnemnanbEnM GOmEMMHCTBOM 
Tom0coB 4 B TeYeHHe STOTO Nepuoya O6mayaeT TAKUMH MONHOMOUKAMH H BHUONHACT TAKHe 
@yHKnuN, KakHe MOryT ONTD HeEOOXOTUMEMH Ila yKasaHHHX nereh, 


Cratps 68 
OrosopKn 


Orosopxn B OTHOMeHHH KaKoro-—nH60 u3 HOnOmeHHMH HacTommero Corzatlenma He yonyc~ 
KanTca, 


Cratpa 69 ; 
Aytentmume TekeTH HacTOsmero Cornamenng 


Texcety HacToamero Cornamenna Ha aHTauiickoM, MctlaHckoM, KuTafcKOM, pyccKOM # 
@pannysckom AsiKAaxX ABNADTCA pABHO aYTeCHTHUHEMH, 
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B YOOCTOBEPEHME ETO uuxenognucanmmeca, ZOnxnNM OOpasoM yHOMHOMONeHHNe HA TO 
CBOMMH COOTBETCTBYNNNMH UpapHTenbCTBAMH, NOMTHCanH HacTOaMee Cornaterve, mpocTrasHs 
ykasanHne Hixe JATH NO_mHCaHHA. 


COBERIEHO s Menepe mecToro oxTAOpA THCAWA REBATECOT ceMbAeCAaT REBATOTO TORhe 
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OM OTMCIBHNX CT 


CTpaH=VuactT! 


HO HaTypaubHoOMy Ka’ 


Ko 


Tipunoxenve A 


[-3KCHOPTeEPOB B_ COBOK: 
e Opranns. 
CCUBTAHEHE 


OM _UHCTOM 3KCHOpTe 


OStenunenmux Hi 


ene# crathu 61 





BomuBua 
Kamepyx 
Yugug 
Yugonesua 
JuGepua 
Manatisua 
Hurepua 
Tlanya~Hosaa lsunes 
Esc Aste usenesac ing 
Cruranyp 
lpn Jlanxa 
Tannany 
Saup 
Beero 


egal 
0,081 
0,514 
0,199 
25,387 
2,551 
48,218 
1,313 
0,150 
0,018 
4,406 
4,367 
12,004 
0,792 
100,000 


a/ lonm mperctasnawt co6ott mponentn oT coBOKyMHOro uMcTOrO oKcnopTa 
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Tipuaoxenne B 


Honn QOTREIbHNK CTPaH-HMTMOpPTepoB H py crpar~nwamoprepos 


B_COBOK: OM UHCTOM wmMTOpTe C' 


Opranusanny OSterunenmix Hanutt mo naTypanbHoMy KayuyKy, 


BC! 


Ko: 


paccuuTanne mia tenet cratax 61 


Axxup 
Ascrpanna 
AscTpHa 
Bpaswana 
Bonrapua 
Kanaza 
Kurat 
UWexocroBarna 
oxBanop 
Ermet 
E9C 
Benprus/Jxcem6ypr 
Taxnna 
Spannua 
Peneparupuasn Pecry6unxa Tepmannn 
Mipnannua 
VMitanua 
Huzeprargy 
CoequnenHoe Kopomesctso 
Mpax 
PuHIAH QUA 
Tepmancrag Jlemoxparnueckan Pecny6mnxa 
Tana 
Tsaatemana 
Beurpua 
Anouna 
Manarackap 
Manpta 


Mexenxa 


wel 
0,081 
1,467 
0,683 
1,836 
0,394 
2,934 
7,707 
1,810 
0,050 
0,097 
23,283 
0,772 
0,171 
5,428 
6,435 
0,273 
4,150 
0,733 
5,321 
0,051 
0,226 
1,258 
0,141 
0,070 
0,534 
10,780 
0,000 
0,000 
1,325 
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Mapoxxo 

Hosaa Sezauyua 

Hopserus 

Tlanama 

Hepy 

Tloapma 

Kopeticxan PecnySamxa 

Pymanna 

Comann 

Ucnanna 

Tsenus 

Isetiapa 

Cupniickan Apa6cxaa Pecny61uKa 
Tyxuc 

Typona 

Cons Cosercxux Connanuctaueckux Pecoy6mnK 
Coeyunernue Iraty AMepaKu 
Ypyrsai 

Bexecys1a 

Droczanua 


Bcero 





age! 
0,150 
0,291 
0,094 
0,000 
0,225 
1,980 
3,189 
1,529 
0,000 
3,178 
0,439 
0,122 
0,014 
0,008 
0,758 
7,148 
24,756 
0,117 
0,306 
0,969 
100,000 


a/ lonw mpexctaszamr co6o# mponexTN oT coBoKynHOro wHCToro wmopTa 


HATYPANIbHOTO KayuyKa 3a TpexneTHHH mepuoy 1976, 1977 u 1978 rr. 
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IIpuaoxenue C 





Pacrom Ha cTaSaxnsannonnt SATAC. PaccuHTaHnAHe mperzcexzaterem 
ae a a . : ayKy 1978 


Kone peutrun DrAnB3aUHl 


B HOPMANDHNX YCIOBHAX PACXOZH, CBASAHHNe C IpHoOpereHkemM H yHXIMOHHpPOBAHH~ 
eM cTAOHANZANHOHHOTO 3amaca B pasMepe 550 THC. TOHH, MOTyT ONT PACCUMTAHH TyTeM 
yunoxeuua oTot ompps Ha HMKEOD TpHTrepyyn NeHy, coctanzsymyn 168 Manatisuitcxax/ 
CHHTANypCKHX WeHTOS 3a KuIOTpamM, H yBexMIeHUA MOAyYeHHOH cy Ha 10%, 
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PREAMBULO 


las partes contratantes: 


Recordando la Declaracién y el Programa de Accién sobre el Establecimiento de 
un Nuevo Orden Econémico Internacional*, 


Reconociendo en particular la importancia de las resoluciones 93 (IV) y 124 (¥), 
sobre el Programa Integrado para los Productos Bésicos, aprobadas por la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en sus periodos de 
sesiones cuarto y quinto, respectivamente, 


Reconociendo la importancia del caucho natural para la economfa de los miembros 
particularmente en lo que respecta a las exportaciones de los miembros exportadores y 
@ las necesidades de abastecimiento de los miembros importadores, 


Reconociendo asimismo que la estabilizacién de los precios del caucho natural 
responde a los intereses de los productores, de los consumidores y de los mercados 
del caucho natural y que un convenio internacional del caucho natural podria 
contribuir apreciablemente al crecimiento y el desarrollo de la industria del 
caucho natural, en beneficio tanto de los productores como de los consumidores, 


Ean convenido en lo siguiente: 


* Resoluciones 3201 (S-VI) y 3202 (S-VI) de Ja Asamblea General, de 12 de mayo 
de 1974. 
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CAPITULO I ~ OBJETIVOS 
Articulo 1 


Objetivos 


Los objetivos del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979 (al que en 
adelante se denominard "el presente Convenio"), con miras al logro de los objetivos 
pertinentes adoptados por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y 
Desarrollo en sus resoluciones 93 (IV) y 124 (¥) sobre el Programa Integrado para 
los Productos Bésicos, son, entre otros, los siguientes: 


a) 


b) 


a) 


e) 


f) 


8) 


h) 


lograr un crecimiento equilibrado de la oferta y de la demanda de caucho 
natural, contribuyendo asi a aliviar las graves dificultades a que 
podrian dar lugar la existencia de excedentes o la escasez de caucho 
natural; 


conseguir unas condiciones estables en el comercio del caucho natural 
evitando para ello las fluctuaciones excesivas de los precios del caucho 
natural, que afectan desfavorablemente a los intereses a largo plazo 
tanto de los productores como de los consumidores, y estabilizando esos 
precios sin alterar las tendencias a largo plazo del mercado, en interés 
de los productores y los consumidores; 


ayudar a estabilizar los ingresos obtenidos de la exportacién del caucho 
natural por los miembros exportadores y aumentar esos ingresos mediante 
la expansidn del volumen de las exportaciones de caucho natural a 
precios equitativos y remuneradores, contribuyendo asi a crear los 
incentivos necesarios para alcanzar un ritmo de produccidén dindmico y 
creciente y los recursos precisos para acelerar su crecimiento econdémico 
y su desarrollo social; 


tratar de lograr que los suministros de caucho natural sean suficientes 
para atender las necesidades de los miembros importadores a precios 
equitativos y razonables y mejorar la confiabilidad y continuidad de 
esos suministros; 


adoptar medidas factibles, en caso de excedente o escasez de caucho 
natural, para atenuar las dificultades econdémicas que pudieran 
plantearse a los miembros; 


tratar de incrementar el comercio internacional del caucho natural y de 
sus productos elaborados y de mejorar su acceso a los mercados; 


mejorar la competitividad del caucho natural fomentando las actividades 
de investigacién y desarrollo relativas a los problemas del caucho 
natural; 


fomentar el desarrollo eficaz de la economfa del caucho natural procurando 
facilitar y promover mejoras en la elaboracién, la comercializacién y la 
distribucién del caucho natural en bruto; e 
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i) fomentar la cooperacién internacional y las consultas en lo referente a 
las cuestiones relativas al caucho natural que afecten a la oferta y la 
demanda, y facilitar la promocidén y la coordinacién de los programas de 
investigacién y asistencia y de otros programas en relacidén con el 
caucho natural. 
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CAPITULO II - DEFINICIONES 


Articoulo 2 
Definiciones 
A los efectos del presente Convenio: 


1) Por "caucho natural" se entiende el elastdémero no wulcanizado, en forma 
sélida o liquida, obtenido de la Hevea Brasiliensis o de cualquier otra planta que 
el Consejo decida a los efectos del presente Convenio. 


2) Por "parte contratante" se entiende un Gobierno, o una de las organizaciones 
intergubernamentales a que se refiere el articulo 5, que haya consentido en 
obligarse por el presente Convenio, provisional o definitivamente. 


3) Por "miembro" se entiende toda parte contratante segiin se define en la 
definicién 2) de este articulo. 


4) For "miembro exportador" se entiende todo miembro que exporte caucho natural 
y haya declarado ser miembro exportador, con sujecién al acuerdo del Consejo. 


5) Por “miembro importador" se entiende todo miembro que importe cancho natural 
y haya declarado ser miembro importador, con sujecidn al acuerdo del Consejo. 


6) Por "Organizacién" se entiende la Organizacién Internacional del Caucho 
Natural a que se refiere el articulo 3. 


7) For "Consejo'' se entiende el Consejo Internacional del Caucho Natural a que 
se refiere el articulo 6. : 


8) Por "votacién especial" se entiende una votacidn que requiera al menos dos 
tercios de los votos emitidos por los miembros exportadores presentes y votantes 
y al menos dos tercios de los votos emitidos por los miembros importadores 
presentes y votantes, contados por separado, a condicidén de que tales votos sean 
emitidos por al menos la mitad de los miembros de cada categorfa presentes y 
votantes. 


9) Por “exportaciones de caucho natural" se entiende todo el caucho natural que 
salga del territorio aduanero de cualquier miembro, y por "importaciones de caucho 
natural" se entiende todo el caucho natural que entre en el territorio aduanero 
de cualquier miembro; a los efectos de estas definiciones, por territorio aduanero 
se entiende, en el caso de un miembro que abarque m4s de un territorio aduanero, 
el conjunto de los territorios aduaneros de ese miembro. 


10) Por "votacidn de mayorfa distribuida simple" se entiende una votacién que 
requiera mds de la mitad del total de los votos de los miembros exportadores 
presentes y votantes y mds de la mitad del total de los votes de los miembros 
importadores presentes y votantes, contados por separado. 


11) Por "monedas de libre uso" se entiende el délar de los Estados Unidos, el 
franco francés, la libra esterlina, el marco y el yen japonés. 
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12) Por "ejercicio econémico" se entiende el perfodo comprendido entre el 19 de 
enero y el 31 de diciembre, inclusive. 


13) Por “entrada en vigor" se entiende la fecha en que el presente Convenio entre 
en vigor, provisional o definitivamente, conforme al articulo 61. 


14) Por "tonelada” se entiende la tonelada métrica, es decir 1.000 kilogramos. 


15) Por "compromisos de los Gobiernos" se entiende las obligaciones financieras 
que contraen los miembros con el Consejo como garantia para la financiacién de la 
Reserva de Estabilizacidn de emergencia y cuyo pago puede requerir el Consejo para 
satisfacer sus obligaciones financieras conforme al articulo 28; los miembros 
serdn responsables solamente ante el Consejo y hasta el monto de su compromiso. 


16) Por "centavo de Malasia/Singapur" se entiende el promedio del valor del sen 
de Malasia y el centavo de Singapur a los tipos de cambio vigentes. 


17) For "contribucién neta de un miembro ponierada segin el tiempo" se entiende 


sus contribuciones netas ponderadas por el nifimero de afios durante los cuales ha 
sido miembro de la Organizacién. 
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CAPITULO III - ORGANIZACION Y ADMINISTRACION 


Articulo 3 


Establecimiento, sede y estructura de la Organizacién 
internacional del Caucho Natural 


1. Se establece 1a Organizacién Internacional del Caucho Natural para 
administrar las disposiciones del presente Convenio y supervisar su aplicacidn. 


2. Ia Organizacién funcionard por intermedio del Consejo Internacional del 
Caucho Natural, su Director Ejecutivo y su personal, y de los demds dérganos 
establecidos en el presente Convenio. 


3. En su primera reunidén el Consejo, por votacién especial, decidiré si la 
sede de la Organizacién estard ubicada en Kuala Lumpur o en Londres. 


4. Ta sede de la Organizacién estard situada en todo momento en el territorio 
de uno de los miembros. 


Articulo 4 
Composicién de la Organizacién 

1. Habra dos categorfas de miembros, a saber: 

a) exportadores, y 

b)  importadores. 
2. El Consejo establecerd criterios respecto del paso de un miembro de una a 
otra de las categorfas definidas en el pdrrafo 1 de este articulo, teniendo 
plenamente en cuenta las disposiciones de los articulos 25 y 28. Todo miembro que 
cumpla esos criterios podrd cambiar de categorfa con sujecién al acuerdo del 
Consejo adoptado por votacién especial. 


3. Cada parte contratante constituird un solo miembro de la Organizacidén. 


Articulo 5 
Participacién de las organizaciones intergubernamentales 


1. Toda referencia que se haga en el presente Convenio a un "Gobierno" o 
"Gobiernos" serd interpretada en el sentido de que incluye una referencia a la 
Comunidad Econémica Europea y a cualquier organizacién intergubernamental que tenga 
responsabilidades respecto de la negociacién, celebracién y aplicacidn de convenios 
internacionales, en particular de convenios sobre productos bésicos. Im consecuencia, 
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toda referencia que se haga en el presente Convenio a la firma, ratificacién, 
aceptacidn o aprobacién, a la notificacién de aplicacidén provisional, o a la 
adhesidn seré interpretada, en el caso de esas organizaciones intergubernamentales, 
en el sentido de que incluye una referencia a la firma, ratificacién, aceptacién 

© aprobacién, a la notificacidén de aplicacién provisional, o a la adhesidén, por 
esas organizaciones intergubernamentales. 


2. Em caso de votaciones sobre cuestiones de su competencia, dichas 
organizaciones intergubernamentales ejercerdn sus derechos de voto con un 


niimero de votos igual al nifimero total de votos atribuidos, conforme al artYeulo 15, 
a sus Estados Miembros. 
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CAPITULO IV - EL CONSEJO INTERNACIONAL DEL CAUCHO NATURAL 


Articule 6 


Composicién del Consejo Internacional del Caucho Natural 


1. Ia autoridad suprema de la Organizacién seré el Consejo Internacional del 
Caucho Natural, que estard integrado por todos los miembros de la Organizacién. 


2, Cada miembro estard representado en el Consejo por un delegado, y podrd 
designar suplentes y asesores para que asistan a las reuniones del Consejo. 


3. Todo suplente estardé facultado para actuar y votar en nombre del delegado 
en ausencia de éste o en circunstancias especiales, 


Articulo 7 
Facultades y funciones del Consejo 


1. EQ Consejo ejercerd todas las facultades y desempefiard, o hard& que se 
desempefien, todas las funciones que sean neceSarias para dar cumplimiento a las 
disposiciones del presente Convenio. 


2, E1 Consejo aprobard, por votacién especial, las normas y reglamentaciones que 
sean necesarias para dar cumplimiento a las disposiciones del presente Convenio 

y que sean compatibles con 61. Entre ellas figurardn su propio reglamento y los 
de los comités establecidos en virtud del artfculo 19, las noxmas para la 
administracidén y el funcionamiento de la Reserva de Estabilizacidn, el reglamento 
financiero y el reglamento del personal de la Organizacién. El Consejo podrd 
establecer en su reglamento un procedimiento que le permita decidir determinadas 
cuestiones sin reunirse. 


3. El Consejo llevaré la documentacién necesaria para el desempefio de sus 
funciones con arreglo al presente Convenio. 


4, El Consejo publicard un informe anual sobre las actividades de la 
Organizacién y cualquier otra informacién que considere apropiada. 


Articulo 8 


Obtencién de préstamos en circunstancias excepcionales 


1. Ei Consejo podré, por votacidn especial, obtener préstamos de fuentes 
comerciales para la Cuenta de la Reserva de Estabilizacidén y/o para la Cuenta 
Admihistrativa con el fin de cubrir un déficit en una u otra de esas cuentas 
causado por un retraso en el cobro de las contribuciones requeridas en relacién 
con los gastos autorizados, Si el préstamo se necesita a causa del retraso en el 
cobro de la contribucidn de un miembro, ese miembro, ademds @e tener que pagar la 
totalidad de su contribucién, deberd sufragar los costos financieros que entrafie 
para el Consejo la obtencidén de dicho préstamo. 
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2. Todo miembro podrd, si asi lo prefiere, elegir el pago de una contribucién 

en efectivo directamente a la cuenta apropiada, en lugar de que el Consejo tenga 
que obtener préstamos en condiciones comerciales para cubrir la parte de los fondos 
necesarios que corresponda a ese miembro. 


Artfculo 9 


Delegacién de facultades 


1. El Consejo podrd, por votacién especial, delegar en cualquiera de los comités 
establecidos en virtud del articulo 19 el ejercicio de cualquiera o de la totalidad 
de sus facultades que no requieran, de confoxrmidad con lo dispuesto en el presente 
Convenio, una votacidn especial del Consejo. No obstante, esa delegacidén, el 
Consejo podré en cualquier momento discutir cualquier asunto que pueda haber delegado 
en alguno de sus comités y tomar una decisién sobre dicho asunto. 


2. El Consejo podrd, por votacién especial, revocar toda delegacién de facultades 
hecha a un comité. 


Artfoulo 10 


Cooperacién con otras organizaciones 
1. El Consejo podré adoptar todas las disposiciones que sean procedentes para 
celebrar consultas o cooperar con las Naciones Unidas, sus érganos y sus organismos 
especializados y con otras organizaciones intergubernamentales apropiadas. 
2. El Consejo podrd4 también adoptar disposiciones para mantenerse en contacco 
con las organizaciones internacionales no gubernamentales apropiadas. 


Artfoulo 11 
Admisién de _observadores 
El Consejo podré invitar a cualquier Gobierno no miembro, o a cualquiera de 
las organizaciones a que se refiere el articulo 10, a que asista en calidad de 


observador a cualquiera de las sesiones del Consejo o de cualquiera de los comités 
establecidos en virtud del articulo 19. 


Articulo 12 


Presidente _y Vicepresidente 
1. El Consejo elegird por cada afio un Presidente y un Vicepresidente. 


2. El Presidente y el Vicepresidente serén elegidos, uno entre los representantes 
de los miembros exportadores y el otro entre los representantes de los miembros 
importadores. Esos cargos se alternardn cada afio entre las dos categorfas de 
mienbros, lo cual no impedirg que, en circunstancias excepcionales, uno de ellos, 

© ambos, sean reelegidos por votacién especial del Consejo. 
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3. En caso de ausencia temporal del Presidente, éste serd sustituido por el 
Vicepresidente. En caso de ausencia temporal simultdnea del Presidente y del 
Vicepresidente, o en caso de ausencia permanente de uno de ellos o de ambos, el 
Consejo podrd elegir nuevos titulares de esos cargos entre los representantes de 
los miembros exportadores y/o entre los representantes de los miembros importadores, 
segin el caso, con cardcter temporal o permanente, segiin sea necesario. 


4. Ni el Presidente ni ningiin otro miembro de 1a Mesa que presida una sesién 
del Consejo tendrg derecho de voto en esa sesidén. Podrd, no obstante, facultar a 
otro representante de la misma categoria de miembros para ejercer los derechos de 
voto del miembro al que represente. 


Articulo 13 


Director Ejecutivo, Gerente de la Reserva de Estabilizacién 
y otros funcionarios 


1. El Consejo nombrard, por votacién especial, un Director Ejecutivo y un 
Gerente de la Reserva de Estabilizacién. 


2. El Consejo determinard las modalidades y condiciones del nombramiento del 
Director Ejecutivo y del Gerente de la Reserva de Estabilizacién. 


% FH Director Ejecutivo seré el mds alto funcionario administrativo de la 
Organizacién y seré responsable ante e1 Consejo de la aplicacién y el funcionamiento 
del presente Convenio de conformidad con las decisiones del Consejo. 


4+ El Gerente de la Reserva de Estabilizacién seré responsable ante el Director 
Ejecutivo y e1 Consejo del desempefio de las funciones que se le confieren por el 
presente Convenio, asf como del desempefio de las dem&s funciones que determine e1 
Consejo. El Gerente de la Reserva de Estabilizacidén serd responsable del 
funcionamiento cotidiano de la Reserva de Estabilizacién y mantendrd informado al 
Director Ejecutivo del funcionamiento general de la Reserva de Estabilizacidén para 
que el Director Ejecutivo pueda garantizar su eficacia a los efectos de la 
consecucidén de los objetivos del presente Convenio. 


5. El Director Ejecutivo nombrard al personal conforme al reglamento establecido 
por el Consejo. El personal seré responsable ante el Director Ejecutivo. 


6. Ni el Direcfor Ejecutivo ni ningin miembro del personal, incluido el Gerente 
de la Reserva de Estabilizacién, tendrdn interés financiero alguno en la induatria 
o el comercio del caucho ni en actividades comerciales conexas. 


7. En el desempefio de sus funciones, el Director Ejecutivo, el Gerente de la 
Reserva de Estabilizacién y los demds funcionarios no solicitardén ni recibirén 
instrucciones de ningiin miembro ni de ninguna autoridad que no sea el Consejo o uno 
de los comités establecidos en virtud del articulo 19, y se abstendrdn de adoptar 
cualquier medida incompatible con su condicidén de funcionarios internacionales 
responsables ante el Consejo nicamente. Todo miembro respetaré el cardcter 
exclusivamente internacional de las funciones del Director Ejecutivo, del Gerente de 
la Reserva de Estabilizacién y de los demés funcionarios y no trataré de influir 

en ellos en el desempefio de sus funciones. 
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Articulo 1. 
Reuniones 
1. Como norma general, el Consejo celebrard una reunidén ordinaria cada semestre. 
2.  Adem&s de reunirse en las circunstancias expresamente establecidas en el 
presente Convenio, el Consejo celebrard también reuniones extraordinarias siempre 
que asf lo decida o a peticidén de: 
a) el Presidente del Consejo; 
b) el Director Ejecutivo; 
c) la mayorfa de los miembros exportadores; 


a) la mayorfa de los miembros importadores; 


e) un miembro exportador o varios miembros exportadores que revfnan al 
menos 200 votos; o 


f) un miembro inportador o varios miembros iuportadores que revfnan al 
menos 200 votos. 


3. las reuniones se celebrardén en la sede de la Organizacién, a menos que el 
Consejo, por votacién especial, decida otra cosa. Si, por invitacién de cualquier 
Miembro, el Consejo se revine fuera de la sede de la Organizacidén, ese miembro 
pagard los gastos adicionales en que incurra el Consejo. 


4. Ia convocacién de todas las reuniones, asi como los programas de esas 
reuniones, serdn notificados a los miembros por el Director Ejecutivo al menos 


con 30 dias de antelacidn, excepto en casos de urgencia, en los que la notificacién 
se haré al menos con siete dfas de antelacién. 


Artfoulo 15 


Distribucién de los votos 





1. Ios miembros exportadores tendrdén en conjunto 1.000 votos y los miembros 
importadores tendrdn en conjunto 1.000 votos. 


2. Cada miembro exportador recibiré un voto inicial del total de 1.000 votos, 

con la salvedad de que el voto inicial no se aplicard en el caso de un miembec 
exportador cuyas exportaciones netas sean inferiores a 10.000 toneladas anuales. 

EL resto de esos votos se distribuird entre los miembros exportadores en una 
proporcién que corresponda, en todo lo posible, al volumen de sus respectivas 
exportaciones netas de caucho natural durante el perfodo de cinco afios civiles ¢ : 
comience seis afios civiles antes de que se distribuyan los votos; no obstante, las 
exportaciones netas de caucho natural de Singapur durante ese perfodo se calcularén 
en un 13% de sus exportaciones totales durante dicho perfodo. 
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3. Ios votos de los miembros importadores se distribuirdn entre ellos 
proporcionalmente a la media de sus respectivas importaciones netas de caucho 
natural durante el perfodo de tres afios civiles que comience cuatro afios civiles 
antes de que se distribuyan los votos; no obstante, cada miembro importador 
recibird un voto aun en el caso de que su participacién proporcional en las 
importaciones netas no sea suficiente para justificarlo. 


4. Alos efectos de los pdrrafos 2 y 3 de este articulo, de los pérrafos 2 y 3 del 
articulo 28 relativo a las contribuciones de los miembros importadores y del 
articulo 39, el Consejo, en su primera reunidn, establecerd un cuadro de 
exportaciones netas de los miembros exportadores y un cuadro de importaciones 

netas de los miembros importadores que se revisardn anualmente conforme a este 
articulo. 


5. No habré votos fraccionarios. Salvo lo dispuesto en el pdrrafo 3 de este 
axrticulo, las fracciones inferiores a 0,5 se redondeardn al niimero entero inferior 
y las fracciones iguales o superiores a 0,5 al niimero entero superior. 


6. El Consejo distribuirg los votos para cada ejercicio econdémico al comienzo 

de la primera reunidn de ese ejercicio, conforme a las disposiciones de este 
articulo. Esa distribucién seguirg siendo efectiva durante el resto del ejercicic, 
salvo lo dispuesto en el pdérrafo 7 de este articulo. 


7. Siempre que cambie la composicidn de la Organizacidn o que se suspendan o 
restablezcan los derechos de voto de cualquier miembro conforme a cualquier 
disposicidn del presente Convenio, el Consejo redistribuird los votos dentro de la 
categoria o las categorfas de miembros afectadas, conforme a lo dispuesto en este 
articulo. 


8. En caso de que por la exclusién de un miembro en cumplimiento del artfculo €5, 
© por el retiro de un miembro en cumplimiento de los articulos 64 6 63, se reduzca 
la participacién de los miembros restantes de cada categorfa a menos del 80% en 

el comercio total, el Consejo se reuniré y decidird las condiciones, modalidades y 
futuro del presente Convenio, incluyendo en particular la necesidad de mantener 
las operaciones efectivas de la Reserva de Estabilizacién sin que ello entrafie 
para los miembros restantes una carga financiera excesiva. 


Articulo 16 





Procedimiento de votacién 


1. Cada miembro tendrd derecho a emitir el niimero de votos que posea en el 
Consejo y no estard autorizado a dividir sus votos. 


2. Mediante notificacidén escrita dirigida al Presidente del Consejo, todo miembro 
exportador podrd antorizar a cualquier otro miembro exportador, y todo miembro 
importador podrd autorizar a cualquier otro miembro importador, a que represente 
sus intereses y ejerza sus derechos de voto en cualquier reunién o sesién 

del Consejo. 
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3. Todo miembro autorizado por otro miembro a emitir los votos de este Wiltimo 
emitirg esos votos con arreglo a la autorizacién. 


4. Cuando un miembro se abstenga, se considerard que no ha emitido sus votos. 


Articulo 17 
Quérun 


1. Constituirg quérum para cualquier sesidn del Consejo la presencia de la 
mayorfa de los miembros exportadores y de 1a mayorfa de los miembros importadores, 
siempre que tales miembros revinan al menos dos tercios del total de votos de sus 
respectivas categorfas. 


2. Si no hay quérum, tal como se define en el pdrrafo 1 de este articulo, el dfa 
fijado para la sesidn ni el dfa siguiente, constituiré quérum, el tercer dia y 
posteriormente, la presencia de la mayorfa de los miembros exportadores y de la 
Mayorfa de los miembros importaderes, siempre que tales miembros revinan la mayorfa 
del total de votos de sus respectivas categorfas. 


Ze Se consideraré como presencia toda representacién autorizada conforme al 
pérrafo 2 del articulo 16, 


Articulo 18 

Decisiones 
1. El Consejo tomarg todas sus decisiones y formulard todas sus recomendaciones 
yor votacién de mayorfa distribuida simple, a menos que en el presente Conven:o 
se disponga otra cosa al respecto. 
2. Cuando un miembro se acoja a lo dispuesto en el articulo 16 y se emitan sus 


votos en una sesién del Consejo, ese miembro seré considerado, a los efectos del 
pdrrafo 1 de este artfculo, como presente y votante. 


Articulo 19 
Constitucién de comités 





1. Quedan constituidos los siguientes comités: 
a) el Comité de Administracién; 
b) e1 Comité de Operaciones de la Reserva de Estabilizacién; 
c) el Comité de Estadistica; y 
ad) 1 Comité de Otras Medidas. 
Podrén crearse otros comités por votacién especial del Consejo. 


2. ‘Todos los comités serén responsables ante el Consejo. Hl Consejo determinard 
por votacién especial la composicién de cada comité y sus atribuciones. 
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Artfculo 20 


Grupo _ de expertos 


1. EL Consejo establecerg un grupo de expertos procedentes de la industria y el 
comercio del caucho de los miembros exportadores e importadores. 


2. HE Grupo estard a la disposicién del Consejo y de sus comités para facilitarles 
asesoramiento y asistencia, particularmente en lo que respecta a las operaciones de 
la Reserva de Estabilizacién y a las otras medidas a que se refiere el articulo 44. 


3e Ia composicién y funciones del Grupo, asf como las disposiciones 
aduinistrativas pertinentes, serdn determinadas por el Consejo. 
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CAPITULO V - PRIVILEGIOS E INMUNIDADES 


Articulo 21 


Privilegios e inmunidades 


1. Ia Organizacién tendré personalidad jurfdica. Im particular, tendrd capacidad 
para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles, y para litigar. 


2. Ala mayor brevedad posible después de la entrada en vigor del presente 
Convenio, la Organizacidén se ocuparé de celebrar con el Gobierno del pais en que 
se haya de establecer la sede de la Organizacién (al que en adelante se denominard 
el Gobierno huésped) un acuerdo (al que en adelante se denominarg Acuerdo de sede) 
relativo a la condicién jurfdica, los privilegios y las inmunidades de la 
Organizacién, de su Director Ejecutivo, de su personal y de sus expertos, asf comu 
de las delegaciones de los miembros, que sean razonablemente necesarios para el 
desempefio de sus funciones. 


3. En tanto se concierta el Acuerdo de sede, la Organizacidén pedird al Gobiermo 
huésped que, en la medida en que sea compatible con su legislacidén, exima de 
impuestos las remuneraciones pagadas por la Organizacidén a su personal y los 
haberes, ingresos y demds bienes de la Organizacidn. 


4. Ie Organizacién podrd celebrar tambiém con uno o varios Gobiernos acuerdos, 
que habrdn de ser aprobados por e1 Consejo, sobre los privilegios e inmunidades que 
sean necesarios para el debido funcionamiento del presente Convenio. 

5. Si la sede de la Organizacién se traslada a otro pais, el Gobierno de ese 
pais celebraré lo antes posible con la Organizacidn un Acuerdo de sede que habré 
de ser aprobado por el Consejo. 


6. EQ Acuerdo de sede serd independiente del presente Convenio. No obstante, 
terminard: 


a) Por acuerdo entre el Gobierno huésped y la Organizacidén; 


b) & el caso de que 1a sede de 1a Organizacién deje de estar en el 
territorio del Gobierno huésped; o 


ec) el caso de que la Organizacién deje de existir. 


TIAS 10379 


872 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





CAPITULO VI - CUENTAS Y AUDITORIA DE CUENTAS 


Articulo 22 
Cuentas financieras 


1. Para el funcionamiento y administracién del presente Convenio se llevardn 
dos cuentas: 


a) la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién, y 
b) la Cuenta Administrative. 


2.  ‘odos los ingresos y gastos siguientes, relacionados con la creacién, el 
funcionamiento y el mantenimiento de la Reserva de Estabilizacién, se anotardn en 
la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién: contribuciones de los miembros conforne 
al articulo 28, préstamos para la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién conforme 
al articulo 8, reembolso del principal y los intereses de esos préstamos, ingresos 
procedentes de las ventas de existencias de la Reserva, intereses de los depésitos 
de la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién, gastos de adquisicién de existencias, 
comisiones, gastos de almacenamiento, transporte y manipulacién, seguros y costos 
de rotacién. No obstante, el Consejo podrd, por votacién especial, asentar en la 
Cuenta de la Reserva de Estabilizacién cualquier otro tipo de ingresos o gastos 
imputables a transacciones u operaciones de la Reserva de Estabilizacién. 


3.  fodos los demds ingresos y gastos relacionados con el funcionamiento del 
presente Convenio se asentardn en la Cuenta Administrativa. Normalmente, esos 
gastos se sufragardn con las contribuciones de los miembros determinadas conforme 
al articulo 25. 


4. Ia Organizacién no responderd de los gastos de las delegaciones u observadores 
en el Consejo ni en ninguno de los comités establecidos en virtud del artfeulo 19. 


Articulo 23 
Forma de pago 
Ios pagos en efectivo a la Cuenta Administrativa y a la Cuenta de la Reserva 
de Estabilizacién se efectuardn en monedas de libre uso o en monedas que sean 


convertibles en monedas de libre uso en los principales mercados de divisas, y 
estardn exentos de restricciones cambiarias. 
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Articulo 24 


Anditorfa de cuentas 








1. El Consejo nombrard auditores para que leven a cabo la auditorfa de sus 
libros de contabilidad. 


2. Los estados de la Cuenta Administrativa y de la Cuenta de la Reserva de 
Estabilizacién, comprobados por un auditor independiente, se ponirdn a disposicidn 
de los miembros lo antes posible, pero no antes de tres meses, después del cierre 
de cada ejercicio econémico y ser4n examinados para su aprobacién por el Consejo 
en la reunién siguiente segin proceda. Después se publicaré un resumen de las 
cuentas y del balance comprobados. 
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CAPITULO VII - CUENTA ADMINISTRATIVA 


Articulo 25 
Contribuciones al_presupuesto 


1. El Consejo, en la primera reunidn que celebre después de la entrada en vigor 
del presente Convenio, aprobarg el presupnesto de la Cuenta Administrativa para 
el perfodo comprendido entre la fecha de entrada en vigor y el final del primer 
ejercicio econdmico. Posteriormente, durante la segunda mitad de cada ejercicio 
econémico, el Consejo aprobaré el presupuesto de la Cuenta Administrativa para el 
ejercicio econémico siguiente. El Consejo fijard la contribucién de cada niembro 
a ese presupuesto conforme al pdrrafo 2 de este articulo. 


2. Ia contribucién de cada miembro al presupuesto administrativo para cada 
ejercicio econdmico seré proporcional a la relacidn que exista, en el momento de 
aprobarse el presupuesto administrativo correspondiente a ese ejercicio econémico, 
entre el nimero de sus votos y la totalidad de los votos de todos los miembros. 

Al fijar las contribuciones, los votos de cada miembro se calculardn sin tener en 
cuenta la suspensién de los derechos de voto de un miembro ni la redistribucién de 
votos que resulte de ella. 


3. Ia contribucién inicial al presupuesto administrativo de todo Gobierno que 
pase a ser miembro del presente Convenio después de su entrada en vigor serd fijada 
por el Consejo sobre la base del nmimero de votos que se le asignen y del per“odo 
que reste del ejercicio econémico en curso, pero en ningiin caso se modificardn las 
contribuciones fijadas para los demas miembros. 


Articulo 26 


Pago de las contribuciones al presupuesto administrativo 


1. las contribuciones al primer presupuesto administrativo serdn exigibles en 
una fecha que decidird el Consejo en su primera reunién. Ias contribuciones a lu 
presupuestos administrativos siguientes serdn exigibles el primer dfa de cada 
ejercicio econémico. Ia contribucién de un Gobierno que pase a ser miembro después 
de la entrada en vigor del presente Convenio, fijada conforme al pdrrafo 3 del 
articulo 25, seré exigible, para el ejercicio econémico correspondiente, en una 
fecha que decidiré el Consejo. 


2. Si un miembro no ha pagado integramente su contribucién al presupuesto adminis- 
trativo en un plazo de dos meses contado a partir de la fecha en que tal contribucién 
sea exigible conforme al pdrrafo 1 de este articulo, el Director Ejecutivo le 
requeriré a que efectiie el pago lo antes posible. Si un miembro no ha pagado su 
contribucién en un plazo de dos meses contado a partir de tal requeramiento del 
Director Ejecutivo, se suspenderdn sus derechos de voto en la Organizacién, a menos 
que el Consejo, por votacién especial, decida otra cosa. Si un miembro no ha pagado 
todavia su contribucién en un plazo de cuatro meses contado a partir de tal 
requerimiento del Director Ejecutivo, el Consejo suspenderd todos los derechos de 
ese miembro conforme al presente Convenio, a menos que el Consejo, por votacién 
especial, decida otra cosa. 
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3. Enel caso de las contribuciones recibidas con retraso, el Consejo cobrard 
intereses al tipo preferente del pafs huésped a partir de la fecha en que las 
contribuciones sean exigibles, o al tipo comercial en el caso de que se hayan 
obtenido préstamos conforme al articulo 8, segin corresponda. 


4. Un miembro cuyos derechos hayan sido suspendidos en virtud del pdrrafo 2 de 
este artichlo seguiré siendo, en particular, responsable del pago de su : 
contribucién, as{ como del cumplimiento de cualquier otra de las obligaciones 
financieras que le impone el presente Convenio. 


TIAS 103879 


876 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





CAPITULO VIII - LA RESERVA DE ESTABILIZACION 


Artiovlo 27 


Volumen de la Reserva de Estabilizacién 


Para la consecucién de los objetivos del presente Convenio, se establecergé una 
Reserva de Estabilizacién internacional. Ia capacidad total de la Reserva de 
Estabilizacién sera de 550.000 toneladas. Tal Reserva seré el nico instrumento de 
intervencidn en el mercado para la estabilizacién de los precios establecido en el 
presente Convenio. Ia Reserva de Estabilizacién comprenderd: 


a) Ia Reserva de Estabilizacién normal de 400.000 toneladas, y 


b) Ia Reserva de Estabilizacién de emergencia de 150.000 toneladas. 


Axticulo 28 
Financiacién de la Reserva de Estabilizacién 


1. Ios miembros se comprometen a financiar el costo total de la Reserva de 
Estabilizacién internacional de 550.000 toneladas establecida en virtud del 
articulo 27. 


2. Ia financiacién de la Reserva de Estabilizacién normal y de la Reserva de 
Estabilizacién de emergencia se repartir& por igual entre las dos categorfas de 
miembros exportadores y miembros importadores. Las contribuciones de los miembros 
ala Cuenta de la Reserva de Estabilizacién se distribuirdn en funcidén del 
porcentaje de votos que tenga cada miembro en el Consejo, a reserva de lo dispuesto 
en los parvafos 3 y 4 de este articulo. 


3. Todo miembro importador cuya participacidn en las importaciones netas totales, 
tal como figure en el cuadro que establecerd el Consejo en virtud del pdrrafo 4 del 
articulo 15, represente el 0,1% 0 menos de las importaciones netas totales aportard 
ala Cuenta de la Reserva de Estabilizacién la contribucidn siguiente: 


a) Si su participacién en las importaciones netas totales es igual al 0,1%, 
o inferior a ese porcentaje pero superior al 0,05%, su contribucién se 
determinara sobre la base de su participacién efectiva en las 
importaciones netas totales; 


b) Si su participacién en las importaciones netas totales es del 0,05% o 
menos, su contribucidén se determinaré sobre la base de una participacién 
del 0,05% en las importaciones netas totales. 


4. Durante cualquier perfodo en que el presente Convenio esté provisionalmente 
en vigor en virtud del pdrrafo 2 0 del apartado b) del pdrrafo 4 del artfevlo 61, 
las obligaciones financieras de cada miembro exportador o importador en relacidn 
con la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién no excederdn en total de la 
contribucién de ese miembro, calculada sobre la base del mimero de votos 
correspondiente a los porcentajes que figuren en los cuadros que estableceré el 
Consejo en virtud del pdrrafo 4 del articulo 15, de las 275.000 toneladas que 
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corresponden en total a cada una de las dos categorfas de miembros exportadores y de 
importadores. Ias obligaciones financieras de los miembros, cuando esté 
provisionalmente en vigor el presente Convenio, se dividirdn por igual entre las 
categorias de miembros exportadores y miembros inportadores. Em cualquier momento 
en que el total de las obligaciones de una categorfa sea superior al de la otra, 

el mayor de esos dos totales se reducirg a una suma igual al menor, reduciéndose 

el nfimero de votos de cada miembro de esa categorfa en proporcidén a los votos que 

le correspondan con arreglo a los cuadros que establecerd el Consejo en virtud del 
pérrafo 4 del artfculo 15. 





5. Ins costos totales de la Reserva de Estabilizacién normal de 400.000 toneladas 
se financiardn mediante contribuciones en efectivo de los miembros a la Cuenta de 
la Reserva de Estabilizacién. In su caso, dichas contribuciones podrdn ser pagadas 
por los organismos competentes de los miembros interesados. 


6 Ios costos totales de la Reserva de Estabilizacién de emergencia de 150.000 
toneladas se financiardn mediante contribuciones de los miembros: 


a) en forma de préstamos en efectivo obtenidos de fuentes comerciales por el 
Consejo con el respaldo tanto de resguardos de garantifa como de 
garantias/compromisos de los gobiernos, y/o 


b) en efectivo. 


Fn su caso, esas contribuciones podrdn ser aportadas por los organismos competentes 
de los mieubros interesados. 


7. Cada miembro elegird, segin su buen criterio, entre las opciones que se ofrecen 
en los apartados a) ° pb) del pdrrafo 6 de este articulo, o ambas opciones; en todos 
los casos, las sumas en efectivo se depositardn en la Cuenta de la Reserva ¢e 
Estabilizacién. En caso de obtenerse préstamos conforme al apartado a) del 

pdrrafo 6, el valor de los resguardos de garantia, expresado en porcentaje del valor 
total de la Reserva de Estabilizacién en ese momento, no serd superior al porcentaje 
de votos que corresponda a esos miembros en el Consejo. Ios miembros por cuya 
cuenta haya obtenido el Consejo préstamos en condiciones comerciales conforme al 
apartado a) del pdrrafo 6 de este articulo, asumirdn la totalidad de sus respectivas 
responsabilidades derivadas de esos préstamos. - 


8. Ios costes totales de la Reserva de Estabilizacién internacional 

de 550.000 toneladas se sufragardén con cargo a la Cuenta de la Reserva de 
Estabilizacién. Dichos costos incluirdn todos los gastos relacionados con la 
adquisicién y el funcionamiento de la Reserva de Estabilizacién internacional 

de 550,000 toneladas. En el caso de que el costo estimado que se indica en el 
anexo C del presente Convenio no baste para cubrir integramente e]1 costo total de 
adquisicién y funcionamiento de la Reserva de Estabilizacién, el Consejo se reunirg 
y tomarg las disposiciones necesarias para requerir el pago de las contribuciones 
que se precisen para cubrir esos costos en funcién de los porcentajes ‘de votos. 
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Articulo 29 


Pago de las contribuciones a la Cuenta de la Reserva 
de Estabilizacién 


1. Se hard una contribucidén inicial en efectivo a la Cuenta de la Reserva de 
Estabilizacién por un equivalente de 70 millones de ringgits de Malasia. Esta 
contribucién se distribuird entre todos los miembros en funcién del porcentaje de 
votos que corresponda a cada uno, tomando en consideracién lo dispuesto en el 
pdxrafo 3 del articulo 28. Ia contribucidén se pedirg tan pronto como todos los 
miembros hayan comunicado al Director Ejecutivo que est4n en condiciones de hacer 
frente a los requerimientos financieros, en el plazo de 18 meses contado a partir 
de la fecha de entrada en vigor provisional del presente Convenio. Estas 
contribuciones iniciales serdn exigibles 45 dias después de que el Director 
Ejecutivo las pida. 


2. EL Director Ejecutivo podrg en todo momento pedir que se hagan contribuciones, 
siempre que el Gerente de la Reserva de Estabilizacidn haya certificado que la 
Cuenta de la Reserva de Estabilizacidn puede necesitar esos fondos en los cuatro 
meses siguientes. 


3. Cuando se pida que se hagan contribuciones, los miembros deberdn pagarlas 
dentro de los 30 dias siguientes a la fecha en que se haya hecho la notifi:z.cidén. 
Si lo solicitan uno o més miembros que tengan 200 votos en el Consejo, ste 
celebraré una reunidn extraordinaria y podra modificar o desaprobar la peticién de 
contribuciones sobre la base de una evaluacidn de la necesidad de fondos para 
apoyar las operaciones de la Reserva de Estabilizacién en los prdéximos tres meses. 
Si el Consejo no puede llegar a una decisidn, los miembros deberdn pagar las 
contribuciones pedidas de conformidad con la decisién del Director Ejecutivo. 


4.  Ias contribuciones que se pidan para la Reserva de Estabilizacién normal y 
para la Reserva de Estabilizacién de emergencia se valorardn al precio de activacién 
inferior vigente en el momento en que se pidan esas contribuciones. 


5. Ia peticién de contribuciones a la Reserva de Estabilizacién de emergencia 
se efectuard en la forma siguiente: : 


a) & la revisidn correspondiente a las 300.000 toneladas dispuesta en el 
articulo 32, el Consejo deberd: 


i) recibir de cada miembro una declaracién relativa a la forma en que 
financiaré su contribucién a la Reserva de Estabilizacién de 
emergencia en cumplimiento del articulo 28, y 


ii) adoptar todas las disposiciones financieras y de otra {ndole que 
puedan ser necesarias para la pronta puesta en funcionamiento de la 
Reserva de Estabilizacidn de emergencia, inclusive la peticidn de 
fondos en caso necesario. 
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b) Em la revisién correspondiente alas 400.000 toneladas dispuvesta en 
el artfculo 32, e1 Consejo se asegurard de que: 


i) todos los miembros han proporcionado medios para financiar la parte 
que les corresponda de la Reserva de Estabilizacién de emergencia; y 


ii) se ha decidido utilizar la Reserva de Estabilizacién de emergencia y 


ésta estdé totalmente lista para entrar en funcionamiento de 
conformidad con las disposiciones del articulo 31. 


Articuio 30 
Escala de precios 


1. Para las operaciones de la Reserva de Estabilizacién, se establecerdn: 

a) Um precio de referencia, 

b) Un precio de intervencién inferior, 

ce) Un precio de intervencién superior, 

a) Un precio de activacién inferior, 

e) Un precio de activacién superior, 

f) Un precio indicativo inferior, y 

g) Un precio indicativo superior. 
2. En el momento de la entrada en vigor del presente Convenio, el precio de 
referencia se fijard inicialmente en 210 centavos de Malasia/Singapur por kilo. 
Ese precio se examinard y revisard conforme a lo dispuvesto en la seccidén A del 
articulo 32. 
3, Habra un precio de intervencién superior y un precio de intervencién inferior 
que serdén iguales, respectivamente, al precio de referencia + 15%, a menos que 
el Consejo, por votacién especial, decida otra cosa. 
4.  Habr& un precio de activacién superior y.un precio de activacién inferior 
que serén iguales, respectivamente, al precio de referencia + 20%, a menos que el 


Consejo, por votacién especial, decida otra cosa. 


5. Ios precios calculados con arreglo a los pdrrafos 3 y 4 de este articulo 
se redondeardn al centavo més préximo. 


6. Excepto en los casos en que el presente Convenio disponga otra cosa, el precio 
indicativo inferior serd de 150 centavos de Nalasia/Singapur por kilo, y el precio 
indicativo superior serd de 270 centavos de Malasia/Singapur por kilo, durante 

los 30 primeros meses después de la entrada en vigor del presente Convenio. 
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Artioulo 31 


Funcionamiento dé la Reserva de Estabilizacién 





1. Si, en relacién con la escala de precios establecida en el artfculo 30, a 
revisada posteriormente conforme a las disposiciones de los articulos 32 y 40, el 
precio indicador del mercado establecido en el articulo 33 es: 


a) Igual o superior al precio de activacién superior, el Gerente de la 
Reserva de Estabilizacidn defenderd el precio de activacidn superior 
poniendo en venta caucho natural hasta que el precio indicador del 
mercado descienda por debajo del precio de.activacién superior; 


b) Superior al precio de intervencidn superior, el Gerente de la Reserva 
de Estabilizacién podra vender caucho natural para defender el precio de 
activacién superior; 


c) Igual al precio de intervencidn superior o al precio de intervencién 
inferior, o esta comprendido entre ambos, el Gerente de la Reserva de 
Estabilizacioén no compraré ni venderd caucho natural, salvo para cumplir 
sus obligaciones en lo que se refiere a la rotacién conforme al 
articulo 36; 


a) Inferior al precio de intervencién inferior, el Gerente de la Reserva 
de Estabilizacién podra comprar caucho natural para defender e1 yp: -cio 
de activacién inferior; 


e) Igual o inferior al precio de activacidn inferior, el Gerente de la 
Reserva de Estabilizacién defenderd el precio de activacién inferior 
ofreciendo comprar caucho natural hasta que el precio indicador del 
mercado suba por encima del precio de activacidn inferior. 


2. Cuando e1 volumen de las ventas o las compras de la Reserva de Estabilizacion 
llegue al nivel de 400.000 toneladas, el Consejo decidird, por votacién especial, 
si pone en funcionamiento la Reserva de Estabilizacién de emergencia: 


a) Al precio de activacidén inferior o superior, o 


b) A cualquier precio comprendido entre el precio de activacién inferior y 
el precio indicativo inferior o entre el precio de activacién superior 
y e1 precio indicativo superior. 


3.  <Atenos que el Consejo, por votacién especial, decida otra cosa conforme al 
pdrrafo 2 de este articulo, el Gerente de la Reserva de Estabilizacidén utilizara 
la Reserva de Estahilizacién de emergencia para defender el precio indicativo 
inferior poniendo en funcionamiento la Reserva de Estabilizacidn de emergencia 
cuando el precio indicador del mercado esté situado a un nivel medio entre el 
precio indicativo inferior y el precio de activacidén inferior, y para defender el 
precio indicativo superior poniendo en funcionamiento la Reserva de Estabilizacién 
de emergencia cuando el precio indicador del mercado esté situado a un nivel medio 
entre el precio indicativo superior y el precio de activacidén superior. 
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4. Se utilizardn plenamente todos los recursos de la Reserva de Estabilizacién, 
con inclusién de la Reserva de Estabilizacién normal y la Reserva de Estabilizacién 
de emergencia, para evitar que el precio indicador del mercado descienda por debajo 
del precio indicativo inferior o suba por encima del precio indicativo superior. 


5. El Gerente de la Reserva de Estabilizacidn efectuard las compras y las 
ventas en mercados comerciales establecidos a los precios corrientes, y todas sus 
transacciones tendrdn por objeto caucho fisico para su entrega en un plazo no 
superior a tres meses civiles. 


6. Para facilitar el funcionamiento de la Reserva de Estabilizacidén, e1 Consejo 
establecerd oficinas locales y servicios de la oficina del Gerente de la Reserva 
de Estabilizacién, en los casos en que sean necesarios, en los mercados de caucho 
establecidos y en los lngares de ubicacidn de los almacenes aprobados. 


Te El Gerente de la Reserva de Estabilizacidén prepararé un informe mensual sobre 
las transacciones de la Reserva de Estabilizacién y sobre la situacidén financiera 
de la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién. E1 informe correspondiente a un mes 
determinado se pondrd a disposicién de los miembros 60 dfas después del final de 
ese mes. 


8. Ia informacién sobre las transacciones de la Reserva de Estabilizacién 
comprenderé las cantidades, los precios, los tipos, las calidades y los mercados 
de todas las operaciones de la Reserva de Estabilizacién, incluidas las operaciones 
de rotacién de existencias efectuadas. Ia irformacién sobre la situacién 
financiera de la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién comprenderd también los 
tipos de interés y las condiciones y modalidades de los depésitos y los préstamos, 
las monedas utilizadas en las operaciones y otra informacidén pertinente sobre las 
cuestiones a que se refiere el pdrrafo 2 del articulo 22. 


Articulo 32 
Examen y revisién de la escala de precios 


A. Precio de referencia 





1. El examen y la revisidén del precio de referencia se basardn en las tendencias 
del mercado y/o en los cambios netos de 1a Reserva de Estabilizacién, con sujecién 
a las disposiciones de esta seccidén del presente articulo. El Consejo examinard 
el precio de referencia cada 18 meses después de la entrada en vigor del presente 
Convenio. 


a) Si el promedio de los precios indicadores diarios del mercado durante el 
perfodo de seis meses que preceda a un examen es igual al precio de 
intervencién superior o al precio de intervencién inferior, o esta 
comprendido entre ambos, no se efectuard ninguna revisidn del precio de 
referencia. 
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b) Si el promedio de los precios indicadores diarios del mercado durante el 
perfodo de seis meses que preceda a un examen es inferior al precio de 
intervencidén inferior, el precio de referencia se revisard 
automdticamente a la baja en un 5% de su nivel en el momento del examen, 
a menos que el Consejo, por votacidén especial, decida aplicar un 
porcentaje diferente de ajuste a Ia baja del precio de referencia. 


ce) Si el promedio de los precios indicadores diarios del mercado durante el 
perfodo de seis meses que preceda a un examen eS superior al precio de 
intervencidn superior, el precio de referencia se revisard automdticamente 
al alza en un 5% de su nivel en el momento del examen, a menos que el 
Consejo, por votacidn especial, decida aplicar un porcentaje diferente 
de ajuste al alza del precio de referencia. 


2. Cuando se produzca un cambio neto de 100.000 toneladas en la Reserva de 
Estabilizacién desde la Ultima evaluacién efectuada conforme a este pérrafo o desde 
la entrada en vigor del presente Convenio, el Director Ejecutivo convocard una 
reunién extraordinaria del Consejo para evaluar la situacidén. El Consejo podrd 
decidir, por votacién especial, adoptar las medidas oportunas, que podrdn incluir: 


a) Ia suspensién de las operaciones de la Reserva de Estabilizacidén; 


b) Un cambio en el ritmo de las compras o ventas de la Reserva de 
Estabilizacion; y 


c) Ia revisidn del precio de referencia. 


3. Si las compras o ventas netas efectuadas por la Reserva de Estabilizacién 
desde a) la entrada en vigor del presente Convenio, b) la Ultima revisién efectuada 
conforme a este pérrafo, o c) la Wiltima revisidn efectuada conforme al pdrrafo 2 de 
este articulo, si esta filtima es mds reciente, ascienden a 300.000 toneladas, el 
precio de referencia se aumentaré o reducird, respectivamente, en un 3% de su nivel 
corriente, a menos que el Consejo, por votacidn especial, decida reducirlo o 
aumentarlo, respectivamente, en un porcentaje distinto. 


4.  Ningvin ajuste del precio de referencia seré, por motivo alguno, tal que lleve 
a los precios de activacién mds alld del precio indicativo inferior o del precio 
indicativo superior. 


B. Precios indicativos 





5. El Consejo podrd, por votacidn especial, revisar los precios indicativos 
inferior y superior en los exdmenes dispuestos en esta seccidén del presente 
articulo. 


6. El Consejo se asegurard de que toda revisidén de los precios indicativos que 
se efectiie sea compatible con la evolucién de las tendencias y condiciones del 
mercado. <A este respecto, el Consejo tomard en consideracidén la tendencia de los 
precios, el consumo, la oferta, los costos de produccién y las existencias de 
caucho natural, asi como la cantidad de caucho natural en poder de la Reserva de 
Estabilizacién y la situacién financiera de la Cuenta de la Reserva de 
Estabilizacién. 
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7» los precios indicativos inferior y superior se examinardn: 
a) Cada 30 meses después de la entrada en vigor del presente Convenio; 


b) & circunstancias excepoionales, a peticién de un miembro o varios 
miembros que tengan 200 o mds votos en el Consejo; y 


c) Cando el precio de referencia haya sido revisado i) a la baja desde la 
Ultima revisién del precio indicativo inferior o desde la entrada en 
vigor del presente Convenio, o ii) al alza desde la Ultima revisién del 
precio indicativo superior o desde la entrada en vigor del presente 
Convenio, al menos en un 3% conforme al pdrrafo 3 de este articulo y al 
menos en un 5% conforme al pdrrafo 1 de este articulo, o al menos en 
esa proporcién conforme a los pérrafos 1, 2 y/o 3 de este artfculo, a 
condicién de que el promedio del precio indicador diario del mercado 
durante los 60 dias que sigan a la Wltima revisién del precio de refe- 
rencia sea inferior al precio de intervencién inferior 0 superior al 
precio de intervencién superior, respectivamente. . 


8 Sin perjuicio de lo dispuesto en los pdrrafos 5, 6 y 7 de este articulo, no 

se efectuard ninguna revisién al alza del precio indicativo inferior o superior 

si el promedio de los precios indicadores diarios del mercado durante el perfodo 

de seis meses que preceda a un examen de la escala de precios conforme a este 
artfculo es inferior al precio de referencia. Andlogamente, no se efectuar. 

ninguna revision a la baja del precio indicativo inferior o superior si el ,comedic 
de los precios indicadores diarios del mercado durante el perfodo de seis meses 

que preceda a un examen de la escala de precios conforme a este articulo es superior 
al precio de referencia. 


Articulo 33: 
Precio indicador del mercado 


1. Se establecerg un precio indicador diario del mercado que serd un promedio 
compuesto ponderado -representativo del mercado del caucho natural- de los precios 
diarios oficiales del mes en curso en los mercados de Kuala Lumpur, Londres, 

Nueva York y Singapur. Inicialmente, el precio indicador diario del mercado 
comprender4 las calidades RSS 1, RSS 3 y TSR 20, con igual ponderacién. Todas las 
cotizaciones se convertirén en precios f.0.b. en puertos malasios/puerto de Singapur, 
expresados en la moneda de Malasia/Singapur. 


2. os coeficientes de ponderacién de la composicién por tipos/calidades yel 
método de cflculo del precio indicador diario del mercado serdn examinados y podrdn 
ser revisados por el Consejo, por votacién especial, a fin de asegurar que ese 
precio sea representativo del mercado del caucho natural. 


3. Se considerard que el precio indicador del mercado es superior, igual o infericr 
a@ los niveles de precios especificados en el presente Convenio si el promedio de lox 
precios indicadores diarios del mercado durante los cinco Ultimos dfas de mercado cu 
superior, igual o inferior a dichos niveles de precios. 
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Articulo 34 
Composicién de la Reserva de Estabilizacién 


1. Em ila primera reunién que celebre después de la entrada en vigor del presente 
Convenio, el Consejo designaré los tipos y calidades normalizados internacionalmente 
reconocidos de planchas nervadas ahumadas y de cauchos de determinadas especifi- 
caciones técnicas para su inclusién en la Reserva de Estabilizacién, en el 
entendimiento de que habrdn de cumplirse los criterios siguientes: 


a) los tipos y calidades inferiores de caucho natural que podrdn incluirse 
en la Reserva de Estabilizacién serdn el RSS 3 y el TSR 20; y 


b) Se designardn todos los tipos y calidades autorizados conforme al 
apartado a) de este pdrrafo que hayan representado al menos el 3% del 
comercio internacional de caucho natural durante el anterior afio civil. 


2. El Consejo podrd, por votacién especial, modificar estos criterios y/o los 
tipos/calidades seleccionados, si ello es necesario para lograr que la composicién 
de la Reserva de Estabilizacién refleje la evolucién de la situacién del mercado, 
que se alcancen los objetivos de estabilizacién del presente Convenio y que se 
mantenga un alto nivel de calidad comercial de las existencias de la Reserva. 


3. EL Gerente de la Reserva de Estabilizacién deberg procurar que la composicién 
de ésta refleje la estructura de las exportaciones/importaciones de eaucho natural 7 
contribuya al mismo tiempo a la consecucién de los objetivos de estabilizacién del 
presente Convenio. 


4. El Consejo podrd, por votacién especial, encargar al Gerente de la Reserva de 
Estabilizacién que modifique la composicidén de la Reserva de Estabilizacién si el 
objetivo de la estabilizacidén de los precios asi lo exige. 


Articulo 35 


Ubicacién de las existencias de la Reserva de Estabilizacién 





1. Ia ubicacién de las existencias de la Reserva de Estabilizacién deberd asegurar 
que las operaciones comerciales sean econémicas y eficientes. Conforme a este 
principio, las existencias de la Reserva estardn ubicadas en el territorio tanto de 
los miembros exportadores como de los miembros importadores. Ie distribucidén de 

las existencias de la Reserva entre los miembros se efectuaré de modo que se alcancen 
los objetivos de estabilizacién del presente Convenio y, al propio tiempo, se 
reduzean al minimo los costos. 


2. <A fin de mantener altos niveles de calidad comercial, las existencias de la 
Reserva deberdn conservarse Wnicamente en almacenes aprobados conforme a los 
eriterios que establezca el Consejo. 


3. Después de la entrada en vigor del presente Convenio, el Consejo establecera 
y aprobard una lista de almacenes, asi como las disposiciones necesarias para su 
utilizacién. El Consejo revisard periédicamente esa lista. 


4. El Consejo examinard también periddicamente la ubicacién de las existencias de 
la Reserva y podrd, por votacidn especial, encargar al Gerente de la Reserva de 
Estabilizacién que cambie la ubicacidén de las existencias de la Reserva con objeto 
de asegurar que las operaciones comerciales sean econémicas y eficientes. 
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Articulo 36 
Rotacién de las exiStencias de la Reserva de Estabilizacién 


El Gerente de la Reserva de Estabilizacién cuidardé de que todas las existencias 
de la Reserva se compren y mantengan a un alto nivel de calidad comercial. Se 
ocupard de la rotacién del caucho natural almacenado en la Reserva de Estabilizacién 
cuando ello sea necesario para asegurar tal nivel, teniendo debidamente en cuenta el 
costo de esa rotacién y sus repercusiones sobre la estabilidad del mercado. Los 
gastos de la rotacién se cargardn a la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién. 


Articulo 37 


Restriccién o suspensién de las operaciones 
de la Reserva de Estabilizacién 





1. No obstante lo dispuesto en el articulo 31, el Consejo, si se halla reunido, 
podrd, por votacién especial, restringir o suspender las operaciones de la Reservi. 
de Estabilizacién si, en su opinidn, el cumplimiento de las obligaciones impuestas 
al Gerente de la Reserva de Estabilizacién en virtud de ese articulo no llevard a la 
consecucién de los objetivos del presente Convenio. 


2. Cuando el Consejo no se halle reunido, el Director Ejecutivo podrd, previa 
consulta con el Presidente, restringir o suspender las operaciones de la Reser:: de 
Estabilizacién si, en su opinién, el cumplimiento de las obligaciones impue: *ar 
Gerente de la Reserva de Estabilizacién en virtud del articulo 31 no llevara = . 
consecucién de los objetivos del presente Convenio. 


3.  Inmediatamente después de adoptarse la decisién de restringir o suspender las 
operaciones de la Reserva de Estabilizacién conforme a lo dispuesto en el parrafo ? 
de este articulo, el Director Ejecutivo convocard una reunién del Consejo a “in de 
examinar tal decisién. No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 4 del articulo 14. el 
Consejo se reuniré dentro de los siete dfas siguientes a la fecha de la restriccién 
© suspensién y confimmard o anulard, por votacién especial, tal restriccién o 
suspensién. Si el Consejo no puede llegar a una decisién en esa reunién, se 
reanudardn las operaciones de la Reserva de Estabilizacién sin que se aplique 
ninguna de las restricciones impuestas en virtud de este articulo. 


Articulo 38 


Sanciones relativas a las contribuciones a 1a Cuenta 
de la Reserva de Estabilizacién 


1.  Si-un miembro no ha cumplido su obligacién de contribuir a la Cuenta de la 
Reserva de Estabilizacién para la fecha en que sea exigible tal contribucién, se 
le considerard atrasado en el pago. El miembro que esté atrasado en el pago 
durante 60 o m4s dias no serdé considerado como miembro a efectos de las votacionss 
sobre las materias a que se refiere el pdrrafo 2 de este articulo. 


2. Se suspenderdn los derechos de voto y otros derechos en el Consejo del menor 
que esté atrasado en el pago durante 60 o m4s dias conforme al pdrrafo 1 de este 
articulo, a menos que el Consejo, por votacién especial, decida otra cosa. 


3. Un miembro atrasado en el pago deberd abonar intereses, al tipo preferente del 
pais huésped, a partir del dia en que sean exigibles los pagos atrasados a menos que 
éstos se cubran mediante préstamos obtenidos por el Consejo en aplicacién del 
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articulo 8 en cuyo caso ese miembro deberd abonar los intereses de esos préstamos. 
Los demds miembros importadores y exportadores podxrdn cubrir el importe de los 
pagos atrasados con cardeter voluntario. 


4. Cuando se haya subsanado el incumplimiento a satisfaccién del Consejo, se 
restablecergn los derechos de voto y otros derechos del miembro atrasado en el 
pago durante 60 o mds dias. Si los pagos atrasados han sido satisfechos por otros 
miembros, se reembolsard integramente a esos miembros. 


Articulo 


Ajustes de las contribuciones_ a la Cuenta de la 


Reserva de Estabilizacién 


1. Cuando los votos se redistribuyan en la primera reunidén de cada ejercicio 
econdémico, el Consejo efectuard el ajuste necesario de la contribucidn de cada 
miembro a la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién de conformidad con las 
disposiciones de este art{culo. Con tal fin, el Director Ejecutivo determinard: 


a) La contribucién neta de cada miembro, deduciendo los reembolsos de 
contribuciones a ese miembro, efectuados conforme al pdrrafo 2 de este 
articulo, de la suma de todas las contribuciones hechas por ese miembro 
desde la entrada en vigor del presente Convenio; 


bv) Las contribuciones netas totales, sumando las contribuciones netas de 
todos los miembros; y 


c) La contribucién neta revisada de cada miembro, distribuyendo las contri- 
buciones netas totales entre los miembros sobre la base de su respectiva 
participacién revisada en el total de los votos en el Consejo conforme al 
articulo 15, con sujecién a lo dispuesto en el pdrrafo 3 del articulo 283 
quedando entendido que el porcentaje de votos de cada miembro se calcularé, 
@ los efectos de este articulo, sin tener en cuenta la suspensidén de Ics 
derechos de voto de cualquier miembro ni cualquier redistribucidén de 
votos a que dé lugar esa suspensién. 


Cuando la contribucién neta de un miembro sea superior a su contribucién neta 
revisada, se le reembolsard la diferencia con cargo a la Cuenta de la Reserva de 
Estabilizacién. Cuando la contribucién neta revisada de un miembro sea superior 

a su contribucién neta, ese miembro abonard la diferencia a la Cuenta de la Reserva 
de Estabilizacién. 


2.  Si-el Consejo, teniendo en cuenta lo dispuesto en los pdrrafos 2 y 3 del 
articulo 29, decide que las contribuciones netas son superiores a los fondos 
requeridos para apoyar las operaciones de la Reserva de Estabilizacién en los 

cuatro meses siguientes, el Consejo reembolsard ese excedente de contribucion:s 
netas menos las contribuciones iniciales, salvo que decida, por votacidén especial, 
no reembolsar ese excedente o reembolsar una cantidad menor. la parte que 
corresponda a cada miembro de la suma reembolsada serd proporcional a su contribucién 
neta en efectivo. 
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3. <A peticidn de um miembro, el reembolso a que tenga derecho podrd dejarse en 
la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién. Si un miembro pide que la suma que deba 
reembolsdérsele se deje en la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién, esa suma le 
serdé deducida de cualquier contribucién adicional que se le pida conforme al 
articulo 29. : 


4. El Director Ejecutivo notificaré inmediatamente a los miembros todo pago o 
reembolso que resulte de ajustes efectuados de conformidad con los parrafos 1 y 2 de 
este articulo. Esos pagos de los miembros, o reembolsos a los miembros, se 
efectuardn en un plazo de 60 dias contado a partir de la fecha en que el Director 
Ejecutivo haga dicha notificacién. 


5. Em caso de que la suma en efectivo existente en la Cuenta de la Reserva de 
Estabilizacion después de reembolsados los préstamos, si los hubiera, fuese 
superior al valor de las contribuciones netas totales pagadas por los miembros, 
ese excedente se distribuird a la terminacién del presente Convenio. 


Articulo 40 


La Reserva de Estabilizacién y las modificaciones 
é los tipos de cambio 


1. Si el tipo de cambio entre el ringgit de Malasia/ddlar de Singapur y las 
monedas de los principales miembros exportadores e importadores de caucho natural 
se modifica de modo que tenga repercusiones importantes en las operaciones de la 
Reserva de Estabilizacién, el Dixector Ejecutivo convocard, conforme al articulo 37, 
o los miembros podrdn convocar, conforme al articulo 14, una reunién extraordinaria 
del Consejo. Este se reunird en el plazo de diez dias para confirmar o anular las 
medidas que haya adoptado el Director Ejecutivo conforme al articulo 37, y podrd 
adoptar, por votacién especial, medidas apropiadas, incluida la posibilidad de 
revisar la escala de precios, con arreglo a los principios enunciados en la primera 
frase de los parrafos 1 y 6 del articulo 32. 


2. EL Consejo establecerd, por votacién especial, un procedimiento para determinar 
si se ha producido una modificacién importante de las paridades de aquellas monedas, 
con el nico propdédsito de asegurar que el Consejo sea convocado a tiempo. 


3. Cuando exista una diferencia tal entre el ringgit de Malasia y el délar de 
Singapur que tenga repercusiones importantes en las operaciones de la Reserva de 
Estabilizacién, el Consejo se reumird para examinar la situacién y podrd considerar 
la posibilidad de adoptar una sola moneda. 


Articulo 41 


Procedimientos para la liquidacién de la Cuenta de la 
Reserva de Estabilizacién 


1. <A la terminacién del presente Convenio, el Gerente de la Reserva de 
Estabilizacién calculard los gastos totales de liquidar o transferir a un mevo 
convenio internacional del caucho natural el activo de la Cuenta de la Reserva de 
Estabilizacién conforme a las disposiciones de este articulo, y reservard esa 
cantidad en una cuenta separada. Si el saldo es insuficiente, el Gerente de la 
Reserva de Estabilizacién venderd una cantidad suficiente del caucho natural que 
haya en la Reserva de Estabilizacién para obtener la suma adicional necesaria. 
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2. la parte de cada miembro en la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién se 
calculard del modo siguiente: 


a) El valor de la Reserva de Estabilizacién sera el valor de la cantidad 
total de caucho natural de cada tipo/calidad que haya en la Reserva, 
Calculado al mds bajo de los precios corrientes de los respectivos 
tipos/calidades en los mercados a que se hace referencia en el 
articulo 33 durante los 30 dias hdbiles anteriores a la fecha de 
terminacién del presente Convenio; 


b) El valor de la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién sera el valor de la 
Reserva de Estabilizacién més el efectivo que haya en la Cuenta de la 
Reserva de Estabilizacién en la fecha de terminacién del presente Convenio, 
menos la cantidad reservada conforme al pdrrafo 1 de este articulos 


c) la contribucién neta de cada miembro serd la suma de sus contribuciones 
durante la vigencia del presente Convenio menos todos los reembolsos 
efectuados conforme al articulo 39; 


a) Si el valor de la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién es superior o 
inferior a las contribuciones netas totales, el excedente o el déficit, 
respectivamente, se distribuird entre los miembros en proporcién a la 
contribucién neta ponderada segitin el tiempo que corresponda a cada 
miembro en virtud del presente Convenio; 


e) La parte que corresponda a cada miembro en la Cuenta de la Reserva 1c 
Estabilizacién comprenderd su contribucién neta, reducida o aumentada 
en la parte que le corresponda en los déficit o excedentes de la Cuenta 
de la Reserva de Estabilizacién, y reducida, en su caso, en la parte que 
le corresponda en las obligaciones relacionadas con los préstamos 
pendientes obtenidos por el Consejo en su nombre. 


3, Si el presente Convenio va a ser reemplazado inmediatamente por un nuevo 
convenio internacional del caucho natural, el Consejo adoptard, por votacién 
especial, procedimientos que aseguren la transmisién eficaz al muevo convenio, 

a tenor de lo que éste disponga, de las partes que correspondan en la Cuenta de 
la Reserva de Estabilizacién a los miembros que tengan la intencién de participar 
en el nuevo convenio. Todo miembro que no desee participar en el muevo convenio 
tendr& derecho a que se le pague su parte: 


a) Con cargo al efectivo disponible, y en el plazo de dos meses, en 
proporcién al porcentaje que le corresponda de las contribuciones netas 
totales a la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién; y 


b) Con cargo al producto neto de 1a liquidacién de las existencias de la 
Reserva, mediante su venta ordenada o mediante su transferencia al nuevo 
convenio internacional del caucho natural a los precios corrientes del 
mercado, la cual deberd quedar terminada en el plazo de 12 meses; 


amends que el Consejo decida, por votacién especial, avmentar los pagos prescritos 
en el apartado a) de este padrrafo. 
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4. Si el presente Convenio se da por terminado sin que haya sido sustituido por 
un nuevo convenio internacional del caucho natural que disponga la creacién de una 
reserva de estabilizacién, el Consejo adoptard, por votacién especial, los 
procedimientos por los que se regird la liquidacién ordenada de 1a Reserva de 
Estabilizacién en el plazo maximo especificado en el pdrrafo 7 del articulo 67, 
con las siguientes salvedades: 


a) No se efectuardn més compras de caucho natural; 


b) La Organizacién no realizard ningiin otro gasto, excepto los que sean 
necesarios para liquidar la Reserva de Estabilizacién. 


5. Sin perjuicio de que un miembro prefiera recibir cancho natural acogiéndose 
a lo dispuesto en el padrrafo 6 de este articulo, todo el efectivo que haya en la 
Cuenta de la Reserva de Estabilizacién serd distribuido inmediatamente entre los 
miembros en proporcién a la parte correspondiente a cada uno de ellos, calculada 
conforme a lo dispuesto en el pdrrafo 2 de este articulo. 


6. Todo miembro podrad optar por recibir en caucho natural, con sujecién a los 
procedimientos que establezca el Consejo, 1a totalidad o una parte del pago en 
efectivo a que tenga derecho por concepto de la parte que le corresponda en el 
activo de la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién. 


7. EQ Consejo adoptard los procedimientos apropiados para el ajuste y pe de 
las partes de los miembros en la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién. dDicro 
ajuste se hard a fin de tener en cuenta: 


a) Toda posible diferencia entre el precio del caucho natural especificado 
en el apartado a) del pdérrafo 2 de este articulo y los precios a los que 
se venda una parte o la totalidad de la Reserva de Estabilizacién conforme 
a los procedimientos establecidos para la liquidacién de la Reserva de 
Estabilizacién; y 


b) a diferencia entre los gastos de liquidacién estimados y los gastos 
efectivamente realizados, 


8. El Consejo se reunird dentro de los 30 dias siguientes a la Ultima transaccién 


de 1a Cuenta de 1a Reserva de Estabilizacién para proceder a la liquidacién 
definitiva de las cuentas entre los miembros en los 30 dias siguientes. 
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CAPITULO IX ~ RELACION CON EL FONDO COMUN 


Articulo 42 
Relacién con el Fondo Comin 


Cuando el Fondo Comin sea operacional, el Consejo aprovechard plenamente las 
facilidades que ofrece dicho Fondo Comin, conforme a los principios en é1 
establecidos. Para ello, el Consejo negociard con el Fondo Comin condiciones 
y modalidades mutuamente aceptables para la firma con el Fondo Comin de un acuerdo 
de participacién. 


TIAS 10379 


34 UST] Multi—Rubber Agreement—Oct. 6, 1979 891 
CAPITULO X ~ MEDIDAS RELATIVAS A LOS SUMINISTROS 


Articulo 43 


Disponibilidad de los suministros 


1. los miembros exportadores en toda la medida de lo posible se comprometen a 
seguir politicas y ejecutar programas que aseguren a los consumidores la 
continuidad de los suministros de caucho natural. 


2. tos miembros exportadores seguirdn tratando de mejorar la calidad del caucho 
natural y de lograr la uniformidad en la especificacién de las calidades y en la 
presentacidn del caucho natural, en consonancia con el progreso teenoldgico y la 
evolucién del mercado. 


3. Eel caso de una posible escasez de caucho natural, el Consejo podrd hacer 
recomendaciones a los miembros interesados sobre las medidas apropiadas que se 
podrfan tomar para asegurar el aumento mds rdépido posible de los suministros de 
caucho natural. 


Articulo 44 
Otras medidas 


1. Con miras a la consecucién de los objetivos del presente Convenio, el Conseio 
determinaré y propondrd medidas y técnicas apropiadas para fomentar el desarrollo 

de la economfa del caucho natural por los miembros productores mediante la 
ampliacidén y la mejora de la produccién, la productividad y la comercializacién, con 
lo cual seré posible aumentar los ingresos de exportacién de los miembros productores 
y mejorar, al mismo tiempo, la fiabilidad de los suministros, 


2. Con tal fin, el Comité de Otras Medidas realizard andlisis econdémicos y 
téenicos para determinar: 


a) Programas y proyectos de investigacién y desarrollo relativos al caucho 
natural que puedan beneficiar a los miembros exportadores e importadores, 
inclusive la investigacién cientifica en sectores especificos; 


b) Programas y proyectos que permitan mejorar la productividad de la 
industria del caucho natural; 


ec) Medios de mejorar la calidad de los suministros de caucho natural y de 
lograr la uniformidad en la especificacidén de las calidades y en la 
presentacién del caucho natural; y 


a) Métodos para mejorar la elaboracién, la comercializacién y la distribucién 
del caucho natural en bruto. 


3. EL Consejo examinarg las consecuencias financieras de tales medidas y técnicas 
y tratard de promover y facilitar la obtencién de recursos financieros suficientes, 


cuando proceda, de fuentes tales como las instituciones financieras internacionales 
y la Segunda Cuenta del Fondo Comin cuando se establezca. 
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4. El Consejo podrd hacer recomendaciones, cuando proceda, a los miembros, a las 
instituciones internacionales y a otras organizaciones para promover la aplicacién 
de las medidas especfficas a que se refiere este articulo. 


5. EX Comité de Otras Medidas estudiard periddicamente los progresos hechos en 


la aplicacién de las medidas que el Consejo decida promover y recomendar, e 
informaré a ese respecto al Consejo. 
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CAPITULO XI - CONSULTAS SOBRE LAS POLITICAS NACIONALES 


Articulo 45 
Consultas 
El Consejo celebrar4 consultas, a peticién de cualquier miembro, sobre las 
politicas seguidas por los Gobiernos en relacién con el caucho natural que afecten 


directamente a la oferta o a la demanda. El Consejo podrd someter sus 
recomendaciones a los miembros para que las examinen. 
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CAPITULO XII - ESTADISTICAS, ESTUDIOS E INFORMACION 


Articulo 46 
Estadisticas e informacién 


1. El Consejo reunird, sistematizard y, cuando sea necesario, publicard la 
informacién estadistica sobre el caucho natural y las cuestiones conexas que sea 
necesaria para la aplicacién satisfactoria del presente Convenio. 


2. Los miembros proporcionardn al Consejo, sin demora y en toda la medida de lo 
posible, los datos de que dispongan sobre la produccién, el consumo y el comercio 
internacional de caucho natural, por calidades especfficas. 


3. El Consejo podré también pedir a los miembros que proporcionen otras 
informaciones, en particular sobre cuestiones conexas, que sean necesarias para 
la aplicacién satisfactoria del presente Convenio. 


4. Ios miembros proporcionarén todas las estadisticas y la informacién arriba 
mencionadas dentro de un plazo razonable y en la medida en que no sea incompatible 
con su legislacién nacional. 


5. El Consejo establecerd relaciones estrechas con las organizaciones 
internacionales apropiadas, en particular el Grupo Internacional de Estudio .obre 
el Caucho, y con las bolsas de productos bdsicos para contribuir a asegurar la 
disponibilidad de datos recientes y fiables sobre la produccidén, el consumo, las 
existencias, el comercio internacional y los precios del caucho natural y sobre 
otros factores que influyan en la oferta y la demanda de caucho natural. 


6. El Consejo cuidard de que la informacidén publicada no redunde en detrimento 
del cardcter confidencial de las operaciones de personas o sociedades que 
produzean, elaboren o comercialicen caucho natural o productos conexos. 


Articulo 47 
Evaluacién anual, estimaciones y estudios 


1. EQ Consejo preparard y publicard una evaluacién anual de la situacién mundial 
del caucho natural y cuestiones conexas, teniendo en cuenta la informacidén 
proporcionada por los miembros y por todas las organizaciones intergubernamentales 
e internacionales competentes. 


2. El Consejo deberg también, al menos una vez cada semestre, estimar la 
produccién, el consumo, las exportaciones y las importaciones de caucho natural 
de todos los tipos y calidades para los seis meses siguientes, e informard a los 
miembros sobre esas estimaciones. 


3. Ei Consejo efectuard estudios de las tendencias de la produccién, el consumo, 
el comercio, la comercializacién y los precios del caucho natural, asf como de los 
problemas a corto y a largo plazo de la economia mundial del caucho natural, o 
tomard las disposiciones pertinentes para que se efectvien tales estudios. 
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Articulo 48 

Examen anual 
1. El Consejo examinard anualmente la aplicacién del presente Convenio, teniendo 
en cuenta los objetivos enunciados en el articulo 1. Informard a los miembros 
sobre los resultados de tal examen. 
2. El Consejo podrd después formlar recomendaciones a los miembros y luego tomar 


medidas dentro de su competencia para mejorar la eficacia de la aplicacién del 
presente Convenio. 
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CAPITULO XIII - DISPOSICIONES DIVERSAS 


Articulo 49 
Obligaciones generales de los miembros 


1. Durante la vigencia del presente Convenio, los miembros cooperardn entre si 
y hardn todo lo posible para favorecer el logro de los objetivos del presente 
Convenio y no adoptardn ninguna medida que sea contraria a esos objetivos. 


2. los miembros procurardn en particular mejorar la situacién de la economia del 
caucho natural y fomentar la produccién y utilizacién de caucho natural, a fin de 
promover el crecimiento y la modernizacién de la economfa del caucho natural en 
beneficio mutuo de productores y consumidores. 


3. los miembros aceptardn como obligatorias todas las decisiones que el Consejo 
adopte en virtud del presente Convenio y no aplicardn medidas que tengan por efecto 
la limitacién de esas decisiones o que sean contrarias a ellas. 


Articulo 50 


Obstdculos al comercio 


1. El Consejo, de conformidad con la evaluacién anual de la situacién mundial 
del caucho natural a que se refiere el articulo 47, determinard cualesquier 
obstdculos que se opongan a la expansidn del comercio de caucho natural en bruto, 
semielaborado o modificado. 


2. El Consejo, con objeto de promover los objetivos de este articulo, podrd hacer 
recomendaciones a los miembros para que traten de determinar, en foros internacio~ 
nales apropiados, medidas prdcticas y mutuamente aceptables destinadas a suprimir 
progresivamente esos obstdculos y, en lo posible, a eliminarlos totalmente. 

El Consejo examinard periddicamente los resultados de esas recomendaciones. 


Articulo 51 
Transportes y estructura del mercado del caucho natural 


El Consejo deberfa fomentar y facilitar la promocidn de fletes razonables y 
equitativos y la introduccién de mejoras en el sistema de transporte, con objeto 
de asegurar el abastecimiento regular de los mercados y de reducir el costo de los 
productos comercializados. 


Artfculo 52 
Medidas diferenciales y correctivas 


los miembros importadores en desarrollo, y los paises menos adelantados que 
sean miembros, cuyos intereses resulten perjudicados como consecuencia de medidas 
adoptadas en virtud del presente Convenio podrdn pedir al Consejo que aplique 
medidas diferenciales y correctivas. El Consejo estudiard la posibilidad de adoptar 
medidas apropiadas de esa {ndole, conforme a los pdérrafos 3 y 4 de la seccidn III de 
la resolucién 93 (Iv) de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y 
Desarrollo. 
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Articulo 53 
Exencién de obligaciones 


1. Cuando ello sea necesario por circunstancias excepcionales, situaciones de 
emergencia o casos de fuerza mayor no previstos expresamente en el presente 
Convenio, el] Consejo, por votacién especial, podré eximir a un miembro de una 
obligacién impuesta por el presente Convenio si le convencen las explicaciones del 
miembro interesado acerca de las razones por las que no puede cumplir la 
obligacidn. 


2. El Consejo, cuando conceda una exencién a un miembro confoxrme al pdrrafo 1 de 
este articulo, indicardé expresamente en qué condiciones y modalidades y por cudnto 


tiempo se exime al miembro de esa obligacién, asf como las razones por las que se 
otorga la exencidn. 


Artfculo 54 


Normas justas de trabajo 
los miembros declaran que se esforzardn en mantener normas de trabajo que 


contribuyan a mejorar el nivel de vida de los trabajadores de sus respectivas 
industrias del caucho natural. 
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CAPITULO XIV - RECLAMACIONES Y CONTROVERSIAS 


Articulo 55 
Reclamaciones 


1. Toda reclamacién formulada contra un miembro por incumplimiento de las 
obligaciones que le impone el presente Convenio serd sometida, a peticidn del 
miembro que la formule, al Consejo, quien, previa consulta con los miembros 
interesados, adoptard una decisidn al respecto. 


2. ‘Toda decisién del Consejo en el sentido de que un miembro ha incumplido las 
obligaciones que le impone el presente Convenio especificard la naturaleza de ese 
incumplimiento. 


3. El Consejo, siempre que, como consecuencia de una reclamacién o de otro modo, 
llegue a la conclusién de que un miembro ha incumplido las obligaciones que le 
impone el presente Convenio, podra, por votacioén especial y sin perjuicio de las 
demds medidas expresamente estipuladas en otros articulos del presente Convenio: 


a) Suspender los derechos de voto de ese miembro en el Consejo y, si lo 
considera necesario, suspender cualesquiera otros derechos de ese miembro, 
inclusive el de ocupar un cargo en el Consejo o en cualquiera de los 
comités establecidos en virtud del articulo 19, y el de poder ser elegido 
para formar parte de esos comités, hasta que haya cumplido sus 
obligaciones; o 


b)  Adoptar medidas conforme al artfculo 65, si el incumplimiento menoscaba 
seriamente la aplicacidn del presente Convenio. 


Articulo 56 


Controversias 


1. Toda controversia relativa a la interpretacién o aplicacién del presente 
Convenio que no se resuelva entre los miembros que sean partes en ella seré 
sometida, a peticidn de cualquiera de ellos, a Ia decisidn del Consejo. 


2. Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo en aplicacién de lo 
dispuesto en el pdrrafo 1 de este articulo, una mayorfa de los miembros, siempre 
que revinan al menos un tercio del nifmero total de votos, podrd pedir al Consejo 
que, después de examinar la cuestién y antes de tomar una decisién, solicite el 
dictamen de un grupo consultivo, constituido conforme al pdrrafo 3 de este articulo, 
sobre la cuestién controvertida. 


3. a) <A menos que el Consejo, por votacién especial, decida otra cosa al 
respecto, el grupo consultivo estard compuesto de cinco personas, 
como sigue: 


i) Dos personas designadas por los miembros exportadores, de las que 


una tendré gran experiencia en cuestiones del tipo de la 
controvertida y la otra serg un jurista calificado y experimentado; 
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ii) ‘Dos personas de calificaciones andlogas designadas por los 
niembros importadores; y 


iii) Un Presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas 
designadas conforme a los incisos i) y ii) de este apartado o, en 
caso de desacuerdo entre ellas, por el Presidente del Consejo. 


bp)  Podrén formar parte del grupo consultivo nacionales de miembros y de 
no miembros. 


ec) las personas designadas para formar parte del grupo consultivo actuardn 
a titulo personal y sin recibir instrucciones de ningin gobierno. 


a) os gastos del grupo consultivo serdn sufragados por la Organizacién. 
4. El dictamen del grupo consultivo y las razones que lo motiven serdn sometidos 


al Consejo, el cual, después de examinar toda la informacién pertinente, dirinirg 
la controversia por votacién especial. 
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CAPITULO XV - DISPOSICIONES FINALES 


Artiowlo 57 
Firna 


El presente Convenio estard abierto en la Sede de las Naciones Unidas, desde 
el 2 de enero hasta el 30 de junio de 1980 inclusive, a la firma de los Gobiernos 
invitados a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Caucho Natural, 1978. 


Articuio 58 
Depositario 


El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado depositario 
del presente Convenio. 


Articulo 59 
Ratificacién, aceptacién y aprobacién 


1. EL presente Convenio estard sujeto a la ratificacién, aceptacién o aprobacién 
de los Gobiernos signatarios, conforme a sus respectivos procedimientos 
constitucionales o institucionales. 


2. Ios instrumentos de ratificacién, aceptacién o aprobacién serdn depositados 
en poder del depositario a mds tardar el 30 de septiembre de 1980. No obstante, 
e1 Consejo podrd conceder prérrogas a los Gobiernos signatarios que no hayan 
podido depositar sus instrumentos en esa fecha, 


3. Cada Gobierno que deposite un instrumento de ratificacioén, aceptacién o 
aprobacién declararé, en el momento de efectuar tal depdésito, si es un miembro 
exportador o un miembro importador. 


Articulo 60 


Notificacién de aplicacién provisional 


1. Todo Gobierno signatario que tenga intencidén de ratificar, aceptar o aprobar 
el presente Convenio, o todo Gobierno para el que el Consejo haya establecido 
condiciones de adhesién, pero que todavia no haya podido depositar su instrumento, 
podrg en todo momento notificar al depositario que aplicard plenamente el presente 
Convenio con cardcter provisional, bien cuando e1 Convenio entre en vigor conforme 
al artfculo 61, bien, si ya estd en vigor, en la fecha que se especifique. 
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2. No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 1 de este art{eulo, todo Gobierno podré 
indicar en su notificacién de-aplicacién provisional que sélo aplicard el presente 
Convenio dentro de las limitaciones que le impongan sus procedimientos constitucio- 
nales y/o legislativos. No obstante, ese Gobierno deberé cumplir todas las 
obligaciones financieras que le incumban en relacién con la Cuenta Administrative. 
la participacién provisional de todo Gobierno que haga la mencionada notificacién 
no Guraré mufs de 18 meses contados a partir de la entrada en vigor provisional del 
presente Convenio. Em caso de que, dentro de ese perfodo de 18 meses, sea 
necesario solicitar nuevos fondos para la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién, 
el Consejo decidiré cudl es la situacién de los Gobiernos que en virtud del presente 
pdrrafo apliquen provisionalmente el Convenio. 


Articulo 61 


Entrada en vigor 


1. El presente Convenio entraré definitivamente en vigor el 12 de octubre de 1980 
o en cualquier otra fecha ulterior si para esa fecha los Gobiernos que han depositado 
sus instrumentos de ratificacién, aceptacién, aprobacién o adhesidén, o han asumido 
la totalidad de las obligaciones financieras que impone el presente Convenio 
representan al menos el 80% de las exportaciones netas indicadas en el anexo A del 
presente Convenio y el 80% de las importaciones netas indicadas en el anexo B del 
presente Convenio. 


2. El presente Convenio entrard provisionalmente en vigor el 12 de octubre de 1980, 
o en cualquier otra fecha ulterior, dentro de un plazo de dos afios, si para esa 
fecha los Gobiernos que han depositado sus instrumentos de ratificacién, aceptacién 
© aprobaciéh, o han notificado al depositario, conforme al articulo 60, que 
aplicardn provisionalmente el presente Convenio, representan al menos el 6 % de las 
exportaciones netas indicadas en el anexo A del presente Convenio y el 65% de las 
importaciones netas indicadas en el anexo B del presente Convenio. 1 Convenio 
permanecer4 provisionalmente en vigor durante un perfodo mdximo de 18 meses, a 

menos que entre definitivamente en vigor conforme al pdrrafo 1 de este articulo 

© que el Consejo, conforme al pdrrafo 4 de este articulo, decida otra cosa. 


3. Si, dentro del plazo de dos afios contados a partir del 12 de octubre de 1980, 
el presente Convenio no entra provisionalmente en vigor conforme al pdrrafo 2 de 
este artfoulo, el Secretario General de las Naciones Unidas invitard, tan pronto 
como lo estime posible después de esa fecha, a los Gobiernos que hayan depositado 
instrumentos de ratificacidén, aceptacién, aprobacién o adhesidn, o que le hayan 
notificado que aplicardn provisionalmente el presente Convenio, asf como a todos 
los demfs Gobiernos que participaron en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre 
el Caucho Natural, 1978, a reunirse con objeto de recomendar si los Gobiernos que 
estén en situacién de hacerlo deben o no tomar las medidas necesarias para poner 
provisional o definitivamente en vigor entre ellos el presente Convenio en todo o 
en parte. Si en dicha reunién no se llega a ninguna conclusidn, el Secretario 
General podrg convocar las reuniones ulteriores que considere apropiadas. 
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4. Si-en el plazo de 18 meses civiles contado a partir de la entrada en vigor 
provisional del presente Convenio conforme al pdrrafo 2 de este articulo no se 
han cumplido los requisitos para la entrada en vigor definitiva del Convenio 
estipulados en el pdrrafo 1 de este articulo, el Secretario General de las 
Naciones Unidas invitard, tan pronto como lo estime posible, pero en todo caso 
antes de transcurrido el citado plazo de 18 meses, a los Gobiernos que hayan 
depositado instrumentos de ratificacién, aceptacién, aprobacién o adhesidén, o que 
le hayan notificado que aplicardn provisionalmente el presente Convenio, asi como 
a todos los demds Gobiernos que participaron en la Conferencia de las 

Naciones Unidas sobre el Caucho Natural, 1978, a reunirse para examinar la 
cuestidn del futuro del presente Convenio. Teniendo en cuenta las recomendaciones 
de la reunidn convocada por el Secretario General de las Naciones Unidas, el 
Consejo se reunird para llegar a una decisién sobre esa cuestién. El Consejo 
decidird entonces, por votacién especial: 


a)  Poner definitivamente en vigor, en todo o en parte, el presente Convenio 
entre los miembros del momento; 


b) Mantener durante un afio mds provisionalmente en vigor, en todo o en 
parte, el presente Convenio entre los miembros del momento; 


ec) Negociar de nuevo el presente Convenio. 


Si el Consejo no adopta ninguna decisidn, el presente Convenio se dard por 
terminado una vez expirado el plazo de 18 meses. 


5. Para cualquier Gobierno que deposite su instrumento de ratificacidn, 
aceptacién, aprobacidn o adhesién después de la entrada en vigor del presente 
Convenio, éste entraré en vigor para dicho Gobierno en la fecha de ese depdsito. 


6. El Secretario General de las Naciones Unidas convocard la primera revnién del 
Consejo tan pronto como sea posible después de la entrada en vigor del presente 
Convenio. 


Articulo 62 
Adhesign 


1. El presente Convenio estard abierto a la adhesidn de los Gobiernos de todos 
los Estados en las condiciones que determine el Consejo, entre las que figurard 
un plazo para el depésito de instrumentos de adhesién. No obstante, el Consejo 
podré conceder prérrogas a los Gobiernos que no puedan depositar sus instrumentos 
de adhesidn en el plazo fijado en las condiciones de adhesin. 


2. Ia adhesidn se efectuard mediante el depdésito de un instrumento de adhesién 
en poder del depositario. 
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Articulo 63 
Enniendes 


1. EL Consejo podrdé, por votacién especial, recomendar a los miembros que se 
enmiende el presente Convenio. 


2. EL Consejo fijaré el plazo dentro del cual los miembros deberdn notificar al 
depositario que aceptan la enmienda. 


3. Toda enmienda entrard en vigor 90 dias después de que el depositario haya 
recibido las notificaciones de aceptacidén de miembros que constituyan al menos 
dos tercios de los miembros exportadores y que revinan al menos el 85% de los votos 
de los miembros exportadores, y de miembros que constituyan al menos dos tercios 
de los miembros importadores y que revinan al menos el 85% de los votos de los 
miembros importadores. 


4. Después de que el depositario haya informado al Consejo de que se revinen las 
condiciones requeridas para la entrada en vigor de la enmienda, y no obstante las 
disposiciones del pdérrafo 2 de este articulo relativas a la fecha fijada por el 
Consejo, un miembro podré notificar al depositario que acepta la enmienda, siempre 
y cuando haga esa notificacién antes de la entrada en vigor de la enmienda. 


5. Todo miembro que no haya notificado su aceptacidn de la enmienda en la fecha 
en que la enmienda entre en vigor dejard de ser parte contratante a partir de esa 
fecha, a menos que demuestre, a satisfaccién del Consejo, que no se pudo conseguir 
a tiempo su aceptacidn por dificultades relacionadas con la terminacién de sus 
procedimientos constitucionales o institucionales y que el Consejo decida prorrogar 
respecto de ese miembro el plazo fijado para la aceptacidn de la enmienda. Ese 
miembro no estard obligado por la enmienda hasta que haya notificado que la acepta. 


6. Sien la fecha fijada por el Consejo conforme al pdrrafo 2 de este articulo 


no se han reunido las condiciones requeridas para que entre en vigor la enmienda, 
ésta se considerara retirada. 


Artfculo 64 


Retiro 
1. Todo miembro podrd retirarse del presente Convenio en cualquier momento 
después de su entrada en vigor notificando su retiro al depositario. Ese miembro 
informaré simultdneamente al Consejo de la decisidn que haya adoptado. 


2. Un afio después de que el depositario reciba tal notificacién, ese miembro 
dejaré de ser parte contratante en el presente Convenio. 
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Artfoulo 65 
Exclusién 


Si el Consejo estima que un miembro ha incumplido las obligaciones contrafdas 
en virtud del presente Convenio y decide ademds que tal incumplimiento entorpece 
seriamente la aplicacidén del presente Convenio, podrd, por votacién especial, 
excluir del presente Convenio a ese miembro. El Consejo lo notificardé inmediata- 
mente al depositario. Un afio después de la fecha de la decisidn del Consejo, ese 
mienbro dejara de ser parte contratante en el presente Convenio. 


Articulo 66 


Liguidacién de las cuentas en caso de retiro o exclusidn de un 
miembro o de imposibilidad por parte de un miembro de 
aceptar una enmienda 


1. Con arreglo a lo dispuesto en este articulo, el Consejo procederd a la 
liquidacidn de las cuentas con todo miembro que deje de ser parte contratante en 
el presente Convenio debido a: 


a) No aceptacidén de una enmienda introducida en el presente Convenio en 
cumplimiento del articulo 63; 


b) Retiro del presente Convenio en cumplimiento del articulo 64; 0 
c) Exclusién del presente Convenio en cumplimiento del articulo 65. 


2. El Consejo conservaré todas las contribuciones pagadas a la Cuenta 
Administrativa por todo niembro que deje de ser parte contratante en el presente 
Convenio. 


3. EL Consejo reembolsard a todo miembro que deje de ser parte contratante debido 
ala no aceptacidén de una enmienda al presente Convenio, o a su retiro o exclusidn 
de éste, la parte que, conforme al articulo 41, corresponda a ese miembro en la 
Cuenta de la Reserva de Estabilizacién, previa deduccidén de la cantidad que le 
corresponda en cualquier excedente. 


a) En el caso de un miembro que deje de ser parte contratante debido a su no 
aceptacidén de una enmienda al presente Convenio, ese reembolso se le haré 
un afio después de la entrada en vigor de dicha enmienda, 


b) Fn el caso de un miembro que se retire, ese reembolso se le hard dentro 
de los 60 dias siguientes a la fecha en que dicho miembro deje de ser 
parte contratante en el presente Convenio, a menos que como consecuencia 
de su retiro el Consejo decida terminar el presente Convenio conforme al 
pérrafo 6 del articulo 67 antes de tal reembolso, en cuyo caso se aplicard 
lo dispuesto en el articulo 41 y en el pdrrafo 7 del articulo 67. 


c) Enel caso de un miembro que sea excluido, ese reembolso se le haré dentro 


de los 60 dfas siguientes a la fecha en que dicho miembro deje de ser 
parte contratante en el presente Convenio. 
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4. Si la Cuenta de la Reserva de Estabilizacién no puede efectuar los pagos en 
efectivo que debe hacer en virtud de lo dispuesto en los apartados a), b)o c) del 
pdrrafo 3 de este articulo sin comprometer la viabilidad de la Cuenta de la Reserva 
de Estabilizacidén o sin tener que solicitar contribuciones adicionales de los 
miembros para cubrir esos reembolsos, se aplazaré el pago de éstos hasta que pueda 
venderse la cantidad necesaria de caucho natural de la Reserva de Estabilizacién 
aun precio igual o superior al precio de intervencidén superior. Si, antes del 
final del perfodo de un affo que se especifica en el articulo 64, el Consejo 
comunica a un miembro que se retire que el pago tendré que aplazarse de conformidad 
con este pdrrafo, el perfodo de un afio entre la notificacidn de su intencidn de 
retirarse y el momento en que se retire podrd prorrogarse, si ese miembro lo desea, 
hasta que el Consejo le comunique que el pago de su participacidn puede efectuarse 
dentro de un plazo de 60 dias. 


5. El miembro que haya recibido un reembolso apropiado en virtud de este articulo 
no tendrd derecho a recibir ninguna parte del producto de la liquidacién de la 
Organizacién. Tampoco estard obligado a pagar parte alguna del déficit que pueda 
tener la Organizaciédn después de efectuado el reembolso. 


Articulo 67 
Duracién, prérroga y texrminacién 


1. El presente Convenio permaneceré en vigor durante un perfofo de cinco afios 
a partir de su entrada en vigor, a menos que sea prorrogado conforme a los 
p&rrafos 2, 3 6 4 de este articulo o que se declare terminado conforme a los 
pdrrafos 5 6 6 del mismo. 


2. Antes de que expire el perfodo de cinco afios a que se refiere el pdrrafo 1 de 
este articulo, el Consejo podrad decidir, por votacién especial, prorrogar el 
presente Convenio durante un perfodo no superior a dos afios y/o renegociarlo. 

El Consejo notificard al depositario cualquier decisidn en ese sentido. 


3. Si, antes de que expire el perfodo de cinco afios a que se refiere el pdrrafo 1 
de este articulo, no se han concluido las negociaciones para la celebracién de un 
nuevo convenio que sustituya al presente Convenio, el Consejo podrd, por votacién 
especial, prorrogar el presente Convenio durante un perfodo no superior a dos afios. 
El Consejo notificard esa prérroga al depositario. 


4. Si, antes de que expire el perfodo de cinco afios a que se refiere el pdrrafo 1 
de este articulo, se ha negociado un nuevo convenio que sustituya al presente 
Convenio, pero ese nuevo convenio no ha entrado en vigor provisional o 
definitivamente, e1 Consejo podrd, por votacién especial, prorrogar el presente 
Convenio hasta que entre en vigor provisional o definitivamente el nuevo convenio, 
pero tal prérroga no excederd de dos afios. El Consejo notificaré esa prérroga al 
depositario. 


5. Si se negocia y entra en vigor un nuevo convenio internacional del caucho 
natural durante cualquier prérroga del presente Convenio en cumplimiento de los 
pdrrafos 2, 3 6 4 de este articulo, el presente Convenio, prorrogado, terminard 
al entrar en vigor el nuevo convenio. 
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6. El Consejo podré en todo momento, por votacién especial, declarar terminado 
el presente Convenio con efecto a partir de la fecha que establezca el propio 
Consejo. El Consejo notificaré al depositario cualquier decisidn en ese sentido. 


7. No obstante la terminacidn del presente Convenio, el Consejo continuaré en 
funciones durante un perfodo no superior a tres afios para proceder a la liquidacién 
de la Organizacién, inclusive la liquidacién de las cuentas, y la venta de los 
haberes conforme a las disposiciones del artfculo 41 y con sujecién a las decisiones 


pertinentes, que se adoptardn por votacidn especial, y durante ese perfodo 
conservard todas las facultades y funciones que sean necesarias a tal efecto. 


Articulo 68 
Reservas 


No se podrén formular reservas con respecto a ninguna de las disposiciones del 
presente Convenio. 


Articulo 6' 
Textos auténticos del presente Convenio 


Los textos del presente Convenio en los idiomas chino, espafiol, francés, 
inglés y ruso serdn igualmente auténticos. 
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EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus 
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio en las fechas que figuran 
junto a sus fixmas. 


HECHO en Ginebra el dia seis de octubre de mil novecientos setenta y nueve. 
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Anexo A 


Porcentajes de las exportaciones netas totales de los paises 
participantes en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre 


el Caucho Natural correspondiente alos distintos paises 
exportadores, establecidos a los efectos del_articulo 61 


Bolivia 
Camerin 
Pilipinas 
India 
Indonesia 
Liberia 
Malasia 
Nigeria 
Papua Nueva Guinea 
Singapur 
Sri Lanka 
Tailandia 
Zaire 
Total 


Porcentaje2/ 


0,081 
0,514 
0,018 
0,199 
25387 
2,552 
48,218 
1,313 
0,150 
4,406 
4,367 
12,004 
0,792 
100,000 


af Se trata de porcentajes de las exportaciones netas totales de caucho 


natural efectuadas en el quinquenio 1974-1978. 
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Anexo B 


Porcentajes de las imp portaciones netas totales de los paises 
participantes en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre 
el Caucho Natural correspondientes a los distintos paises 
importadores, establecidos a los efectos del articulo 61 


Poxosntaje®/ 
Argelia 0,082 
Australia 1,467 
Austria 0,683 
Brasil 1,836 
Bulgaria 0,394 
Canada 2,934 
CEE 23,283 
Alemania, Repiiblica Federal de 6,435 
Bélgica/Luxemburgo 0,772 
Dinamarca 0,171 
Francia 5+428 
Irlanda 0,273 
Italia 4,150 
Paises Bajos 0,733 
Reino Unido de Gran Bretafia 
e Irlanda del Norte 5,321 
Checoslovaquia 1,810 
China 7,707 
Ecuador 0,050 
Egipto 0,097 
Espafia 3,178 
Estados Unidos de América 24,756 
Traq 0,051 
Finlandia 0,226 
Ghana 0,141 
Guatemala 0,070 
Honeria 0,534 
Japén 10,780 
Madagascar 0,000 
Malta 0,000 
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Marruecos 
México 
Noruega 
Nueva Zelandia 
Panamd 
Peri 

Polonia 

Repiiblica Arabe Siria 

Repiiblica de Corea 

Repiiblica Democrdtica Alemana 
Rumania 

Somalia 

Suecia 

Suiza 

Tinez 

Turquia 

Unidn de Repiiblicas Socialistas Soviéticas 
Uruguay 

Venezuela 

Yugoslavia 

otal 


af Se trata de porcentajes de las importaciones netas totales de caucho 
natural efectuadas en los tres afios 1976, 1977 y 1978. 
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0,150 
1,325 
0,094 
0,291 
0,000 
0,225 
1,980 
0,014 
3,189 
1,258 
1,529 
0,000 
0,439 
0,122 
0,008 
0,758 
7,148 
0,117 
0,306 
0,969 
100,000 
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Anexo C 


Estimacién del costo de la Reserva de Estabilizacién efectuada 


por el Presidente de la Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre el Caucho Natural, 1978 


En circunstancias normales el costo de adquisicién y funcionamiento de una 
Reserva de Estabilizacién de 550.000 toneladas podria calcularse multiplicando 
esta cifra por el precio de activacién inferior de 168 centavos de Malasia/Singapur 
por kilo mds un 10% del producto de ese miltiplicacién. 
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For AFGHANISTAN: 
Pour L’AFGHANISTAN: 
FT & it: 

3a Ad@rannctan: 
Por ex AFGANISTAN: 


For ALBANIA: 
Pour L’ALBANIE: 
Fy. CX, BE: 
3a AnGannto: 
Por ALBANIA: 


For ALGERIA: 
Pour L’ALGERIE: 
PT 4. RH] Ee 
3a As7xKHp: 

Por ARGELIA: 


For ANGOLA: 
Pour L'ANGOLA: 
KH: 

3a Auroay: 

Por ANGOLA: 
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For ARGENTINA: 
Pour L’ ARGENTINE: 
Fy #R 3k: 

3a AprentTuny: 
Por LA ARGENTINA: 


For AUSTRALIA: 
Pour L’AUSTRALIE: 
AKL: 

3a Axscrpasmnro: 
Por AUSTRALIA: 


For Austria: 
Pour L’AUTRICHE: 
sd, Fi]: 

3a ABCTpHHO: 
Por AUSTRIA: 


For THE BAHAMAS: 

Pour Les BAHAMAS: 
EAR: 

3a Baramckue ocrposa: 
Por Las BAHAMAS: 
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For Bayram: 
Pour Baurein: 
EH: 

3a Baxpeiin: 
Por BauREIN: 


For BANGLADESH: 


Pour Le BANGLADESH: 


he I 45 fe: 
3a Bauruayem: 
Por BANGLADESH: 


For BARBADOS: 
Pour La BARBADE: 
& GF Hr: 

3a Bap6azoc: 
Por Barpapos: 


For Beicium: 
Pour La BELGIQUE: 
Ek 41] Ay: 

3a Benruro: 

Por BExcica: 
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For BENIN: 
Pour Le Benin: 
RF: 

3A BEM: 
Por BENIN: 


For Buutan: 
Pour Le BHouTan: 
FF: 

3a Bytan: 

Por Buutdn: 


For Borivia: 
Pour LA BoLivie: 


we 4 Hi IL: 
3a Bomsur: 
Por Botnrvia: 


For BoTswana: 
Pour LE Botswana: 
1% Rtn: 

32a, Borcsany: 

Por BoTSwANa: 
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For Brazit: 
Pour LE BrEsiv: 
G, w&: 

3a Bpasnunto: 
Por Ex Brasi: 


For Bunearta: 
Pour LA BuLGARIE: 


4% 40 4] ZL: 


For Burma: 

Pour La BinmaniE: 
$i &): 

3a Bupmy: 

Por Binmania: 


For Burunpi: 
Pour LE Burunpi: 
4p Bb ad. 

3a BypyHyu: 
Por Burunn!: 
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For THE ByELoRusSIAN SOVIET SocIALIST REPUBLIC: 

Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE: 
BK PRR HIRES FE XRH 40H: 

3a Benopyccxyro Conerckyro Comnasmmecrnueckyro Pecny6anny: 
Por La Reptsiica SoctaLista SOVIETICA DE BIELORRUSIA: 


For Canapa? 
Pour LE CANADA? 
ho 4 kK: 

3a Kanany: 
Por Ev CanaDA: 


For Care VERDE: 
Pour LE Cap.VERT : 


TTA: 
3a Ocrpona 3crenoro Mbica : 
Por Caso VERDE: 


For THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
Pour LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 
tae st fo 


3a [lenrpamuoadpakancxyro PecnyGmmxy : 
Por La REPUBLICA CENTROAFRICANO: 
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For Cuap: 
Pour LE Tcuap: 
“E tf: 

3a Yan: 


Por Ex Cwap: 


For Cue: 
Pour LE Cult: 
4 4]: 

3a Gna: 

Por CuiLe: 


For Cana: 
Pour LA CHINE: 


? fl: 
3a Karat: 


Por CHINA: 


For CoLomsia: 


Pour La CoLoMBIE: 


Fest L: 
3a Konym6uro: 
Por CoLomsia: 
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For THE ComMoROs: 

Pour LFS COMORES: 
HRB: 

3a homopcade octpana: 
POR Las COMORAS: 


For THE Conco: 
Pour LE Conco: 


A £: 
3a Konro: 
Por Ex Conco: 


For Costa Rica: 
Pour te Costa Rica: 
H Mik K wo: 
3a Kocta-Puxy: 
Por Costa Rica: 


For Cusa: 
Pour Cusa: 
& &: 

3a Ky6y: 
Por Cusa: 
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For Cyprus: 
Pour Cuypre: 
K iA SH: 
3a Kamp: 
Por Cupre: 


For CZECHOSLOVAKIA: 
Pour La TCHECOSLOVAQUIE: 
41%, MBAR ZL: 

3a Wexoc10BakHN: 

Por CHECOSLOVAQUIA: 


For Democratic KAMPUCHEA: 

Pour LE KAMPUCHEA DEMOCRATIQUE: 
REE : 

3a Aemokpatuyueckyh) hamnyuntc: 
Por KAMPUCHEA DEMOCRATICA: 


For THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA: 

Pour LA REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE COREE: 

We REEXARKHE: 

3a Kopeiicxyro Hapoguo-Jlemoxpatuueckyto PecnyOmuky: 
Por La RepusiicA PorpuLAR DEMOCRATICA DE COREA: 
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For Democratic YEMEN: 

Pour LE YEMEN DEMOCRATIQUE: 
R, & er: 

3a JiemoxpatnyeckHit Memen: 
Por £1. YEMEN DEMOCRATICO: 


For DENMARK: 
Pour LE DANEMARK: 
At: 

3a anny: 

Por DINAMARCA: 


For Ds1B0uTt: 
Pour DnsovuTi: 
PHERHR: 
3a Tiau6yra: 


Por DnsovuTi: 


For THE DoMINIca: 
Pour LA DOMINIQUE: 
SAEM: 


3a Jlomuumxky : 
Por Dominica: 
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For tHe Dominican RepusBuic: 
Pour LA REPUBLIQUE DoMINICAINE: 
3 KK AoH fo B: 

3a Jomunnkancxyro Pecny6anky: 
Por va Repteuica Dominicana: 


For Ecuapor: 
Pour L’EQUATEUR: 
ain Fh: 

3a OKBajop: 

Por EL Ecuapor: 


For Ecypr: 
Pour VEcyere: 
IR Be: 

3a Ernner: 
Por Ecirro: 


For Ext SALVADOR: 
Pour Ext SALVADOR: 
TRS: 

3a Casbsayop: 


Por Ex SALVADOR: 
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For EquaTortar GuINEA: 

Pour La GUINEE EQUATORIALE: 
dr if LAL: 

3a OxsaTopHasHyH Tsuuero:. 
Por Guinea ECUATORIAL: 


For ETHIOPIA: 
Pour VETHIOPIE: 
3% HE He tk IE: 
3a SdbHonnt0: 
Por Eriopia: 


For Fis: 
Pour Find: 
a iH: 

3a @aOKn: 
Por Fig1: 


For FInvann: 
Pour LA FINLANDE: 
2 

gz: 

3a @HHJAH_HHO: 
Por FINLANDIA: 
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For FRANCE: 
Pour LA FRANCE: - 
* @: 

3a Spano: 
Por FRANCIA: 


For Ganon: 
Pour LE GABON: 
4a id: 

3a Ta6on: 

Por EL GABON: 


For THE GAMBIA: 
Pour 1a GaMBIE: 
fe] te JE: 

3a Tam6mr0: 

Por GAMBIA: 


For THt GERMAN DEMOCRATK REPUBLIC: 
Pour La REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE: 


BER RERME: 


3a Tepmarcxyro Memoxpatayeckyro PecnyOauxy: 
Por ta Rerdsrica DEMOCRATICA ALEMANA: 


TIAS 10379 


34 UST] Multi—Rubber Agreement—Oct. 6, 1979 925 





In the name of the Federal Republic of Germany: 

Au nom de la République fédérale d'Allemagne: 
KRRBRRSRKAPKOR: 

Or umenn Deneparusnok Pecnyoénuxu Tepuannn: 
En nombre de la Repfiblica Federal de Alemania: 


For GHANA: 
Pour LE GHANA: 
ho 414: 

3a Fany: 

Por GHANA: 


For GREECE: 
Pour LA GRECE: 


a Ae: 
3a Tpenmuto: 
Por GrEcIA: 


For GRENADA: 
Pour LA GRENADE : 


HEAR AAR : 
3a Mpanaay : 
Por GRANADA: 
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For GuaTEMALA: 
Pour LE GUATEMALA: 
te % ta: 

3a Tsaremasy: 

Por GuATEMALA: 


For GuinEa: 
Pour La GUINEE: 
LAL: 

3a Tsuuero: 
Por GuinEa: 


For GUINEA-BISSAU: 
Pour LA GUINEE-BISSAU : 
JLA Se ( 1 ): 


3a Peuner-Bucay : 
Por GUINEA-BISSAU : 


For Guyana: 
Pour La GuYANE: 
+ LSM; 

3a Tsnany: 
Por Guyana: 
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For Harri: 
Pour Haft: 
Bid: 

3a Tantra: 


Por Harri: 


For THe Hoty See: 
Pour LE SAINT-SIEGE: 
Ak 3d: 

3a Caatefiumit npecton: 
Por va SANTA SEDE: 


For Honpuras: 
Pour LE Honpuras: 
iH SB AM: 
3a Tonpypac: 

Por Honpuras: 


For Huneary: 
Pour La Honerie: 
OF 4: 

3a Benrpnr: 
Pon Hunenia: 
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For IcELANnD: 
Pour wVIsLaNDE: 
K fy : 

3a Henanymo: 
Por IszanpiA: 


For Inp1a: 
Pour v’INDE: 
bp JL: 

3a Hupmo: 
Por 1a INnp1A: 


For InDonEsIA: 
Pour L’INDONESIE: 
Ep RR, & EE: 
3a Huyouesnto: 
Por INDONESIA: 


For Iran: 
Pour LIRAN: 
P BA: 

3a Hpan: 
Por ev IRAn: 
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For Iraq: 
Pour vInax: 
iP teh: 
3a Hpax: 
Por Ex Iraq: 


For IRELAND: 
Pour vIRLANDE: 
3a Hpnanymo: 
Por Irvanpa: 


For Isnae: 
Pour Israév: 
vA BF: 
3a Hspaynp: 
Por IsraEv: 


For Iraty: 
Pour VITaue: 
KF): 

3a Hrasmyr: 
Por Irauia: 
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For THE Ivory Coast: 

Potr 1a COTE-p’IvorreE: 
RTA: 

3a Beper CoHosoi Kocru: 
Por La Costa DE ManrFiz: 


For Jamaica: 
Pour La JAMAIQUE: 
A Rae: 

3a Amaiixy: 

Por Jamaica: 


For Japan: 
Pocr LE Japon: 
AAR: 

3a Anonuro: 
Por EL Japon: 


For Jorpan: 

Pour 1a JORDANIE: 
498; 

3a HMopyzanmo: 
Por JorDANIA: 
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For Kenya: 
Pour Le KENYA: 


4 RR, I: 
3a Kenn: 


Por Kenya: 


For Kuwalir: 
Pour LE Koweirt: 
#44 : 

3a Kyneir: 

Por Kuwait: 


For Tut Lao PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO : 


trARREk@o: 
3a Jlaocckyw Hapogxo - Aemoxparnueckyto Pecny6auky: 
Por LA REPUBLICA DEMOCRATICA POPULAR Lao: 


For LesaAnon: 
Pour LE Lisan: 


$2 © HK: 
3a Jinsan: 
Por £1 Lisano: 
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For LEsorno: 
Pour LE LEsorHo: 
Rei: 

3a JIecoTo: 

Por LESOTHO: 


For Liperta: 
Pour Le LipERia: 
Hi] rt BE: 

3a JinGepxto: 
Por LipERIA: 


For THE LisyAN ARAB JAMAHIRIYA! 
Pour LA JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE? 
MHA ARBSEX RAB: 

3a Jinpniicxyro Apabckyro JkamaxupHio: 
Por LA JAMAHIRIYA ARABE LIBIA: 


For LIECHTENSTEIN: 
Pour LE LIECHTENSTEIN: 


FARRER: 
3a JInxtenutetin: 
Por LIECHTENSTEIN: 
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For LuxEMBourc: 
Pour Le Luxemeourc: 
PR: 

3a JItoxcem6ypr: 

Por LuxemsBunrco: 


For MADAGASCAR: 
Pour MapaGascar: 
Fy ik ho Wy Ho: 
3a Mayarackap: 
Por MapaGascar: 


For MALawt: 
Pour LE MALawi: 
B 42 fi: 

3a Masasn: 

Por MALawt: 


For Mataysta: 
Pour La MAtatsie: 
5 ROL: 

Ja Maaaiisat: 

Por MALAsiA: 
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For THE MALDIVES: 
Pour Les MALDIvVEs: 


BARWKK: 


3a MaspyHesi: 
Por Las MALbIvas: 


For Maui: 
Pour Le Marr: 
2 : 

3a Mas: 
Por Maui: 


For Matra: 
Pour MALTE: 
By He: 
3a Masry: 
Por MALTA: 


For Maurirania: 
Pour LA MAvRITANIE: 
4, BBA EL: 
3a Maspurannto: 
Por MAUuRITANIA: 
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For Mauritius: 
Pour Maurice: 
A, FER: 

3a Maspukni: 
Por Mauricio: 


For Mexico: 
Pour Le MEXxIQue: 


FoF: 
3a Mexcuxy: 
Por MExico: 


For Monaco: 
Pour Monaco: 


FR iy F : 


3a Monako: 
Por Monaco: 


For Moncorsa: 
Pour LA Moncoue: 


Por Moncoria: 
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For Morocco: 
Pour LE Maroc: 
ARF: 

3a Mepoxxo: 
Por MARRUECOS: 


For MOZAMBIQUE : 
POUR LE MOZAMBIQUE : 
RRL: 

3a MosamOuk : 

Por MOZAMBIQUE : 


For NEPAL: 
Pour LE NEPAL: 
Ki J: 

3a Henas: 

Por NEPAL: 


For THE NETHERLANDS: 
Pour LEs Pays-Bas: 

3a Hujepsanyei: 

Por tos Paises BaJos: 
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For New ZEALAND: 

Pour 1a NouvELLE-ZELANDE: 
af GHz: 

3a Hosyro 3enanyqut: 

Por Nueva ZELANDIA: 


For Nicaracua: 
Pour Le NicaRAGua: 
R, ho 43 Jin: 

3a Huxaparya: 
Por NIcaRAcua: 


For THE Nicer: 
Pour Le Nicer: 
Rk, AAR: 

3a Hurep: 
Por eu Nicer: 


For NicEeria: 
Pour 1a NicERIA: 
8 4k: 
3a Hurepnro: 
Por NIcERIA: 
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For Norway: 
Pour La NorveEceE: 
imp aK : 

3a Hopsermo: 
Por NorveEca: 


For Oman: 
Pour LOman: 


Fy &: 
3a Oman: 
Por OmAn: 


For PakisTan: 
Pour LE PAKISTAN: 


©, KM 38: 
3a Maxncran: 


Por Ex Paxistin: 


For PanaMa: 
Pour Le PANAMA: 
CZ: 

3a TMauamy: 


Por Panama: 
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For Papua New GuINFA: 
Pour La PAPOUASIF-NOUVELLE-GUINEE : 


Ca LALA L: 
3a Manya-Honyio Comer : 
Por Papua Nurva GUINEA: 


For Paracuay: 
Pour LE PARAGUAY: 
Cine: 

3a Maparsai: 
Por EL PARAGUAY: 


For Peru: 
Pour LE PErou: 
$$: 

3a Tepy: 

Por Ex Pert: 


For THE PHILIPPINES: 
Pour LES PHILIPPINES: 


hie #: 


3a @esannnHst: 
Por Fivipinas: 
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For Poxann: 
Pour La PoLocne: 
OB: 

3a Toanuy: 

Por Potonta: 


For PortTuGat: 
Pour LE PorTUGAL: 
HAA: 

3a WopryraJmnr10: 
Por PorTUGAL: 


For QaTaR: 
Pour LE QATAR: 
FOB AR: 

3a Katap: 

Por QaTar: 


For THE REpuBLic oF KorEA: 


Pour LA REPUBLIQUE DE COREE: 


AHRG: 
3a Kopetickyro Pecny62uxy: 
Por La REPUBLICA DE CoREA: 
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For Romania: 
Pour La RoumanieE: 
FLRE: 

3a Pymplnnto: 
Por RuMANIA: 


For RwanDa: 
Pour LE Rwanpa: 
fp BEIA: 

3a Pyaupy: 

Por Rwanpa: 


For SAMOA: 
Pour LE SAMOA: 
FREE: 

3a Camoa: 

Por Samoa: 


For San Marino: 
Pour Saint-MARIN: 
OAD: 

3a Can-Mapuno: 
Por San Marino: 
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For Sao ToME AND PRINCIPE : 
Pour Sao TomE-eT-PRINCIPE : 


ES RGR Me: 
3a Can-Tome it Hpincant : 
Por Santo Tomé y PRINCIPE: 


For Saup1 ARABIA: 

Pour L’ARABIE SAOUDITE: 
iy 44 FU i416: 

3a Cayyoscxylo ApaBH: 
Por AnaBia SAUDITA: 


For SENEGAL: 
Pour LE SENEGAL: 
K FY qa A 3 
3a Ceneran: 

Por EL SENEGAL: 


For SEYCHELLES: 

Pour Les SEYCHELLES: 
EGR: 

3a CoiimeapcKne ocrposa: 
Por SEYCHELLES: 
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For Srerra LEONE: 
Pour LE SrERRA LEONE: 
Kix th HW: 

3a Creppa-JIeoue: 
Por Sierra LEONA: 


For SINGAPORE: 
Pour SINGAPOUR: 


Af 2° wR: 
3a Cuuranyp: 


Por SINGAPUR: 


For SOLOMON ISLANDS: 
Pour LES ILES SALOMON: 
Pees: 

3a ConoMOHOBL! OCTpOBA : 
Por Las Istas SALOMON: 


For SomMALia: 
Pour La SOMALIE: 


ke: 


3a Comasn: 
Por SomMALia: 
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For Sout AFRICA: 
Pour L’AFRIQUE Du Sup: 


dE: 


3a FOxuyro Adpury: 


Por SupAFRICA: 


For SPAIN: 


Pour L’ESPAGNE: 


& Ut F : 
3a Hcnannto: 
Por Espana: 


For Sri LANKA: 


Pour Sri LANKA: 


HR BS Z+: 
3a Ulpu Jlanka: 
Por Sri LANKA: 


For THE SupAN: 


Pour LE SouDAN: 


RF: 
3a Cynzan: 
Por Ex SupAn: 
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Fur SuRINAM: 
Pour Le SURINAM: 
wm Be: 
3\ CYPHHAM: 
Por Surinam: 


For SwaZILAND: 
Pour LE. SOUAZILAND: 
Hf Ka: 

3a Caa3nieny: 

Por SwAZILANDIA: 


For SWEDEN: 
Pour a SUEDE: 
Sip FA: 

3a Llsenmo: 
Por SuEcia: 


For SwiITzERLAND: 
Pour xa Suisse: 
3: 

3a Wlsetinapnro: 
Por Suiza: 
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For THE Syrian ARAB REPUBLIC: 

Pour La REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 

Py 422 16 4x 41] I 4 fo GB]: 

3a Capuiicxyro Apa6cxyro Pecny6smxy: 
Por va Repisurca ARABE SIRIA: 


For THAILAND: 
Pour LA THAILANDE: 
A A: 

3a Tawnayny: 

Por TalLanpia: 


For Toco: 
Pour LE Toco: 
3a Toro: 

Por EL Toco: 


For Tonca: 
Pour Les TonGa: 
3% a: 

3a Tonra: 

Por Tonca: 


TIAS 10379 


[34 UST 


34 UST] Multi—Rubber Agreement—Oct. 6, 1979 947 


For TrinipaD AND ToBaAGo: 
Pour LA TrIniTE-ET-TOBAGO: 
1433 Lik4e 3 OF: 
3a Tpxynyzay nu Tofaro: 
Por TrinipaD ¥ TABAGO: 


For Tunisia: 
Pour 1a Tunisie: 
BR, Hy: 

3a Tyne: 


Por Ttnez: 


For Turkey: 
Pour La Turquie: 
+ HH: 

3a Typmmno: 
Por Turquia: 


For Ucanpa: 
Pour L’OucANDA: 
% F ik: 

3a Yrangy: 
Por Ucanpa: 
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For THE UKRAINIAN SOVIET Socratist REPUBLIC: 

Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D’UKRAINE: 

BLA RRRBRSD FXAH iw: 

3a Yxpanuckyro Conerckyio Connanuctnueckyro Pecny6ismmry: 
Por ta REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE Ucrania: 


For tHE Union or Soviet SoctaList REPUBLICS: 

Pour L’Union DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
H Hi skid = X 3h go Hl WK BA: 

3a Cows Cosercknx Connasmcrayeckax Pecny62mK: 
Por La UNION DE REPUBLicAS SociALisTAS SOVIETICAS: 


For THe Unrrep ARAB EmiraTEs: 

Pour LES EMiRATS ARABES UNIS: 

FI 4216 KS GK BB: 

3a OGbeqHHeHHEIe ApaGckHe Omupatet 
Por Los Emmartos Aranes Uninos: 


For THE Unirep Kincpom or Great Brirain AND NoRTHERN IRF LAND: 
Pour Le Royaume-Un: pe GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU Norp: 


RAE WNMBAIE R4AUKA TB: 


3a CoequHennoe Koposescrso Beruko6puTaHHH H Cenepyok Hpjanwu: 


Por Ex REtno Uniwo DE Gran BretaNa £ IRLANDA DEL Norte: 
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For Tue Unitep Rerusiic oF CAMEROON: 
Pour La REpusiique-UNIE DU CAMEROUN: 
LEM IAES fe B): 

3a O6seaunennyte Pecny6auxy Kamepyn: 
Por La Repisiica UNIDA DEL CAMERUN: 


For THE Unirep REpus.ic oF TANZANIA: 
Pour La REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE: 

1B AK, HE WKA H Ho HF]: 

3a OfpeqHHennyto Pecny6.m«y Tan3anna: 
Por ra Repisiica Uniwa DE TANZANIA: 


For THE Unrrep STATES OF AMERICA: 
Pour es Erats-Unis p’AMERIQUE: 
£4) BAAD: 

3a Coeqnnennpre Witarer AMepHKu: 
Por Los Esrapos Unipos bE AMERICA: 


For THE Upper Vorta: 
Pour La Haure-Voita: 
aL cK op a4: 

32a Bepxntoro Bowty: 
Por et ALTo VoLTa: 
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For Urnucuay: 
Pour L’Urucuay: 
B 4238: 

3a Ypyreak: 


Por EL Urucuay: 


For VENEZUELA: 
Pour LE VENEZUELA: 
EA 4s: 

3a Benecyany: 

Por VENEZUELA: 


For Viet NAM: 
Pour LE Viet Nam: 
3a Rperiam: 

PoR Viet NAM: 


For YEMEN: 
Pour LE YEMEN: 
th 7: 

3a Hemen: 

Por FL YEMEN: 
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For YuGoSLAvIA: 
Pour LA YOUGOSLAVIE: 
mM ik: 

3a FOroczannto: 

Por YUGOSLAVIA: 


For ZameE: 
Pour LE ZAiRE: 
IL? fp: 

3a 3anp: 

Por Et. ZAIRE: 


For ZAMBIA: 
PouR LA ZAMBIE: 


at pk a: 


3a 3amOn1n: 
Por ZAMBIA: 


Eurort.an Economic COMMUNITY: 
COMMUNAUTE: ECONOMIQUE EUROPEENNE:: 
KHBRARA LK : 

Luponelickoe 3xonomu4eckoe CoobiectRo: 
COMUNIDAD EconGMica Eurorea:, 
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I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the International 
Natural Rubber Agreement, 1979, concluded 
at Geneva on 6 October 1979, the original 
of which is deposited with the Secretary- 
General of the United Nations. 


Por the Secretary-General: 
The Legal Counsel 


United Nations, New York, 
2 January 1980 


TIAS 10379 


Je certifie que le texte qui précéde 
est une copie conforme de 1'Accord international 
de 1979 sur le caoutchouc naturel, conclu 2 
Gené@ve le 6 octobre 1979, dont l'original se 
trouve déposé auprés du Secrétaire général de 
l1'Organisation des Nations Unies. 


Pour le Seorétatre général : 
Le Conseiller juridique 


Orpanisation des Nations Unies, New York, 
2 janvier 1980 


GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 


Taxation: Exemption of Real Property 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington April 16 and May 4, 1979; 


Entered into force May 4, 1979. 


(953) TIAS 10380 
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The Department of State to the German Embassy 


The Department of State refers to the Notes of the Embassy of 
the German Democratic Republic, dated October 4, 1978, and Janu- 
ary 23, 1979 [+] proposing a bilateral agreement for reciprocal tax 
exemption for property of the Embassy of German Democratic Re- 
public to the United States used for diplomatic purposes and simi- 
lar property of the Embassy of United States to the German Demo- 
cratic Republic, and to subsequent discussions between representa- 
tives of the two governments. 

On the basis of these discussions and in accordance with prevail- 
ing customary international law and practice, the United States 
Government is prepared to extend to the Government of the 
German Democratic Republic, on the basis of strict reciprocity, ex- 
emption from real estate taxes for property owned, now or in the 
future, by the Embassy of the German Democratic Republic to the 
United States, when such property is used exclusively for purposes 
of its diplomatic mission, including residences for the staff of its 
diplomatic mission and members of their families forming part of 
their households. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the German 
Democratic Republic, it is proposed that the Embassy’s reply to 
that effect, together with this note, shall constitute an Agreement 
on the subject, to be effective on the date of the Embassy’s reply. 
Department of State, 

Washington, 
[16 April 1979] 


1 Not printed. 
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The 


German Embassy to the Department of State 


Note Nr. 63/1979 


Department 
der Vereini 
von Amerika 
Washington, 


76-477 0 - 88 - 3 


Die Botschaft der Deutschen Demokratischen 
Republik in den Vereinigten Staaten von Amerika 
bezeugt dem Department of State ihre Hochachtung 
und hat die Ehre, den Empfang der Note vom 

16. April 1979 mit folgendem Inhalt zu 
best&atigen: 


"The Department of State refers to the Notes 
of the Embassy of the German Democratic Republic, 
dated October 4, 1978, and January 23, 1979 
proposing a bilateral agreement for reciprocal tax 
exemption for property of the Embassy of German 
Democratic Republic to the United States used for 
diplomatic purposes and similar property of the 
Embassy of United States to the German Democratic 
Republic, and to subsequent discussions between 
representatives of the two governments. 


On the basis of these discussions and in 
accordance with prevailing customary international 
law and practice, the United States Government is 
prepared to extend to the Government of the German 
Democratic Republic, on the basis of strict 


of State 
gten Staaten 


D.C. 
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“reciprocity, exemption from real estate taxes for 
property owned, now or in the future, by the Embassy 
of the German Democratic Republic to the United 
States, when such property is used exclusively for 
purposes of its diplomatic mission, including 
residences for the staff of its diplomatic mission 
and members of their families forming part of 
their households. 


If the foregoing is acceptable to the Government 
of the German Democratic Republic, it is proposed 
that the Embassy's reply to that effect, together 
with this note, shall constitute an Agreement on the 
subject, to be effective on the date of the Embassy's 
reply." 


Seitens der Deutschen Demokratischen Republik 
wird dem Vorschlag zugestimmt, da@ die oben er- 
wahnte Note des Department of State zusammen mit 
dieser Note eine Vereinbarung darstellt, die am 
heutigen Tage in Kraft tritt. 


Die Botschaft der Deutschen Demokratischen Republik 
in den Vereinigten Staaten von Amerika benutzt auch 
diese Gelegenheit, das Department of State ihrer aus- 
gezeichneten Hochachtung zu versichern. 


Washington, den 4. Mai 1979 
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TRANSLATION 


Note. No. 63/1979 


The Embassy of the German Democratic Republic in the United States of 
America presents its compliments to the Department of State and has the 
honor to confirm receipt of the note of April 16, 1979 of the following 


content: 
[For the English language text, see p. 954.] 


The German Democratic Republic agrees to the proposal that the above- 
mentioped note of the Department of State and this note represent an 


agreement which becomes effective on today's date. 


The Embassy of the German Democratic Republic in the United States of 
America also avails itself of this occasion to renew to the Department of 


State the assurances of its very high consideration. 


Washington, May 4, 1979 


(Initialea) 
(SEAL) 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Agriculture: Science and Technology 


Agreement signed at Bonn June 1, 1981; 
Entered into force June 1, 1981. 
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Agreement 


between 
the Department of Agriculture of the United States of America’ 


and 


the Federal Ministry of Food, Agriculture and Forestry 
of the Federal Republic of Germany ° 


on 


Cooperation in the Field of Agricultural Science and Technology 


The Department of Agriculture of the United States of America and 
the Federal Ministry of Food, Agriculture and Forestry of the Federal 
Republic of Germany (hereinafter referred to as “the Parties") hereby 
reaffirm their mutual interest in agricultural science and technology 
and their desire to deepen and extend their cooparation in these areas 
through the conduct of joint activities of benefit to both sides, and 
agree as follows: 


Article I 


The Parties shall coordinate and promote cooperation in the field 
of agricultural science and technology between their research 
institutions and shall: endeavor to include other agricultural research 
institutions in this cooperation as long as it is. appropriate and 
feasible. 


The Parties shall provide for poxsible involvement ef other 
interested government agencies, the scientific, academic, and 
business communities of both countries, as well as interested third 
countries. 

Article II 


Cooperation in the field of agricultural science and technology 
will include: 


(A) Exchange of materials and information; 

(B) Exchange of scientists, specialists, and trainees; 
(C) Organization of symposia and conferences; 

(D) Development of joint scientific research; 


(E) Joint publication of research studies and papers. 
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Article III 


In order to implement this Agreement, a Joint Working Group for 
Agricultural Science and Technology will be established. " Members of 
this group from the German side will include representatives of the 
Federal Ministry of Food, Agriculture and Forestry and its research 
institutions, from the American side the representatives of the 
U.S. Department of Agriculture and of universities. The Parties may 
invite additional participants to the Joint Working Group meetings. 


The Agricultural Counselor or Attaché of both countries will also 
be participating members at the Joint Working Group meetings. 


The Joint Working Group shall meet once a year alternately in 
the United States of America and the Federal Republic of Germany 
unless otherwise agreed by the Parties. The Joint Working Group will 
be co-chaired by a designated official on each side. Themes of 
cooperation and details of their implementation will be facilitated 
by an exchange of proposals prior to the Joint Working Group meetings. 
All joint activities will be implemented by mutual agreement and in 
conformity with the laws and agricultural policies of both countries. 


Article IV 
Except as provided in Article V of this Agreement, each Party 
will bear the cost of its participation in joint activities unless 


other arrangements are mutually agreed upon. Ali activities to be 
conducted under this Agreement are subject to the availability of funds. 


Article V 

For the necessary costs related to Article II(B), the sending 
side will bear all transportation expenses; the receiving side will 
bear expenses of accommodations and food, unless the Parties agree on 
other arrangements. . 

The necessary costs related to Article II(C) shall be borne by the 
Party organizing the activity. Accommodations-.and food costs will be 
borne by the receiving side. Travel costs shall be paid by the 
sending side. 

The transportation costs related to Article II(A) will be borne by 
the sending side. Any additional importation costs will be borne by 
the receiving side. 
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In order to facilitate the exchange of scientists, specialists, 
and trainees, the sending side will provide within a reasonable period 
of time prior to the commencement of the visit, a resume for each 
individual including educational background, present position, field 
of research interests, and language skills. 


Article VII 


Under this Agreeinent the designated coordinating agencies shall 
be, on the United’ States side, the Office of International Cooperation 
and Development of the U.S. Department of Agriculture; on the German 
side, the Research Planning and Coordination Section and the Research : 
Administration Section of the Pederal Ministry of Food, Agriculture 
and Forestry. 


Article VIII 


Findings and results of research carried out under this 
Agreement shall be made available to the world scientific community, 
unless otherwise agreed in appropriate supplements. Treatment of 
intellectual property, licenses, and patents will be mutually agreed 
upon by the Parties according to the existing laws and practices of 
both countries. 


Article Ix 


This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that 
the Government. of the Federal Republic of Germany does not make a 
contrary declaration to the Government of the United States of 
America within three months of the date of entry into force of 
this Agreement. 


Article x 


This Agreement shall enter into force upon signature and shall 
temain in force for five years. It will be automatically extended 
for successive five-year periods unless terminated by either Party 
.Wpon written notice of six months. In the event of termination of 
this Agreement, arrangements shall be made for completion of ongoing 
activities. 


TIAS 10381 


962 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 ust 
ee ee eee 


Article xI 


Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice or 
modify existing understandings and agreements between the Parties. 


Done at Bonn this lst day of June 1981 in duplicate in the 


English and German languages, both texts being equally authentic. 


The Secretary of Agriculture The Federal Minister of Food, 
of the United States of America Agriculture and Forestry of the 


@ Robe [J “. oe “a 





1 John R. Block. 
2 J. Ertl. 
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Abkommen 





zwischen 


dem Bundesminister fiir Ernudhrung, Landwirtschaft und 
Forsten der Bundesrepublik Deutschland 


und 


dem Landwirtschaftsministerium der Vereinigten Staaten 
von Amerika 


Uber 


Zusammenarbeit im Bereich der Agrarwissenschaft und 
-technologie 


Der Bundesminister ftir Ernthrung, Landwirtschaft und Forsten 
der Bundesrepublik Deutschland und das Landwirtschafts- 
ministerium der Vereinigten Staaten von Amerika (im folgen- 
den "Vertragsparteien" genannt) - 


bekriftigen hiermit ihr beiderseitiges Interesse an der 
Agrarwissenschaft und -technologie und ihren beiderseitigen 
Wunsch, ihre Zusammenarbeit in diesem Bereich durch gemein- 
same Vorhaben zum beiderseitigen Nutzen zu vertiefen und zu 
erweitern, und kommen wie folgt tiberein: 


Artikel I 





Die Vertragsparteien werden die Zusammenarbeit zwischen 
ihren Forschungseinrichtungen im Bereich der Agrarwissen- 
schaft und -technologie abstimmen und f&rdern und werden 
sich darum bemtihen, auch andere Agrarforschungseinrichtungen 
in diese Zusammenarbeit mit einzubeziehen, soweit dies zweck- 
muBig und durchftthhrbar ist. 
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Die Vertragsparteien werden Vorkehrungen ftir die migliche 
Einbeziehung anderer interessierter Regierungsstellen, der 
wissenschaftlichen, akademischen und Wirtschaftskreise 
peider Linder sowie interessierter Drittlinder treffen. 


Artikel II 





Die Zusammenarbeit im Bereich der Agrarforschung unfaB8t: 


a) den Austausch von Material und Informationen, 


b) den Austausch von Wissenschaftlern; Sachverstundigen 
und Praktikanten, 


c) die Veranstaltung von Symposien und Konferenzen, 
d) die Entwicklung gemeinsamer wissenschaftlicher Vorhaben, 


e) die gemeinsame Verdffentlichung wissenschaftlicher 
Studien und Abhandlungen. 


Artikel III 





Zur Durehfiihrung dieses Abkommens wird eine Gemeinsame 
Arbeitsgruppe flir Agrarwissenschaft und -technologie ge- 
bildet. Dieser Gruppe gehtren auf deutscher Seite Vertreter 
des Bundesministeriums fiir Ernthrung, Landwirtschaft und 
Forsten sowie seines Forschungsbereichs und auf amerikanischer 
Seite Vertreter des U.S, Landwirtschaftsministeriums und der 
Universitdten an. Die Vertragsparteien k&nnen weitere Teil- 
nehmer zu den Sitzungen der Gemeinsamen Arbeitsgruppe ein- 
laden. 


Der Landwirtschaftsattaché oder Botschaftsrat fiir Landwirt- 
schaft jedes der beiden Linder nehmen ebenfalls an den 
Sitzungen der Gemeinsamen Arbeitsgruppe als Mitglieder teil. 


Die Gemeinsame Arbeitsgruppe tagt einmal im Jahr, und zwar 
abwechselnd in den Vereinigten Staaten von Amerika und in 
der Bundesrepublik Deutschland, falls die Vertragsparteien 
keine anderen Vereinbarungen treffen. Den Vorsitz in der 
Gemeinsamen Arbeitsgruppe fiihren gemeinsam jeweils ein von 
jeder Vertragspartei benannter Beamter. Themen der Zusammen- 
arbeit und Einzelheiten ihrer Durchftihrumg werden durch den 
Austausch von Vorschlégen vor den Sitzungen der Gemeinsamen 
Arbeitsgruppe vorbereitet. Alle gemeinsamen Vorhaben werden 


TIAS 10381 


34 UST] Germany, Federal Rep.—Agriculture—June 1, 1981 965 


im Einvernehmen und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen 
Bestimmungen und agrarpolitischen Zielsetzungen beider 
Linder durchgeftthrt. 


Artikel IV 





Mit Ausnahme der in Artikel V dieses Abkommens genannten 
Ausgaben werden die Kosten der Beteiligung an gemeinsamen 
Vorhaben von jeder Vertragspartei selbst getragen, falls 
keine anderweitigen Vereinbarungen zwischen den Vertrags- 
parteien getroffen werden. Die Durchfiihrung der vom Ab- 
kommen erfaBten Vorhaben steht unter dem Vorbehalt der 
Verfligbarkeit finanzieller Mittel. 


Artikel V 





Was die erforderlichen Kosten nach Artikel II Buchstabe b 
betrifft, so tibernimmt die entsendende Seite stmtliche 
Fahrtkosten; die aufnehmende Seite trigt die Kosten fiir 
Unterbringung und Verpflegung, es sei denn, deaf die Ver- 
tragsparteien andere Vereinbarungen treffen. 


Die erforderlichen Kosten nach Artikel II Buchstabe c 
werden von der die Veranstaltung ausrichtenden Vertrags- 
partei getragen. Unterkunft und Verpflegung gehen zu 
Lasten der aufnehmenden Seite. Die Reisekosten tibernimmt 
die entsendende Seite. 


Die Transportkosten nach Artikel II Buchstabe a trigt die 
absendende Seite. ZusHtzliche Einfuhrkosten triigt die 
Enpfingerseite. 


Artikel VI 





Zur Erleichterung des Austausches von Wissenschaftlern, 
Sachverstundigen und Praktikanten tbermittelt die ent- 
sendende Seite innerhalb einer angemessenen Frist vor 
Beginn des Besuches eine Ubersicht Uber jeden Teilnehmer, 
-die u.a. Angaben tiber deren Ausbildung, die derzeitige 
Position, das Interessengebiet im Bereich der Forschung 
und vorhandene Sprachkenntnisse enthHlt. 
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Artikel VII 





Beauftragte Koordinierungsstellen im Sinne dieses Ab- 
kommens sind auf amerikanischer Seite das "Office of 
International Co-Operation and Development" des U.S. 
‘Landwirtschaftsministeriums, auf deutscher Seite die 
‘Referate "Forschungsplanung und -koordination™ und 
."Forschungsverwaltung" des Bundesministers ftir Ernthrung, 
Landwirtschaft und Forsten. 


Artikel VIII 





Erkenntnisse und Ergebnisse der im Rahmen dieses Ab- 
kommens durchgeftibrten Forschungsarbeiten werden der 

: Wissenschaft international zugdénglich gemacht, es sei 
:denn, daB in entsprechenden Zusktzen etwas anderes ver= 
; einbart wird. Die Behandlung von geistigem Eigentun, 
‘Lizenzen und Patenten wird von den Vertragsparteien 

! entsprechend den geltenden gesetzlichen Bestimmmgen 
fund Verfahren beider Lunder einvernehmlich vereinbart. 


Artikel IX 





Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, sofern 
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen- 
tiber der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
imnerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Ab-° 
kommens eine gegenteilige Erkl#rung abgibt. 


Artikel X 





Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in 
Kraft, gilt ftir die Dauer von fimf Jahren und verluingert 
sich danach stillschweigend jeweils um fimf Jahre, so- 
fern es nicht von einer der beiden Vertragsparteien mit 
einer Frist von sechs Monaten schriftlich gektndigt wird. 
Fur den Fall einer Beendigung dieses Abkommens werden 
Vereinbarungen ftir den AbschluS der laufenden Aktivititen 
getroffen. : 
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Artikel xI 


Dieses Abkommen ist nicht so auszulegen, als beein- 
trichtige oder Hndere es bestehende Vereinbarungen 
oder Abkommen zwischen den Vertragsparteien. 





Geschehen zu Bonn am 01. Juni 1981 


in zwei Urschriften, jede in deutscher und englischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaSen verbindlich 


ist. 
Der Bundesminister Der Landwirtschafts- 
flr Ernthrimg, Landwirtschaft minister 
und Forsten der der Vereinigten Staaten 


Bundesrepublik Deutschland von Anerika 


fe Seb _k Bak 


(Josef Ertl, 


Minister, : (John R. Block, 
Federal Ministry of Food, Secretary, 
Agriculture and Forestry U.S. Dept. of Agriculture) 


Federal Republic of Germany) 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Islamabad April 15, 1982; 
Entered into force April 15, 1982. 
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AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 
FOR 


SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


Dated: April 15, 1982 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF ar ies STATES OF AMERICA 


THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 
FOR THE SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER 
THE PUBLIC LAW 480 TITLE I[+]PROGRAM 


The Covernment of the United States of America 
and the Covernment of Pakistan agree to the sale of 
agricultural commodities specificd below. This 
Agreement shall consist of the Preamble and Parts I 
and III o€ the Agreement signed March 25, 1980,[2]together 
with the following Part II: 


PART II = PARTICULAR PROVISIONS 
Itcn 1, Commodity Table 











Commodity Supply Period Approximate Maximua 
(US Fiscal Quantity Export Market 
Year) (MT) Value 
($_Million) 
Vegetable Oil 1982 110,000 50,0 
Total 50.0 


Item 11. Payment Terms Convertible Local Currency 
Tedit (CLKCC)" 


A. Initial Payment - Five (5) percent; 
B. Currency Use Payment - None for Section 104(A) purposes; 
C. Number of Installment Payments - Thirty-one (31); 


D. Amount of Each Installment Payment - Approximately 
equal annual amounts; 


E. Due Date of First Installment Payment - Ten (10) 
years after date of last delivery of commoditics in 
each galendar year; 

F, Initial Interest Rate - Two (2) percent; 


G. Continuing Interest Rate - Three (3) percent; 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §1701 et seg. 
2 TIAS 9782; 32 UST. 
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Item III. Usual Marketing Table 





Commodity Import Period Usual Marketing 
(US Fiscal Year} Requirements (MT) 
Edible vegetable oil 1982 307,000 MT (of 
and/or oil bearing which at least 
seeds, (oil equivaient 81,400 shall be 
basis) imported from the 
U.S.A.) 


Item IV, Export Limitations 
A. The Export Limitation Period: 


The export limitation period shall be United States Fiscal 
Year 1982, or any subsequent United States Fiscal Year during 
which opal financed under this Agreement are being imported 
or utilized. 


B, Commodities to Which Limitations Apply: 


For the purposes of Part I, Article III (A) (4) of this 
Agreement, the commodities which may not be exported are: 
soybean/cottonseed oil, sunflower 011, sesame oil, and 
any other edible vegetable oil or oil bearing seeds from 
which these oils are produced. 


Iten V. Self-Help Measures 


A. The Government of Pakistan agrees to undertake self- 
help measures to improve the production, storage, and dis- 
tribution of agricultural commodities. The following 
self-help measures shall be implemented to contribute 
directly to development progress in poor rural areas and 
enable the poor to participate actively in increasing 
agricultural production through small farm agriculture. 


B. The Government of Pakistan agrees to undertake the 
following: 


1. To review and to establish for long term production 
considerations a set of farm gate prices for non- 
traditional oilseed crops at a level sufficient to 
provide an incentive to farmers to increase 
production and to overcome reluctance to plant new 
crops. 


26 To use proceeds from this Agreement to finance the 
Ghee Corporation's programs for expanding the 
purchase and. processing of non-traditional oilseed 
crops in order to meet demand over the long term. 
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7. 


9. 
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To review and, if necessary, revise the controlled 
price of hydrogenated vegetable oil (vegetable ghee) 
to take into account the full cost of agricultural 
production and Ueceas os with a view to stimulating 
production of oilseeds and curbing consumer demand 
for hydrogenated vegetable oil (vegetable ghee). 
Such prices will be com#ensurate with full cost of 
production also taking into consideration the cost 
of imported edible oil CIF Karachi. 


To provide additional resources to finance a 
comprehensive oilseed research program that includes 
provincial research establishments, Particular exsphasis 
will be given to varietal trials, adaptation of 
appropriate equipment, fertilizer trials, water 
managenent, cropping systems and the economic 

analysis of sane. 


To review laws, xeguistsonss Lolscies: or controls 
which constrain private entrepreneurs from investing 
in the production, processing and marketing of oilseeds. 


To provide support to an oilseed study which, inter 
alia, assesses the comparative advantage in Pakistan 
Of Oxpanding oilseed production in the light of 
teady availability on the world market for edible 
oils as well as other considerations. 


To maintain the present favorable agricultural policy 
environment for wheat production, to maintain and 
bolster the present input-output price relationships 
for wheat which have led to increased production. 


To permit an equitable availability of wheat for 
private marketing channels, the Government of 
Pakistan will continue to limit the sale of wheat 
through ration shops and will continue its efforts 
to eliminate bogus ration cards. 


To increase domestic storage capacity for wheat and 

to facilitate procurement operations at harvest tine, 

soetesene? wheat storage facilities will be built in 
stan. 


C. Use of Proceeds: 


L 


The rupee proceeds from the sale of comnodities 
provided under this Agreement will be credited to 

the Federal Consolidated Fund of the Government of 
Pakistan. The Government of Pakistan agrees to 
credit these proceeds to a special subsidiary account 
to be named “FY 1982 PL-480," 
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3. 


The Government of Pakistan agrees to consult the 
U.S. Government prior to the allocation of funds 
to various projects from this special account. 
Releases from the special account to the projects 
will be made by the Government of Pakistan based 
on mutually agreed upon allocations. 


Such sales proceeds may be used for the self-help 
measures set forth above and for such other 
development purposes in the agriculture, rural 
development, water resources, population, education, 
and heaith sectors as may be mutually agreed upon, 
The Government of Pakistan and the U.S. Government 
May also agree to the use of sales proceeds for 
development projects that promote alternatives to 
opium production. 


D. Reports and Reviews: 


1. 


2. 


3. 


By September 30, 1982, the Government of Pakistan 
agrees to provide a written report which will 
include but not be limited to: 


(a) Progress on implementing the self-help 
measures set out in Item V (B) above; 


(b) A comparison of achievements and benchmarks 
to determine the progress achieved in 
meeting the self-help measures set out in 
Item V (B) above; and 


(c) A review of the levels of funding being 
released to carry out the self-help 
measures. 


As long as balances remain in the special account 
established pursuant to Item V (C) above, the 
Government of Pakistan shall provide semi-annual. 
reports on how the proceeds have been used to 
directly benefit the needy in accordance with 
item V and VI of Part II of this Agreement. The 
report will be submitted by September 30, 1982 
and subsequent reports will be provided at six 
months intervals. 


The Government of Pakistan agrees to convene 
meetings not less than every six months for the 
purpose of consulting on the agreed purposes for 
which the sales proceeds generated under this 
Agreement will be used, to review actual disburse- 
ment and physical progress against agreed benchmarks, 
to review those self-help provisions which require 
policy change and to discuss such other matters 

as may be agreed. The first meeting will be held 
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VI. 


A. 


within three months of the final delivery of 
commodities under this Agreement. 


Economic Development Purposes for which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used- 


The proceeds accruing to the importing country from 
the sale of commodities financed under this Agreement 
will be used for financing the self-help measures set 
forth in the Agreement, and for development in the 
agriculture, rural development, water resources, 
population, education, and health sector, in a manner 
designed to increase the access of the poor in the 
recipient country to an adequate, nutritious and stable 
food supply. 


. In the use of proceeds for these purposes emphasis 


will be placed on directly improving the lives of the 
poorest of the Pakistani people and their capacity to 
participate in the development of their country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 


duly authorized for the purpose, have signed the present 
Agreement. Done at Islamabad, in duplicate, the fifteenth 
day of April, 1982. 


FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 


By: vs 


Name: Ejaz A. Naik 
Title: Secreta 
Economic aetatts Division 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 


wr, pes 


By: SO mracce A 
[SEAL] Name: Ronald I. Spiers 


Title: Ambassador of the United 
tates o erica 





[SEAL] 
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INDIA 


Remote Sensing: Acquisition of Satellite Data 


Agreement extending the memorandum of understanding of Janu- 
ary 3, 1978. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington and Andhra Pradesh April 6 and 19, 1982; 

Entered into force April 19, 1982; 

Effective January 3, 1982. 
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The Director of International Affairs, National Aeronautics and 
Space Administration, to the Director of the National Remote 
Sensing Agency of India 


NASA 


National Aeronautics and 
Space Administration 
Washington, D.C. 
20546 


APR6 1982 - 


RepytoaAtnet LITD-18 


Professor B. L. Deekshatulu 

Director 

National Remote Sensing Agency (NRSA) 
Plot No. 4, Sardar Patel Road 

P.O. Box 1519 

Secunderabad 500 003 

Andhra Pradesh 

INDIA 


Dear Professor Deekshatulu: 


I am writing to propose an extension of NASA’s Memorandum of 
Understanding with the National Remote Sensing Agency (NRSA) 
of India for reception of experimental Landsat data at the 
Hyderabad Ground Station. The Memorandum of Understanding 
entered into force for a period of four years commencing 
January 3, 1978.[1]zt ‘is subject to extension by mutual 
agreement of NRSA and NASA. 


As you already know, the U.S. has begun planning for an 
operational land remote sensing satellite system to follow the 
current NASA experimental Landsat program, Current plans call 
for the phased transfer from NASA to the National Oceanic and 
Atmospheric Administration (NOAA) of the Landsat-D and D' 
system with NOAA interim management until establishment of a 
private sector system authorized by the U.S. Government. 
Landsat ground station operators will be kept informed by the 
U.S. Government of plans for transfer of the Landsat-D system 
from NASA, for direct reception of sensor data during the 
period of NOAA interim management, for data pricing structure 
and for establishment of the private sector system. It is 
understood that NOAA plans to conclude agreements for direct 
reception by foreign ground stations prior to the transfer of 
the Landsat-D system from NASA. 


Taking into account such planning, NASA would therefore propose 
an extension of the above NRSA/NASA MOU dated January 3, 1978 
for Landsat reception to remain in effect until the turnover of 
Landsat operations from NASA or until September 30, 1983, 
whichever comesfirst. The MOU may be further extended by 
. Mutual agreement of NRSA and NASA should NASA's experimental 
Landsat program extend beyond the September 30, 1983 date. 


1TIAS 9074; 29 UST 4688. 
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I£ this proposal is acceptable to NRSA, we propose that this 
letter, together with your affirmative response, constitute the 
basis for an extension of the NRSA/NASA MOU for Landsat data 
reception. 





‘ n 
Diréctor of International Affairs 


J certify at ig is a true copy of the original letter. 
- fo) Boo g¢/ojate , 


OES/SAT 
Department of State 
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The Director of the National Remote Sensing Agency of India to the 
Director of International Affairs, National Aeronautics and Space 


Administration 


aetarr—: Fores RE St: 
TELEGRAM : REMOSEN TELEPHONE: 73839 
iaaw bY 

PROF -B ol. .DEEKSHATULU ee 

DIRECTOR INCHARG Weed 

Se . aaae fotte dda tari . 


NATIONAL REMOTE SENSING AGENCY 
44, awit dee Oe, we ate F 1519 © 
NO 4) SARDAR PATEL ROAD» POST BOX MO, 1818 
fererxraTe-500003, HT ate, wre. 
SECUNDERABAD-500 003- ANDHRA PRADESH (INDIA) 


No..NRSA/ESD/174/82 / £27 19th April 1982 


Dear Dr.Pedersen, 


Kindly refer to your letter No.LID-18,. dated 6th April 1982 
on the question of renewal of Memorandum of Understanding 
(MOU) between the two countries for reception of data from 
the Landsat Series of experimental satellites. The contents 
of your letter are acceptable to us. It is also the 
understanding of my Government that the availability of data 
under the provision of the aforesaid Memorandum of 
Understanding shall not prejudice any rights and obligations 
of the parties under international law, which will be 
established in future with respect to remote sensing acti~ 
vities. 


As suggested, we propose that your letter and this reply to 
your letter constitute the agreement for extension of the 
NRSA-NASA Memorandum of Understanding for Landsat data recep~ 
tion until September 30, 1983 or until the turn-over of 
Landsat operations from NASA to NOAA, whichever is earlier, 
The MOU may be further extended by mutual agreement of NRSA 
and NASA should NASA's experimental Landsat program extend 
beyond the September 30, 1983 date. 


Yours sincerely, 


Yer 


(BL DEEKSHATULU) 


Or.Kenneth S.Pedersen 

Director of International Affairs 
National Aeronautics and Space 
Administration 

WASHINGTON D.C. 20546 


U.S.A 


TIAS 10383 


SOUTH PACIFIC COMMISSION 


Reimbursement of Income Taxes 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Suva and Noumea December 21, 1981 and April 28, 
1982; 

Entered into force April 28, 1982; 

Effective January 1, 1982. 
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The American Embassy to the South Pacific Commission 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the South Pacific Commission (SPC) and has 
the honor to propose that the Government of the United States 
and the South Pacific Commission (SPC) conclude a Tax Reimburse- 
ment Agreement in accordance with which the SPC will reimburse 
its staff members who are United States citizens, or who are 
otherwise liable to pay United States Federal income tax, for 
those United States Federal income taxes that these staff 
members have paid on SPC income as specified below. An advance 
payment made by the SPC relating to the estimated tax 
liability of a staff member during a current year will be 
treated as reimbursement, provided that such payment is 
effected by an instrument jointly payable to the internal 
revenue service and the staff member. 

An income tax reimbursement charge will be payable 
by the Government of the United States, subject to the 
availability of funds, to compensate the SPC for the 
expenditure it has made. This charge will cover reimbursements 
made by the SPC for United States Federal income tax on the 
following categories of SPC income: 

Basic salary 

Post allowance that is based on the cost of living 
Travel on appointment or on separation 
Installation allowance 

Removal, shipment or storage of household effects 
Education allowance and education travel grant 


Home leave travel 
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Travel on annual leave from designated duty station 

Family visit travel 

Representation 

Language allowance 

Dependency grant 

Payments made specifically to compensate a staff member for the 

United States Federal income tax for which the staff 

member is liable or has paid. 

The charge payable by the Government of the United States 
will not iriclude reimbursement for interest or fines paid on 
income tax, taxes on pensions or lump sum payments related to 
pensions, or taxes paid to any state or local government within _ 
the United States. 

The Government of the United States will reimburse 
for each taxpayer an amount not to exceed the Federal income 
tax that would be due if the specified categories of SPC income 
were the taxpayer's only income, taking into account any special 
tax benefits available to United States taxpayers employed 
abroad, as well as the deductions and personal exemptions 
generally allowed. 

This Agreement does not cover SPC staff members who are 
paid from voluntary funds, nor tax on income from any source 
other than the SPC. 

The SPC will maintain separate accounting of the tax 
reimbursements covered by this Agreement. To help insure the 
accountability of the program, the SPC, after securing the 
written permission of the American and other staff members 
liable to pay United States Federal income tax, will provide 
the Department of State with a list of participating staff 
members and their United States social security numbers for 


forwarding to the United States internal revenue service for 


income tax filing record checks. 
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The Government of the United States will reimburse 
the SPC on the basis of a certification that reimbursements have 
been made by the SPC to United States citizens or others liable 
to pay United States Federal income tax. The certifications will 
set forth the names and United States social security numbers 

of the staff members reimbursed, the total of ‘SPC income against 
which the United States Federal income tax has been paid, the 
amount paid to each staff member in each of the categories of 
income specified above, the amount of tax reimbursed to each 
staff member by the year in which reimbursement was made, and 
the amount of tax reimbursed to each staff member by the year for 
which reimbursement was made. 

This Agreement will enter into force January 1, 1982. 
It shall apply with respect to reimbursements made by the SPC 
on taxes paid on SPC income earned in 1982 or thereafter. 

This Agreement may be terminated by either party, 
effective one year from the date on which written notice of 
termination is given. 

This Agreement supersedes the Agreement on Reimbursement 
of Income Taxes between the Government of the United States and 
the SPC signed at Suva and Noumea March 31 and April 15, 1980.[7] 

The Embassy of the United States proposes that the 
present Note and your reply thereto will constitute an agreement 
between the Government of the United States and the SPC for 
the purpose of regulating the reimbursement of income tax. 

The Embassy of the United States avails itself of 
this opportunity to renew to the South Pacific Commission the 


assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America, | 


Suva, December 21, 1981. 7 


1 TIAS 9752; 32 UST. 1025. 
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The Secretary-General of the South Pacific Commission to the 
American Embassy 


CaBLe ADORESS ADRESSE TELEGRAPHIOUE « 
™ SOUTHPACOM ” NOUMEA ““SOUTHPACOM” NOUMEA 
TELEPHONE : 26.20.00 TELEPHONE : 26.20.00 


TELEX 1 SOPACOM 139 NM TELEX : SOPACOM 139 NM 





SOUTH PACIFIC COMMISSION oe 


COMMISSION DU PACIFIQUE SUD 


POST BOX DS BOITE POSTALE 05 
NOUMEA CEDEX NOUMEA CEDEX 
NEW CALEDONIA NOUVELLE-CALEDONIE 


In reply, please quote. Spc 1/2/3/2 
PREASE ACCRELES FEPLY TO 


JHE SECRETART-GEWERAL 


The Secretary-General of the South Pacific Commission 
presents his compliments to the Embassy of the United States 
of America, and acknowledges receipt of the Embassy's Note 
of December 21, 1981 proposing the conclusion of an agreement 
by which the Government of the United States would compensate 
the South Pacific Commission for the reimbursement of the 
United States Federal income tax that the South Pacific 
Commission may make to its staff members. 


The terms and conditions set forth in the Embassy's 
Note are acceptable, and the South Pacific Commission concurs 
with the Embassy's proposal that its Note and this reply 
constitute an agreement between the Government of the United 
States and the South Pacific Commission for the purpose of 


regulating the reimbursement of income tax. 


The Secretary-General thanks the Embassy of the United 
States of the Note and avails himself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States the assurance of 
his highest consideration. 


Noumea, 
28 April 1982 
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MULTILATERAL 
General Agreement on Tariffs and Trade 


Procés-verbal of rectification to the third certification of changes 
to schedules to the agreement of October 23, 1974. 

Signed at Geneva April 20, 1982; 

Entered into force April 20, 1982. 
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ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE 


TELEPHONE: 022} 310231 
TELEGRAMMES: GATT, GENEVE 
TELEX: 28787 GATT CH 


REFERENCE: §=GLI/254 


THIRD CERTIFICATION OF CHANGES TO 
SCHEDULES TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE, [!] DONE AT GENEVA 


ON 23 OCTOBER 1974[7] 


PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION OF 
CERTIFIED TRUE COPIES 


I, the undersigned, Arthur Dunkel, 
Director-General to the CONTRACTING 
PARTIES to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, having compared the 
authentic text of the Third 
Certification of Changes to Schedules to 
the General Agreement on Tariffs and 
Trade, done at Geneva on 
23 October 1974, with the certified true 
copies furnished with my letter of 
6 February 1975, GLI/254, have found 
that in the printing of the certified 
true copies one page (394) relating to 
Schedule XIII ~ New Zealand has been 
omitted. The omitted page is annexed 
herewith for inclusion in the certified 
true copies after page 406. 


In witness whereof I have signed 
the present Procés Verbal, on 
20 April 1982. 





GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE 


Centre William Reppard 
Rue de Lausanne 154 
CH-1211 GENEVE 21 


TROISIEME CERTIFICATION DE CHANGEMENTS 
APPORTES AUX LISTES ANNEXEES A 
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 

DOUANIERS ET LE COMMERCE, 
FAITE A GENEVE LE 23 OCTOBRE 1974 


PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION DE 
COPIES CERTIFIEES CONFORMES 


Je, soussigné, Arthur Dunkel, 
Directeur général des PARTIES CONTRACTANTES 
@ l'accord général sur les tarifs dovaniers 
et le commerce, ayant confronté le texte 
authentique de la Troisiéme Certification de 
changements apportés aux Listes annexées 
& l'Accord général sur les tarifs douvaniers 
et le commerce, faite & Genéve le 
23 octobre 1974, avec les copies certifiées 
conformes qui étaient jointes 4 ma lettre 
en date du 6 février 1975 (GLI/254), ai 
constaté l'omission, dans le texte imprimé 
des copies certifiées conformes, d'une page 
(la page 394) relative 4 la Liste XIII - 
RNouvelle-Zélande. La page omise est annexée 
au présent procés-verbal aux fins d'insertion 
dans lesdites copies, aprés la page 406. 


En foi de quoi j'ai signé le présent 
procés-verbal le 20 avril 1982. 


Cut hcl 


ARTHUR DUNKEL 


Director-General 
Geneva 





1 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
2 TIAS 8214; 26 UST 3083. 


Directeur général 
Genéve 
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Tariff 


Item 
Number 


96.02.01 
96.02.02 


96.02.03 
96.02.04 


96.02.05 


96.02.11 


96.02.19 


96.03.00 


406A 
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SCHEDULE XIII - NEW ZEALAND 


PART II - (continued) 


Description of Rate of 
Products Duty 


Other brooms and brushes etc. - 
continued 


Brushes: 


Tooth, denture and nail 273% 

or 5c each 
whichever 
rate re- 
turns the 
higher 
duty 


273% 

or 10¢ each 
whichever 
rate re- 
turns the 
higher 

duty 


Paint, including artists' 
brushes 273% 


Toilet brush sets 273% 
ot 20c each 
whichever 
rate re- 
turns the 
higher 
duty 


Other 273% 


Prepared knots and tufts for broom 
or brush making | 273% 


MOROCCO 
Mapping, Charting and Geodesy 


Agreement signed at Rabat April 29, 1982; 
Entered into force April 29, 1982. 
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AGREEMENT BETWEEN 
LA DIVISION DE LA CARTOGRAPHIE 
DIRECTION DE LA CONSERVATION FONCIERE 
ET DES TRAVAUX TOPOGRAPHIQUES 
MOROCCO 
AND 
THE DEFENSE MAPPING AGENCY 
UNITED STATES DEPARTMENT OF DEFENSE 
CONCERNING 


MAPPING, CHARTING AND GEODESY COOPERATION 
ARTICLE I 


PURPOSE 


The purpose of this Agreement is to establish an understanding between 
the Division de la Cartographie, (Direction de la Conservation Fonciére 
et des Travaux Topographiques), Morocco and the United States Defense 
Mapping Agency, hereinafter referred to as the cooperating agencies, 
concerning cooperation and mutual assistance in mapping, charting, and 
geodesy, as well as the exchange of maps, charts, and related data, and 
to serve as the basic reference in the implementation of the said 
cooperation. 


ARTICLE If 


SCOPE OF AGREEMENT 


1. The cooperating agencies shall participate jointly in the development 

of United States Defense Mapping Agency technical assistance to complement 
relevant programs developed by the Moroccan Division de la Cartographie 
(Direction de la Conservation Fonciére et des Travaux Topographiques). 

The program areas of consideration comprise topographic mapping, hydrographic 
charting, aeronautical charting, related digital data, geodetic survey, 
geodetic computations and adjustment, gravity surveys, military geographic 
information and training. : 


2. The cooperating agencies shall also participate jointly in the exchange 
of printed maps and charts; geodetic, geophysical, and gravity data; 
reproduction material; and publications and other materials related 
thereto. 


3. The specific arrangements for technical assistance and exchange of 
products will be specified in separate Annexes to this Agreement. 
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ARTICLE Zit 


MUTUAL OBLIGATIONS 


It is understood that any action taken by either of the cooperating 
agencies under this Agreement will be subject to the requirements of 
domestic laws and the availability to that agency of personnel, materials, 
and funds for the purpose. 


ARTICLE IV 


STATUS OF U.S. PERSONNEL AND EQUIPMENT IN MOROCCO 


Members of the U.S. Armed Forces, civilian employees of the United States, 
and contractor personnel entering, present in or exiting from Morocco 

in connection with this Agreement shall be accorded rights, privileges 

and immunities identical to those accorded the administrative and technical 
staff of the United States Embassy of comparable rank. 


ARTICLE V 


PROTECTIVE RESTRICTIONS 


1. Any security classification or other release restrictions specified 
by the releasing authority of either cooperating agency will be applied 
and enforced by the recipient. 


2. For uses of either Government, no copytight restrictions will apply 
to any maps or charts produced or provided by either government under 
the terms of this Agreement. 


ARTICLE Vi 


DATE OF ENTRY INTO FORCE AND SIGNATURE 


This Agreement shall enter into force upon signature by the authorized 
representatives of the Government of Morocco and of the Government of 
the United States of America. The Agreement shall remain in effect 
until the mapping, charting, and geodetic cooperative projects are 
completed, or until one year after either of the cooperating agencies 
shall have notified the other of its intention to terminate this 
Agreement. The undersigned, being duly authorized, have signed this 
Agreement, in English and in French. The English language text shall 
be considered by the parties as the governing text in the event of 
conflict between the different language texts. Done in duplicate, in 
French and in English, at Rabat, this twenty-ninth day of ee one 
thousand nine hundred and eighty-two,. 


Vt 5 


ed awala—. 


imSl 






Abdelmajid ROBERTA MUNSKE 
Ingénieur en Chef, For the Director 
Chef de la Division Defense Mapping Agency 


de la Cartographie 

For the Directeur de - 

la Conservation Fonciére et 
des Travaux Topographiques 
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A Cc C QO R D 
ENTRE LA DIVISION DE LA CARTOGRAPHIE (DIRECTION 
DE _LA CONSERVATION FONCIERE ET DES TRAVAUX 
TOPOGRAPHIQUES,DU MAROC). 


THE DEFENSE MAPPING AGENCY 
DU _DEPARTEMENT DE LA DEFENSE DES ETATS UNIS 
CONCERNANT 
LA COOPERATION EN MATIERE DE 











CARTOGRAPHIE, ET DE GEODESIE. 


ARTICLE I. 


Le but du présent accord est d'établir une entente 
entre la Division de la Cartographie (Direction de la Conserva- 
tion fonciére et des Travaux Topographiques) du MAROC et la 
Défense Mapping Agency des ETATS-UNIS, dénoméesci-aprés "Agences 
Coopérantes", dans les domaines de la Coopération et de l'Assis- 
tance mutuelle en matiére de cartographie, de géodésie ainsi 
que l'échange de cartes, de plans et des données y afférents et 
de servir comme base de référence pour l'texécution de la dite 


coopération. 
ARTICLE II. 
PORTEE DE L'ACCORD. 


1. Les Agences Coopérantes participeront en commun au 
développement de l'tassistance technique de la Défense Mapping 
Agency des ETATS-UNIS aux fins de développer les programmes 
cartographiques complémentaires entrepris par la Division de la 
Cartographie du MAROC. Les domaines de ce programme comprennent 
la cartographie topographique, hydraugraphique, aéronautique, 
les donnies digitalisées, les travaux géodésiques, les travaux 
de gravimétrie ainsi que les informations géographiques mili- 


taires et la formation de courte durée. 


TIAS 10386 


34 ust] Morocco—Mapping, Charting and Geodesy—Apr. 29, 1982 991 





2. Les Agences Coopérantes participeront conjointement 
a L'échange des cartes imprimées, et plans, & l'échange des 
données géodésiques, géophysiques et gravimétriques ainsi que 
les éléments de reproduction et des publications diverses et 


tout autre matériel y relatif. 

3. Les modalités spécifiques relatives 4 l'assistance 
technique et aux échanges des produits seront définies dans 
des annexes séparées 4 cet accord. 

ARTICLE III. 

OBLIGATIONS MUTUELLES. 

Il est entendu, que chaque action entreprise par 
L'une des "Agences Coopérantes" dans le cadre de cet accord, 
sera soumise aux exigences des lois nationales,a la disponibi- 
lité en personnel, en matériel et des fonds destinés a ce but. 


ARTICLE IV. 


SITUATION DU PERSONNEL ET EQUIPEMENTS U.S. AU MAROC. 





Il sera accordé aux membres des Forces Militaires des 
ETATS UNIS, employés civils des Etats Unis, et le personnel 


= 


contractant, entrant, présent ou sortant du MAROC lié a cet 
accord ; les droits, les priviléges et immunité identiques 4 
ceux accordés au personnel administratif et technique du méme 


rang de l'Ambassade des ETATS UNIS. 


ARTICLE V. 

RESTRICTIONS. 

1°) Toutes publications portant la mention "secret, 
confidentiel, ou diffusion restreinte etc..." spécifiées par 
l'autorité délivrante de l'une ou de l'autre des Agences Coopé- 


rantes seront respectées par le receptionnaire. 
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2°) Pour ltusage par l'un ou l'autre des deux gouver- 
nements, aucune restriction de droit de publication ne s'appli- 
quera A toutes cartes et plans produits ou fournis par l'un ou 


l'autre des deux gouvernements au terme du présent Accord. 
ARTICLE VI. 
DATE D'ENTREE EN VIGUEUR ET SIGNATURE. 


Le présent accord entrera en vigueur dés sa signature 
par les représentants autorisés du Gouvernement du MAROC et du 
Gouvernement des ETATS UNIS D'AMERIQUE. L'accord restera en 
vigueur jusqu'au moment ot les projets de coopération en matiére 
de cartographie, et de géodésie seront achevés, ou bien une 
année a partir de la date de notification de l'une des agences 
de son intention de résilier le présent accord. Les soussignés, 
étant diment autorisés, ont signé le présent accord en double 
exemplaire en frangais et en anglais. Les deux parties considé- 
rent que le texte en langue anglaise prime en cas de contradic~ 


tion avec l'autre texte. 


FAIT en deux exemplaires, en Frangais et en Anglais 


& RABAT, ce JEUDI 29 AVRIL MILLE NEUF CENT QUATRE VINGT DEUX. 


yey Aaa 
/ Chit Wel 


HAKAM ABDELMAJID ROBERTA MUNSKE 

INGENIEUR EN CHEF, 

CHEF DE LA DIVISION POUR LE DIRECTEUR DE LA 
DE LA CARTOGRAPHIE DEFENSE MAPPING AGENCY DES 


ETATS UNIS D'AMERIQUE. 


POUR LE DIRECTEUR 

DE LA CONSERVATION 
FONCIERE ET DES 
TRAVAUX TOPOGRAPHIQUES. 
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SRI LANKA 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending the agreement of July 7, 1980, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Colombo April 20 and 29, 1982; 

Entered into force April 29, 1982. 
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The American Ambassador to the Sri Lankan Secretary, Mi SED of 
Trade and Shipping 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Colombo, April 20, 1982 


Dear Sir, 
I have the honor to refer to sub-paragraph 2(B) (3) 
of the agreement between the United States of America 
and Sri Lanka relating to trade in cotton, wool, and man~ 
made fiber textiles and textile products, with annexes, 
effected by exchange of notes July 7, 1gs0l"] (rhe Agreement). 
On behalf of my government, I have the honor to 
propose that Annex B of The Agreement be amended to 
establish the following sub-limits within category 340/ 
341/640/641 during the third agreement year: 


Category Sub-Limit (Dozens) 
(340) (411,950) 
(341) (412,164) 
(640) (80,357) 
(641) (412,164) 


If this proposal is acceptable to your government, 
this note and your note of confirmation on behalf of 
your government shall constitute an Amendment to 


The Agreement. 


Accept, Sir, the renewed assurance of my highest 


consideration. 


a 
4 KZ 
Mr. W. L. P. de Mel, 


Secretary, 
Ministry of Trade and Shipping, 


Sri Lanka 


1 TITAS 9869, 10168; 832 UST 2867; 33 UST 2047. 
2 John H. Reed. 
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The Sri Lankan Secretary, Ministry of Trade and Shipping, to the 





American Ambassador 
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MINISTRY OF TRADE AND SHIPPING, 
Rakshana Mend:raya, 21, Vauxhall Street, Colombo 2 ? 
endows 3}. 44 April 1982. 

cRI/B]u(c)- Waka a : Dete 





E.E. John EH. Reed, 

Ambassador of the-United States 
of Aserica, 

4h, Galle Road, 

Colombo 3. 


Your Excellency, 


I have the honour to acknowledge the receipt 
of the proposal contained in your note dated April 20, 
1982 which reads as follows :- 


"J have the honor to refer to sub-paragraph 2(B)(3) 
of the agreement between the United States of America 
and Sri Lanka relating to trade in cotton, wool,and 
man-made fiber textiles and textile products, with 
annexes, effected by exchange of notes Jyly ?, 1980 
(The Agreement). 


On behalf of my government, I have the honor to 
ant that Annex B of the Agreement be amended to 

tablish the following sub-linits within Category © 
Sho/3h1 640/641 during the third agreement year: 


Category Sub-Limit (Dozens) 
(340) (411,950) 
(341) (412,164) 
(640) (80,357) 
(641) (412, 164) 


If this proposal is acceptable to your government, 
this note and your note of confirmation on behalf of 
your government shall constitute an Amendment to 
The Agreement." 


I confirm that the proposal set out in this 
note is acceptable to the Government of Sri Lanka. 


Accept, Excellency, the assurances of my 
highest consideration. 


bps 
( W.L.P. de Mel ) 
Secretary 
Ministry of Trade & Shipping. 
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SAUDI ARABIA 


Defense: Construction of Military Facilities 


Agreement extending the agreement of May 24 and June 5, 1965, 
as extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Jidda November 25, 1981 and May 10, 1982; 

Entered into force May 10, 1982; 

Effective May 24, 1982 
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The American Embassy to the Saudi Arabian Ministry of Foreign 
Affairs 

No. 822 

The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Royal Ministry of 
Foreign Affairs of the Kingdom of Saudi Arabia and 
has the honor to refer to continuing discussions 
between both governments regarding the further 
extension of the Agreement for Military Construction 
of May 24 and June 5, 1965.1] 

As a result of these discussions, the Embassy 
has the honor to propose that the Agreement be ex- 
tended for an additional period of three years 
beginning on May 24, 1982, and that this Note, to- 
gether with the reply of the Royal Ministry to that 
effect, shall constitute an agreement between the 
two governments which shall enter into effect on 
that date. 

The Embassy of the United States of America 
avails itself of the opportunity to renew to the 
Royal Ministry of Foreign Affairs the assurances 


of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 
Jidda, November 25, 1981 


1 TIAS 5830, 10226; 16 UST 890; 33 UST 3291. 
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The Saudi Arabian Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 
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TRANSLATION 


Kingdom of Saudi Arabia 
Ministry of Foreign Affairs 


Reference No. 97/20/36/1 
Date: 7/17/1402 # 


May 10, 1982 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States in Jidda and has the honor to 
refer to the Embassy's note No. 822, dated Muharram 29, 1402, 
corresponding to November 25, 1981, concerning the proposal of 
the United States Government for further extension of the Agree- 
ment for Military Construction for three years beginning May 24, 
1982. The Ministry is pleased to inform the Embassy of its 
approval of the proposed extension. 

The Ministry avails itself of this opportunity to express 


to the Embassy the assurances of its highest consideration. 


[SEAL] 
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SUDAN 


Defense Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Khartoum April 8 and 22, 1981; 
Entered into force April 22, 1981. 


The American Ambassador to the Sudanese Minister of State, 
Ministry of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


APRIL 8, 1981 
No. 64 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the recent discussions between repre- 
sentatives of our two governments concerning the furnishing on a 
grant basis of defense articles and defense services to the Govern- 
ment of the Democratic Republic of Sudan under the Military As- 
sistance Program of the United States Government, and to advise 
Your Excellency that my Government is prepared to furnish such 
assistance, during the United States fiscal year 1981 and as author- 
ized by United States law, in accordance with the following under- 
standings: 

A. The United States Government shall furnish to the Govern- 
ment of the Sudan such defense articles and defense services as 
may be requested by representatives of the Government of the 
Sudan and agreed to by representatives of the United States Gov- 
ernment, in accordance with such terms and conditions as may be 
agreed. For the purposes of this agreement, the term “Defense 
Services” includes training related to defense articles. 

B. The Government of the Sudan requires and shall use such de- 
fense articles and defense services solely to maintain its internal 
security and legitimate self-defense, and shall not undertake an act 
of aggression against any other state. 

C. The Government of the Sudan shall not relinquish title to, or 
possession of, such defense articles and defense services to anyone 
not an officer, employee, or agent of the Government of the Sudan 
unless the prior consent of the United States Government shall 
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have been obtained, and shall offer for return to the United States 
Government any such defense articles and defense services which 
are no longer required for the purposes for which they were fur- 
nished. 

D. The Government of the Sudan shall pay to the United States 
Government the net proceeds of sales of any weapons system, mu- 
nition, aircraft, military boat, military vessel, or other defense arti- 
cle, including scrap from any such defense article, furnished hith- 
erto or hereafter on a grant basis by the United States Govern- 
ment. Such sums paid to the United States Government shall be 
available to pay all official costs of the United States Government 
payable in the currency of the Sudan, including all costs relating to 
the financing of international educational and cultural exchange 
activities in which the Sudan participates. 

E. The Government of the Sudan will protect the security of any 
defense articles and defense services furnished hereunder, and will, 
as the United States Government may require, permit continuous 
observation and review by, and furnish necessary information to, 
representatives of the United States Government with regard to 
the utilization of such defense articles and defense services. 

F. I have the further honor to propose that this note, together 
with Your Excellency’s note in reply confirming that the Govern- 
ment of the Sudan shares the foregoing understandings, shall con- 
stitute an agreement between our two governments on this subject, 
to be effective from the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 


eration. 
C. Witu1am Kontos 
C. William Kontos 
Ambassador 
His Excellency 
Mohamed Mirghani Mubarek, 


Minister of State, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Democratic Republic of the Sudan. 
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The Sudanese Minister of State, Ministry of Foreign Affairs, to the 
American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


KHARTOUM 
MINISTER OF STATE 


APRIL, 22ND, 1981. 
MFA/7/SCR/9 


EXCELLENCY, 

1. I have the honour to refer to your note No. 64 Dated April 8, 
1981, concerning the furnishing on a grant basis of defence articles 
and defence services to the Government of the Democratic Republic 
of The Sudan under the military assistance program of the United 
States Government. 

2. I have the further honour to confirm that the Government of 
The Democratic Republic of the Sudan shares the under-takings 
mentioned in your above quoted note. 

It is also my belief that the agreement constitutes a new step to- 
wards more cooperation between our two Governments, and that 
its outcome will help to bring peace and stability to this region. 

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 


eration. 
MoHAMED MiIRGHANI MUBARAK 
Mohamed Mirghani Mubarak 
Minister of State, Ministry 
of Foreign Affairs. 
H. E. 


Mr. C. William Kontos, 
Ambassador of the United 
States of America, 
Khartoum. 


TIAS 10389 


TUNISIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tunis May 17, 1982; 
Entered into force May 17, 1982. 
With minutes of negotiation. 


(10038) TIAS 10390 


1004 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


AGREEMENT BETWEEN THE 


GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 


THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA 


FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 


Government of the Republic of Tunisia agree to the sale of the 


agricultural commodities specified below. 


This Agreement shall 


consist of the Preamble and Parts I and III of the Title I 


Agreement signed on June 7, 1976,[*] together with the following 


Part II: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I - Commodity Table: 


Supply 
Period 
Commodity (U.S. Fiscal Year) 
Wheat 1982 
Totals 


Item II ~- Payment Terms: 


Dollar Credit (DC) 


1. Initial Payment: 


Approximate 
Quantity 
(Metric Tons) 


Maximum Export 
Market Value 


(Millions) 
57,000 Dollars $10.0 


57,000 Dollars $10.0 


Fifteen (15) percent; 


2. Currency Use Payment: None; 


3. Number of Installment Payments: 


4. Amount of Each Installment Payment: 


annual amounts; 


ITTAS 8506; 28 UST 1234. 
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[34 UST 


34 UST] Tunisia—Agricultural Commodities—May 17, 1982 1005 





5. Due Date of First Installment Payment: Two (2) years 
after the date of the last delivery of commodities in 
each calendar year: 

6. Initial Interest Rate: Three (3) percent; 


7. Continuing Interest Rate: Four (4) percent. 


Item IIIT - Usual Marketing Table: 


Import Period Usual Marketing 
Commodity (U.S. Fiscal Year) Requirement (Metric Tons) 
Wheat 1982 370,000 


Item IV ~ Export Limitations 
A. The Export Limitation Period: 


The Export Limitation Period shall be the U.S. Fiscal Year 1982 
or any subsequent U.S. Fiscal Year during which the commodities 
financed under this Agreement are being imported or utilized. 

B, Commodities To Which Limitations Apply: 

For the purpose of Part I, Article III A. 4. of this Agreement, 
the commodities which may not be exported are: wheat, wheat flour, 
rolled wheat, semolina, farina and bulgur (or the same products 
under different names). 

Item V - Self-Help Measures: 

A. The Government of Tunisia has established increased 
agricultural production and rural income, and improved distribution 
of income as major long-term objectives and as specific objectives 
of its Sixth Development Plan. In consideration of the financial 
support provided by the Government of the United States under 
this Agreement, the Government of Tunisia agrees to assign 
priority to the specific measures described below to increase 


agricultural vroduction and to improve distribution of income. 
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These measures will be implemented so as to contribute directly 
to the development progress in rural areas and to enable the 
rural poor to participate in increased agricultural production. 

B. In order to implement the program envisioned in the 
March, 1981 PL 480 Title I Program Paper, the Government of Tunisia 
has decided, in accordance with the objectives of the Sixth Plan, 
to undertake the following self-help activities to enable the poor, 
smaller farmers to participate in increasing agricultural production. 
The Government of Tunisia agrees to provide adequate financial, 
technical, and managerial resources for the implementation of 
these measures: 
, 1. Expand the level and improve the scheduling of nitrogenous 
fertilizer aupocte., 

(a) Maintain and provide financing for the Sixth Plan 
target for nitrogen consumption equivalent of 100,000 MT of 
ammonium nitrate in 1981-82 (from an actual level of 79,000 MT 
in 1980-81) and 116,000 MT in 1982-83. 

(b) Accelerate importations so that the total needs 
for 1982-83 (May 1 - April 30) plus an additional amount for a 
strategic reserve of at least. 20,000 MT (136,000 MT total) are 
to be imported by Tunisia before the end of February, 1983. The 
scheduling between May, 1982 and February, 1983, should be such 


as to insure adequate supplies are at all points at all times. 
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2. Maintain an adequate supply of triple-super phosphate (TSP) 
in the distribution system to permit at least a seven (7) percent 
increase in the consumption of TSP equivalent during the 1982-83 
crop period. 

3. Improve the distribution system for fertilizer. 

(a) Institute a significant increase in margins for different 
fertilizer distributors. 

(b) Undertake construction of nine regional depots with 
approximately a total capacity of 80,000 MI for buffer stocks and 
have sufficient capacity in operation to handle the increased 
nitrogen stock level projected for February, 1983. 

4. Conduct essential fertilizer-research and disseminate 
information via public and private channels. 

(a) Initiate physical research on alternative lower-cost 
forms of fertilizer such as diammonium phosphate (DAP), urea and 
direct application of ammonia (NH3) or aqueous solutions of ammonia. 

(b) Study the comparative costs per nutrient-kilogram 
of these and presently used fertilizers in relation to yield- 
response from the points of view of both the farmer and the national 
economy. , 

(c) Develop information material on fertilizer use for 


dissemination by private fertilizer dealers. 


TIAS 10390 


1008 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 


5. Initiate a multi-year study of factors constraining a greater 
use of yield-improving inputs on small and medium-size farms. 

6. Continue programs to expand and improve extension, soil testing 
services and credit, especially for inputs, and to serve small and 
medium-size farmers. 

7. Continue support for eebeees to increase the storage and 
handling capacity for basic agricultural commodities, especially cereals, 
at national, regional and community levels. 

8. Support research to develop superior varieties of forage 
alfalfa (Medicago spp.) and cereal grains adapted to local conditions 
and resistant to major plant diseases in Tunisia. Building on 
information generated by the Special Foreign Currency Research Projects, 
it will include collection and evaluation of indigenous Medicago and 
cereal grain varieties, and breeding trials of the ones most likely 
to produce commercial varieties. Indigenous Medicagos also will be 
studied for their potential utility in cropping rotations to reduce 
soil erosion and in providing livestock fodder during the fallow 


season. 


Item VI - Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing 
to the Recipient Country Are to be Used: 


A. The Government of Tunisia allots the proceeds accruing from 
the sale of the eoiindtetes financed under this Agreement to finance 
the self-help measures set forth in the Agreement, and for the 
development sectors of agricultural and rural development, in a 
manner designed to increase the access of the most disadvantaged 


population to an adequate, nutritious and stable food supply. 
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B. In the use of proceeds for these purposes, the Government of 
Tunisia intends to pay particular attention to improving the lives of the 
most disadvantaged population and its capacity to participate in the 
development of Tunisia. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

DONE AT TUNIS, this seventeenth day of May 1982, in two original 


copies in both the English and French languages, both texts being equally 


authentic. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF TUNISIA 
WALTER L. CUTLER AHMED BEN ARFA 
Ambassador Director General 
Embassy of the United States of of International Cooperation 


America at Tunis 


[seal {SEAL} 
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PUBLIC LAW 480 TITLE 1 [7] SALES AGREEMENT 


MINUTES OF NEGOTIATION 


During the month of April, 1982, representatives of the 
Republic of Tunisia’s Ministry of Foreign Affairs, Ministry of 
Plan and Finances, Ministry of National Economy, and Ministry 
of Agriculture, met in a series of meetings with representatives 
of the U.S. Embassy and the A.I.D. Mission to negotiate an 
agreement amending certain portions of the June 7, 1976, Public 
Law 480 (PL 480) Title I Sales Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the 
Republic of Tunisia. 

SECTION I ~- SELF-HELP AND USE OF SALES PROCEEDS 

1. During the negotiations, the U.S. representatives 
recalled certain sections and provisions of PL 480, e.g.: 

(a) Section 106 (b) provides that in negotiating sales 
agreements, emphasis shall be placed on the use of proceeds from 
the sale of the commodities in the recipient country for 
purposes which directly improve the lives of the poorest of the 
recipient country's people and their capacity to participate in 
the development of their country. Greatest emphasis is required 
to be placed on the use of such proceeds to carry out programs 
of agricultural development, rural development, nutritional 


planning and population planning. 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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(b) Section 109 (a) requires that, before entering into 
agreements for sale of commodities, the President shall consider 
the extent to which the recipient country is undertaking self-help 
measures to increase the per capita production and improve the 
means for storage and distribution of agricultural commodities. 
Furthermore, the President shall take into particular account the 
extent to which these measures are being carried out in ways 
designed to contribute directly to the development progress in 
poor rural areas and to enable the poor to participate actively in 
increasing agricultural production through small farm agriculture. 

(c) Section 109 (d), which has been recently enacted, 
requires that in each agreement or amendment, the economic 
development and self-help measures which the recipient country 
agrees to undertake shall be described, to the maximum extent 
feasible, (1) in specific and measurable terms; and (2) in a manner 
which ensures that the poor people in the recipient country will be 
the major beneficiaries of the self-help measures pursuant to each 
agreement. Furthermore, the President shall, to the maximum extent 
feasible, take appropriate steps in each agreement entered into 
under Title I and in each amendment to such an agreement: (1) to 
assure that measures agreed to are additional to the measures that 
the recipient country otherwise would have undertaken irrespective 
of that agreement or amendment; and (2) to determine whether the 
economic davélcpaant and self-help provisions of each agreement or 


amendment entered into are being fully carried out. 
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2. Throughout the discussions, it was noted that this 1982 
Agreement is a part of the Multi-Year Title I strategy which is 
being initiated this year. It was agreed that certain steps in 
the Tunisian program would be expanded consistent with the self~ 
help measures described in this Agreement and the March, 1981, 
Program Paper defining the Tunisian PL 480 Title I Multi-Year 
Proposal. An aide-mémoire, Annexes A and B, developed through 
the common agreement of the two parties will assure the 
monitoring of the implementation of the self-help activities 
envisioned in the Agreement. It was also agreed that the parties 
would discuss periodically the progress of the individual program 
activities. It was further noted that achievement of these self- 
help measures would be a key factor among those governing the 
future availabilities of Title I financing and that both parties 
would use their best efforts to continue to achieve the Multi- 
Year Title I strategy. 

3. Also, it was recognized that a sample survey of small 
and medium farmers is being conducted by the Ministry of , 
Agriculture which will estimate small and medium farmers" use, 
access to, and knowledge of nitrogenous fertilizer. 

4. The Ministry of Agriculture also agreed to continue or 
complete a number of studies supporting the Multi-Year activity, 


specifically: 


TIAS 10390 


34 UST] Tunisia—Agricultural Commodities—May 17, 1982 1013 





(a) Stepped-up agronomic studies of fertilizer response 
in major Tunisian crops under local soil and climatic conditions. 

(b) Preparation for expansion of soil testing through 
existing facilities and others to be established. 

(c) A comparative study of the costs of alternative ways 
of providing fertilizer credit to be completed by the summer of 
1982, in time for decisions to be made the following summer. 

5. With respect to the specific Self-Help Measures of this 
year's Agreement, these were found to be generally self-explanatory. 
However, both parties stressed that in regard to the Self-Help 
Measures, the Tunisian Government has planned to take the following 
actions: 

(a) Expand public fertilizer retail-sales outlets and 
encourage the expansion of private and cooperative fertilizer 
retail-sales outlets, including forty-one new facilities to be 
constructed. 

(b) Expand the number of agricultural extension offices 
by 60 and provide additional in-service training to approximately 
200 extension agents. 

(c) Complete two laboratory facilities and initiate 
services for soil, water and plant tissue analyses. 

(d) Increase the funding of production credit for cereals 
‘aa the vegetables by approximately 27 million Tunisian dinars 


and make appropriate budget increases for other crops as well. 
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(e) Initiate the program for reinforcement of rational 
storage capacity for cereals by an additional 100,000 metric tons. 

6. It was agreed that the accelerated effort to certify land 
titles will result in the granting of a large number of possession 
certificates at a faster rate. 

7. With respect to the Self-Help Measure concerning extension, 
it was especially noted that two-way communication flows to be 
encouraged between agents and farmers, on one hand, and agents and 
researchers on the other. 

SECTION II - SUPPLEMENTAL INFORMATION 

During these meetings, the terms of the proposed Agreement were 
reviewed and approved by all parties. In addition, the U.S. repre~ 
sentatives explained that in order to expedite (a) the signing of 
the Agreement and (b) the implementation of the Agreement after 
signature, including the timely purchase and shipment of commodities 
not later than September 30, 1982, the Government of the Republic 
of Tunisia should: 

1. Advise the U.S. Enbassy in Tunisia of the following information: 
(a) Type and grade of commodity to be purchased in 
accordance with official U.S. commodity (grain) grading standards. 
(b) Proposed contracting and delivery schedule, i.e., 
delivery means the delivery of grain to the vessels in U.S. ports. 
(c) Assurances that appropriate Government of Tunisia 
authorities are prepared to open Letters of Credit and to make 
prompt transfer of funds to cover (1) the initial payment of fifteen 
(15) percent and (2) the ocean freight costs for the commodities 


purchased under the Agreement. 
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(d) Name and complete address of (1) the bank in Tunisia 
and (2) the U.S. commercial bank through which Letters of Credit 
will be opened for commodity and ocean freight payments. 

(e) Assurances that adequate storage and handling 
facilities will be available at the time the commodities purchased 
under the Agreement are exported from the U.S. to prevent unreasonable 
loss or spoilage. 

(£) Assurances that the provision of the commodities 
financed under the Agreement would not act as a substantial disin- 
centive to Tunisia's domestic agricultural production and marketing 
efforts. 

2. Provide the Embassy of the Government of Tunisia in Washington 
with: 

(a) Information described in Section II, paragraphs 1. (a), 
(b), (c), and (d) above. 

(b) Complete instructions for and the authority to 
promptly request commodity Purchase Authorizations in writing, to 
purchase commodities, and to contract for ocean transportation 
(including the appointment of purchasing and/or shipping agents, 
if applicable). 

(c) Instructions to contact the Program Operations 
Division, Export Credits Section, Foreign Agricultural Service, 
U.S. Department of Agriculture (Telephone: (Area Code 202). 


447-5780) for further assistance in implementing the Agreement. 


TIAS 10390 


1016 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





SECTION III - OPERATIONAL DATA 

The U.S. representatives called attention to various operational 
procedures and reporting requirements as discussed below: 
1. Public Law 480 Title I Regulatory and Legislative requirements 
mandate that purchases of agricultural food commodities under 
Title I agreements must be made on the basis of Invitations for 
Bids (IFB's) publicly advertised in the United States and on the 
basis of Bids (offers) which shall conform to the IFB's. Bids 
must be received and publicly opened in the United States. All 
awards under IFB's must be consistent with open, competitive and 
responsive bid procedures. 
2. Terms of all IFB's (including IFB's for ocean freight) must 
be approved, prior to issuance, by the General Sales Manager, 
Foreign Agricultural Service, U.S. Department of Agriculture. 
In addition, if the commodity IFB's issued by the Government of 
Tunisia require a performance bond, the requirement must be fair 
to both buyer and seller. Officials of the U.S. Department of 
Agriculture are developing performance bond language which 
satisfies these concerns and which may be used in commodity 
IFB's; these officials will be available to coordinate the 
utilization of this performance bond language with the Tunisian 


Government's purchasing officials in the United States. 
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employed or engaged by the supplier to obtain a contract, are 
prohibited in any purchase of food commodities under Title I 
agreements. 

4. I£ the Government of Tunisia nominates a purchasing or 
shipping agent to procure commodities or arrange ocean 
transportation under the Agreement, the Government of Tunisia 
must notify the General Sales Manager, Foreign Agricultural 
Service, U.S. Department of Agriculture in writing, of such 
a nomination and attach a copy of the proposed agency 
agreement. All purchasing and shipping agents must be 
approved by the General Sales Manager, Foreign Agricultural 
Service, U.S. Department of Agriculture in accordance with 
regulatory standards designed to eliminate certain potential 
conflicts-of-interest. 

5. The Government of Tunisia must take appropriate measures 
to ensure that operable and irrevocable Letters of Credit 
for both commodity and ocean freight payments will be issued, 
advised or confirmed, by a U.S. commercial bank previously 
designated by the Government of Tunisia, immediately after 


the commodities are purchased and ocean freight is booked. 
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6. The Government of Tunisia must open Letters of Credit for 
all (100 percent) of ocean freight costs, not later than 
forty-eight (48) hours prior to vessel presentation for loading, 
providing for sight payment or acceptance of a draft in U.S. 
dollars in favor of the ocean transportation supplier on the 
basis of the tonnage and rates specified in the applicable 
charter or booking note. Furthermore, commodity and ocean 
freight suppliers may refuse to load vessels when acceptable 
Letters of Credit for payments of commodity or ocean freight 
costs are not available at the time of vessel loading. This 
can result in costly claims by vessel owners (demurrage) and 
by commodity suppliers (carrying charges). 

7. %QIf an ocean freight contract provides for demurrage/ 
dispatch, ninety (90) percent of the ocean freight must be 
paid promptly on arrival of the cargo. The remaining ten (10) 
percent, less dispatch if any, should be paid promptly to the 
carrier upon completion of the laytime statement. If there is 
any dispute as to the amount of dispatch, the vessel owner 
should receive that portion of the final ten (10) percent 
which is not in dispute. Claims against the carrier for 
damaged or lost cargo should be pursued through normal 


channels and not deducted from the ocean freight payments. 
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8. Reporting is an essential part of the PL 480 Title I sales 
program. Accordingly, the Government of Tunisia is responsible 
for the timely submission of reports required under the 
Standard Provisions of the Agreement as follows: Compliance 
Progress; Shipping and Arrival Information (ADP) Sheets; Self- 
Help; and Use of Sales Proceeds. Timely submission of the 
various reports is important because the information in them 
must be presented to the U.S. Congress on a regular schedule; 
failure to submit timely, accurate and substantive reports may 
delay the processing of future Title I requests. The Self- 
Help Report should contain sufficient details and explicit 
narrative to accurately convey to the U.S. Congress the extent 
of the progress achieved and to demonstrate that Title I 
proceeds in an amount equal to the disbursement have been used 
or will be used for the economic development purposes defined 
in Title I agreements. 
9. The timing for submission of the reports to the U.S. Embassy 
is as follows: 

(a) Progress Report on Compliance: Quarterly twenty 
(20) days after the close of each quarter, i.e., due on January 20, 
April 20, July 20, and October 20. 

(b) Progress Report on Self-Help: Annually sixty (60) 
days after the close of the U.S. fiscal year, i.e., due on 


December 1. 


(c) Shipping and Arrival Information (ADP) Sheets: 
For each shipment, ten (10) days after receiving from the U.S. 


Embassy the pertinent sheet covering each shipment. 


TIAS 10390 


76-477 0 ~ 88 - 33 


1020 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





(a) Use of Sales Proceeds: Annually nine (9) months after 
the close of each Tunisian fiscal year, i.e., due on September 30. 
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
DONE AT TUNIS, this seventeenth day of May 1982, in two 
original copies in both the English and French languages, both texts 


being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF TUNISIA 

WALTER L. CUTLER AHMED BEN ARFA 

Ambassador Director General 

Embassy of the United States of of International Cooperation 


America at Tunis 
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ANNEX A 


PL 480 PROGRAM IMPLEMENTATION SCHEDULE - GOVERNMENT OF TUNISIA 
(March 1982 to April 1983) 
March 1982 


- Transmit self-help report. 


Participate with A.I.D. in joint review of past year's progress and 
reach consensus on appropriate activities for the next year for 
the PL 480 self-help section. 


~ Begin preparation of a detailed 1982-83 implementation plan. 


Begin collection of 1982 "Enquete de Base" with expanded schedule 

containing new inputs section. 

April 1982 

- Conduct quarterly review of fertilizer situation and prepare 1982-83 
schedule of imports. 

- Initiate work on detailed computer program and analysis for Phase I 

study of small farmer constraints using 1982 "Enquete de Base" data. 


NS 


- Negotiate and sign 1982 PL 480 Agreement. s 
May-July 1982 
- Finalize schedule and arrangements for cereal imports under PL 480. 


- Start construction of new fertilizer storage depots. 


~ Prepare detailed analytical plan for Phase I inputs using constraints 


analysis. 


Complete editing, punching and testing of schedules. 


Ministry of Agriculture completes review of 1983 agency budget. 
- Announce decision of new private dealer and cooperative margin 


for AN and TSP. 
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July-September 1982 


Conduct quarterly fertilizer situation review. 

Plan and initiate research on costs/benefits of alternative forms 
of fertilizer. 

Finalize decision on arrangements for other approximately 40 whole- 
sale/retail fertilizer facilities. 

Complete initial Phase I inputs/constraints computer runs. 


Complete literature review on alternative forms of fertilizer. 


October-December 1982 


Complete Phase I constraints analysis tables. 

Initiate field-work on new forms of fertilizer. 

Complete Phase II initial research plan. 

Conduct quarterly fertilizer situation review. 

Complete review of other elements of program, i.e., Extension, 
Research, Soil Testing, Credit, Studies, etc. 

By end of period, have first fertilizer depots almost completed. 
Start work on other wholesale/retailer facilities, if they are to 
involve public construction. 

Complete review of adequacy of measures to stimulate private and 


cooperative distribution of fertilizer. 


January-March 1983 


Complete first fertilizer depots. 
Complete draft of Phase I inputs use/constraints study. 
Complete final arrangements for Phase II constraints study including 


field testing of schedules. 
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March 1983 

~ Prepare and present basic data on progress. 

- Participate in annual joint review. 

- Discuss with A.I.D. actions planned for 1983-84 to be part of 
1983 PL 480 Agreement. 

April 1983 

- Negotiate and sign 1983 PL 480 Agreement. 

~ Initiate field work on Phase II constraints study. 

- Initiate additional action needed on various other elements 
such as, expansion in the fertilizer distribution system, 


measures to improve extension, research, credit, and soil testing. 
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ANNEX B 


PL 480 PROGRAM IMPLEMENTATION SCHEDULE - U.S. GOVERNMENT 


(March 1982 to April 1983) 


March 1982 
- Review past year's activities and results. 


~ Participate in joint discussions to reach a concensus on 
appropriate actions for 1982-83 which will be a basis for proposed 


self-help provisions for 1982 PL 480 Agreement. 
~ Draft and transmit to AID/W proposed negotiating instructions 
covering self-help provisions. 


April 1982 
~ Sign 1982 PL 480 Agreement. 


May-July 1982 


~ Issue Purchase Authorizations for commodities. 
March 1982 to April 1983 
~ Monitor progress in program implementation, particularly for 
nitrogen. 
April ~ July 1982 
-~ Review projects to identify areas where A.I.D. assistance might 
be directed more specifically to support the PL 480 program, 
particularly: 
- Research on old and new forms of fertilizer and their 
relative costs and benefits to farmers and the national 
economy; 


~ Expansion in credit; 
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- Expansion in extension and soil testing; 
~ Study of constraints faced by small farmers; and 
~ Study of additional measures needed to improve fertilizer 
supply, scheduling and distribution. 
~ Arrange resources to assist where feasible. 
February 1983 
~- Arrange for participation in 1982-83 review. 
March 1983 
~ Receive annual GOT report. 
~- Participate in annual joint GGT-ALD progress review. 
- Discuss action requirements for 1983-84 to be basis for self- 
help provisions. 
- Draft proposed self-help clauses and transmit to AID/W. 


April 1983 
~ Negotiate and sign 1983 PL 480 Agreement. 
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ACCORD 
entre 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
et 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE 


POUR LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement de 

la République Tunisienne conviennent de la vente des produits agri- 
coles ci-dessous mentionnés. , Cet Accord est composé du préambule et 
des Parties I et III de l'Accord du Titre I signé le 7 juin 1976, 
ainsi que de la Partie II ci-aprés. 

PARTIE IL ~ DISPOSITIONS PARTICULIERES 


Article I. Tableau des Produits: 


Produits Période de livraison Quantité approximative Valeur maximale 
(Année Budgétaire (Tonnes Métriques) sur le marché 
Américaine) d' exportation 
(Millions) 
Blé 1982 57.000 $10,0 
Totaux 57.000 $10,0 


Article II. Modalités de Paiement: 

Crédit en Dollars (CD) 

1. Paiement Initial - Quinze (15) pour cent; 

2, Paiement pour 1'Utilisation du Pays Exportateur: : Néant; 
3. Nombre de Versements: Dix-neuf (19); 


4. Montant de Chaque Versement: En tranches annuelles 4 peu prés égales; 


5. Date d'Echéance du Premier Versement: Deux (2) ans aprés la date 


de la derniére livraison des denrées pour ‘chaque année civile; 
6. Taux d'Intérét Initial: Trois (3) pour cent; 


7. Taux d'Intérét des Autres Paiements: Quatre (4) pour cent. 
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Article III. Tableau des Achats Commerciaux Habituels: 


Produit Période d' Importation Achats Commerciaux 
(Année Budgétaire Habituels Requis 
Américaine) (Tonnes Métriques) 
B1é 1982 370.000 


Article IV. Limitation des Exportations: 
A. Période Limite des Exportations 


La Période Limite des Exportations sera l1’Année Budgétaire Américaine 1982 
ou toute Année Budgétaire Américaine subséquente durant laquelle les 
produits financés dans le cadre de cet Accord seront importés ou 
utilisés. 

B. Produits auxquels s'appliquent ces Limites: 

Aux fins de l'Article III. A. 4. de la Partie I de cet Accord, les 
produits non exportables sont: le blé, la farine de blé, les flocons 
de b1lé, la semoule, la farine et le bulgur (ou les mémes produits 
différemment nommés). 

Article V - Mesures d'Auto-Assistance: 

A. Le Gouvernement Tunisien a établi 1'augmentation de la production 
agricole et des revenus ruraux ainsi que 1'amélioration de la réparti- 
tion de ces revenus, ses principaux objectifs 4 long terme aussi bien 
que les objectifs spécifiques de son 6e Plan. Tenant compte du soutien 
financier apporté par le Gouvernement des Etats-Unis re le cadre de 
cet Accord, le Gouvernement Tunisien convient de donner la priorité 
aux mesures spécifiques décrites ci-dessous pour augmenter la produc- 
tion agricole et les revenus et pour améliorer la répartition de ces 
derniers. Ces mesures seront mises en oeuvre de maniére 4 contribuer 
directement & promouvoir le développement dans les zones rurales et 

& permettre aux populations rurales désavantagées de participer au 


développement de la production agricole. 
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B. Afin d'exécuter le programme envisagé dans le Document du Programme 
du Titre I de la Loi Publique 480 de mars 1981, le Gouvernement Tunisien 
a décidé, conformément aux objectifs du 6e Plan, d'entreprendre les 
activités d'auto-assistance suivantes en vue de permettre aux petits 
exploitants agricoles désavantagés de participer 4 1'accroissement 

de la production agricole. Le Gouvernement Tunisien convient de fournir 
les moyens financiers, techniques et administratifs adéquats pour 
l'exécution de ces mesures: 

1. Augmenter le volume et améliorer le calendrier des importations 
d'engrais azotés. 

(a) Maintenir et assurer un financement en vue de permettre 
d'atteindre L'objectif du 6e Plan en matiére de consommation d'engrais 
azotés qui est fixée 4 L'équivalent de 100.000 tonnes métriques de 
nitrate d'ammonium pour l'année 1981-82 (contre 79.000 tonnes métriques 
en 1980-81) et 116.000 ponnes métriques pour L'année 1982-83. 

(b) Acc@lérer 1l'importation de maniére 4 ce que les besoins totaux 
nécessaires pour 1982-83 (ler mai 1982 ~ 30 avril 1983) plus une quan- 
tité supplémentaire de réserve stratégique d'au moins 20.000 tonnes 
métriques (soit au total 136.000 tonnes métriques) soient importées 
dans le pays avant la fin de février 1983. La programmation des 
approvisionnements entre mai 1982 et février 1983 devrait étre telle 
qu'un approvisionnement convenable soit assuré en tous points, en 
toutes périodes. 

2. Maintenir un approvisionnement aussi convenable en super phosphate 
triple (PST) au niveau du réseau de distribution pour permettre une 


croissance dans la consommation d'au moins sept (7) pour cent d’équi- 


valent de PST pendant la campagne 1982-83. 
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3. Améliorer le réseau de distribution d'engrais. 


~~ 


(a) Procéder 4 une augmentation importante de la marge de dis- 


tribution pour les différents distributeurs d'engrais. 


(b) Procéder 4 la mise en oeuvre de la construction de 9 centres 


de stockage-tampon régionaux prévus d'une capacité totale d'environ 


80.000 tonnes métriques et disposer d'une capacité opérationnelle 
suffisante pour faire face 4 1'augmentation projetée du niveau 
des stocks d'ammonitre pour le mois de février 1983. 

4. Entreprendre des recherches fondamentales portant sur les 
engrais et diffuser les informations obtenues par voie des 
circuits publics et privés. , 

(a) Commencer des recherche sur l'utilisation d'autres types 
d'engrais plus économiques tels que le diammonium de phosphate 
(DAP), l'urée et L'application directe d'ammoniaque (NH3) ou 
solutions aqueuses d'anmoniaque. 

(b) Etudier le coft comparatif par kilogramme nutritif de 
ces engrais et des engrais actuellement utilisés, du point de 
vue de leurs effets sur la production d'une part, et sur 
l'économie nationale, d'autre part. 

(c) Préparer des bulletins d'information sur l'utilisation 
des engrais en vue de leur diffusion par les revendeurs privés 
d'engrais. 

5. Commencer une étude pluriannuelle sur les facteurs empéchant 
les petits et moyens exploitants d'utiliser davantage d'intrants 
permettant une amélioration des rendements. 

6. Poursuivre les programmes destinés d'une part 4 développer 

et & améliorer la vulgarisation, les services d'analyse des sols 
et le crédit, notamment pour les intrants, et d'autre part, & 


servir les petits et moyens exploitants agricoles. 
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7. Continuer 4 appuyer les programmes destinés 4 accroftre la 
capacité de manutention et de stockage des produits agricoles de 
premiére nécessité, et en particulier des céréales, et ce aux 
niveaux national, régional et local. 

8. Appuyer la recherche destinée 4 développer des variétés 
supérieures de luzerne (medicago spp.) et de céréales adaptées aux 
conditions locales et résistantes aux principales maladies des plantes 
en Tunisie. En se fondant sur des données générées par les Projets 
Spéciaux de Recherche en Devises Etrangéres (Special Foreign Currency 
Research Projects) ceci comprendra la collection et 1'évaluation 

de variétés locales de medicago et de céréales, des essais génétiques 
de celles qui, le plus vraisemblablement, peuvent produire des 
variétés commercialisables. Les médicagos locaux seront également 
étudiés du point de vue de leur utilité potentielle tant dans les 
assdipnenta permettant de réduire 1'érosion du sol que dans la 


fourniture, pendant la saison de jachére, de fourrage destiné au 


bétail. 


Article VI. Buts de Développement Economique auxquels doit étre 
affecté le Produit des Ventes revenant au pays importateur 


A. Le Gouvernement Tunisien destine le montant des sommes 

tirées de la vente des produits agricoles, au titre de cet Accord 
au financement des mesures d'auto-assistance énoncées dans 1'Accord, 
et aux secteurs de développement rural et agricole congu de 

maniére 4 permettre aux populations déshéritées un accés accru 

& un approvisionnement alimentaire adéquat, nutritif et stable. 

B. A cet effet, en utilisant le produit des ventes, le Gouvernement 


— 


Tunisien entend s'attacher 4 améliorer directement, d'une part, 
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conditions de vie des populations déshéritées et, d'autre part, 


leur capacité de participer au développement de la Tunisie. 


EN FOI DE QUOI, les représentants respectifs, déiment autorisés 


a cet effet, ont signé le présent Accord. 


Fait 4 Tunis, le dix-sept mai 1982, en deux exemplaires 
originaux, en langue anglaise et en langue francaise, les deux 


textes faisant également foi. 


POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT 
DES ETATS-UNIS D‘ AMERIQUE DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE 
C WALTER lig AHMED BEN ARFA  <———~ 
Ambassadeur des Etats-Unis Directeur Général 
d'Amérique 4 Tunis de la Coopération Internationale 
(sEaL] [seat] 
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ACCORD DE VENTES DU TITRE I DE LA LOI PUBLIQUE 480 


PROCES-VERBAL DES NEGOCIATIONS 


Des représentants des Ministéres des Affaires Etrangéres, du Plan et 

des Finances, de 1'Economie Nationale et de l'Agriculture de la 

République Tunisienne ont tenu, au cours du mois d'avril 1982, une série 

de réunions avec des représentants de 1'Ambassade des Etats-Unis 

d'Amérique et de la Mission A.I.D. pour négocier un Accord amendant 
certaines parties de l'Accord de Ventes du Titre I de la Loi Publique 480 
(PL 480) signé le 7 juin 1976 entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la République Tunisienne. 

SECTION I — AUTO-ASSISTANCE ET UTILISATION DU PRODUIT DES VENTES 

1. Durant les négociations, les représentants américains ont rappelé 
certaines sections et dispositions de la Loi Publique 480, par exemple: 

(a) La Section 106 (b) stipule qu'en négociant des accords de ventes, 

on devra particuliérement insister sur le fait que l'utilisation du 

produit de ces ventes dans le pays bénéficiaire doit @tre axée sur les 
objectifs liés directement 4 1'amélioration des conditions de vie de ses 
populations les plus pauvres et leur capacité 4 participer au développement 
de leur pays. Ainsi, il est exigé que le produit de ces ventes doit 

servir 4 la réalisation de programmes de développement agricole, de 
développement rural, de planification nutritionnelle et de planning familial. 
(b) La Section 109 (a) de la PL 480 stipule qu'avant de signer des accords 
sur la vente de produits, le Président tiendra compte du niveau des efforts 
entrepris par le pays bénéficiaire dans la mise en oeuvre des mesures 
d'auto-assistance destinées, d'une part 4 accroitre la production agricole 
par téte d'habitant et, d'autre part, 4 améliorer les installations d'entre— 
posage et le réseau de distribution des produits agricoles. En outre, 


le Président tiendra particuliérement compte du degré selon lequel ces 
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mesures sont en train d'étre exécutées suivant des méthodes destinées, 
d'une part, 4 contribuer directement au développement du progrés des 
régions rurales pauvres et, d'’autre part, 4 inciter la participation active 
des populations déshéritées dans 1'accroissement de la production des 
petites exploitations agricoles. 

(c) Section 109 (d) qui a été récemment introduite, requiert que dans 
chaque accord ou amendement, le développement économique et les mesures 
d'auto~assistance que le pays bénéficiaire convient d'entreprendre 
doivent @tre décrits, dans toute la mesure du possible (1) en termes 
spécifiques mesurables, et (2) d'une maniére qui assure que les popu- 
lations pauvres du pays bénéficiaire seront les principales bénéficiaires 
des mesures d'auto-assistance entreprises en application de cet accord. 
En outre, le Président prendra, dans toute la mesure du possible, des 
mesures appropriées dans chaque accord signé dans le cadre du Titre I 

et dans chaque amendement apporté 4 un tel accord (1) pour s‘assurer que 
les mesures convenues viendront s'ajouter aux mesures que le pays béné~ 
ficiaire aurait prises indépendamment de cet accord ou amendement, et 

(2) pour déterminer si les dispositions relatives au développement 
économique et 4 1"auto~assistance de chaque accord ou amendement signé, 
sont pleinement observées. 

2. Durant les discussions, il a été noté que 1'Accord actuel pour 1982 
constitue une partie de la stratégie pluriannuelle du Titre I mise en 
application 4 partir de cette année. Il a été convenu que certaines 
mesures dans le programme tunisien seraient élargies conformément aux 
mesures d’auto-assistance décrites dans cet Accord et dans le Document du 
Programme, préparé en Mars 1981 définissant la proposition pluriannuelle 
faite par la Tunisie dans le cadre du Titre I de la PL 480. Un aide- 


mémoire en Annexes A et B établi d'un commun accord entre les deux parties 
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assurera le suivi de 1'exécution des mesures d'auto-assistance prévues 

dans l'Accord. I1 a également été convenu que les parties discuteraient 
périodiquement du progrés des activités individuelles du programme. 

Il a, en outre, été noté que 1'exécution de ces Mesures d'Auto-Assistance 
serait le principal facteur parmi tous les facteurs qui devraient régir 

les futures disponibilités des fonds du Titre I, et que les deux parties 
s'efforceratent de leur mieux de poursuivre l'exécution de la stratégie 
pluriannuelle du Titre I. 

3. Il a été également précisé qu'une enquéte sur échantillon des petits 

et moyens exploitants agricoles est actuellement effectuée par le Ministére 
de L'Agriculture et permettra d'évaluer l'utilisation et l'accés des 

petits et moyens-exploitants aux engrais azotés et leurs connaissances 

& cet égard. 

4. Le Ministére de l'Agriculture a également convenu de poursuivre ou 
d'achever un certain nombre d'études qui soutiennent le programme pluri- 
annuel, notamment: 

(a) Des études agronomiques poussées concernant la réaction des principales 
cultures tunisiennes 4 l'application d'engrais dans des conditions locales 
de climat et de sol. 

(b) La préparation de 1'expansion des analyses du sol au moyen des installa- 
tions existantes et d'autres 4 créer. 

(c) Une étude comparative des cofits des différentes formules d'octroi de 
crédits de toute nature pour l'acquisition d'engrais qui devrait étre 
achevée en été 1982 pour permettre la prise de décision 1'été suivant. 

5. En ce qui concerne les Mesures spécifiques d'Auto-Assistance au titre 
de 1l'Accord de cette année, il a été constaté que ces mesures, en général, 
s'expliquaient d'elles-mémes. Cependant, les deux parties ont souligné 
que, dans le cadre des Mesures d'Auto-Assistance, le Gouvernement 


Tunisien envisage d'entreprendre les actions suivantes: 
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(a) Multiplier des points publics et inciter 4 la multiplication des points 
privés et coopératifs pour la vente d'engrais au détail, y compris quarante 
et un (41) nouveaux dépéts 4 construire. 

(b) Augmenter le nombre des cellules de vulgarisation agricole de soixante 
(60) et fournir une formation complémentaire sur le tas 4 environ 200 agents 
de vulgarisation. 

({c) Achever les installations de deux laboratoires et commencer les 
prestations de services en matiére d'analyses du sol, de l'eau et des 
tissus cellulaires des plantes. 

(d) Augmenter le financement des crédits de campagne pour les céréales 

et les cultures marafchéres d'environ 27 millions de dinars tunisiens, 

et accorder également des augmentations appropriées de l'enveloppe pour 
d'autres cultures. 

(e) Entamer le programme de renforcement de la capacité nationale de 
stockage des céréales de 100,000 tonnes métriques additionnelles. 

6. Il a été convenu que l'effort accéléré dans la procédure d'homologation 
des titres de propriété se traduira par l'attribution d'un plus grand 
nombre de certificats de possession 4 un rythme plus rapide. 

7. En ce qui concerne la Mesure d'Auto-Assistance concernant la vulga- 
risation, il a été souligné en particulier que la communication dans les 
deux sens doit @tre encouragée tant entre les vulgarisateurs et les exploi-— 
tants, qu'entre les vulgarisateurs et les chercheurs. 

SECTION IL - INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES 

Durant ces réunions, les clauses de l'Accord proposé ont été examinées et 
approuvées par toutes les parties. En outre, les représentants américains 
ont expliqué que dans le but d'accélérer (a) la signature de 1'Accord et 
(b) la mise en exécution de l'Accord aprés signature, y compris l'achat et 
l'expédition 4 temps par bateau des produits avant le 30 septembre 1982, 


le Gouvernement Tunisien devrait: 
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1. Fournir 4 1'Ambassade des Etats-Unis d'Amérique les renseignements 
suivants: 

(a) Type et grade des céréales 4 acheter en respectant les normes 
officielles de qualité des produits (céréales) appliquées aux Etats-Unis. 
(b) Proposition d'un calendrier pour la passation des contrats et la 
livraison; par livraison on entend livraison des céréales aux bateaux 
dans les ports américains. 

(c) Des assurances que les autorités compétentes du Gouvernement 
Tunisien sont prétes 4 ouvrir des lettres de crédit et 4 effectuer des 
transferts rapides de fonds pour assurer (1) le paiement initial de 
quinze (15) pour cent et (2) le paiement du montant du fret maritime 
correspondant aux produits achetés au titre de l'Accord. 

(d) Le nom et l'adresse compléte de (1) la banque tunisienne et 

(2) de la banque commerciale américaine par l'intermédiaire de laquelle 
des Lettres de Crédit pour le paiement des produits et du fret maritime 
seront ouvertes. 

(e) Des assurances que des installations adéquates pour le stockage et 
la manutention seront disponibles au moment ot les produits achetés au 
titre de 1'Accord quitteront les Etats-Unis et ce, afin d'éviter toutes 
pertes ou avaries anormales. 

(£) Des assurances que la fourniture des produits financés au titre de 
l'Accord n'entravera pas d'une maniére significative les efforts entrepris 
par le Gouvernement Tunisien dans les domaines de la production agricole 
et de la commercialisation. 

2. Donner 4 l'Ambassade de Tunisie 4 Washington: 

(a) Les renseignements décrits 4 la Section II aux paragraphes 1 (a), 


(b), (ce) et (d), ci-dessus. 
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(b) Des directives complétes et les pouvoirs nécessaires pour habiliter 
1'Ambassade de Tunisie 4 Washington 4 demander par écrit les Autorisa- 
tions de Cession des produits, 4 procéder 4 1'acquisition des produits 
et 4 passer des contrats pour le transport maritime (y compris la 
désignation des agents responsables des achats et/ou des agents ma- 
ritimes, si nécessaire). 

(c) Des directives pour contacter la "Program Operations Division, 
Export Credits Section, Foreign Agricultural Service", du Département 
Américain de L'Agriculture (Téléphone (Inficatif: 202) 447-5780) au 
Cas ot davantage d'aide s'avérerait nécessaire en vue de l'exécution 
de 1"Accord. 

SECTION III ~ DONNEES OPERATIONNELLES 

Les représentants américains rappelérent diverses procédures opéra- 
tionnelles et exigences en matiére de rapports tel que cela est pré- 
senté ci-dessous: 

1. Les Dispositions Réglementaires et Législatives requises par la Loi 
Publique 480, Titre I, prévoient que l'achat des produits agricoles 
alimentaires dans le cadre de 1'Accord du Titre I doit &tre fait par 
voie d'appels d'offres publics publiés aux Etats-Unis. Les offres 
soumises devront répondre aux critéres spécifiés dans les appels 
d'offres. La réception et l'ouverture des plis se feront en séance 
publique aux Etats-Unis. Toutes les adjudications au titre des appeis 
d'offres doivent se conformer aux procédures d'adjudication par voie 
d'appels d'offres publics, concurrentiels et répondre aux critéres 
définis. 

2. Les dispositions de tous les Appels d'Offres (y compris celles 

des appels d'offres pour fret maritime) doivent @tre approuvées par 
le "General Sales Manager, Foreign Agricultural Service" du Département 


Américain de L'Agriculture, avant leur publication, De plus, si les 
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appels d'offres émis par le Gouvernement Tunisien requiérent un 
cuationnement provisoire, la demande doit @tre équitable pour le 
vendeur et l'acheteur. En vue de satisfaire ce souci, des Respon- 
sables du Ministére Américain de 1l'Agriculture sont en train de 
mettre qu point les termes de garantie d'exécution qui pourraient 

@tre utilisés dans la préparation des appels d'offres. Ces respon- 
sables, en collaboration avec les représentants Tunisiens aux Etats- 
Unis chargés des achats, seront disponibles pour définir les termes 

de la garantie d'exécution. 

3. Le paiement de commissions, honoraires ou autres 4 tout agent vendeur, 
qu'il soit employé ou engagé par le fournisseur pour 1l'obtention 

d'un contrat, est prohibé et ce pour toute opération d'achat de pro- 
duits alimentaires dans le cadre des accords du Titre I. 

4. Si le Gouvernement Tunisien nomme un agent responsable des achats 
ou un agent maritime pour l'acquisition des produits ou pour effec- 
tuer les démarches pour le transport maritime dans le cadre de 
L'Accord, le Gouvernement Tunisien doit notifier par écrit cette 
nomination au "General Sales Manager, Foreign Agricultural Service" 

du Département Américain de l'Agriculture et joindre une copie du con- 
trat de représentation proposé. La nomination de tous les agents 
maritimes ou responsables des achats doit @tre approuvée par le 
General Sales Manager, Foreign Agricultural Service" du Département 
Américain de L'Agriculture, conformément aux mesures réglementaires 
prévues, afin d'éliminer de possibles conflits d'intérét. 

5. Des mesures appropriées doivent @tre prises par le Gouvernement 
Tunisien pour s'assurer que des Lettres de Crédit en régle et 
irrévocables pour le paiement des produits et du fret maritime seront 
ouvertes, notifiées ou confirmées par une banque commerciale américaine 


auparavant désignée par le Gouvernement Tunisien dés que les produits 
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seront achetés et réservation effectuée pour le transport maritime. 

6. Le Gouvernement Tunisien devra ouvrir des Lettres de Crédit pour la 
totalité (cent pour cent) du cofit du fret maritime au plus tard quarante- 
huit (48) heures avant la présentation du bateau pour le chargement, 
permettant un paiement 4 vue ou L'acceptation d'une traite libellée 

en dollars U.S. en faveur du transporteur maritime sur la base du 

tonnage et du taux spécifiés dans la charte partie correspondante ou 
l'engagement d'affrétement. En outre, on a fait remarquer que des 
fournisseurs de produits et des transporteurs peuvent refuser de charger 
les bateaux si des Lettres de Crédit acceptables pour le paiement des 
produits on du fret maritime ne sont pas disponibles au moment du 
chargement. Ceci peut entrainer une demande en dommages et intéréts 
élevés par les armateurs (pour surestarie) et par les fournisseurs 

de produits (pour frais d'immobilisation). 

7. Si un contrat de fret maritime prévoit des indemnités de surestarie/ 
dispatch, quatre-vingt dix (90) pour cent du montant du fret maritime 
doivent @tre payés 4 l'arrivage de la cargaison. Les dix (10) pour 

cent restants, moins l'éventuel dispatch, devront @tre payés au trans- 
porteur aussitét l'état d'estarie établi. S'il existe un litige quel- 
conque sur le montant du dispatch, l'armateur devra percevoir cette 
portion des dix (10) pour cent restant non contestés. Des recours 

contre le transporteur pour pertes ou avaries de la cargaison devraient 
8tre effectués selon les procédures en usage; cela ne saurait donner 
lieu 4 des retenues sur les paiements au titre du fret maritime. 

8. La soumission des rapports constitue une part essentielle du Programme 
de Ventes du Titre I, Pl 480. En conséquence, il incombe au Gouvernement 
Tunisien de soumettre en temps opportun et conformément aux Dispositions 
Générales de 1'Accord, les rapports suivants: Le rapport de conformité 


(Compliance Progress), les rapports d'Expédition et d'Arrivée des produits, 
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le rapport d'Auto-Assistance, et le rapport sur 1'Utilisation du Produit 
des Ventes. 

Il est important de soumettre ces rapports en temps opportun afin que 
les renseignements qui y figurent puissent étre présentés au Congrés 
Américain 4 dates fixes. Le défaut de soumission en temps opportun 
de rapports précis et substantiels pourrait retarder 1'accomplissement 
des formalités relatives aux demandes présentées ultérieurement dans 
le cadre du Titre I. Le Rapport d'Auto-Assistance devra contenir des 
détails suffisants et des explications claires pour exposer au 
Congrés Américain, les progrés accomplis et démontrer que le produit 
des ventes dans le cadre du Titre I, d'un montant égal au déboursement, 
a été et sera utilisé aux fins de développement économique définies 
dans les accords du Titre I. 

9. Les dates de soumission desdits rapports 4 l'Ambassade Américaine 
sont établies ci-aprés: 

(a) Rapport de Conformité: Trimestriel - vingt (20 jours aprés 

la fin de chaque trimestre, c'est-a-dire les 20 janvier, 20 avril, 

20 juillet et 20 octobre. 

(b) Rapport d'Auto-Assistance: Annuel - soixante (60) jours aprés 

la fin de L'année budgétaire américaine, c'est-a-dire le 

ler décembre. 

(c) Rapports d'Expédition et d'Arrivée des produits: Pour chaque 
cargaison, dix (10) jours aprés soumission par 1'Ambassade 


Américaine des relevés afférents 4 chaque expédition. 
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(d) Rapport sur 1'Utilisation du Produit des Ventes: Annuel ~- neuf (9) 


mois aprés la cléture de l'année budgétaire tunisienne, c'est-a-dire 


le 30 septembre. 


FAIT A TUNIS, le dix-sept mai 1982, 


en deux exemplaires originaux, 


en langue anglaise et en langue frangaise, les deux textes faisant 


également foi. 


POUR LE GOUVERNEMENT 


DES ETATS-UNIS D' AMERIQUE 


fr 
WALTER L. CUTLER 


Ambassadeur des Etats-Unis 
d'Amérique 4 Tunis 





POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 


REPUBLIQUE TUNISIENNE 


LY) 


AHMED BEN ARFA 
Directeur Général 
de la Coopération Internationale 
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ANNEXE A 


ECHEANCIER DU PROGRAMME PL 480 — GOUVERNEMENT TUNISIE 


(Mars 1982 4 Avril 1983) 


Mars 1982 


- Transmettre le rapport d'auto-assistance 

- Participer avec 1'A.I.D. 4 un examen conjoint des progrés accomplis 
l'année derniére et parvenir 4 un consensus sur des actions appropriées 
4 entreprendre l'année prochaine pour la section auto-assistance de la 
PL 480. 

- Commencer la préparation d'un plan détaillé d'exécution pour 1982-83. 
- Commencer 1'assemblage des données de 1'Enquéte de Base de 1982 qui 
contient un questionnaire élargi comportant une nouvelle section sur 
les intrnats. 

Avril 1982 

- Examen trimestriel de la situation des engrais, préparation du 
calendrier d'importation pour l'année 1982-83. 

- Commencer le travail sur le programme détaillé de traitement et 
d'analyse informatiques de la Phase I de 1*étude sur les facteurs 
emp@échant les petits exploitants d'utiliser davantage d'intrants et ce 
en employant les données de 1'Enquéte de Base de 1982. 

- Négocier et signer l'accord PL 480 pour l'année 1982. 

Mai-Juillet 1982 

- Arréter le calendrier et les dispositions en vue des importations 

au titre de la PL 480. 

- Entreprendre la construction des nouveaux centres de stockage des 


engrais. 


- Préparer un plan analytique détaillé pour l'analyse de la Phase I 


de l'étude des facteurs emp@échant les petits exploitants d'utiliser 


davantage d'intrants. 
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- Achever la révision, la saisie et la vérification des programmes. 

- Le Ministére de l'Agricuiture achéve l'étude du budget du Ministére 
pour l'année 1983. 

- Annoncer la décision de la nouvelle marge de distribution de 
l'ammonitre et du supertriple phosphate consentie aux distributeurs 
privés et aux coopératives. 

Juillet-Septembre 1982 

- Examen trimestriel de la situation des engrais. 

- Planifier et commencer la recherche sur les coiits/avantages 4 
utiliser d'autres formes d'engrais. 

- Décision prise concernant les dispositions arrétées pour la création 
d’environ 40 dép6ts (pour la vente en gros et au détail) d'engrais. 

- Achever le traitement informatique de la Phase I de l'étude sur 

les facteurs empéchant les petits exploitants d'utiliser davantage 
d'intrants. 

- Achévement de l'examen des documents traitant des autres formes 
d'engrais. 

Octobre-Décembre 1982 

- Achévement de l'analyse des tableaux des données (Phase I de l'étude 
des facteurs empéchant les petits et moyens exploitants d'utiliser 
davantage d'intrants). 

~ Commencement des travaux sur le terrain sur de nouvelles formes 
d’engrais. 

- Achévement du programme initial de recherche de la Phase II de l'étude. 
- Fin de l'*examen trimestriel de la situation des engrais. 

- Examen d'autres éléments du programme ~ vulgarisation, recherche, 
analyse du sol, crédit, études, etc. 

- Vers la fin de ce trimestre les premiers centres de stockage sont 


presque préts. 
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~ Travaux commencés sur d'autres installations de vente en gros et au 
détail (dans la mesure oti la construction reléve du secteur public). 
~ Examen de la suffisance des mesures de nature 4 encourager les 
détaillants privés et les coopératives 4 vendre des engrais. 
Saelemacs 1983 


- Achévement de la construction des premiers centres de stockage des 
engrais. 

- Achévement de la Phase I de l'étude (version provisoire), sur les 
facteurs empéchant les petits et moyens exploitants 4 utiliser davantage 
d'engrais. 

- Achévement de la mise au point finale des préparatifs, y compris les 
vérifications sur le terrain des programmes, en vue de la Phase II 

de 1'étude sur les facteurs empéchant les petits et moyens exploitants 
& utiliser davantage d'intrants. 

Mars 1983 

- Préparation et soumission des données de base sur le progrés accompli. 
- Participation 4 1’évaluation annuelle conjointe. 

~ Discussions avec 1"A.I.D. des actions prévues pour 1983-84 et devant 
faire partie de l'Accord PL 480 pour l'année 1983. 

Avril 1983 

~ Négociation et signature de l'Accord PL 480 pour l'année 1983. 

- Commencement des travaux sur le terrain et relatifs 4 la Phase II de 
l'étude sur les facteurs empéchant les petits et moyens exploitants & 
utiliser davantage d'intrants. 

- Commencement d'autres actions requises et relatives 4 divers autres 
éléments tels que l'expansion du réseau de distribution des engrais, les . 
mesures de nature 4 améliorer la vulgarisation, la recherche, le crédit 


et les essais de sol. 
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ANNEXE B 


ECHEANCIER DU PROGRAMME PL 480 - GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
(Mars 1982 4 Avril 1983) 


Mars 1982 

- Examen des activités et des résultats enregistrés au cours de la 
derniére année. 

- Participation aux discussions conjointes en vue de parvenir 4 un 
consensus sur des actions appropriées pour 1982-83 qui constitueront 
une base pour les clauses proposées pour les mesures d'auto-assistance 
au titre de l'accord PL 480 pour l'année 1982. 

- Rédaction et transmission 4 1'A.1.D./Washington des instructions 
proposées en vue de la négociation des clauses d'auto-assistance. 
Avril 1982 

- Signature de l'accord PL 480 pour l'année 1982. 

Mars 1982 4 Avril 1983 

- Suivi de l'avancement de la réalisation du programme, notamment de 
ce qui est du volet azote. 

Avril-Juillet 1982 

- Examen des projets en vue d'identifier les domaines ot 1'assistance 
de 1'A.I.D. pourrait étre dirigée en vue de soutenir plus spécifiquement 
le programme PL 480, notamment: 

- la recherche sur les vieilles et les nouvelles formes d'engrais 
et leurs cofits et avantages relatifs 4 l'endroit des exploitants agricoles 
et de l'économie nationale; 

- l'expansion du crédit; 

- l'expansion de la vulgarisation et des analyses de sols; 


- l'étude d'autres mesures requises de nature 4 am&éliorer 1'appro~ 


visionnement, la programmation et la distribution des engrais. 
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~ Prise des dispositions de nature 4 prévoir des ressources en vue de 
préter assistance 14 ot cela est possible. 

Mai-Juillet 1982 

- Emission des Autorisations d'Achats de produits. 

Février 1983 

- Prise des dispositions en vue de participer 4 1'examen des activités 
réalisées en 1982-83. 

Mars 1983 

~ Réception du rapport annuel soumis par le Gouvernement Tunisien. 

- Participation 4 1'examen annuel conjoint Gouvernement Tunisien - 
A.I.D. en vue de 1'étude.des progrés réalisés. 

- Discussion des actions requises en 1983-84 et devant servir de 

base aux clauses d'auto-assistance. 

- Rédaction des clauses d'auto-assistance proposées et leur soumission 
a 1'A.1.D. /Washington. 

Avril 1983 


-~ Négociation et signature de 1'Accrod PL 480 pour l'année 1983. 


TIAS 10390 


DOMINICAN REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Santo Domingo May 21, 1982; 
Entered into force May 21, 1982. 
With memorandum of understanding. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC 


FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government 
of the Dominican Republic agree to the sale of agricultural commodities 
specified below. This Agreement shall consist of the Preamble and 
Parts I and III of the Agreement signed September 28, 1977, ["] together with 


the following Part II. 


PART II, Particular Provisions 


ITEM I. Commodity Table: 


Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Quantity Market Value 
(United States (Metric Dols. 
Fiscal Year) Tons) (Millions) 
Corn/Sorghum 1982 100, 000 $11.7 
Soybean/ Cottonseed 
Oil 1982 10,000 5.3 
Total $17.0 i 


ITEM II, Payment Terms: 
Convertible local currency credit (CLCC) 


a» Initial Payment - Five (5) Percent 
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b. Currency Use Payment — Five (5) percent for section 
104(a) purposes 

c. Number of Installment Payments - Seventeen (17) 

d. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal 
annual amounts. 

e. Due Date of the First Installment Payment - Four (4) 
years after date of last delivery of commodities in each 
calendar year. 

£. Initial Interest Rate - Three (3) percent. 


ge Continuing Interest Rate - Four (4) percent. 


ITEM III. Usual Marketing Table 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirements 
(United States) (etric Tons) 
Fiscal Year) 
Feed Grains 1982 96,000 metric tons 
Edible 0i1 1982 45,000 metric tons of 
which at least 38,000 
metric tons shall be 


imported from the United 
States 


ITEM IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall be United States fiscal 
year 1982, or any subsequent United States fiscal year during which 


commodities financed under this agreement are being imported or utilized. 
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: B. Commodities to Which Export Limitations Apply: 


For the Purposes of Part I, Article III A (4) of this 
agreement, the commodities which may not be exported ares for 
corn/sorghum — corn, cornmeal, barley, grain sorghum, rye, oats, and any 
other feed grains including mixed feeds containing predominantly such 
grains; and for soybean/cottonseed oil ~ all edible vegetable oils 
including peanut oi1, soybean oil, cottonseed oil, rapeseed oil, 
sunflower oil, sesame oil, and any other edible vegetable oil or oil 


bearing seeds from which these oils are produced. 


ITEM V. Self-Help Measures: 

A. The Government of the Dominican Republic agrees to undertake 
self-help measures to improve the production of agricultural 
commodities, The following self-help measures shall be implemented to 
contribute directly to development progress in poor rural areas and 
enable the poor to participate actively in increasing agricultural 
production and productivity through small farm agriculture. 

B. The Government of the Dominican Republic agrees to undertake 
the following activities and in doing so to provide adequate financial, 
technical managerial resources for their implementation: 

(1) African Swine Fever. 
(a) Continue efforts in African Swine Fever 
surveillance. Train specialists, as required, in detection of the 
disease. Keep diagnostic centers supplied with necessary equipment. 


(b) Provide funding for local costs associated-with 


swine repopulation activities. 
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(2) Agricultural Production. 

Continue efforts to expand food crop production, with 
special emphasis on programs assisting small farmers to improve their 
agricultural productivity. As part of this effort the GODR will: 

(a) Continue the activities and programs of the 
Agricultural Bank, working with USAID and the Inter-American Bank, to 
increase the availability of credit for small farmers and farmer 
associations. Efforts will also be made to increase their access to farm 
inputs including seed, fertilizer, pesticides, and hand tools. 

(b) Continue efforts to reconstruct and upgrade the 
rural transportation network. Special emphasis shall be placed on 
programs of maintenance and rehabilitation of rural feeder roads. 

(c) Continue efforts to improve management of irrigation 
facilities, including providing training in water resource management to 
appropriate technicians and managers. 

(4) Continue review of the operations of the Dominican 
Price Stabilization Institute (INESPRE) to insure that small-scale 
producers are benefiting to the maximum possible extent from price 
support programs. 

(e) Implement programs in soil conservation. 

(3) Training. 

(a) Expand and improve training programs and extension 
services for small farmers and farmer associations. Emphasis shall be 
placed on encouraging the adoption of high yielding varieties of food 


crops and modern cultivation and production techniques. 
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(b) Implement training programs for staff level 
personnel and mid-level management for the execution of resource 
conservation programs. The USDA, Title XII Institutions and/or other 
international agencies may be used to provide technical assistance for 
this activity. 

(4) Upgrade rudimentary health services offered to the rural 
abe population through the Secretariat of Health. Provide budget 
support for: (a) inoculation against prevailing contagious diseases; (b) 
family planning services; and (c) improvement of rural sanitation and 
shelter. 

(5) Continue to improve access to rural education facilities, 


including training, curriculum development, and materials production. 


ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to 
Importing Country Are to be Used: 


A. The proceeds accruing to the Government of the Dominican 
Republic from the sale of commodities financed under this agreement will 
be used for financing the self-help measures set forth in the agreement, 
and for development in the agricultural sector, in a manner designed to 
increase the access of the poor in the recipient country to an adequate, 
nutritious, and stable food supply. 

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be 
placed on directly improving the lives of the poorest of the Dominican 
people and their capacity to participate in the development of their 


country. 
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ITEM VII. This Agreement is prepared in both English and Spanish. In 
the event of ambiguity or conflict between the two versions, the English 


language version will control. 


IN- WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. Done at Santo 


Domingo, in duplicate, the 21 day of May, 1982. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE DOMINICAN REPUBLIC: UNITED STATES OF AMERICA: 










BY: BY: 
Antonio Robert L. Yost 
a, 
TITL President TITLE: Ambassador 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
TO ESTABLISH THE OPERATIONAL PROCEDURES FOR THE USE OF THE 


PROCEEDS GENERATED UNDER THE PL-480 TITLE rE] acremenr 


Memorandum of Understanding dated May 21, 1982, between the 
Government of the Dominican Republic (Importing Country) and the United 
States of America (Exporting Country). 

The purpose of this Memorandum is to set out the understandings 
between the Importing Country and the Exporting Country concerning the 
relationships and responsibilities of the different agencies of the 
Importing Country involved in the import and sale of commodities as well 
as in programming, use and control of the proceeds generated under the 
PL-480 Agreement executed on September 28, 1977, as amended (The 
Agreement). 

The Importing and Exporting Countries, therefore, agree to the 


following: 


A. The Instituto Nacional de Estabilizacién de Precios (INESPRE) 
will deposit through commercial banks all proceeds from the sale or 
disposition of the commodities under this Agreement in the Special Peso 
Account established in the Central Bank of the importing country the next 


working day following the sale or disposition of the commodities but in 
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no case later than 60 days after the arrival of the commodities to the 
Importing Country. Any extension of such period must be approved in 


writing by the Technical Secretariat of the Presidency and A.I.D. 


B. INESPRE will inform the Technical Secretariat of the Presidency, 
the Secretariat of State for Finance, the Central Bank, the United States 
Embassy, the U.S. Agricultural Attaché (USDA/DR), and the Agency for 
International Development (A.I.D.), in writing: (1) the arrival date 
and the disposition of the commodities, and the date of deposit in the 
Central Bank, through the Commercial Banks, of the proceeds from the sale 
of commodities. This information will include but not be limited to the 
following documentation: bill of lading, consular invoice, and 
supplier's invoice; (2) when required by the U.S. Agricultural Attaché 
(USDA/DR) , INESPRE will complete the special form for shipping, arrival, 


and attesting to the condition of specified PL-480 commodities. 


C.  INESPRE will provide the Technical Secretariat of the 
Presidency, the Secretariat of State for Finance, the Central Bank, the 
U.S. Agricultural Attaché (USDA/DR), and the Agency for International 
Development (A.I.D.) in writing, quarterly compliance, shipping and 
arrival reports required by the agreement in original form. The 
reporting due dates for compliance reports in question are February 1, 


May 1, August 1, and November 1. 


D. CEDOPEX will provide the Technical Secretariat of the 
Presidency, the Secretariat of State for Finance, the Central Bank, the 
U.S. Agricultural Attaché (USDA/DR), and the Agency for International 


Development (A.I.D.) in writing a special report covering Dominican 
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exports of certain raw, semi-processed and processed agricultural 
commodities regardless of country of destination. The commodities and 
duets covered are as follows: 

1. All Dominican exports of whole, cracked, rolled, flaked, or 
ground corn, corn meal, corn oil, grits, bakers grits, grits for beer and 
corn as a part of an unprepared or a prepared feed ration and all other 
exports of derivatives of corn. 

2. All exports of animal feeds either prepared or unprepared, 
containing corn, wheat or rice, All human foods prepared or unprepared 
containing corn, wheat or rice. 

3. All exports of vegetable oil as further defined to be 
soybean oil, cottonseed oil, coconut oil or palm oil. 

The report will be delivered by CEDOPEX on the fifteenth of each 
month beginning with the first fifteenth occurring after the signing of 
the agreement. The report will cover the just completed 30 days export 


period. 


E. Within the U.S. Embassy, the Office of the Agricultural Attaché 
shall be contacted directly for problems which fall into the following 
categories: 

1. Commodity information to assist with program 
determination, including quality, grade and types of 
grains required. 

2. Requested changes in the commodity mix. 

3.  Arrearages in PL 480 payments involving past programs. 

4.  Demurrage problems. 


5. Preparing and execution of purchase authorizations. 
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6. Shipping and arrival information. 
7. Problems and questions relating to exports of certain 


products and/or commodities. 


FE. The Central Bank will inform the Technical Secretariat of the 
Presidency of the Importing Country, the Secretariat of State for 
Finance, and A.I.D. of all deposits of the proceeds from the sale of 
commodities and will submit any financial information that A.I.D. might 


reasonably request. 


G. 1. The Technical Secretariat of the Presidency of the 
Importing Country, jointly with A.1.D. will plan and program the use of 
the proceeds generated under the Agreement. Therefore, in accordance 
with the terms of Part II, Item VI of the Agreement, it is understood 
that the Technical Secretariat of the Presidency of the Importing Country 
will plan and program the use of the proceeds generated under the 
Agreement and will submit such plan and program for A.I.D. consideration 
and acceptance. Subsequently and prior to disbursement of the proceeds 
generated from the sale of the commodities, the Technical Secretariat of 
the Presidency will submit for A.I.D. acceptance, a detailed plan of each 
subproject to be financed with the proceeds generated under this 
Agreement. 

2. In addition, by November 15 of each calendar year, the 
Technical Secretariat of the Presidency will furnish to A.I.D. a detailed 
report of the progress the Government of the Importing Country is making 


in carrying out the self-help measures described in Part II, Item V of 
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this Agreement. The Technical Secretariat will also submit to A.I.D. 
quarterly compliance reports, end-of-project report for each subproject, 


as well as any other reports that A.I.D. may reasonably request. 


H. The Importing country will: 

1. Furnish A.I.D. and USDA/DR such information and reports 
relating to this Agreement as A.I.D. may reasonably request. 

2. Maintain or cause to be maintained, in accordance with 
generally accepted accounting principles and practices consistently 
applied, books and records relating to this Agreement. Such books and 
records will be audited regularly, in accordance with generally accepted 
auditing standards and maintained for three years after the date of 
arrival of the commodity, or after the last disbursement of proceeds by 
the Central Bank, whichever occurs later. 

3. Afford authorized representatives of any party to this 
Memorandum of Understanding the opportunity at all reasonable times to 
inspect the project sites financed with the proceeds, and all books, 
records, and other documents relating to this Memorandum of Understanding 


and the Agreement. 


I. To assist the Importing Country in the implementation of the 
Agreement, the Exporting country may, from time to time, issue 
Operational Letters that will furnish additional information about 
matters stated in the Agreement and this Memorandum of Understanding. 
The parties may also use jointly agreed-upon Operational Letters to 


confirm and record their mutual understanding on aspects of the 
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implementation of the Agreement. Operational letters will not be used to 
amend the text of the Agreement, but can be used to record revisions or 


exceptions which are permitted by the Agreement. 


Jz At such intervals as the reporting country or the importing 
country might deem appropriate, but not less than every six months, will 
meet to review its accomplishments. This will include the review of the 
achievements of the goals and targets of the general program and of 


self-help projects. 


K. This Memorandum of Understanding forms an integral part of the 


PL~480 Title I Agreement of 1982. 


L. This Memorandum of Understanding is written in both English and 
Spanish. In the event of ambiguity or conflict between the two versions, 
the English language version will control. In any case, the Agreement 


and the Memorandum of Understanding will be signed in both languages. 


M. For all purposes relevant to this Memorandum the Importing 
Country will be represented by the individual holding or acting in the 
office of the Technical Secretariat of the Presidency or by the 
individual holding or acting in the office of the Secretary of State for 
Finance, INESPRE will be represented by the individual holding or acting 
in the office of the Director of INESPRE; CEDOPEX will be represented by 
the individual holding or acting in the office of the Director of 
CEDOPEX; and the Central Bank will be represented by the individual 


holding or acting in the office of the Governor of the Central Bank. The 
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Exporting Country will be represented by the individual holding or acting 
in the Office of the Director, U.S. A.I.D. Mission to the Dominican 
Republic. Each representative named above, may designate additional 
representatives for all purposes related to this Memorandum of 
Understanding. The person acting in the AID/PL-480 Resource Coordinating 
Unit (ONAPLAN) in the Technical Secretariat of the Presidency will be at 
the same time the PL-480 Title I Project Coordinator. The designation of 
this person, who will be named by the importing country, should be 
acceptable to A.I.D. The names of the representatives of the above 
Importing Country institutions, with specimen signature will be provided 
to A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument signed by 
such representatives in implementation of the Agreement and this 
Memorandum, until receipt of written notice of revocation of their 


authority. 


N. A "Self-help Measures Annex A," which describes the activities 
for which the proceeds from the agreement can be used and Annex B which 
describes procedures for disbursement for PL-480 Title I Sales Proceeds 
are attached and form a part of this Memorandum of Understanding. The 
elements of Annex A can be changed by written agreement of the authorized 


representatives of the Technical Secretariat of the Presidency and A.I.D. 


O. Prior to the disbursement of any of the proceeds generated under 
the PL-480 Title I agreement for a particular self-help activity, the 


Technical Secretariat of the Presidency will provide A.I.D. with the 
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specific targets to be used to measure the extent to which the particular 


self-help activity has been carried out. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned each acting on behalf of their 


respective Agency, have caused this Memorandum to be signed in five (5) 


originals on this date of May 21, 1982. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
DOMINICAN REPUBLIC: 


“truth, nh 
Dr. Bolivar Béez Ortiz Ronald F. Venezia 
Technical Secretary of the Presidency Acting Director, USAID 


Mission to the Dominican 
yy, Repyblic 


t 
~ Anla 
Agricultural Attaché 
USDA/DR 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNT TATES OF AMERICA: 





















Kesh os WEE 


“LA 
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ANNEX A 
SELF-HELP MEASURES ANNEX 
Memorandum of Understanding for the Use of 


Proceeds Generated Under the PL-480 Title I Agreement 


In accordance with Item V, Self~Help Measures, the following 
policies and projects will be undertaken: 


(A) African Swine Fever ($1.85 million): 185 loans for 3,700 
Beneficiaries. Through the Agricultural Bank. 


Provide funding through the Agricultural Bank for swine 
repopulation activities. 


(B) Agricultural Production ($7.5 million): 


Continue efforts to expand food crop production, with special 
emphasis on programs assisting small farmers to improve their 
agricultural productivity. As part of this effort the GODR will: 


(1) Continue the activities and programs of the Agricultural 
Bank, working with USAID and the Inter-American Development Bank, to 
increase the availability of credit for small farmers and farmer 
associations ($5.0 million); 4,200 loans for 4,200 Beneficiaries 


(2) Efforts will be made to improve management and 
rehabilitation of irrigation facilities ($1.5 million). Rehabilitation 
of 500 kms. of irrigation canals. 


(3) Review operations of agencies involved in price support 
programs to assure that small-scale producers are benefiting from price 
support programs; 


(4) Establish a technical unit within the GODR to gather, 
analyze, and make recommendations about the costs and prices of 
agricultural inputs and products. 


(5) Agroindustrial Credit through the Agricultural Bank. 
($1.0 million) 50 loans for 750 Beneficiaries. 


(C) Rural Roads ($2.0 million): 
Continue efforts to upgrade the rural transportation network. 


Special emphasis shall be placed on programs of rehabilitation of rural 
feeder roads. Rehabilitation of 200 Kms. of rural roads. 
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(D) Rural Sanitation ($2.3 million) 


Preventive and simple curative health services, including 
sanitation, will be available to approximately 80% of the rural 
population. 


(E) Rural Housing ($1.5 million); 


For a program to improve the living conditions of the poor 
people in the rural areas through INVI. Home improvement for on or about 
25,000 families. 


(CF) Improvement of GODR Financing Management Practices for 
Development Project Operations ($0.15 million) 
Establishment of a unit within the Technical Secretariat of 
the Presidency to examine and reform the financial management practices 


of the GODR development projects and activities beginning with A.I.D. 
financed projects. Unit in operation by September 30, 1982. 
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1. 


2. 


3. 


4. 


5. 


6. 


7. 


ANNEX B 


PL-480 Funds 


Disbursement Procedures for the Implementing Agencies 


The Implementing Agency will request to the Technical Secretary of 
the Presidency, the quarterly disbursement (for the first ee. 
attaching a list of the expenditures to be incurred. For subsequent 
requests it should also attach the documents justifying the previous 
expenditures. 


The Technical Secretary of the Presidency will authorize the Central 
Bank, with the approval of the Agency for International Development 
(A.I.D.), the disbursement of funds for each individual project. 
(See Annex B.1.) 


The Central Bank will deposit in the National Treasury the amount 
requested. 


The amount disbursed by the Central Bank will be placed in a special 
account in the National Treasury, named, "PL-G80 Special Fund," 
within the Budget of the Technical Secretariat of the Presidency. 


The Technical Secretary of the Presidency will request the 
disbursement of funds from the National Treasury to the Implementing 
Agency in accordance with procedures established under Dominican laws. 


The disbursements will be made through checks issued by the National 
Treasury to the Implementing Agencies of each project, and such funds 
will be deposited in a bank account separate from their other 
resource $s. 


Under no circumstance will the procedures indicated in No. 5 and 6 
above exceed 10 working days. 
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ATTACHMENT B.1 


Banco Central de la Repiblica Dominicana 
Santo Domingo, D. N. 


Dear Sirs: 


Pursuant to the agreement entered into between the Government of the 
Dominican Republic and the U.S. Government, acting through the Agency for 
International Development on 
it is hereby requested that the amount of RDS. be 
released from the Special Peso Account established in the Central Bank, 
in accordance with the terms of PL-480, Title I, Agreeement of 

» 19, and deposited in the Banco de Reservas de la 


Repiblica Dominicana, Account No. » entitled " 
a 





For your information and/or necessary action, we attach a financial 
statement which shows the financial status of the project, since its 
inception to date. 

Please notify this office once this action has been completed. 

Your prompt attention to this matter will be greatly appreciated. 


Sincerely, 


Technical Secretary of the Presidency 


Concurs 





A.I.D. 
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ATTACHMENT B 2 
(GODR Agency) 
Project Identification 


Financial Status as of 


Previous Expenditures RD$ 


Add; Expenditures this Period: 





Budget Line Item RD$ 
Total Expenditures to Date RDS 


Advance Accounting; 


Advance Balance for 
previous period RD$ 


Advance received during 
this period 
Sub-Total RD$ 
Less: Expenditures this period 
Advance Balance available for Next Period RDS 


Advance requested for next period 


Advance Balance After This Request RDS 
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ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA PARA LA VENTA DE 


PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
Reptblica Dominicana acuerdan la venta de los productos agrfcolas 
especificados més abajo. Este Acuerdo consistir& del Predmbulo y Partes 
I y III del Acuerdo suscrito el 28 de septiembre de 1977, conjuntamente 


con la siguiente Parte II. 


PARTE II. DISPOSICIONES ESPECIALES 





PUNTO I. TABLA DE PRODUCTOS: 
Valor M&ximo 
Cantidad En Mercado 
Productos Perfodo Entrega Aproximada Exportaci6n 
(Affo Fiscal de CToneladas (Miliones 
Los Estados Unidos) Métricas) En Délares) 
¢ 
Maiz/Sorgo 1982 100,000 $11.7 
Aceite de soya/semilla de 
algod6n 1982 10,000 5.3 
TOTAL $17.0 


PUNTO II. CONDICIONES DE PAGO: 
Credito convertible de moneda local (CCML) 
a. Pago Inicial - Cinco (5) por ciento 
b. Pago del uso de la moneda - Cinco por ciento para 


propésitos de la Seccién 104 (A). ; 
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c. Nimero de Pagos a Plazos — Diecisiete (17). 

d. Cantidad de Cada Pago a Plazos - Aproximadamente 
iguales cantidades anuales. 

e. Fecha de Vencimiento del Primer Pago a Plazos - 
Quatro (4) afios a partir de la fecha de la dltima 
entrega de productos en cada afio calendario. 

=. Tasa Inicial de Interés - Tres (3) por ciento 


ge  Tasa Continua de Interés - Cuatro (4) por ciento 


PUNTO III. CUADRO PARA COMPRAS NORMALES EN MERCADOS COMERCIALES 


REQUERIMIENTOS 
PERIODO DE IMPORTACION NORMALES 
FISCAL DE MERCADEO 
LOS EE. wv) (TONELADAS METRICAS ) 
Granos Alimenticios 1982 96,000 toneladas métricas 
Aceite Comestible 1982 45,000 toneladas 


métricas de las cuales 
por lo menos 38,000 
toneladas métricas 
deber&én importarse de 
los Estados Unidos. 


PUNTO IV. LIMITACION DE EXPORTACION: 


A. El perfodo de limitacién de exportaciones ser& el afio 
fiscal 1982 de los Estados Unidos, o cualquier affo fiscal de los Estados 
Unidos subsiguiente en el cual los productos financiados bajo este 


Acuerdo estén siendo importados o utilizados. 
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Be PRODUCTOS A LOS CUALES SE APLICAN LAS LIMITACIONES DE 

EXPORTACION: 

Para los fines del Punto I, Artficulo III-A(4) de este 
Acuerdo, los productos que no podr4n ser exportados son: Para mafz - 
maiz, cebada, grano de sorgo, centeno, avena, y cualquier otro grano 
alimenticio incluyendo granos mezclados que contengan de forma 
predominante esos granos; y para aceite de soya/semilla de algod6n - 
todos los aceites vegetales comestibles incluyendo aceite de manf, aceite 
de girasol, aceite de ajonjol{£, y cualquier otro aceite vegetal 
comestible o semillas que produzcan aceite de las cuales se produzcan 


estos aceites. 


PUNTO V. MEDIDAS DE AYUDA PROPIA 

A. El Gobierno de 1a Repéiblica Dominicana acuerda llevar a 
cabo medidas de ayuda propia para mejorar la produccién de productos 
agricolas, Las siguientes medidas de ayuda propia serd&n ejecutadas para 
contribuir directamente al desarrollo de las freas pobres rurales y 
capacitar al pobre para que participe activamente en el aumento de la 
produccién y la productividad agrfcola a través de una agricultura para 
pequefias fincas. 

B. El Gobierno de 1a Repiblica Dominicana acuerda llevar a 
cabo las siguientes actividades y al hacerlo, suministrar adecuados 


recursos financieros, técnicos y administrativos para su ejecucién: 
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(1) Fiebre Porcina Africana. 

(a) Continuar los esfuerzos en la vigilancia de la 
Fiebre Porcina Africana. Adiestrar especialistas, segtin se requiera, en 
la deteccién de la enfermedad. Mantener centros de diagn6sticos 
provistos de los equipos necesarios. 

(b) Suministrar fondos para los costos locales 
asociados con las actividades de repoblaci6n porcina. 

(2) Produccién Agricola. 

Continuar los esfuerzos para expandir la produccién 
de cosechas alimenticias, con especial énfasis en los programas de ayuda 
a los pequefios agricultores para mejorar su productividad agrfcola. Como 
parte de este esfuerzo el GORD: 

(a) Continuaré las actividades y los programas del 
Banco Agricola, trabajando conjuntamente con la USAID y el Banco 
Interamericano, para aumentar la disponibilidad de crédito para pequefios 
agricultores y asociaciones de agricultores. También se realizaran 
esfuerzos para aumentar el acceso a los insumos agricolas incluyendo 
semillas, fertilizantes, pesticidas, e instrumentos manuales. 

(b) Continuardé los esfuerzos para reconstruir y 
mejorar las redes de transporte rural. Deber& hacer especial énfasis en 
los programas de mantenimiento y rehabilitaci6n de caminos vecinales. 

(c) Continuaré los esfuerzos para mejorar la 
administraci6n de las instalaciones de irrigaci6n, incluyendo el 
adiestramiento de técnicos y administradores apropiados en la 


administracién de recursos hidr&ulicos. 
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(d) Continuaré la revisién de las operaciones del 
Instituto Nacional de Estabilizaci6n de Precios (INESPRE) para asegurarse 
de que los productores a pequefia escala se beneficien al mAximo posible 
de los programas de apoyo a los precios. 

(e) Ejecutaré programas para la conservacién de 
suelos. 

(3) Adiestramiento. 

(a) Expandir y mejorar los programas de 
adiestrantente y servicios de extensién para pequefios agricultores y 
asociaciones de agricultores. Deber& hacerse especial énfasis en la 
adopcién de variedades de cosechas alimenticias de alta produccié6n asf 
como de técnicas modernas de cultivo y produccién. 

(b) Ejecutar programas de adiestramiento para el 
personal de alto y mediano nivel para la ejecucién de programas de 
conservaci6n de recursos. Las instituciones del Departamento de 
Agricultura de los Estados Unidos Tftulo XII y/u otras agencias 
internacionales podrén utilizarse para suministrar asistencia técnica 
para estas actividades. 

(4) Mejorar los servicios de salud rudimentarios 
ofrecidos a la poblacién rural pobre a través de la Secretarfa de Estado 
de Salud. Suministrar apoyo presupuestario para (a) inmunizecién contra 
las enfermedades contagiosas predominantes; (b) servicios de 
planificaci6n familiar; y (c) mejora de la sanidad y vivienda rural. 

(5) Continuar el mejoramiento del acceso a las 
facilidades de educaci6n rural, incluyendo adiestramiento, desarrollo de 


curriculum y produccién de materiales. 
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PUNTO VI. PROPOSITOS DE DESARROLLO ECONOMICO PARA LOS CUALES SE 

UTILIZARAN LOS FONDOS PROVENIENTES DE LA VENTA DE LOS 

PRODUCTOS DEL PAIS IMPORTADOR: 

A. Los fondos acumulados por el Gobierno de la Repiiblica 
Dominicana mediante la venta de productos financiados bajo este Acuerdo 
ser&n utilizados para el financiamiento de las medidas de ayuda propia 
establecidas en el Acuerdo y para el desarrollo en el sector agricola, en 
forma disefiada para aumentar el acceso del pobre del pafs recibidor a un 
suministro de alimentos adecuado, nutricional y estable. 

B. Al usar los fondos para estos prop6sitos, se pondré 
especial énfasis en mejorar directamente las vidas de las personas de mas 


escasos recursos del pueblo Dominicano y su capacidad de participar en el 


desarrollo de su pafs. 


PUNTO VII. Este Acuerdo est& preparado en inglés y en espafiol. En el 
caso de ambiguedad o conflicto entre las dos versiones, la versién en 


inglés prevaleceré. 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente 
autorizados al efecto, han firmado el presente Acuerdo. Hecho en Santo 


Domingo, en duplicado, el dfa 21 del mes de mayo de 1982. 






EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS OS DE AMERICA: 


POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DOMINICANA: 







Robert L. Yo 


CARGO: CARGO; Embajador 
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CARTA DE ENTENDIMIENTO PARA ESTABLECER LOS PROCEDIMIENTOS OPERACIONALES 
DEL ACUERDO PL-48~- PARA EL USO DE LOS RECURSOS GENERADOS 


POR LA VENTA DE LOS PRODUCTOS IMPORTADOS 


Carta de Entendimiento fechada el 21 de mayo del 1982, entre los 
Gobiernos de la Repiblica Dominicana (Pais Importador) y de los Estados 
Unidos de América (Pafs Exportador). 

Los propésitos de esta Carta son establecer los entendimientos entre 
los Pafses Importador y Exportador con referencia a las relaciones y 
responsabilidades de las diferentes agencias del Pafs Importador 
envueltas en la importacién y venta de los productos, asf como en la 
programacién, utilizacién y control de los recursos generados bajo el 
Acuerdo PL-480 suscrito en fecha septiembre 28, 1977, enmendado en esta 
fecha (Acuerdo) y suscrito junto con esta Carta de Entendimiento. 

Los Pafses Importador y Exportador, por lo tanto, acuerdan lo 


siguientes 


A. El Instituto Nacional de Estabilizaci6n de Precios (INESPRE) 
depositar&, a través de los Bancos Comerciales, todos los recursos 
provenientes de la venta o disposicién de los productos bajo este 
Acuerdo, en la cuenta especial en pesos establecida en el Banco Central 
del Pafs Importador al siguiente dfa laborable de la venta o disposicién 
de los productos, pero, en ningtin caso, después de los 60 dfas 
posteriores a la llegada de los productos al Pafs Importador. Cualquier 
extensién de este perfodo deber& ser aprobada por escrito por el 


Secretariado Técnico de la Presidencia y la A.I.D. 
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B.  INESPRE informaré ai Secretariado Técnico de ia Presidencia, a 
la Secretarfa de Estado de Finanzas, ai Banco Centrai, a ia Embajada de 
los Estados Unidos, Oficina del Agregado Agrfcola (USDA/RD) y a ia 
Agencia para el Desarrollo Internacionai (A.I.D.), por escrito: (i) ia 
fecha de arribo y 1a disposicién de ios productos y ia fecha de depdsito 
en el Banco Centrai, a través de ios Bancos Comerciaies, de ios fondos 
generados de la venta de los productos. Esta informacién inciuiré, pero 
no estar& limitada, a la siguiente documentacién: conocimiento de 
embarque, factura consular y factura dei suplidor; (2) cuando lo sea 
requerido por la Oficina del Agregado Agrfcola (USDA/DR) INESPRE 
completar& ei formulario especiai para embarque, arribo y atestiguar& 


acerca de la condicién de los productos especificados en ia PL-480. 


C.  INESPRE suministrar& ai Secretariado Técnico de la Presidencia, 
a la Secretarfa de Estado de Finanzas, ai Banco Centrai, a ia Embajada de 
los Estados Unidos, Oficina dei Agregado Agrfcola (USDA/RD) y a ia 
Agencia para ei Desarrollo Internacional (A.1I.D.), por escrito, los 
informes trimestrales de cumplimiento, embarque y fecha de arribo 
requeridos bajo este Acuerdo en original. Las fechas de vencimiento de 
los informes de cumplimiento antes mencionados son: i de febrero, i de 


mayo, 1 de agosto, y i de noviembre. 


D. CEDOPEX suministrar& al Secretariado Técnico de ia Presidencia, 
a la Secretarfa de Estado de Finanzas, ai Banco Central, a ia Embajada de 
los Estados Unidos, Oficina del Agregado Agrfcola (USDA/RD) y a ia 


Agencia para ei Desarrolio Internacionai (A.I.D.) un informe especiai 
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detallando las exportaciones Dominicanas de ciertos productos agrfcolas 
crudos, semi-procesados y procesados, independientemente del pafs de 
destino. Los artfculos y productos cubiertos se indican a continuacién. 

1. Todas las exportaciones dominicanas de mafz en grano, 
quebrado, en copos, en hojuelas, o molido, harina de mafz, aceite de 
mafz, sémola, sémola para panaderos, sémola para cerveza, y mafz que 
formen parte de una racién alimenticia preparada o sin preparar y todas 
las exportaciones derivadas de mafz. 

2. Todas las exportaciones de alimentos para animales 
preparados o sin preparar que contengan mafz, trigo o arroz. Todos los 
alimentos para humanos preparados o sin preparar que contengan maiz, 
trigo o arroz. 

3. Todas las exportaciones de aceite vegetal como mas 
apliamente definidas como aceite de soya, aceite de semilla de algodén, 
aceite de coco y aceite de palma. 

CEDOPEX entregar& este informe el dfa quince de cada mez 
comenzando con el primer dfa quince a partir de la ejecucién de este 


Acuerdo. El informe cubrir& las exportaciones de los dltimos 30 dfas. 


E. Se podr& consultar en la Embajada de los Estados Unidos, con la 
Oficina del Agregado Agricola (USDA/RD), sobre problemas que caen dentro 
de las siguientes freas. 

1. Informacién sobre productos para ayudar en la confeccién 
del programa la cual incluye la calidad, el grado y tipos 
de granos requeridos. 


2. Cambios requeridos en la composicién de los artfculos. 
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3.  Atrasos en los pagos del PL-480 incluyendo programas 
anteriores. 

4.  Problemas de demoras. 

5.  Preparacién y ejecucién de autorizaciones de compra. 

6. Informacién de embarque y arribo. 

7.  Problemas e interrogantes relacionadas con las 


exportaciones de ciertos productos y/o artfculos. 


F. El Banco Central informard al Secretariado Tecnico de la 
Presidencia, a la Secretarfa de Estado de Finanzas, y a la A.I.D., de 
todos los depésitos de recursos provenientes de la venta de los productos 
y suministrar& cualquier informacién financiera que la A.1.D. pueda 


razonablemente solicitar, relacionada con dichos recursos. 


G. l. El Secretariado Técnico de la Presidencia del Pafs 
Importador, conjuntamente con la A.I.D. planearé y programar& el uso de 
los recursos generados bajo el Acuerdo. Por lo tanto, para los fines 
descritos en la Parte II del Punto VI del Acuerdo, se entiende que el 
Secretariado Técnico de la Presidencia del Pafs Importador planearé y 
programaré el uso de los recursos generados bajo el Acuerdo y los 
presentaré a la consideracién y aceptacién de la A.I.D. Posteriomente, 
y previo al desembolso de los recursos de la venta de los productos, el 
Secretariado Técnico de la Presidencia suministrar& para la aceptacién de 
la A.I.D., un plan detallado de cada subproyecto a ser financiado con los 


recursos generados por el Acuerdo. 
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2. En adicién a ésto, para noviembre 15 de cada affo 
calendario, el Secretariado Técnico de 1a Presidencia suministrar& a la 
A.1I.D. un reporte detallado del progreso que e1 Gobierno del Pafs 
Importador est& haciendo para llevar a cabo las medidas de auto-ayuda 
descritas en la Parte II, Punto V del Acuerdo. £E1 Secretariado Técnico 
también suministrar& a la A.I.D. un reporte cuatrimestral del avance del 
programa, y reportes finales de cada subproyecto, as{ como cualquier otro 


reporte que 1a A.I.D. pueda razonablemente solicitar en este sentido. 


H. £1 Pafs Importador deber& ademas: 

1. Suministrar a la A.I.D. y 1a USDA/RD la informacién y 
reportes relacionados con e1 Acuerdo, que la A.I.D. pueda razonablemente 
solicitar. 

2.  Mantener, o hacer que se mantengan, de conformidad con los 
principios contables generalmente aceptados y con las prdcticas aplicadas 
consistentemente, libros y registros relacionados a este Acuerdo. Dichos 
libros y registros ser4n auditados regularmente, de conformidad con las 
normas de auditorfa generalmente aceptadas y serfn mantenidos por tres 
aflos después de la fecha de arribo de los productos o después del Ultimo 
desembolso de recursos por e1 Banco Central, cualquiera de ellos que 
ocurra mas tarde. 

3.  Asimismo permitir a los representantes autorizados de 
cualquiera de las partes de esta Carta de Entendimiento, la oportunidad 
en todo momento razonable, de inspeccionar los lugares de los proyectos 
financiados con los recursos y todos los libros, registros y otros 


documentos relacionados con esta Carta de Entendimiento y el Acuerdo. 
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I. Para asistir al Pafs Importador en la ejecuci6én del Acuerdo, el 
Pafs Exportador podria, de tiempo en tiempo, emitir cartas operacionales 
que suministrarén informacién adicional sobre asuntos indicados en el 
Acuerdo y esta Carta de Entendimiento. Las partes podrfan usar 
conjuntamente cartas operacionales convenidas previamente para confirmar 
y vegistrar su mutuo entendimiento sobre aspectos de ejecucié6n del 
Acuerdo. Estas cartas operacionales no serd4n usadas para enmendar el 
texto del Acuerdo, pero podrfan ser usadas para registrar revisiones o 


aceptaciones que son pemmitidas por el Acuerdo. 


J. A los intervalos que el Pais Importador o el Exportador 
consideren apropiados, pero no menos de cada 6 meses, se reunirén para 
revisar sus logros. Esto incluiré la revisién de la obtencion lograda de 
las metas y objetivos del programa general y los proyectos de ayuda 


propia. 


K. Esta Carta de Entendimiento forma parte integral del Acuerdo de 


1982 PL-480 Titulo I. 


L. Esta Carta de Entendimiento ha sido escrita em ambos idiomas, 
inglés y espafiol. En caso de ambiguedad o conflicto entre las dos 
versiones, la versién del idioma inglés prevalecer&. En todo caso, el 


Acuerdo y la Carta de Entendimiento serd4n firmados en ambos idiomas. 


M. Para todos los propésitos relacionados con esta Carta de 
Entendimiento, el Pafs Importador estard& representado por las personas 
que desempefien o acttien en los cargos del Secretariado Técnico de la 


Presidencia o del Secretario de Estado de Finanzas. El Instituto 
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Nacional de Estabilizacién de Precios (INESPRE) serA4 representado por la 
persona que se desempefile o acttie en la Oficina del Director de INESPRE; 
CEDOPEX ser& representado por la persona que se desempeffe o actiie en la 
Oficina del Director de CEDOPEX; y el Banco Central ser& representado por 
la persona que se desempefie 0 actte como Gobernador del Banco Central. 
El Pafs Exportador ser& representado por el individuo que se desempefie o 
actte en la Oficina del Director de la USAID Misién en la Reptblica 
Dominicana. Cada una de las mencionadas autoridades, mediante 
notificacién por escrito, podr& nombrar representantes adicionales para 
todos los fines relacionados con esta Carta de Entendimiento. La persona 
que actte en la Unidad Coordinadora de Recursos PL-480 de la A.I.D., en 
el Secretariado Técnico de la Presidencia (ONAPLAN) sera a la vez 
Coordinador del Proyecto de 1a PL-480. El nombramiento por el pafs 
importador de esta persona deberA ser aceptable a la A.I.D. Los nombres 
de los representantes de las instituciones del Pafs Importador arriba 

, 
mencionadas, con el facsimil de sus firmas, ser4n suministrados a la 
A.I.D., quién puede aceptar como debidamente autorizado cualquier 
documento firmado por dichos representantes en la ejecuci6n del Acuerdo y 
esta Carta de Entendimiento, hasta que se reciba notificaci6én por escrito 


de la revocaci6n de su autoridad. 


N. El Anexo A, "Medidas de Ayuda Propia", el cual describe las 
actividades para las cuales se pueden usar los fondos generados del 
Acuerdo, y el Anexo B el cual describe los procedimientos de desembolso 
de los fondos generados por las ventas de los productos de la PL-480 


Titulo I, se anexan y forman parte de esta Carta de Entendimiento. Los 
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elementos del Anexo A pueden ser cambiados por los representantes 
autorizados del Secretariado Técnico de la Presidencia y 1a A.I.D. por 
acuerdo por escrito. 

0. Previo al desembolso de cualquiera de los fondos generados bajo 
el Acuerdo PL-480 Titulo I para una actividad en particular de ayuda 
propia, el Secretariado Técnico de la Presidencia suministraré a la 
A.1I.D. con los detalles de los objetivos especfificos a usarse para medir 
hasta que fin se ha llevado a cabo la actividad en particular de ayuda 


propia. 


EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, cada cual actuando en nombre 
de su respectiva agencia, suscriben este Acuerdo firmado en cinco (5) 


originales, en fecha 21 de mayo de 1982. 


POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LOS 
REPUBLICA DOMINICANA 


oo Falck, do Vilichs 


Dr. Bolivar B&ez Ortiz 





Ronald F. Venezia 


Secretario Técnico de la Presidencia Director Interino, Misién de la 
USAID en la Repiblica Dominicana 









Ae 
b rez App 6 
/Finanzas Agregado Agricola 
j USDA/RD 
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ANEXO A 
MEDIDAS DE AYUDA PROPIA - ANEXO A LA 
Carta de Entendimiento para el Uso 


De los Fondos Generados Bajo el Acuerdo PL-480 Titulo I 


De acuerdo con el Articulo V, Medidas de Ayuda Propia, las siguientes 
polfticas y proyectos se llevardn a cabo: 


(A) Fiebre Porcina Africana ($1.85 millones): 185 préstamos a 3,700 
Beneficiarios - a través del Banco Agrfcola. 


Suministrar fondos a través del Banco Agricola para las 
actividades de repoblacién porcina. 


(B) Producci6n Agricola ($7.5 millones) 


Continuar los esfuerzos para expandir la produccién de cosechas 
alimenticias, con especial énfasis en los programas de ayuda a los 
pequefios agricultores para mejorar su productividad agricola. Como parte 
de este esfuerzo, el GODR: 


(1) Continuar& las actividades y los programas del Banco 
Agricola trabajando conjuntamente con la USAID y el Banco Interamericano 
de Desarrollo, para aumentar la disponibilidad de crédito para pequefios 
agricultores y asociaciones de agricultores ($5.0 millones); 4,200 
préstamos a 4,200 Beneficiarios. 


(2) Har& esfuerzos para mejorar el manejo y la rehabilitacién 
de instalaciones de irrigacién ($1.5 millones); Rehabilitacién de 500 
Kms. de canales de irrigaci6n. 


(3) Revisar& las operaciones de las agencias involucradas en 
programas de apoyo de los precios para asegurarse que los productores a 
pequefla escala sean beneficiados de los programas de apoyo de los precios; 


(4) Estableceré una unidad técnica dentro del GORD para 
compilar, analizar y hacer recomendaciones acerca de los costos y los 
precios de insumos y productos agrfcolas. 


(5) Crédito Agroindustrial a través del Banco Agricola ($1.0 
millones) 50 préstamos a 750 Beneficiarios. 
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(C) Caminos Vecinales ($2.0 millones): 


Continuaraé los esfuerzos para mejorar las redes de transporte 
rural. Se le dar4 especial énfasis a los programas de rehabilitacién de 
caminos vecinales. Rehabilitacién de 200 Kms. de caminos vecinales. 


(D) Sanidad Rural ($2.3 millones): 


(1) Servicios simples de salud preventivos y curativos, 
incluyendo sanidad, serd4n disponibles a aproximadamente 80% de la 
poblacién rural. 


(E) Vivienda Rural ($1.5 millones); 


Para un programa que mejore las condiciones de vida de las 
personas pobres en las areas rurales a través del INVI. Mejoramiendo de 
viviendas para aproximadamente 15,000 familias. 


(F) Mejoramiento de las Précticas de 1a Administracién Financiera 


del GORD para el Desarrollo de Operaciones de los Proyectos 
430.15 millones) 


Establecer una unidad dentro del Secretariado Técnico de la 
Presidencia para examinar y reformar las prdcticas de la administracién 
financiera de los proyectos y actividades de desarrollo del GORD 
comenzando con los proyectos financiados por la A.I.D. Unidad en 
operacién para el 30 de septiembre de 1982. 
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ANEXO B 


Fondo PL-480 


Procedimiento para Desembolsos de las Agencias Ejecutivas 


1, La Agencia Ejecutora solicitaré al Secretario Técnico de la 
Presidencia, el desembolso del monto trimestral (para el primer 
trimestre), anexando una relacién de los gastos a efectuarse. Para 
las solicitudes subsiguientes deber4 anexar, adem4s, los documentos 
que justifiquen los gastos anteriores. 


2. El Secretario Técnico de la Presidencia, autorizard al Banco Central 
de la Reptiblica Dominicana, con el visto bueno de la Agencia para el 
Desarrollo Internacional (A.I.D.), el desembolso de los fondos a cada 
proyecto individual. (Ver Anexo B.1.) 


3. El Banco Central depositaré en la Tesorerfa Nacional la suma 
solicitada. 


4. El monto desembolsado serA& contabilizado en una cuenta especial en la 
Tesorerfa Nacional, denominada “Fondo Especial PL-480", en el 
capf{tulo presupuestario del Secretariado Técnico de la Presidencia. 


5. El Secretario Técnico de la Presidencia, solicitara el desembolso de 
los fondos de la Tesorerfa Nacional, a la Agencia Ejecutora, conforme 
los procedimientos establecidos bajo las leyes dominicanas. 


6. Los desembolsos se haraén mediante cheques expedidos por el Tesorero 
Nacional a favor de las Agencias Ejecutoras de cada proyecto, y 
dichos fondos ser4n depositados en una cuenta bancaria separada de 
sus otros recursos. 


7. Bajo ninguna circunstancia los procedimientos indicados en los Nos. 5 
y 6 excederfn de 10 dfas laborables. 
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ANEXO B.1 


Banco Central de la Reptblica Dominicana 
Santo Domingo, D. N. 


Estimados seffores: 


En cumplimiento de los términos del acuerdo entre los Gobiernos de la 
Repiblica Dominicana y los Estados Unidos de Norteamérica, actuando a 
través de la Agencia para el Desarrollo Internacional, de fecha 

» por medio de la presente se solicita que la suma de 
RDS sea entregada de la Cuenta Especial en Pesos 
establecida en el Banco Central, de acuerdo a los términos de la PL-480, 
Titulo I, Acuerdo de » 19, y sea 
depositada en el Banco de Reservas de la Reptiblica Dominicana, Cuenta 
No. » titulada " m 





Para su informacién y/o accién necesaria, le anexamos un estado 
financiero que muestra la situacié6n financiera del proyecto, desde su 
inicio hasta la fecha. - 


Sfrvase informar a esta oficina tan pronto dicha accién haya sido 
completada, 


Su pronta atencién a este asunto seran muy apreciada. 


Atentamente, 


Secretariado Técnico de la Presidencia 


Visto Bueno: 





A.I.D. 
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ANEXO B.2 








(Agencia Ejecutora del GORD) 
Identificacién del Proyecto 
Situacién Financiera al 
Gastos Anteriores RD$ 
Mas: Gastos de este Perfodo 
Partida del Presupuesto RD$ 
Ds 
Total de Gastos a la Fecha 
Contabilidad del Avance: 
Balance del Avance para 
el perfodo anterior RD$ 


Avance recibido durante 
este perfodo 


Sub-Total RDS 


Menos: Gastos de este perfodo 





Balance del Avance RD$ 


Avance solicitado para el 
préximo perfodo 


Balance del Avance después 
de esta solicitud RD$ 
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JAPAN 
Oceanography: Deep Sea Drilling Project 


Agreement amending the memorandum of understanding of 
August 5, 1980. 

Signed at Washington May 21, 1982; 

Entered into force May 21, 1982. 
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Amendment to 
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


between The Ocean Research Institute of 
the University of Tokyo 


and the 
U.S. National Science Foundation 
on the participation and cooperation of Japan in the 
International Phase of Ocean Drilling of the 
Deep Sea Drilling Project 
The Ocean Research Institute of the University of Tokyo and the U.S. 
National Science Foundation, agree to amend sections 1(A) and 1(B) of the 
Memorandum of Understanding, on the participation and cooperation of Japan 


in the International Phase of Ocean Drilling of the Deep Sea Drilling 


Project, dated August 5, 1980, [*] as follows: 


1. "(A) The Ocean Research Institute (ORI) of the University of Tokyo 
agrees to participate in the International Phase of Oceah Drilling of the 
Deep Sea Drilling Project for four years beginning on October 1, 1980, by 
using D/Y Glomar Challenger. The Ocean Research Institute of the 
University of Tokyo will contribute to the U.S. National Science 
Foundation, within the budgetary appropriation, one million two hundred and 
fifty thousand U.S. dollars per annum for the first and second years and 
two million U.S. dollars per annum for the third and fourth years. As for 
the period from October 1, 1980 to March 31, 1981, the Ocean Research 
Institute of the University of Tokyo will pay six-twelfths of one million 
two hundred and fifty thousand dollars. Details of payments will be 
mutually agreed upon between the Ocean Research Institute of the University 


of Tokyo and NSF." 


1 TIAS 9925; 32 UST 4027, 
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"(B) Should IPOD drilling operations be suspended prior to the beginning 
of the third year the contribution of Japan for the first two-year period 
covered by this agreement will be reduced and refunded by NSF to the Ocean 
Research Institute of the University of Tokyo at the rate of $104,167 for 
each month prior to that date that drilling is suspended and contributions 
owing for the third and fourth years will be cancelled. Should IPOD 
drilling operations be suspended after the beginning of the third year but 
prior to the currently scheduled completion date as agreed to by Japan and 
other IPOD countries, the contribution of Japan for the third and fourth 
years will be reduced and refunded by NSF to the Ocean Research Institute 
of the University of Tokyo at the rate of $166,667 for each prior month to 


that date that drilling is suspended.” 


This amendment will take effect upon signature of both parties to this 
amendment which have been prepared in duplicate in the English and Japanese 


languages, both texts being equally authentic. 


For the U.S. National Science For the Ocean Research Institute 


é : 41 
foriyuk Nasu 


Director, The Ocean Research 
Institute of the University 






aughter 
Director 





of Tokyo 
Zi 2) EX 2 Meg (78 2 
Date : Date 
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EGYPT 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 21, 1981. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo August 11, 1982; 

Entered into force August 11, 1982. 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Egyptian Deputy 
Prime Minister for Economic and Financial Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Cairo, August 11, 1982 


Excellencies: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 


Agreement signed by representatives of our two Governments on 


[ 


propose that Part II, Particular Provisions of that Agreement 


L 
December 21, 1981, as amended on February 5, 1982, ] and to 


be further amended as follows: 
I, Item I - Commodity Table - Make the following changes: 
A.. On Tine entitled "Wheat," delete "850,000" 
"150.0," and insert "915,000" "160.0." 
B. On line entitled "Total," delete "1,350,000" 
"250.0," and insert "1,415,000" "260.0." 
All other terms and conditions of the December 21, 1981, 


Agreement, aS amended, remain the same. 


His Excellency 
Mohamed Abdel Fattah Ibrahim 
Deputy Prime Minister for 
Economic and Financial Affairs 
of the Arab Republic of Egypt 
Cairo 


His Excellency 
Ahmed Ahmed Nouh 
Minister of Supply and Home Trade 
of the Arab Republic of Egypt 
Cairo 


His Excellency 
Dr. Youssef Wally . 
Minister of State for Agriculture 
and Food Security 
of the Arab Republic of Egypt 
Cairo 


1 TIAS 10328; 33 UST 4676. 
TIAS 10393 


34 UST] Egypt—Agricultural Commodities—Aug. 11, 1982 1093 





If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this Note, together with your reply thereto, constitute 
agreement between our two Governments, effective the date of your 


Note in reply. 





2 Henry Precht. 
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The Egyptian Deputy Prime Minister for Economic and Financial 
Affairs to the American Chargé d’Affaires ad interim 


§s 


= 


ARAB REPUBLIC OF EGyPr 





Derury Prime Minisrer 
For Ecoxomic AND Financian AFFAIRS 


August 11, 1982 


His Excellency . 
Henry Precht 
Charge d'Affaires 

Excellency: 


I have the honor to acknowledge receipt of your Note of 
August 11, 1982 which reads as follows: 

“Excellencies: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
December 21, i9e2[7] as amended on February 5, 1982 and to propose 
that Part II, Particular Provisions of that Agreement be further 
amended as follows: 

1. Item 1. Commodity Table-~ Make the following changes: 
A. On line entitled "Wheat", delete "850,000" "150.0", and 
insert "915,000" "160.0", 
B. On line entitled "Total," delete "1,350,000" "250.0."and 
insert "1,415,000" "260.0.". 


All other terms and conditions of the December 21, 1981 Agre-~ 
ement, as amended, remain the same. } 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this Note, together with your reply thereto, constitute 
agreement between our two Governments, effective the date of your 
Note in reply.” 


I have the honor to inform your Excellency that the terms of 
the foregoing Note are acceptable to the Government of the Arab 





Should read “December 21, 1981”. 
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Republic of Egypt and that the Government of the Arab Republic 
of Egypt considers Your Excellency's Note and the present reply 
as constituting an Agreement between our two Governments on this 
subject to enter into force on the date of this reply. 


Accept, Excellencey, the assurance of my highest considera- 
tion. 


Eee oe Were 


M.ASFATAH IBRAHIM 

Deputy Prame Minister 

for Economic and Finaneczal 
Affaurs 


In Witness 
a & ig 


Ahmed Ahmed Nouh 
Minister of Supply and Home Trade 


DR. Youssef Wally 


Minister of State for Agriculture 
and Food Security 
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ISRAEL 


Economic Assistance: Stability Grant 


Agreements amending the agreement of December 31, 1981. 
Signed March 31, 1982; 

Entered into force March 31, 1982. 

And signed May 18, 1982; 

Entered into force May 18, 1982. 
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FIRST AMENDMENT 

TO THE 
AGREEMENT OF DECEMBER 31, 1981 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF ISRAEL 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
ACTING THROUGH 
THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 


Dated: March 31 1982 
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AMENDMENT, dated the 31 day of March 1982, between the 
Government of Israel ("Israel") and the Government of the United 
States of America, acting through the Agency for International 


Development ("A.1I.D."), together referred to as the "Parties." 


WHEREAS the Parties have heretofore entered into an assis-~- 
tance agreement dated December 31, 1981[*] (the “Agreement”), pur- 
suant to which A.I.D. agreed to grant Israel Four Hundred Three 
Million United States Dollars ($403,000,000), and 


WHEREAS A.I.D. intended to increase the amount of such 
assistance during fiscal year 1982 subject to the funds being made 
available by the Congress and the mutual agreement of the Parties 


to proceed, 


NOW THEREFORE, the Parties hereto agree that the Agreement 


shall be and hereby is amended by making the following changes: 


1. The provision in Article I, “Four Hundred Three Million 
United States Dollars ($403,000,000)", is deleted and substituted 
therefor is the provision, *Eight Hundred Six Million United 
States Dollars ($806,0Q0,000)", and 


1 TIAS 10283; 33 UST 4079. 
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2. The paragraph under Section 3.1 shall be designated 
"(a)" and below it shall be inserted the following as paragraph "(b)": 
"Thereafter, A.I.D. will deposit in the 

bank designated pursuant to Section 3.1.(a) on 
March 31, 1982, the sum of the Two Hundred One 
Million Five Hundred Thousand United States 
Dollars ($201,500,000) and on July 1, 1982, 
the sum of Two Hundred One Million Five Hundred 
Thousand United States Dollars ($201,500,000)." 

Except as specifically amended hereby, the Agreement shall 


remain in full force and effect. 


IN WITNESS WHEREOF, the Government of Israel and the 
Government of the United States of America, each acting through 
its respective duly authorized representative, have caused this 
Amendment to be signed in their names and delivered as of the day 


and year first above written. 


GOVERNMENT OF ISRAEL UNITED STATES OF AMERICA 


rm ) [7] 
By: che ig ———__ By: 


Dan Halperin 


Title: Minister of Economic Title: Assistant Administrator 
Affairs, Government Bureau for Near East 
of Israel 


1W. Antoinette Ford. 
TIAS 10394 
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A.1.D. Grant No. 271-K-617 


SECOND AMENDMENT 

TO THE 
AGREEMENT OF DECEMBER 31, 1981 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF ISRAEL 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
ACTING THROUGH 
THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 


Dated: May 18, 1982 
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SECOND AMENDMENT, dated the 18 day of May 1982, between the 
Government of Israel ("Israel*) and the Government of the United States 
of America, acting through the Agency for International Development 


("A.1.0."), together referred to as the "Parties." 


WHEREAS the Parties have heretofore entered into an assistance 
agreement dated December 31, 1981, which was amended on March 31, 1982, 
(the “Agreement"), pursuant to which A.I.D. agreed to grant Israel 
Eight Hundred Six Million United States Dollars ($806,000,000), with 


disbursements to be made on dates specified in the Agreement, and 


WHEREAS the Parties wish to change the date of the last disburse- 


ment, 


NOW THEREFORE, the Parties hereto agree that the Agreement shall 


be and hereby is amended as follows: 
1. In Section 3.1(b) the phrase “on July 1, 1982" is deleted and 
the phrase ", upon the signing of the second amendment to the Agree- 


ment," is substituted therefor. 


Except as specifically amended hereby, the Agreement shall remain 


in full force and effect. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Government of Israel and the Govern- 
ment of the United States of America, each acting through its 
respective duly authorized representative, have caused this 
Amendment to be signed in their names and delivered as of the day 


and year first above written. 


GOVERNMENT OF ISRAEL UNITED STATES OF AMERICA 


by: Dn Pollen snatch. 
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ANTIGUA AND BARBUDA 


Telecommunications: Radio Communications Between 
Amateur Stations on Behalf of Third Parties 


Arrangement effected by exchange of notes 
Dated at St. John’s April 30 and May 24, 1982; 
Entered into force June 23, 1982. 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


The American Embassy to the Ministry of External Affairs of 


Antigua and Barbuda 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 7 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Ministry of External 
Affairs of Antigua and Barbuda and has the honor to 
propose that an arrangement be concluded between the 
United States and Antigua -and Barbuda to permit the 
exchange of third party messages between the radio 
amateurs of the United States and Antigua and Barbuda. 

The Embassy has been authorized to submit for the 
consideration of the Government of Antigua and Barbuda, 
the following proposal: 

“Amateur radio stations of Antigua and Barbuda and 
of the United States may exchange internationally messages 
or other communications from or to third parties, provided: 

"1. No compensation may be directly or 
indirectly paid on such messages or 
communications. 

"2. Such commmications shall be limited to 
conversations or messages of a technical or 
personal nature for which, by reason of 
their unimportance, recourse to the public 
telecommunications service is not justified. 
To the extent that in the event of disaster, 
the public telecommunications service is not 
readily available for expeditious handling of 


communications relating directly to safety of 
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life or property, such communications may be handled 
by amateur stations of the respective countries. 

"3, This arrangement shall be applicable with respect to 
all amateur radio stations duly licensed by appropriate 
authorities of either the United States or Antigua 
and Barbuda. 

"4, This arrangement shall be subject to termination by 
either government on sixty days’ notice to the other 
government, by further arrangement between the two 
governments dealing with the same subject, or by 
enactment of legislation in either country inconsistent 


therewith." 


The Embassy has the honor to suggest to the Ministry of 
External Affairs, providing that the Ministry concurs with 
the proposal quoted above, that this note, together with the 
Ministry's note in reply concurring with the proposal, 
constitute an understanding between the two Governments with 
respect to this matter, such understanding to be effective 
30 days from the time of the Ministry's note in reply. 

The Embassy of the United States of America avails 
itself of this opportunity to renew to the Ministry of 
External Affairs of Antigua and Barbuda the assurances of 


its highest consideration. 


Embassy of the United States of America, 


St. John's, April 30, 1982. 
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The Ministry of Foreign Affairs of Antigua and Barbuda to the 
American Embassy 





GOVERNMENT OF ANTIGUA AND BARBUDA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


HIGH STREET, ST. JOHN'S, ANTIGUA, W. L. CABLE ADDRESS: EXTERNAL 
TELEPHONE: 21052 Ref. No, Bede 19/21 - 11 TELEX 2122 EXTERNAL ANU AK 


The Ministry of Foreign Affairs of Antigua and Barbuda presents its 
compliments tothe Embassy of the United States of America and has the honour 
to acknowledge the reoeipt of your Note NO. 7 of April 30th 1982, which reads 
as follows:= 


"the Exbassy of the United States of dmerioa presents its compliments 
to the Ministry of External Affairs of Antigua end Barbuda and has the 
honour to propose that an arrangement be concluded between the United 
States and Antigua and Barbuda to permit the exchange of third party 
Messages between the radio amateurs of the United States and Antigua and 
Barbudae 


The Enbassy has been authorized to submit for the consideration of the 
Government of Antigua and Barbuda, the following proposal: 


“gmateur radio stations of Antigua and Barbuda and of the United States 
may exchange internationally messages or other commnioations from or to 
third parties, provided: 


"1. Ho compensation may be direotly or indirectly 
paid on such messages or communications. 


"2, Such commmications shall be limited to conversations 
or messages of a techbical or personal nature for whioh, 
by reason of their unimportanoe, recourse to the publio 
telecommmications service is not justified. To the 
extent that in the event of disaster, the publio tele- 
oommmications servioe is not readily available for 
expeditions handling of commmioations relating directly 
to safety of life or property, such commnications may 
be handled by amateur stations of the respective countriese 
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"3. This arrangement shall be applicable with respect to 
all amateur radio stations dily licensed by appropriate 
euthorities of either the United States or dntigua and 
Barbuda. 


"4. This arrangement shall be subject to termination by 
either government on sixty days' notice to the other 
government, by further arrangement between the two 
governments dealing with the same subject, or by enactment 
of legislation in either country inconsistent therewith." 


The Exbassy has the honor to suggest to the Ministry of External Affairs, 
providing that the Ministry concurs with the proposal quoted above, that 
this note, together with the Ministry's note in reply concurring with the 
proposal, constitute an understanding between the two Governments with 
respect to this matter, such understanding to be effective 30 days from the 
time of the Ministry's note in reply. 


The Exbassy of the United States of America avails itself of this opportunity 
to renew the Ministry of External Affairs of Antigua and Barbuda the 
assurances of its highest consideration. 


The Ministry of Foreign Affairs wishes to confirm that the proposals in your 
Note are acceptable to the Government of Antigua and Barbuda and that your Note 
and this reply shall constitute an agreement between the Government of Antigua and 
Barbuda and the Government of the United States of America. 





“CEORELO: y 
ate 
Exbassy of the United States of America aS " eee an 
St. John's vos aN 
Antigua oe, 
. $ 
24th May, 1982 Si 
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AUSTRALIA 


Telecommunications: Radio Communications Between 
Amateur Stations on Behalf of Third Parties 


Arrangement effected by exchange of notes 
Dated at Canberra May 21 and 26, 1982; 
Entered into force June 25, 1982. 
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The American Embassy to the Australian Department of Foreign 
Affairs 


No. 74 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Department of Foreign 
Affairs and has the honor to’ propose that an arrangement 
be concluded between the United States and Australia 
to permit. the exchange of third party messages between 
radio amateurs of the United States and Australia. 

The Embassy has been authorized to submit for the 
‘consideration of the Australian Government the following 
proposal: 

Amateur radio,stations of Australia and the 

United States may exchange internationally 

messages or other communications from or to third 


parties, provided: 


1. No compensation may be a@irectly or indirectly 
paid on- such messages or communications. 

2. Such communications will'be limited to con- 
versations or messages of a technical or 
personal nature for which, by reason of their 
unimportance, recourse to the public tele- 
communications service is not justified. To 
the.extent that in the event of disaster, the 
public telecommunications service is not 
readily available for expeditious handling of 


communications relating directly to safety of 
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life or property, such communications may be 
handled by askew stations of the respective 
countries. 

3. This arrangement will be applicable with 
respect to all amateur radio stations duly 
licensed by appropriate authorities of either 
the United States or Australia. 

4. This arrangement will be subject to termination 
by either Government on sixty days' notice to 
the other Government, by further arrangement 
between the two Governments dealing with. the 
same subject, or by the enactment of legislation 
in either country inconsistent therewith. 

The Embassy has the honor to suggest to the Department 
of Foréign Affairs providing that the Department concurs 
with the proposal qupted above, that this Note, together 
with the Department's Note in reply concurring with this 
proposal constitute an understanding between the two 
Governments with respect to this matter, such understanding 
to be effective 30 days from the time of the Department's 
Note in reply. 

The Embassy avails itself of the opportunity to 
renew to the Department of Foreign Affairs the assurances 


of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America, 


Canberra,: May 21, 1982. 
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The Australian Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy 





KODE 
BR CH136405 
The Department of Foreign Affairs presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America and 
has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's Note 
No. 74 of 21 May, 1982 concerning the exchange of third party 
messages between radio amateurs of the United States and 


Australia which reads as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Department of Foreign Affairs and has 
the honour to propose that an arrangement be concluded between 
the United States and Australia to permit the exchange of third 
party messages between radio amateurs of the United States and 


Australia. 


The Embassy has been authorised to submit for the 
consideration of the Australian Government the following 


proposals: 
Amateur radio stations of Australia and of the United 
States may exchange internationally messages or other 


communications from or to third parties, provided: 


1. No compensation may be directly or indirectly paid on 


such messages or communications. 
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2. Such communications will be Limited to conversations 
or messages of a technical or personal nature for 
which, by reason of their unimportance, recourse to 
the public telecommunications service is not 
justified. To the extent that in the event of 
disaster, the public telecommunications service is not 
readily available for expeditious handling of 
communications relating directly to safety of Life or 
property, such communications may be handled by 


amateur stations of the respective countries. 


3. This arrangement will be applicable with respect to 
all amateur radio stations duly Licensed by 
appropriate authorities of either the United States or 


Australia. 


4. This arrangement will be subject to termination by 
either Government on sixty days' notice to the other 
Government, by further arrangement between the two 
Governments dealing with the same subject, or by the 
enactment of Legislation in either country 


inconsistent therewith. 


The Embassy has the honour to suggest to the 
Department of Foreign Affairs providing that the Department 
concurs with the proposal quoted above, that this Note, 


together with the Department's Note in reply concurring with 
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this proposal constitute an understanding between the two 
Governments with respect to this matter, such understanding to 
be effective 30 days from the time of the Department's Note in 


reply. 


The Embassy avails itself of the opportunity to renew 
to the Department of Foreign Affairs the assurances of its 


highest consideration." 


The Department of Foreign Affairs has the honour to 
confirm that the contents of the Embassy's Note represent also 
the understanding of the Government of Australia and may be 
taken to be in effect 30 days from the date of this Note in 


reply. 


The Department of Foreign Affairs avails itself of 
this opportunity to renew to the Embassy of the United States 


of America the assurances of its highest consideration. 





CANBERRA A.C.T. 


26 May 1982 
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SIERRA LEONE 


Defense: International Military Education and Training 
(IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Freetown April I and May 26, 1982; 
Entered into force May 26, 1982. 
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The American Embassy to the Sierra Leonean Ministry of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


No. 37-82 

The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of 
Sierra Leone and has the honor to refer to certain requirements of 
United States law concerning the provision of training related to 
defense articles under the United States International Military 
Education and Training (MET) Program. Provisions of United 
States law in question prohibit the furnishing of IMET training re- 
lated to defense articles unless the recipient country shall have 
first agreed to observe certain conditions with respect to such 
training. These conditions are: 


1. That the recipient government will not, without the consent 
of the United States Government: 


A. Permit any use of such training (including training ma- 
terials) by anyone not an officer, employee, or agent of 
the recipient government; 

B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of the 
recipient government to transfer such training (includ- 
ing training materials) by gift, sale, or otherwise to 
anyone not an officer, employee, or agent of the recipi- 
ent government; or 

C. Use or permit the use of such training (including train- 
ing materials) for purposes other than those for which 
furnished by the United States Government; 
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2. That the recipient country will maintain the security of such 


training (including training materials) and will provide sub- 
stantially the same degree of security protection afforded to 
such training and materials by the United States Govern- 
ment. 


3. That the recipient country will permit continuous observation 


and review by, and furnish necessary information to, repre- 
sentatives of the United States Government with regard to 
the use of such training (including training materials); and 
that the recipient country will return to the United States 
Government such training (including training materials) as 
is no longer needed for the purposes for which furnished, 
unless the United States Government consents to some other 
disposition. Inasmuch as the IMET program with the Gov- 
ernment of Sierra Leone may include training related to de- 
fense articles with respect to which the agreement of the 
Government of Sierra Leone to observe the foregoing condi- 
tions is required, the Embassy of the United States of Amer- 
ica has the honor to propose that this Note, together with 
the Note in reply of the Ministry of Foreign Affairs stating 
that such conditions are acceptable to the Government of 
Sierra Leone shall constitute an agreement between the two 
governments on this subject to be effective from the date of 
the Ministry’s Note in reply. 


The Embassy of the United States of America avails itself of this 


opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Re- 
public of Sierra Leone the assurances of its highest consideration. 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


FREETOWN, April 1, 1982. 
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The Sierra Leonean Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 





EASF/15216/4 VOL.3 


The Ministry of Foreign Affairs of the 
Republic of Sierra Leone presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the 
honour to refer to the Embassy's Note No. 37-82 of 
1st April, 1982 dealing with the provision of training 
under the United States International Military 
Education and Training (IMET) Programme. 


The Ministry wishes to inform the Embassy 
that the conditions as outlined in the Embassy's Note 
under reference are acceptable to the Government of 
Sierra Leone and avails itself of this opportunity 
to renew to the Eabassy of the United States of 


America the assurances of its highest consideration. 





FREETOWN, 26TH MAY, 7982 





THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA, 


FREETOWN. 
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BRAZIL 


Scientific Cooperation 


Agreements extending the agreement of December I, 1971, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Brasilia November 27 and 30, 1981; 

Entered into force November 30, 1981. 

And exchange of notes 

Dated at Brasilia May 19 and June 1, 1982; 

Entered into force June I, 1982. 
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The American Embassy to the Brazilian Ministry of External 
Relations 


No. 389 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of External Relations of the Fede- 
rative Republic of Brazil and has the honor to inform that 
the Government of the United States of America agrees to 
renew, for a period of six months from 1 December 1981, the 
Agreement on a Program of Scientific ‘and Technological Coope- 
ration between the United States of America and the Federative 
Republic of Brazil, originally signed at Brasilia 1 December 
1971, and subsequently renewed and revised by exchange of 
the Ministry's Note number DCTEC/DAI/DCS/158/692 (B46) (B13) 
of 27 December 1976 and this Embassy's Note number 522 of 
28 December 1976.[7] 

The Government of the United States looks forward to 
receiving at an early opportunity from the Government of the 
Federative Republic of Brazil proposals to revise this agree~ 
ment so that a new text.can be negotiated in a timely way. 

The Embassy of the United States of America takes this 


opportunity to renew to the Ministry assurances or its highest 


consideration. 


Embassy of the United States of America 


Brasilia, 27 November 1981 





1TJAS 7221, 8749; 22 UST 1799; 28 UST 8151. 
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The Brazilian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


DAI/DCTEC/DNU/DCS/ 112 /692 (B46) (B13) 


O Ministério das Relagdes Exteriores cumpri 


menta a Embaixada dos Estados Unidos da América e tem ahon 
ra de acusar recebimento da nota n° 389, de 27 de novembro 


de 1981, cujo teor, em portugués, @ o seguinte: 


"A Embaixada dos Estados Unidos da América 
cumprimenta o Ministério das RelagSes Exteriores da 
Repiiblica Federativa do Brasil e tem a honra de in- 
forma~lo de que o Governo dos Estados Unidos da Amé- 
xica concorda em renovar, por um periodo de seis me- 
ses a partir de 19 de dezembro de 1981, 0 Acordo pa- 
xa um Programa de Cooperagao Cientifica e Tecnoldgi 
ca entre os Estados Unidos da América e a_ Repiblica 
Federativa do Brasil, inicialmente assinado em Brasi 
lia a 19 de dezembro de 1971, e posteriormente reno- 
vado e revisto por troca das notas n? DCTEC/DAI/DCS/ 
158/692 .(B46) (B13), de 27 de dezembro de 1976, do Mi 
nistério, e n° 522, de 28 de dezembro de 1976, da Em 


baixada. 
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O Governo dos Estados Unidos espera receber, 
em breve oportunidade, do Governo da Repiiblica Federa 
tiva do Brasil, propostas para a revisao do acordo, a 
fim de que um novo texto possa ser negociado em tempo 
habil. 

A Embaixada dos Estados Unidos da América 
aproveita a oportunidade para renovar ao Ministério os 
protestos de sua mais alta consideragao". 


2. Em xesposta, © Ministéxio das RelagSes Exte 
riores informa a Embaixada dos Estados Unidos da América 
de que o Governo brasileiro concorda com os termos da nota 
acima transcrita, a qual, juntamente com a presente,passa a 
constituixr Acordo entre os dois Governos, a entrar em vigor 
nesta data. 


Brasilia, em 30 de novembro de 1981. 
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TRANSLATION 


DAI/DCTEC/DNU/DCS/ 112/692 (B46) (B13) 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy 
of the United States of America and has the honor to acknowledge receipt of 
its note No. 389 of November 27, 1981, which, in Portuguese, reads as 


follows: 


[For the English language text, see p. 1120.] 


2. In reply, the Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of 
the United States of America that the Government of Brazil accepts the terms 
of the transcribed note, which, together with this reply, shall constitute 
an agreement between the two Governments that enters into force on this 


date. 
Brasilia, November 30, 1981 
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The Brazilian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


ae. 
perec/pat/pes/ 9 = 692. (B46) (B13) 


O Ministério das Relagdes Exteriores cumpri- 
menta a Embaixada dos Estados Unidos da América e tem a hon 
ra de propor-lhe a prorrogagado, por um perfiodo adicional de 
6 (seis) meses, a partir de 1° de junho de 1982, da vigén- 
cia do Acordo para um Programa de Coopera¢ao Cientifica e 
Tecnoldgica entre a Republica Federativa do Brasil e os Es- 
tados Unidos da América, firmado em Brasilia em 1.12.71,com 
vigéncia inicial de-5 anos, prorrogado em 1.12.76 por um pe 
rfiodo adicional de 5 anos e, mais recentemente, prorrogado 
por um prazo de 6 meses, a esgotar-se em 1° de junho proxi 
mo. 

2. Oportunamente, o Ministério das Relagdes Ex- 
teriores far& chegar 4 Embaixada dos Estados Unidos da Amé 
rica proposta de texto para um novo Acordo nesse campo. 

3. Caso o Governo dos Estados Unidos da América 
concorde com os termos da presente nota, passara esta, jun- 
tamente com a nota de resposta da Embaixada, a constituir 
Acordo entre os dois Governos, a entrar em vigor na data da 


nota de resposta. 


Brasilia, em Jj} de lwnrat de 1982. 


TIAS 10398 


34 UST] Brazil—Scientific Cooperation—*2,) 3 1125 





TRANSLATION 


DCTEC/DAI/DCS/52/692. (B46) (B13) 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy 
of the United States of America and has the honor to propose the extension, 
for an additional six months beginning on June 1, 1982, of the Agreement on 
a Program of Scientific and Technologial Cooperation Between the 
Federative Republic of Brazil and the United States of America signed at Brasilia 
. on December 1, 1971. The initial term of the Agreement was five years. It was 
extended on December 1, 1976, for five additional years and more recently was 
extended for six months, to expire on June 1, 1982. 
f 
text for a new agreement in this field to the Embassy of the United States. 
3. If the Government of the United States of America accepts the terms 
of this note, then this note together with the Embassy's reply thereto shall 
constitute an agreement between the two Governments which will enter into 


2. In due time, the Ministry of Foreign Affairs will send a proposed 


force on the date of the reply. 


Brasilia, May 19, 1982 


{Initialed] 
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The American Embassy to the Brazilian Ministry of External 
Relations 


No. 151 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of External Relations of the 
Federative Republic of Brazil and has the honor to acknowledge 
receipt of the Ministry's Note number DCTEC/DAI/DCS/52/692 
(B46) (B13) of May 19, 1982. The Ministry's Note proposes, 
with the agreement of the United States of America, that 
the Agreement on a Program of Scientific and Technological 
Cooperation, signed by the Governments of Brazil and the 
United States on December 1, 1971, and extended several times 
since that date, be extended for an additional period of six 
months from June 1, 1982. 

In reply, the Embassy informs the Ministry of External 
Relations of the Federative Republic of Brazil that the 
Government of the United States of America accepts the terms 
of the above mentioned note which, with this present note, 
will constitute an Agreement between the two Governments to 
enter into force on this date. 

The Embassy of the United States of America takes this 
Opportunity to renew to the Ministry of External Relations 


the assurances of its highest consideration. 
L.A.M. 


Embassy of the United States of America 
Brasilia, June 1, 1982 
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MOROCCO 


Defense Facilities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 27, 1982; 
Entered into force May 27, 1982. 
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The Secretary of State to the Moroccan Minister of State in charge 


of Foreign Affairs 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 27, 1982 


Excellency: 


I have the honor to refer to the recent discussions 


between our two governments regarding efforts to promote 


peace and stability. As a result of these discussions, 


I have the honor to propose the following agreement: 


(1) 


(2) 


(3) 


The Governments of the Kingdom of Morocco and 

the United States agree to take alli agreed 
measures for cooperation in the military field. 

In this context the Government of the Kingdom of 
Morocco authorizes the use and transit by United 
States forces of agreed aerial ports in emergen- 
cies and for periodic training. When it is agreed 
by the two governments, the United States may 
construct facilities or improvements in connection 
with use of the aerial ports. 

The United States will not permanently station 
armed forces or establish United States military 
bases in Morocco in connection with carrying out 


activities under this Agreement. 


His Excellency 


M'Hamed Boucetta, 


TIAS 10399 


Minister of State in charge 


of Foreign Affairs. 
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Morocco—Defense Facilities—May 22, 1982 


All aerial ports involved shall remain under the 
Moroccan flag and command. However, United States 
forces and their equipment will be under the command 
and control of a United States commander when in 
Morocco. 

Specific provisions regarding United States military 
activities, and the status of such United States 
personnel as may be present temporarily in Morocco 
in connection with this Agreement, shall be agreed 


upon by the Parties. 


(5) This Agreement shall have an initial term of six 


years. It shall continue in force thereafter 

subject to the right of either party to terminate 
the Agreement on two years notice which shall be 
given no earlier than four years after its entry 


into force. 


If the foregoing is acceptable to the Government of the 


} 


Kingdom of Morocco, I have the honor to propose that this note, 


together with your reply to that effect, shall constitute an 


Agreement between our two governments which shall enter into 


force on this date. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 





Ud lads Cony 


1 Alexander M. Haig, Jr. 
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The Moroccan Minister of State in charge of Foreign Affairs to the 


Secretary of State 
Embassy of the 
Pingdom of Moracee 
le 27 mai 1982 
Excellence, 


J'ai l'honneur de me référer aux récents entretiens qui ont eu 
lieu entre nos deux Gouvernements concernant les efforts visant 4 
promouvoir la paix et la stabilité. Je confirme que l'accord figurant 
dans votre note est accepté par le Gouvernement de sa Majeste le roi 
Hassan II. En vous confirmant l'accord sur les dispositions ci-dessous, 
il me plait d'évoquer l'atmosphére franche et cordiale dans laquelle se 
sont déroulés nos entretiens et d'en souligner le caractére particulier 
en vue de consolider les liens d'amitié séculaires qui unissent nos deux 
pays pour la sauvegarde de leur indépendance, leur souveraineté et leur 
intégrité territoriale et pour la défense des valeurs qui leur sont communes 
de liberté et de progrés. 

1) Les Gouvernements du Royaume du Maroc et des Etats-Unis 
conviennent de prendre toutes les mesures agréées pour la 
coopération dans le domaine militaire. 

2) Dans ce contexte, le Gouvernement du Royaume du Maroc 
autorise les forces des Etats-Unis 4 utiliser les aéroports 
agréés et 4 s'y rendre en transit en cas d*urgence et pour 


un entrainement périodique. Lorsque les deux gouvernements 


Son Excellence 
Monsieur Alexander M. Haig, Jr., 


Secrétaire d'Etat des Etats-Unis d'Amérique. 
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en conviennent, les Etats-Unis peuvent construire des installations 
ou des améliorations liées 4 l'utilisation des aéroports. 

3) Les Etats-Unis ne tiendront pas de garnisons permanentes 
ni n'établiront de bases militaires américaines au Maroc aux 
fins d'activités entreprises aux termes du présent Accord. 

Tous les aéroports concernés zesteront placés sous le drapeau 

et sous le commandement marocains. Toutefois, les forces des 
Etats-Unis et leur équipement seront placés sous le commandement 
et le controle d'un commandant américain durant leur présence 

au Maroc. 

4) Les dispositions particuliéres concernant les activités 
militaires des Etats-Unis et la situation de tout personnel 
américain détaché temporairement au Maroc aux fins du présent 
Accord font l'objet de l'accord des Parties. 

5) Le présent Accord a une durée initiale de six ans. 

Il continue d'étre en vigueur par la suite sous réserve du droit 
de L'une ou l'autre des Parties de dénoncer l'Accord sur préavis de 
deux ans donné quatre ans au plus tot aprés son entrée en vigueur. 
Le présent Accord entre en vigueur & la date de ce jour. 

Veuillez agréer, Excellence, 1'assurance renouvelée de ma haute 


considération. 
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TRANSLATION 


EMBASSY OF THE KINGDOM OF MOROCCO 


May 27, 1982 


Excellency: 

I have the honor to refer to the recent discussions 
between our two governments regarding efforts to promote 
peace and stability. I confirm that the agreement in your 
note is acceptable to the Government of the Kingdom of 
Morocco. 

In confirming to you the agreement of the government 
of His Majesty, King Hassan II, concerning the provisions 
below, it gives me pleasure to recall the frank and cordial 
atmosphere in which our conversations have taken place and 
to emphasize their unique character, in order to consoli- 
date the ties of century-old friendship which unite our two 
countries for safeguarding their independence, sovereignty, 
and territorial integrity, and for defense of the common 
values of liberty and progress. 

(1) The Governments of the Kingdom of Morocco and 

the United States agree to take all agreed 
measures of cooperation in the military field. 

(2) In this context the Government of the Kingdom of 

Morocco authorizes the use and transit by United 
States forces of agreed aerial ports in emergen- 
cies and for periodic training. When it is agreed 
by the two governments the United States may con- 
struct facilities or improvements in, connection 


with use of the aerial ports. 
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(3) The United States will not permanently station 


(4) 


(5) 


armed forces or establish United States military 
bases in Morocco in connection with carrying out 
activities under this Agreement. All aerial ports 
involved shall remain under the Moroccan flag and 
command. However, United States forces and their 
equipment will be under the command and control 

of a United States commander when in Morocco. 
Specific provisions regarding United States military 
activities, and the status of such United States 
personnel as may be present temporarily in Morocco 
in connection with this Agreement, shall be agreed 
upon by the Parties. 

This Agreement shall have an initial term of six 
years. It shall continue in force thereafter 
subject to the right of either party to terminate 
the Agreement on two years notice which shall be 
given no earlier than four years after its entry 


into force. 


This agreement will enter into force on May 27, 1982. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


M'Hamed Boucetta 


1 His Excellency 


Alexander M. Haig, Jr., 


Secretary of State of the United States of America. 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Warsaw August 28, 1981; 
Entered into force August 28, 1981. 
With agreed minute. 
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Agreement Between the Government of the United States of America 
and the Government of the Polish People’s Republic for Sales of 
Agricultural Commodities ; 


The Government of the United States of America and the Government of 
the Polish People's Republic: 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred to 
as the exporting country) and the Polish People's Republic (hereinafter 
referred to as the importing country) in a manner that will not displace 
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries; 


Taking into account the importance to the importing country of its 
efforts to help itself toward a greater degree of self~reliance to meet 
its problems of food production; 


Recognizing the determination of the importing country to improve its 
own production, storage, and distribution of agricultural food products, 
including the reduction of waste in all stages of food handling; 


Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended 1] 
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that the two 
Governments will take individually and collectively in furthering the 
above-mentioned goals; 


Have agreed as follows: 


Part I - GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance the 
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms and 
conditions set forth in this agreement. 


B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to: . 


1. the issuance by the Government of the exporting country 
of purchase authorizations and their acceptance by the 
Government of the importing country; and 


2. the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to any 
additional commodities or amounts of commodities provided for in any 
supplementary agreement, within 90 days after the effective date of such j 
supplementary agreement. Purchase authorizations shall include 
provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and 
other relevant matters. 


. 

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commdities sold under this agreement shall 
be made within the supply periods specified in the commodity table in 
Part If. 





168 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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E. The value of the total quantity of each commodity covered by the 
purchase authorizations for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not exceed the maximum export market value 
specified for that commodity and type of financing in Part II. The 
Government of the exporting country may limit the total value of each 
commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type 
of financing as price declines or other marketing factors may require, so 
that the quantities of such commodity sold under a specified type of 
financing will not substantially exceed the applicable approximate 
maximum quantity specified in Part II. 


F. The Government of the exporting country shall bear the cost of 
the ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold under 
the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the 
amount, as determined by the Government of the exporting country, by 
which the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be 
the case) by reason of the requirement that the commodities be trans- 
ported in United States flag vessels. The Government of the importing 
country shall have no obligation to reimburse the Government of the 
exporting country for the ocean freight differential borne by the 
Government of the exporting country. 


G. Promptly after contracting for United States flag shipping space 
to be used for commodities required to be transported in United States 
flag vessels, and in any event not later than 48 hours prior to the 
presentation of vessel for loading, the Government of the importing 
country or the purchasers authorized by it shall open an acceptable 
letter of credit, in United States dollars in favor of the supplier of 
the ocean transportation for 100 percent of the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 


H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 


A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, such initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that portion of the 
purchase price (excluding any ocean transportation costs that may be 
included therein) equal to the percentage specified for initial payment 
in Part II and payment shall be made in United States dollars in 
accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Currency Use Payment 


The ‘Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, upon demand by the Government of the exporting country in amounts 
as it may determine, but in any event no later than one year after the 
final disbursement of the Commodity Credit Corporation under this 
agreement, or the end of the supply period, whichever is later, such 
payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to 
Section 103 (b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use 
Payment). The currency use payment shall be that portion of the amount 
financed by the exporting country equal to the percentage specified for 
currency use payment in Part II. Payment shall be made in accordance 
with paragraph H and for purposes specified in Subsection 104(a), (b), 
(e) and (h) of the act, as set forth in Part II of this agreement. Such 
paymnet shall be credited against (a) the amount of each year's interest 

> 
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payment due during the period prior to the due date of the first install- 
ment payment, starting with the first year, plus (b) the combined 
payments of principal and interest starting with the first installment 
payment, until the value of the currency use payment has been offset. 
Unless otherwise specified in Part II, no requests for payment will be 
made by the Government of the exporting country prior to the first 
disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country 
under this agreement. 


C. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein. Special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II. 


D. Credit Provisions 


1. With respect to commodities delivered in each calendar year under 
this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as 
principal) will consist of the dollar amount disbursed by the Government 
of the exporting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the intitial payment payable to 
the Government of the exporting country. 


The principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be due 
and payable on the date specified in Part II of this agreement. Sub~ 
sequent installment payments shall be due and payable at intervals of one 
year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its due 
date. 


2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern~ 
ment of the exporting country for the commodities delivered in each 
calendar year shall be paid as follows: 


a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue 
on the date of last delivery of these commodities in each 
calendar year. Interest shall be paid not later than the 
due date of each installment payment of principal, except 
that if the date of the first installment is more than one 
year after such date of last delivery, the first payment of 
interest shall be made not later than the anniversary date 
of such date of last delivery and thereafter payment of 
interest shall be made annually and not later than the due 
date of each installment payment of principal. 


b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest 
shall begin to accrue on the date of dollar disbursement by 
the Government of the exporting country. Such interest 
shall be paid annually beginning one year after the date of 
last delivery of commodities in each calendar year, except 
that if the installment payments for these commodities are 
not due on some anniversary of such date of last delivery, 
any such interest accrued on the due date of the first 
installment payment shall be due on the same date as the 
first installment and thereafter such interest shall be paid 
on the due dates of the subsequent installment payments. 


3. For the period of time from the date the interest begins to the 
due date for the first installment payment, the interest shall be 
computed at the initial interest rate specified in Part II of this 
agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing 
interest rate specified in Part II of this agreement. 
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E. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to be 
made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in this 
agreement as follows: 


1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, 
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two 
governments. 


2. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to the 
account of the Government of the United States of America in interest 
bearing accounts in banks selected by the Government of the United States 
of America in the importing country. 


F. Sales Proceeds 


The total amount of the proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commdities financed under this agreement, to be applied 
to the economic development purposes set forth in Part II of the 
agreement, shall be not less than the local currency equivalent of the 
dollar disbursement by the Government of the exporting country in 
connection with the financing of the commdities (other than the ocean 
freight differential). The exchange rate to be used in calculating this 
local currency equivalent shall be the rate at which the Central Monetary 
authority of the importing country, or its authorized agent, sells 
foreign exchange for local currency in connection with the commercial 
import of the same commodities. Any such accrued proceeds that are 
loaned by the Government organizations shall be loaned at rates of 
interest approximately equivalent to those charged for comparable loans 
in the importing country. 


G. Computations 


The computation of the initial payment, currency use payment and all 
payments of principal and interest under this agreement shall be made in 
United States dollars. 


H. Payments 


All payments shall be made in United States dollars or, if the 
Government of the exporting country so elects, 


1. The payments shall be made in readily convertible currencies of 
third countries at a mtually agreed rate of exchange and shall 
be used by the Government of the exporting country for payment of 
its obligations or, in the case of currency use payments, used 
for the purposes set forth in Part II of this agreement; or 


2. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agree- 
ment in effect on the date of payment and shall, at the option of 
the Government of the exporting country, be converted to United 
States dollars at the same rate, or used by the Government of the 
exporting country for payment of its obligations or, in the case 
of currency use payments, used for the purposes set forth in Part 
II of this agreement in the importing country. 
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ARTICLE III 


A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure that 
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not 


displace usual marketings of the importing] *]country in these commodities 
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with countries the Government of the 
exporting country considers to be friendly to it (referred to in this 
agreement as friendly countries). In implementing this provision the 
Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the resources 
of the importing country will equal at least the quantities of 
agricultural commodities as may be specified in the usual marketing table 
set forth in Part II during each import period specified in the table and 
during each subsequent comparable period in which commodities financed 
under this agreement are being delivered. The imports of commodities to 
satisfy these usual marketing requirements for each import period shall 
be in addition to purchases financed under this agreement; 


2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair 
share of any increase in commercial purchases of agricultural commodities 
by the importing country; 


3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to 
this agreement (except where such resale, diversion in transit, trans—- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America); 


4. take all possible measures to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this 
agreement, during the export limitation period specified in the export 
limitation table in Part II (except as may be specified in Part II or 
where such export is otherwise specifically approved by the Government of 
the United States of America). 


B. Private Trade 


In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments 
shall seek to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively. 


C. Self-Help 


Part II describes the program the Government of the importing country 
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of 
agricultural commodities. The Government of the importing country shall 
furnish in such form and at such time as may be requested by the Govern- 
ment of the exporting country, a statement of the progress the Government 
of the importing country is making in carrying out such self-help 
measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, 
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly 
for the supply period specified in Part II, Item 1 of this agreement and 
any subsequent comparable period during which commodities purchased under 
this agreement are being imported or utilized. 


1 Should read “exporting”. 
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1. the following information in connection with each shipment of 
commodities under the agreement: the name of each vessel; the date of 
arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; and 
the condition in which received; 


2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the 
usual marketing requirements; 


3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of Section A 2 and 3 of this Article; and 


4. statistical data on imports by country of origin and exports by 
country of destination, of commodities which are the same as or like 
those imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective records on the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calendar 
year. The Commdity Credit Corporation of the exporting country and the 
Government of the importing country may make such adjustments in the 
credit accounts as they mutually decide are appropriate. 


F. Definitions 
For the purpose of this agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date 
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on 
behalf of the carrier, 


2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has 
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing 
country, and 


3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction on 
its use within the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for 
determining the amount of any local currency to be paid to the Government 
of the exporting country shall be a rate in effect on the date of payment 
by the importing country which is not less favorable to the Government of 
the exporting country than the highest exchange rate legally obtainable 
in the importing country and which is not less favorable to the Govern- 
ment of the exporting country than the highest exchange rate obtainable 
by any other nation. With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate will be 
the rate at which the central monetary authority of the importing 
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local 
currency. 


2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mtually agreed by the two Governments) that ful- 
fills the requirements of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 
The two Governments shall, upon request of either of them, consult 


regarding any matter arising under this agreement, including the 
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 
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I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such measures 
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of 
food commodities at points of-distribution in the importing country, and 
for publicity in the same manner as provided for in subsection 103 (1) of 
the Act. 


Part II - PARTICULAR PROVISIONS 


Item 1. - COMMODITY TABLE: 


SUPPLY APPROXIMATE MAXIMUM EXPORT 

PERIOD QUANTITY MARKET VALUE 
COMMODITY (U.S. FY) (MT) (MILLIONS ) 
CORN 1981 350,000 DOLS 47.6 
TOTAL 350,000 DOLS 47.6 


Item 2. — PAYMENT TERMS: CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT: 

(A) Initial Payment - NONE; 

(B) Currency Use Payment — NONE; 

(C) Number of Installment Payments - SEVEN (7); 

(D) Payment - APPROXIMATELY EQUAL ANNUAL INSTALLMENTS; 

(E) Due Date of First Installment Payment - FOUR (4) YEARS 
AFTER THE DATE OF LAST DELIVERY OF COMMODITIES IN EACH 
CALENDAR YEAR; 

(F) Initial Interest Rate - EIGHT (8) PERCENT; 

(G) Continuing Interest Rate ~ DURING SUBSEQUENT CALENDAR 
YEARS, INTEREST RATES WILL BE DESIGNATED BY THE CCC 
ANNUALLY FOR EACH PAYMENT AND SHALL BE BASED ON THE 
COST OF CCC BORROWINGS. 


Item 3. ~ USUAL MARKETING TABLE: 


IMPORT PERIOD USUAL MARKETING 
COMMODITY (U.S. FY) REQUIREMENT (MT) 
CORN 1981 1.8 MILLION 


Item 4. ~- EXPORT LIMITATIONS: 

(A) The export limitation period shall extend to December 31, 1981. 
(B) For the purposes of Part 1, Article 111 (A)(4) of this agreement, 
the commodities which may not be exported are: corn, corn meal, corn 
flour, and products consisting primarily of corn origin. 

Item 5. ~ SELF-HELP MEASURES: 

The Government of the Polish People's Republic declares that it gives 
the highest priority to the development of the agricultural and rural 
sectors. Its . Program on the Development of Agriculture contains the 
following objectives: 


1). The increase of productivity and efficiency of Polish agri- 
culture; 
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2). The decrease of the degree and scale of losses in agricultural 
production, especially in the animal feed producing sector during har- 
vesting, transportation, storage and distribution; 


3). The improvement of the processing of agricultural products 
through their better utilization and reduction of losses; 


4). The measures which have been undertaken and are to be undertaken 
compromise actions to improve the supply and distribution of material 
input to all sectors of agriculture giving special attention to the 
increase of supply of farm machines and equipment, spare parts, fertili- 
zers, pesticides, chemicals, feeding stuffs, coal, fuels and electrical 
energy. Those measures have as their objective to provide also technical 
assistance to agricultural service cooperatives and farmers in order to 
meet the need for adequate and timely provision of services. 


5.) In order to achieve the above mentioned objectives the following 
actions are envisaged: 


- restructuring of Polish industry to better meet the needs of 
agriculture; to this end the production potential shall be doubled by 
1985; 


~ improving the economic factors governing agricultural production 
such as price policy, fiscal and credit policy to restore the profit- 
ability of production and to stimulate its growth and efficiency as well 
as improving economic factors governing the functioning of the whole 
economy; 


- changes in land policy consisting in legal protection of agri~ 
cultural land and its ownership, which would simultaneously stimulate the 
rationalization of the structure of the individual small farms; 


~ changes in the system of management which are aimed at restoring 
full autonomy of enterprises and farms and at guaranteeing the right of 
undertaking decisions by territorial autonomous organizations in matters 
related to their activities. 


6). Those undertakings shall be fully supported by Governmental 
assistance to provide financial, technical and managerial resources for 
their implementation. 


Item 6. — ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO 
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED: 


The proceeds accruing to Poland from the sale of commodities financed 
under this agreement will be used for financing the measures set forth in 
Part II, Item 5 of the agreement, and for the agricultural and rural 
development sectors. 


Part III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by notice 
of termination to the other Government, and by the Government of the 
exporting country if it should determine that the self-help program 
described in the agreement is not being adequately developed. Such 
termination will not reduce any financial obligations the Government of 
the importing country has incurred as of the date of termination. 


This Agreement shall enter into force upon signature. 
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B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 


DONE at Warsaw, in duplicate, this 28th day of August, 1981. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 


[*] [?] 





1 Francis J. Meehan. 


2 Antoni Karas. 
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AGREED MINUTE 


With Reference to the Agreement between the Government of the United 


States of America and the Government of the Polish People's Republic for 
Sales of Agricultural Commodities of August 28, 1981: 


Ie 


II. 


Tit. 


The United States Government Representative requested necessary 
operational information which included: 


1. type and grade of commodity to be purchased, 
2. proposed contracting and delivery schedules, 


3. mame and address of bank in Poland and U.S. commercial 
bank through which L/C's would be issued, 


Above information was submitted. 


The Representatives of the Government of the Polish People's Republic 
have been informed that the initial interest rate will be paid during 
first four years, and the interest rate following the grace period 
will equal the cost of the Commodity Credit Corporation borrowing 
from the U.S. Treasury as established January 2 each year: 


1, Interest from preceeding installment to December 31, shall 
accrue at the rate established January 2 of the same 
calendar year. 


2. Interest from January lst to the installment due date shall 
accrue at the rate established on January 2 of the same 
calendar year. 


The Commodity Credit Corporation shall notify the Authorized Bank in 
Poland at least sixty (60) days prior to the due date of each instal- 
Iment as to the amount of interest due. 


It is mutually agreed that the Government of the Polish People's Republic 
will furnish annually (together with the self-help statement) a report 
on the use of funds by general budget categories of economic development 
as long as unexpended generated funds remain. 


The U.S. Government Representative stated that the U.S. Government shall 
request an annual descriptive self-help statement to be received by 
December 15 covering the prior year activities for only as long as 
unexpended generated funds remain. 


The U.S. Government Representative, with respect to Article III (C) of 
the above-mentioned Agreement, read the following: 


"The annual report is a comprehensive analytic report which should cover 
the current year. We appreciate that complete calendar year data will 
not be available and that the host government will likely have to use 

its best efforts to extrapolate from existing data to cover the entire 
year. Host government should relate information in the report to 
achievement of specific self-help provisions contained in the current 
year agreement, It is important that the annual Food for Peace report 
contain a record of specific self-help achievements. Hence, historical 
data against which recent achievements can be measured should be included 
in the host government report." 


FOR THE UNITED STATES DELEGATION: FOR THE POLISH DELEGATION: 


midi 
T, Jodko 


R. Moore 


Warsaw, August 28, 1981 
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Friendship and Cooperation 


Agreement extending the treaty of January 24, 1976. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Madrid September 4, 1981; 

Transmitted by the President of the United States of America to 
the Senate October 9, 1981 (Treaty Doc. No. 97-20, 97th 
Cong., Ist Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Rela- 
tions November 9, 1981 (S. Ex. Rept. No. 97-24, 97th Cong., 
Ist Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate November 18, 
1981; 

Ratified by the President December 3, 1981; 

Ratified by Spain May 10, 1982; 

Ratifications exchanged at Madrid May 10, 1982; 

Proclaimed by the President September 13, 1982; 

Entered into force provisionally September 4, 1981; 

Entered into force definitively May 10, 1982. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 


The Agreement extending the Treaty of Friendship and Coopera- 
tion between the United States of America and Spain of January 
24, 1976, was effected by an exchange of notes at Madrid on Sep- 
tember 4, 1981, the text of which is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
November 18, 1981, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the agree- 
ment; 

The agreement was ratified by the President of the United States 
of America on December 3, 1981, in pursuance of the advice and 
consent of the Senate; and was approved on the part of Spain; 

The parties notified one another at Madrid on May 10, 1982, that 
their respective constitutional requirements had been met, and ac- 
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cordingly the agreement entered into force definitively on May 10, 
1982, having been applied provisionally from September 4, 1981; 
Now, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United 
States of America, proclaim and make public the agreement, to the 
end that it be observed and fulfilled with good faith on and after 
May 10, 1982, by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to 
the jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this thirteenth day of September 
in the year of our Lord one thousand nine hundred 
[SEAL] eighty-two and of the Independence of the United 
States of America the two hundred seventh. 


RoNALD REAGAN 


By the President: 
GeEorGE P, SHULTZ 
Secretary of State 
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The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign 
Affairs 


No. 741 


Excellency: 

With regard to the negotiations currently in 
progress between our two Governments on a successor 
agreement to the Treaty of Friendship and Cooperation, 
signed at Madrid on January 24, 1976,[1] and taking into 
account the new situation arising from Spain's having 
initiated the constitutional steps for its accession 
to the North Atlantic Treaty ,[7] as well as the shared 
opinion of our two delegations to the effect that, 
notwithstanding their notable progress to date, it will 
not be possible to conclude these negotiations prior to 
the expiration of said Treaty on the 2lst of this month, 
I have the honor to inform you that my Government pro- 
poses that our two Governments, consistent with the | 
provisions of Article VII, agree on an additional period 
of eight months, commencing on the date of expiration of 
the Treaty, within which to conclude those negotiations, 
and that, during such eight-month period, the rights, 
duties and obligations of the Parties currently deriving 
from the Treaty and its associated agreements remain in 
effect. 

I have the further honor to propose to you that, 
should the foregoing be acceptable to the Government of 


Spain, this Note and your Note in reply communicating 


1 TIAS 8360; 27 UST 3005. 
2 Signed Apr. 4, 1949. TIAS 1964; 63 Stat. 2241; 4 Bevans 828. 
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your acceptance constitute an agreement between our two 
Governments, which will enter into force only upon the 
date on which both Parties communicate in writing that 
their respective applicable constitutional requirements 
have been satisfied, but which will apply provisionally 
from the date of your Note in reply and during the time 
in which the above-mentioned requirements are being met. 
I avail myself of this opportunity to reiterate to 
Your Excellency the assurances of my highest and most 


distinguished consideration. 


C2 oe 


Embassy of the United States of America, 


Madrid, September 4, 1981 


His Excellency, 
Jose Pedro Perez-Llorca, 
Minister of Foreign Affairs, 


Madrid. 


1 Terence A. Todman. 


TIAS 10401 


34 UST] Spain—Friendship and Cooperation—Sept. 4, 1981 1149 





The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Madrid, 4 de septiembre de 1981 


7 Tr, 
Cf. Mbutsle he SMattnles Cneloriares 


Excelent{simo Sefior: 


Tengo la honra de referirme a su Nota de fecha 
4 de septiembre de 1981, en la que me comunica lo siguiente: 

"En relaci6én con las negociaciones actualmente en 
curso entre nuestros dos Gobiernos sobre un Acuerdo que 
gustituya al Tratado de Amistad y Cooperacién firmado en 
Madrid el 24 de enero de 1976, y tomando en cuenta la 
nueva situaci6n derivada de que Espafia ha iniciado los 
tr4mites constitucionales para su adhesi6n al Tratado del 
Atlantico Norte, asf como la opini6n conjunta de las dos 
Delegaciones en el sentido de que, no obstante los notables 
progresos que han realizado hasta la fecha, no ser4 posible 
concluir estas negociaciones antes de que expire dicho 
Tratado el 21 del presente mes, tengo el honor de comuni- 
car a V.E, que mi Gobierno propone que nuestros dos 
Gobiernos, al amparo de lo establecido en el Artfculo VII 
de dicho Tratado, convengan en un perfodo adicional de 
ocho meses, contados a partir de su fecha de expiraci6n, 
para concluir dichas negociaciones; y que, durante dicho 
perfodo de ocho meses, los derechos, deberes y obligacio- 
neg de las Partes que actualmente se derivan del Tratado y 
de sus Convenios anejos, permanezcan en vigor. 

Tengo adem4s el honor de proponer a V.E. que si 


lo anteriormente dicho es aceptado por el Gobierno de Espafia, 
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"c 4 
Of. Mnislee che eles Cxleriores 


esta Nota y la Nota de V.E. comunic&éndome su aceptaci6n 
constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que 
sélo entrar& en vigor en la fecha en que ambas Partes 

se hayan comunicado por escrito que sus respectivos re- 
quisitos constitucionales han sido cumplidos, aplic&ndose 
con car&cter provisional desde la fecha de su Nota de con- 
testaci6n y durante el tiempo en que se cumplimenten los 


citados requisitos". 
Deseo manifestar a V.E. que el Gobierno de Espafia- 
expresa su conformidad con el texto de dicha Nota, 


Acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi alta 


JF Riser. 


José Pedro Pérez-Llorca 


consideracién, 


Excelentfsimo Sefior 
Terence A. Todman 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Madrid, 
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TRANSLATION 


Madrid, September 4, 1981 


Sir: 


I have the honor to refer to your note of September 4, 1981, in which 


you communicate the following to me: 
(For the English language text, see pp. 1147-1148,] 


I wish to inform Your Excellency that the Government of Spain expresses 
its conformity with the text of the aforesaid note. 


Accept, Mr. Ambassador, the expression of my highest consideration. 
Jose Pedro Perez-Liorca 
His Excellency, 
Jose Pedro Perez-Llorca, 


Minister of Foreign Affairs, 
Madrid. 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade: 
Implementation of Article VII—Customs Valuation [1] 


Agreement done at Geneva April 12, 1979; 
And protocol done at Geneva November 1, 1979; 
Entered into force January 1,1981. — 


1 Only the English language texts of the agreement and protocol are printed herein. The 
French and Spanish language texts have been printed in the United Nations Treaty Series. 
See 1235 UNTS 126. 


TIAS 10402 (1151-1) 


34 UST] Multilateral—GATT—April 12, 1979 1151-2 





General Introductory Commentary 


l. The primary basis for customs value under this Agreement is "transaction 
value" as defined in Article 1. Article 1 is to be read together vith 
Article 8 which provides, inter alia, for adjustments to the price actually 
paid or payable in cases where certain specific elements which are considered 
to form a part of the value for customs purposes are incurred by the buyer but 
are not included in the price actually paid or payable for the imported goods. 
Article 8 also provides for the inclusion in the transaction value of certain 
considerations which may pass from the buyer to the seller in the form of 
specified goods or services rather than in the form of money. Articles 2 

to 7, inclusive, provide methods of determining the customs value whenever it 
cannot be determined under the provisions of Article l. 


2. Where the customs value cannot be determined under the provisions of 
Article 1 there should normally be a process of consultation between the 
customs administration and importer with a view to arriving at a basis of 
value under the provisions of Articles 2 or 3. It may occur, for example, that 
the importer has information about the customs value of identical or similar 
imported goods which is not immediately available to the customs administration 
in the port of importation. On the other hand, the customs administration may 
have information about the customs value of identical or similar imported goods 
which is not readily available to the importer. A process of consultation 
between the two parties will enable information to be exchanged, subject to 
the requirements of commercial confidentiality, with a view to determining a 
proper basis of value for customs purposes. 


3. Articles 5 and 6 provide two bases for determining the customs value where 
it cannot be determined on the basis of the transaction value of the imported 
goods or of identical or similar imported goods. Under Article 5.1 the customs 
value is determined on the basis of the price at which the goods are sold in 
the condition as imported to an unrelated buyer in the country of importation. 
The importer also has the right to have goods which are further processed after 
importation valued under the provisions of Article 5 if he so requests. Under 
Article 6 the customs value is determined on the basis of the computed value. 
Both these methods present certain difficulties and because of this the 
importer is given the right, under the provisions of Article 4, to choose the 
order of application of the two methods. 


4. Article 7 sets out how to determine the customs value in cases where it 
cannot be determined under the provisions of any of the preceding Articles. 
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AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE ViI OF THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE [*] 


PREAMBLE 


Having regard to the Multilateral Trade Negotiations, the Perties to this 
Agreement (hereinafter referred to as "Parties"), 


Desiring to further the objectives of the General Agreement on Tariffs and 
Trade (hereinafter referred to as “General Agreement" or “GATT") and to secure 
additional benefits for the international trade of developing countries; 


Recognizing the importance of the provisions of Article VII of the 
General Agreement and desiring to elaborate rules for their application 
in order to provide greater uniformity and certainty in their 
implementation; 


Recognizing the need for a fair, uniform and neutral system for the 
valuation of goods for customs purposes that precludes the use of arbitrary 
or fictitious customs values; 


Recognizing that the basis for valuation of goods for customs purposes 
should, to the greatest extent possible, be the transaction value of the 
goods being valued; 

Recognizing that customs value should be based on simple and equitable 
criteria consistent with commercial practices and that valuation procedures 


should be of general application without distinction between sources of 
supply; 


Recognizing that valuation procedures should not be used to combat 
durping; 


Hereby agree as follows: 


PART I - RULES ON CUSTOMS VALUATION 





Article 1 


1. The customs value of imported goods shall be the transaction value, that 
is the price actually paid or payable for the goods when sold for export to 
the country of importation adjusted in accordance with the provisions of 
Article 8, provided: 


(a) that there are no restrictions as to the disposition or use of 
the goods by the buyer other than restrictions which: 


1 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6; 4 Bevans 639. [Footnote added by the Department of 
State.] 
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(i) are imposed or required by law or by the pudlic authorities 
in the country of importation; 
(ii) limit the geographical area in which the goods may be 
resold; or 
(iii) do not substantially affect the value of the goods; 

(b>) that the sale or price is not subject to some condition or conside- 
ration for which a value cannot be determined with respect to the 
goods being valued; 

(c) that no part of the proceeds of any subsequent resale, disposal or 
use of the goods by the buyer will accrue directly or indirectly to 
the seller, unless an appropriate adjustment can be made in 
accordance with the provisions of Article 8; and 

(a) that the buyer and seller are not related, or where the buyer and 
seller are related, that the transaction value is acceptable for 
customs purposes under the provisions of paragraph 2 of this Article. 

2. (a) In determining whether the transaction value is acceptable for the 


(b) 


purposes of paragraph 1, the fact that the buyer and the seller are 
related within the meaning of Article 15 shall not in itself be 
grounds for regarding the transaction value as unacceptable. In 
such case the circumstances surrounding the sale shall be examined 
and the transaction value shall be accepted provided that the 
relationship did not influence the price. If, in the light of 
information provided by the importer or otherwise, the customs 
administration has grounds for considering that the relationship 
influenced the price, it shall communicate its grounds to the 
importer and he shall be given a reasonable opportunity to respond. 
If the importer so requests, the communication of the grounds shall 
be in writing. 


In a sale between related persons, the transaction value shall be 
accepted and the goods valued in accordance with the provisions of 
paragraph 1 whenever the importer demonstrates that such value 
closely approximates to one of the following occurring at or about 
the same time: 


(i) the transaction value in sales to unrelated buyers of identical 
or Similar goods for export to the same country of importation; 


(ii) the customs value of identical or similar goods as determined 
under the provisions of Article 5; 


(iii) the customs value of identical or similar goods as determined 
under the provisions of Article 6; 
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(iv) the transaction value in sales to unrelated buyers for export 
to the same country of importation of goods which would be 
identical to the imported goods except for having a different 
country of production provided that the sellers in any two 
transactions being compared are not relatea{1| 


In applying the foregoing tests, due account shall be taken of 
demonstrated differences in commercial levels, quantity levels, the 
elements enumerated in Article 8 and costs incurred by the seller in 
sales in which he and the buyer are not related that are not incurred 
by the seller in sales in which he and the buyer are related. 


(c) The tests set forth in paragraph 2(b) are to be used at the initiative 


of the importer and only for comparison purposes. Substitute values 
may not be established under the provisions of paragraph 2(b). 


Article 2 


1. (a) If the customs value of the imported goods cannot be determined under 
the provisions of Article 1, the customs value shall be the 
transaction value of identical goods sold for export to the same 
country of importation and exported at or about the same time az the 
goods being valued. 


(>) In applying this Article, the transaction value of identical goods 
in a sale at the same commercial level and in substantially the same 
quantity es the goods being valued shall be used to determine the 
customs value. Where no such sale is found, the transaction value 
of identical goods sold at a different commercial level and/or in 
different quantities, adjusted to take account of differences 
attributable to commercial level and/or to quantity, shall be used, 
provided that such adjustments can be made on the basis of demon- 
strated evidence which clearly establishes the reasonableness and 
accuracy of the adjustment, whether the adjustment leads to an 
increase or a decrease in the value. 


2. Where the costs and charges referred to in Article 8.2 are included in 
the transaction value, an adjustment shall be made to take account of 
significant differences in such costs and charges between the imported goods 
and the identical goods in question arising from differences in distances and 
modes of transport. 


3. If, in applying this Article, more than one transaction value of identical 


goods is found, the lowest such value shall be used to determine the customs 
value of the imported goods. 


1 Deleted in accordance with the protocol of November 1, 1979. See infra. [Footnote added 
by the Department of State.] 
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1. (a) If the customs value of the imported goods cannot be deternined 
under the provisions of Articles 1 and 2, the customs value shall 
be the transaction value of similar goods sold for export to the 
same country of importation and exported at or about the same time 
as the goods being valued. 


(bo) In applying this Article, the transaction value of similar goods in 
a sale at the same commercial level and in substantially the same 
quantity as the goods being valued shali be used to determine the 
customs value. Where no such sale is found, the transaction value 
of similar goods sold at a different commercial level and/or in 
different quantities, adjusted to take account of differences 
attributable to commercial level and/or to quantity, shall be used, 
provided that such adjustments can be made on the basis of 
demonstrated evidence which clearly establishes the reasonableness 
and accuracy of the adjustment, whether the adjustment leads to an 
increase or a decrease in the value. 


2. Where the costs and charges referred to in Article 8.2 are included in 
the transaction value, an adjustment shall be made to take account of 
significant differences in such costs and charges between the imported goods 
and the similer goods in question arising from differences in distances and 
modes of transport. 


3. If, in applying this Article, more than one transaction value of similar 
goods is found, the lowest such value shall be used to determine the customs 
value of the imported goods. 


Article & 


If the customs value of the imported goods cannot be determined under 
the provisions of Articles 1, 2 and 3 the customs value shall be determined 
under the provisions of Article 5 or, when the customs value cannot be 
determined under that Article, under the provisions of Article 6 except that, 
at the request of the importer, the order of application of Articles 5 and 6 
shall be reversed. 


Article 5 


1. (a) If the imported goods or identical or similar imported goods are 
sold in the country of importation in the condition as imported, the 
customs value of the imported goods under the provisions of this 
Article shall be based on the unit price at which the imported 
goods or identical or similar imported goods are so sold in the 
greatest aggregate quantity, at or about the time of the importation 
of the goods being valued, to persons who are not related to the 
persons from whom they buy such goods, subject to deductions for 
the following: 
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(i) either the commissions usually paid or agreed to be paid or 
the additions usually made for profit and general expenses in 
connexion with sales in such country of imported goods of the 
same class or kind; 


(ii) the usual costs of transport and insurance and associated costs 
incurred within the country of importation; 


(iii) where appropriate, the costs and charges referred to in. 
Article 6.2; and 


(iv) the customs duties and other national taxes payable in the 
country of importation by reason of the importation or sale of 
the goods. 


(bv) If neither the imported goods nor identical nor similar imported 
goods are sold at or about the time of importation of the goods being 
valued, the customs value shall, subject otherwise to the provisions 
of paragraph 1(a) of this Article, be based on the unit price at 
which the imported goods or identical or similar imported goods are 
sold in the country of importation in the condition as imported at 
the earliest date after the importation of the goods being valued but 
before the expiration of ninety days after such importation. 


2. If neither the imported goods nor identical nor similar imported goods are 
sold in the country of importation in the condition as imported, then, if the 
importer so requests, the customs value shall be based on the unit price at 
which the imported goods, after further processing, are sold in the greatest 
aggregate quantity to persons in the country of importation who are not related 
to the persons from whom they buy such goods, due allowance being made for the 
value added by such processing and the deductions provided for in paragraph l(a) 
of this Article. 


Article 6 


1. The customs value of imported goods under the provisions of this Article 
shall be based on a computed value. Computed value shall consist of the sum 
of: 


(a) the cost or value of materials and fabrication or other processing 
employed in producing the imported goods; 


(>) an amount for profit and general expenses equal to that usually 
reflected in sales of goods of the same class or kind as the goods 
being valued which are made by producers in the country of exporta- 
tion for export to the country of importation; 


(c) the cost or value of all other expenses necessary to reflect the 
valuation option chosen by the Party under Article 8.2. 
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2. Wo Party may require or compel any person not resident in its ow 
territory to produce for examination, or to allow access to, any account or 
other record for the purposes of determining a computed value. However, 
information supplied by the producer of the goods for the purposes of 
determining the customs value under the provisions of this Article may be 
verified in another country by the authorities of the country of importation 
with the agreement of the producer and provided they give sufficient advance 
notice to the govermuent of the cowutry in question and the latter does not 
object to the investigation. 


Article 7 


1. If the custans value of the imported goods cannot be determined under 
the provisions of Articles 1 to 6, inclusive, the customs value shall be 
determined using reesonsble means consistent with the principles and general 
provisions of this Agreement and of Article VII of the General Agreement 

and on the basis of data available in the country of importation. 


2. Mo customs value shall be determined under the provisions of this Article 
on the basis of: 


(a) the selling price in the country of importation of goods produced 


in such country; 


(bv) a system which provides for the acceptance for customs purposes of 
the higher of two alternative values; 


(c) the price of goods on the domestic market of the country of 
exportation; 

(d) the cost of production other than computed values which have been 
determined for identical or similar goods in accordance with the 
provisions of Article 6; 


(e) the price of the goods for export to a country other than the country 
of importation; 


(f) minimum customs values; oF 

(g) arbitrary or fictitious values. 
3. If he so requests, the importer shall be informed in writing of the 
customs value determined under the provisions of this Article and the method 
used to determine such value. 
Article 8 


1. In determining the customs value under the provisions of Article 1, there 
shall be added to the price actually paid or payable for the imported goods: 
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2. 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


the following, to the extent that they are incurred by the buyer 
but are not included in the price actually paid of payable for the 
goods: 


(i) commissions and brokerage, except buying commissions; 


(ii) the cost of containers which are treated as being one for 
customs purposes with the goods in question; 


(iii) the cost of packing whether for labour or materials; 


the value, spportioned as appropriate, of the following goods and 
services where supplied directly or indirectly by the buyer free 

of charge or at reduced cost for use in connection with the pro- 

duction and sale for export of the imported goods, to the extent 

that such value has not been included in the price actually paid 

or payable: 


(i) materials, components, parts and similar items incorporated 
in the imported goods; 


(ii) tools, dies, moulds and similar items used in the production 
of the imported goods; 


(iii) materials consumed in the production of the imparted goods; 


(iv) engineering, development, artwork, design work, and plans 
and sketches undertaken elsewhere than in the country of 
importation and necessary for the production of the imported 
goods; 


royalties and licence fees related to the goods being valued that 
the buyer must pay, either directly or indirectly, as a condition 
of sale of the goods being valued, to the extent that such 
royalties and fees are not included in the price actually paid or 
payable; 


the value of any part of the proceeds of any subsequent resale, 
disposal or use of the imported goods that accrues directly or 
indirectly to the seller. 


In framing its legislation, each Party shall provide for the inclusion 


in or the exclusion from the customs value, in whole or in part, of the 


following: 


(a) the cost of transport of the imported goods to the port or place 


of importation; 
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(>) loading, unloading and handling charges associated with the trans- 
port of the imported goods to the port or place of importation; 
and 


(c) the cost of insurance. 


3. Additions to the price actually paid or payable shall be made wider 
this Article only on the basis of objective and quantifiable data. 


4. No additions shall be made to the price actually paid or payable in 
determining the customs value except as provided in this Article. 


Article 9 


1. Where the conversion of currency is necessary for the determination of 
the customs value, the rate of exchange to be used shall be that duly 
published by the competent authorities of the country of importation 
concerned and shall reflect as effectively as possible, in respect of the 
period covered by each such document of publication, the current value of 
such currency in commercial transactions in terms of the currency of the 
country of importation. 


2. The conversion rate to be used shall be that in effect at the time of 
exportation or the time of- importation, as provided by each Party. 


Article 10 


All information which is by nature confidential or which is provided 
on a confidential basis for the purposes of customs valuation shall be 
treated as strictly confidential by the authorities concerned who shall not 
disclose it without the specific permission of the person or government 
providing such information, except to the extent that it may be required to 
be disclosed in the context of judicial proceedings. 


Article 11 


1. The legislation of each Party shall provide in regard to a determination 
of customs value for the right of appeal, without penalty, by the importer 
or any other person liable for the payment of the duty. 


2. An initial right of appeal without penalty may be to an authority 
within the customs administration or to an independent body, but the 
legislation of each Party shall provide for the right of appeal without 
penalty to a judicial authority. 


3. Notice of the decision on appeal shall be given to the appellant and 


the reasons for such decision shall be provided in writing. He shall also 
be informed of his rights of any further appeal. 
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Article 12 


Laws, regulations, judicial decisions and administrative rulings of general 
application giving effect to this Agreement shall be publisHed in conformity 
with Article X of the General Agreement by the country of importation concerned. 


Article 13 


If, in the course of determining the customs value of imported goods, it 
becomes necessary to delay the final determination of such customs value, the 
importer shall nevertheless be able to withdraw his goods from custozs if, 
where so required, he provides sufficient guarantee in the form of a surety, & 
deposit or some other appropriate instrument, covering the ultimate payment of 
customs duties for which the goods may be liable. The legislation of esch 
Party shall make provisions for such circumstances. 


Article 14 


The notes at Annex I to this Agreement form an integral part of this 
Agreement and the Articles of this Agreement are to be read and applied in 
conjunction with their respective notes. Annexes II and III also form an 
integral part of this Agreement. 


Article 15 
1. In this Agreement: 


(a) “customs value of imported goods” means the value of goods for the 
purposes of levying ad valorem duties of customs on imported goods; 


(v0) “country of importation” means country or customs territory of 
importation; and 


(c) “produced” includes grown, manufactured and mined. 


2. (a) In this Agreement “identical goods" means goods which are the same 
in all respects, including physical characteristics, quality and 
reputation. Minor differences in appearance would not preclude 
goods otherwise conforming to the definition from being regarded 
as identical. 


(do) In this Agreement "similar goods" means goods which, although not 
alike in all respects, have like characteristics and like component 
materials which enable then to perform the same functions and to be 
commercially interchangeable. The quality of the goods, their 
reputation and the existence of a trademark are among the factors to 
be considered in determining whether goods are similar. 


(c) The terms “identical goods" and "similar goods" do not include, as 
the case may be, goods which incorporate or reflect engineering, 
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development, artvork, design work, and plans and sketches for which 
no adjustment has been made under Article 8.1(b)(iv) because such 
elements were undertaken in the country of importation. 


(4) Goods shell not be regarded as "identical goods" or "similar goods" 
unless they were produced in the same country as the goods being 
valued. 

(e) Goods produced by « different person shall be taken into account 
only when there are no identical goods or similar goods, as the 
case may be, produced by the same person as the goods being valued. 

3. In this Agreement "goods of the same class or kind" means goods which 
fall within @ group or range of goods produced by a particuler industry or 
industry sector, and includes identical or similar goods. 


4. For the purposes of this Agreement, persons shall be deemed to be 
related only if: 


(a) they are officers or directors of one another's businesses; 

(bd) they are legally recognized partners in business; 

(c) they are employer and employee; 

(4) any person directly or indirectly owns, controls or holds 
5 per cent or more of the outstanding voting stock or shares of 
both of then; 

(e) one of them directly or indirectly controls the other; 


(f) doth of them are directly or indirectly controlled by a third 
person; 


(g) together they directly or indirectly control a third person; or 

(h) they are members of the same family. 
5. Persons who are associated in business with one another in that one is 
the sole agent, sole distributor or sole concessionaire, however described, 
of the other shall be deemed to be related for the purposes of this 
Agreement if they fell within the criteria of paragraph 4 of this Article. 
Article 16 

Upon vritten request, the importer shall have the right to an 


explanation in writing from the customs administration of the country of 
importation as to how the customs value of his imported goods was determined. 
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Article 17 


Nothing in this Agreement shall be construed as restricting or calling 
into question the rights of customs administrations to satisfy themselves 
as to the truth or accuracy of any statement, document or declaration 
presented for customs valuation purposes. 


TIAS 10402 


34 usT] Multilateral—GATT—April 12, 1979 1151-14 


PART II — ADMINISTRATION, CONSULTATION AND DISPUTE SETTLEMENT 





Institutions 
Article 18 
There shall be established under this Agreement: 


1, A Committee on Customs Valuation (hereinafter referred to as the 

Committee) composed of representatives from each of the Parties. The Committee 
shall elect its own Chairman and shall normally meet once a year, or as is 
otherwise envisaged by the relevant provisions of this Agreement, for the 
purpose of affording Parties the opportunity to consult on matters relating to 
the administration of the customs valuation system by any Party as it might 
affect the operation of this Agreement or the furtherance of its objectives and 
carrying out such other responsibilities as may be assigned to it by the Farties. 
The GATT secretariat shall act as the secretariat to the Committee. 


2. A Technical Committee on Customs Valuation (hereinafter referred to as the 
Technical Committee) under the auspices of the Customs Cooperation Council, 
which shall carry out the responsibilities described in Annex II to this 
Agreement and shall operate in accordance with the rules of procedure contained 
therein. 


Consultation 


Article 19 


1. If any Party considers that any benefit accruing to it, directly or 
indirectly, under this Agreement is being nullified or impaired, or that the 
achievement of any objective of this Agreement is being impeded, as a result of 
the actions of another Party or of other Parties, it may, with a view to 
reaching a mutually satisfactory solution of the matter, request consultations 
with the Party or Parties in question. Each Party shall afford sympathetic 
consideration to any request from another Party for consultations. 


2. The Parties concerned shall initiate requested consultations promptly. 
3. Parties engaged in consultations on a particular matter affecting the 
operation of this Agreement shall attempt to conclude such consultations 


within a reasonably short period of time. The Technical Committee shall 
provide, upon request, advice and assistance to Parties engaged in consultations. 


Dispute settlement 
Article 20 
1. If no mtually satisfactory solution has been reached between the Parties 


concerned in consultations under Article 19 above, the Committee shall meet 
at the request of any party to the dispute, within thirty days of receipt of 
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such a request, to investigate the matter, with a view to facilitating a 
mutually satisfactory solution. 


2. In investigating the matter and in selecting its procedures, the Committee 
shall take into account whether the issues in dispute relate to commercial 
policy considerations or to questions requiring detailed technical considera- 
tion. The Committee may request on its own initiative that the Technicat 
Committee carry out an examination, as provided in paragraph 4 below, of any 
question requiring technical consideration. Upon the request of any party 

to the dispute that considers the issues to relate to questions of a technical 
nature, the Committee shall request the Technical Committee to carry out such 
an examination. 


3. During any phase of a dispute settlement procedure, competent bodies and 
experts in matters under consideration may be consulted; appropriate informa- 
tion and assistance may be requested from such bodies and experts. The 
Committee shall take into consideration the results of any work of the 
Technical Committee that pertain to the matter in dispute. 


Technical issues 


4, When the Technical Committee is requested under the provisions of 
paragraph 2 above, it shall examine the matter and report to the Committee no 
later than three months from the date the technical issue was referred to it, 
unless the period is extended by mutual agreement between the parties to the 
dispute. 


Panel proceedings 


5. In cases where the matter is not referred to the Technical Committee, the 
Committee shall establish a panel upon the request of any party to the dispute 
if no mutually satisfactory solution has been reached within three months fron 
the date of the request to the Committee to investigate the matter. Where the 
matter is referred to the Technical Committee, the Committee shall establish a 
panel upon the request of any party to the dispute if no mutually satisfactory 
solution has been reached within one month from the date when the Technical 
Committee presents its report to the Committee. 


6. (a) When a panel is established, it shall be governed by the procedures 
as set forth in Annex III. 


(b) If the Technical Committee has made a report on the technical 
aspects of the matter in dispute, the panel shall use this report 
as the basis for its consideration of the technical aspects of the 
matter in dispute. 


Enforcement 





T. After the investigation is completed or after the report of the Technical 
Committee or panel is presented to the Committee, the Committee shall give 
the matter prompt consideration. With respect to panel reports, tle 
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Committee shall take appropriate action norhally within thirty days of 
receipt of the report. Such action shall include: 


(i) a statement concerning the facts of the matter; and 


(ii) recommendations to one or more Parties or any other ruling 
which it deems appropriate. 


8. If a Party to which recommendations are addressed corsiders itself 
unable to implement them, it should promptly furnish reasons in writing to 
the Committee. In that event, the Committee shall consider what further 
action may be appropriate. 


9. If the Committee considers that the circumstances are serious enough to 
justify such action, it may authorize one or more Parties to suspend the 
application to any other Party or Parties of such obligations under this 
Agreement as it determines to be avoropriate in the circumstances. 


10. The Committee shall keep under surveillance any matter on which it has 
made recommendations or given rulings. 


ll. If a dispute arises between Parties relating to rights and obligations 
under this Agreement, Parties should complete the dispute settlement 
procedures under this Agreement before availing themselves of any rights 
which they have under the GATT, including invoking Article XXIII thereof. 
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so 


PART III - SPECIAL AND DIFFERENTIAL TREATMENT 





Article 21 


1. Developing country Parties may delay application of its provisions for a 
period not exceeding five years from the date of entry into force of this 
Agreement for such countries. Developing country Parties who choose to delay 
application of this Agreement shall notify the Director-General to the 
CORTRACTING PARTIES to the GATT accordingly. 


2. In addition to paragraph 1 above, developing country Parties may delay 
application of Article 1.2(b)(iii) and Article 6 for a period not exceeding 
three years following their application of all other provisions of this 
Agreement. Developing country Parties that choose to delay application of the 
provisions specified in this paragraph shall notify the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to the GATT accordingly. 


3. Developed country Parties shall furnish, on mutually agreed terms, 
technical assistance to developing country Parties that so request. On this 
pasis developed country Parties shall draw up programmes of technical 
assistance which may include, inter alia, training of personnel, assistance 
in preparing implementation measures, access to sources of information 
regarding customs valuation methodology, and advice on the application of the 
provisions of this Agreement. 


PART IV ~ FINAL PROVISIONS 


Acceptance and accession 
Article 22 


1. ‘This Agreement shall be open for acceptance by signature or otherwise by 
governments contracting parties to the GATT and by the European Economic 
Community. 


2. This Agreement shall be open for acceptance by signature or otherwise by 
governments having provisionally acceded to the GATT, on terms related to the 
effective application of rights and obligations under this Agreenent, vhich 
take into account rights and obligations in the instruments providing for their 
provisional accession. 


3. This Agreement shall be open to accession by any other government on 
terms, related to the effective application of rights and obligations under 
this Agreement, to be agreed between that government and the Parties, by the 
deposit with the Director~General to the CONTRACTING PARTIES to the GAIT of 
an instrument of accession which states the terms so agreed. 
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4. In regard to acceptance, the provisions of Article XXviI:5(a) and (b) of 
the General Agreement would be applicable. 


Reservations 
Article 23 


Reservations may not be entered in respect of any of the provisions of 
this Agreement without the consent of the other Perties.[1] 


Entry into force 
Article 2b 


This Agreement shall enter into force on 1 January 1981 for the 
governments® which have accepted or acceded to it by that date. For each other 
government it shall enter into force on the thirtieth day following the date 
of its acceptance or accession to this Agreement. 


National legislation 


Article 25 


1. Each government accepting or acceding to this Agreement shall ensure, 
not later than the date of entry into force of this Agreement for it, the 
conformity of its laws, regulations and administrative procedures with the 
provisions of this Agreement. 


2. Each Party shall inform the Committee of any changes in its laws and 
regulations relevant to this Agreement and in the administration of such 
laws and regulations. 


Review 
Article 26 

The Committee shall review annually the implementation and operation of 
this Agreement taking into account the objectives thereof. The Committee 


shall annually inform the CONTRACTING PARTIES to the GATT of developments 
during the period covered by such reviews. 





"me term "governments" is deemed to include the competent authorities 
of the European Economic Community. 
1 On the subject of reservations, see Part I of the protocol of November 1, 1979, especially 
paragraphs 3,4,and 5. [Footnote added by the Department of State.] 
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Amendments 


Article 27 


The Parties may amend this Agreement, having regard, inter alia, to the 
experience gained in its implementation. Such an amendment, once the Parties 
have concurred in accordance with procedures established by the Comaittee, 
shall not come into force for any Party until it has been accepted by such 
Party. 

Withdrawal 
Article 28 

Any Party may withdraw from this Agreement. The withdrawal shall take 
effect upon the expiration of sixty days from the date on which written 
notice of withdrawal is received by the Director-General to the CONTRACTING 
PARTIES to the GATT. Any Party may, upon the receipt of such notice, request 
an immediate meeting of the Committee. 


Secretariat 


Article 29 
This Agreement shall be serviced by the GAIT secretariat except in regard 


to those responsibilities specifically assigned to the Technical Committee, 
which will be serviced by the secretariat of the Customs Co-operation Council. 


Deposit 
‘ Article 30 


This Agreement shell be deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to the GATT, who shall promptly furnish to each Party and 
each contracting party to the GATT a certified copy thereof and of each 
amendment thereto pursuant to Article 27, and a notification of each 
acceptance thereof or accession thereto pursuant to Article 22 and of each 
withdrawal therefrom pursuant to Article 28. 


Registration 
Article 31 


This Agreement shall be registered in accordance with the provisions of 
Article 102 of the Charter of the United Fations.| 1] 


Done at Geneva this twelfth day of April nineteen hundred and seventy-nine in 
& single copy, in the English, French and Spanish languages, each text being 
authentic. 


1 TS 993; 59 Stat. 1053; 3 Bevans 1176. {Footnote added by the Department of State.] 
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ANNEX I 


INTERPRETATIVE NOTES 


General Note 


Sequential application of valuation methods 


1. Articles 1 to 7, inclusive, define how the customs value of imported 
goods is to be determined under the provisions of this Agreement. The methods 
of valuation are set out in a sequential order of application. The primary 
method for customs valuation is defined in Article 1 and imported goods are to 
be valued in accordance with the provisions of this Article whenever the con- 
ditions prescribed therein are fulfilled. 


2. Where the customs value cannot be determined under the provisions of 
Article 1, it is to be determined by proceeding sequentially through the 
succeeding Articles to the first such Article under which the customs value 
ean be determined. Except as provided in Article 4, it is only when the 
customs value cannot be determined under the provisions of a perticular 
Article that the provisions of the next Article in the sequence can be used. 


3. If the importer does not request that the order of Articles 5 and 6 be 
reversed, the normal order of the sequence is to be followed. If the importer 
does so request but it then proves impossible to determine the customs value 
under the provisions of Article 6, the customs value is to be determined under 
the provisions of Article 5, if it can be so determined. 


\, = Where the customs value cannot be determined under the provisions of 
Articles 1 to 6, inclusive, it is to be determined under the provisions of 
Article 7. 


Use of gener: accepted accounti rinciples 


1. "Generally accepted accounting principles” refers to the recognized 
consensus or substantial authoritative support within a country at a 
particular time as to which economic resources and obligations should be 
recorded as assets and liabilities, which changes in assets and liabilities 
should be recorded, how the assets and liabilities and changes in them should 
be measured, what information should be disclosed and hov it should be dis- 
closed, and which financial statements should be prepared. These standards 
may be broad guidelines of general application as well as detailed practices 
and procedures. 


2. For the purposes of this Agreement, the customs administration of each 
party shall utilize information prepared in a manner consistent with 

generally accepted accounting principles in the country which is appropriate 
for the Article in question. For example, the determination of usual profit 
and general expenses under the provisions of Article 5 would be carried out 
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utilizing information prepared in a manner consistent with generally accepted 
accounting principles of the country of importation. On the other hand, the 
determination of usual profit and general expenses under the provisions of 
Article 6 would be carried out utilizing information prepared in a manner 
consistent with generally accepted accounting principles of the country of 
preduction. As @ further example, the determination of an element provided 
for in Article 8.1(b)(ii) undertaken in the country of importation would be 
carried out utilizing information in a manner consistent with the generally 
accepted accounting principles of that country. 


Note to Article 1 


Price actually paid or payable 


The price actually paid or payable is the total payment made or to be 
made by the buyer to or for the benefit of the seller for the imported goods. 
The payment need not necessarily take the form of a transfer of money. 

Payment may be made by way of letters of credit or negotiable instruments. 
Payment may be made directly or indirectly. An example of an indirect payment 
would be the settlement by the buyer, whether in vhole or in part, of a debt 
owed by the seller. 


Activities undertaken by the buyer on his own account, other than those 
for which an adjustment is provided in Article 8, are not considered to be an 
indirect payment to the seller, even though they might be regarded as of 
benefit to the seller. The costs of such activities shall not, therefore, be 
added to the price actually paid or payable in determining the customs value. 


The customs value shall not include the following charges or costs, 
provided that they are distinguished from the price actually paid or payable 
for the imported goods: ~ 


(a) charges for construction, erection, assembly, maintenance or techni- 
cal assistance, undertaken after importation on imported goods such 
as industrial plant, machinery or equipment; 

{b) the cost of transport after importation; 

(c) duties and taxes of the country of importation. 

The price actually paid or payable refers to the price for the imported 
goods. Thus the flow of dividends or other payments from the buyer to the 
seller that do not relate to the imported goods are not part of the customs 
value. 

Paragraph 1(a)(iii) 
Among restrictions which vould not render ea price actually paid or payable 


unacceptable are restrictions which do not substantially sffect the value of 
the goods. An example of such restrictions vould be the case vhere a seller 
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requires a buyer of automobiles not to sell or exhibit them prior to a fixed 
date which represents the beginning of a model year. 


Paragraph 1(b) 


If the sale or price is subject to some condition or consideration for 
which a value cannot be determined with respect to the goods being valued, the 
transaction value shall not be acceptable for customs purposes. Some examples 
of this include: 


(a) the seller establishes the price of the imported goods on condition 
that the buyer will also buy other goods in specified quantities; 


(bd) the price of the imported goods is dependent upon the price or 
prices at which the buyer of the imported goods sells other goods to 
the seller of the imported goods; 


(c) the price is established on the basis of a form of payment 
extraneous to the imported goods, such as where the imported goods 
are semi-finished goods which have been provided by the seller on 
condition that he will receive a specified quantity of the finished 
goods. 


However, conditions or considerations relating to the production or 
marketing of the imported goods shall not result in rejection of the trans- 
action value. For example, the fact that the buyer furnishes the seller with 
engineering and plans undertaken in the country of importation shall not 
result in rejection of the transaction value for the purposes of Article 1. 
Likewise, if the buyer undertakes on his own account, even though by agreement 
with the seller, activities relating to the marketing of the imported goods, 
the value of these activities is not part of the customs value nor shall such 
activities result in rejection of the transaction value. 


Paragraph 2 


1. Paragraphs 2(a) and 2(b) provide different means of establishing the 
acceptability of a transaction value. 


2. Paragraph 2(a) provides that where the buyer and the seller are related, 
the circumstances surrounding the sale shall be examined and the transaction 
value shell be accepted as the customs value provided that the relationship, | 
did not influence the price. It is not intended that there should be an 
examination of the circumstances in all cases where the buyer and the seller 
are related. Such examination will only be required where there are doubts 
about the acceptability of the price. Where the custcas adninistration have 
no doubts about the acceptability of the price, it should be accepted without 
requesting further information from the importer. For example, the customs 
administration may have previously examined the relationship, or it may 
already have detailed information concerning the buyer and the seller, and 
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may already be satisfied from such examination or information that the 
relationship did not influence the price. : 


3. Where the custoss administration is unable to accept the transaction 
value without further inquiry, it should give the importer an opportunity to 
supply such further detailed information as may be necessary to enable it to 
examine the circumstances surrounding the sale. In this context, the custcas 
administration should be prepared to examine relevant aspects of the 
transaction, including the way in which the buyer and seller organize their 
commercial relations and the way in which the price in question was arrived 
at, in order to determine whether the relaticnship influenced the price. 
Where it can be shown that the buyer and seller, although related under the 
provisions of Article 15, buy from and sell to each other as if they were not 
related, this would demonstrate that the price hed not been influenced by the 
relationship. As an example of this, if the price hed been settled in a 
manner consistent with the normal pricing practices of the industry in 
question or with the way the seller settles prices for sales to buyers who are 
not related to him, this would demonstrate that the price hed not been 
influenced by the relationship. As a further example, vhere it is shown that 
the price is edequate to ensure recovery of all costs plus a profit which is 
representative of the firm's overall profit realized over a representative 
period of time (e.g. on an annual basis) in sales of goods of the same class 
or kind, this would desonstrate that the price had not been influenced. 


4. Paragraph 2(b) provides an opportunity for the importer to demonstrate 
that the transaction value closely approximates to a "test" value previously 
accepted by the customs administration and is therefore acceptable under the 
provisions of Article 1. Where a test under paragraph 2(>) is met, it is not 
necessary to examine the question of influence under paragraph 2(a). If the 
custoas ‘administration has already sufficient information to be satisfied, 
without further detailed inquiries, that one of the tests provided in 
paragraph 2(b) hes been met, there is no reason for it to require the importer 
to demonstrate that the test can be met. In paragraph 2(b) the terz 
‘unrelated buyers” means buyers vho are not related to the seller in any 
perticular case. 


Paragraph 2(b) 


A number of factors must be taken into consideration in determining 
whether one value "closely approximates” to another value. Theze factors 
include the nature of the imported goods, the nature of the industry itself, 
the season in which the goods are imported, and, whether the difference in 
values is commercially significant. Since these factors may vary from case 
to case, it vould be impossible to apply a uniform standard such as a fixed 
percentage, in each case. For example, a small difference in value in a 
case involving one type of goods could be unacceptable vhile a large 
@ifference in a case involving another type of goods might be acceptable in 
determining whether the transaction value closely approximates to the "test" 
values set forth in Article 1.2(d). 
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Note to Article 2 


1. In applying Article 2, the customs administration shall, wherever 
possible, use a sale of identical goods at the same commercial level and in 
substantially the same quantities as the goods being valued. Where no such 
sale is found, a sale of identical goods that takes place under any one of 
the following three conditions may be used: 


(a) @ sale at the same commercial level but in different quantities; 


(b) «# sale at @ different commercial level but in substantially the 
same quantities; or 


(c) a sale at a different commercial level and in different quantities. 


2. Having found a sale under any one of these three conditions adjustments 
will then be made, as the case may be, for: 


(a) quantity factors only; 
(>) commercial level factors only; or 
(c) both commercial level and quantity factors. 


3. The expression "and/or" allows the flexibility to use the sales end make 
the necessary adjustments in any one of the three conditions described above. 


4. For the purposes of Article 2, the transaction value of identical 
imported goods means a customs value, adjusted as provided for in para- 
graphs 1(b) and 2 of this Article, which has already been accepted under 
Article 1. 


5. <A condition for adjustment because of different commercial levels or 
different quantities is that such adjustment, whether it leads to an increase 
or a decrease in the value, be made only on the basis of demonstrated 
evidence that clearly establishes the reasonableness and accuracy of the 
adjustment, e.g. valid price lists containing prices referring to different 
levels or different quantities. As an example of this, if the imported goods 
being valued consist of a shipment of 10 units and the only identical 
imported goods for which a transaction value exists involved a sale of 

500 units, and it is recognized that the seller grants quantity discounts, 
the required adjustment may be accomplished by resorting to the seller's 
price list and using that price applicable to a sale of 10 units. This does 
not require that a sale hed to have been made in quantities of 10 as long as 
the price list has been established as being bona fide through sales at other 
quantities. In the absence of such an objective measure, however, the 
determination of a customs value under the provisions of Article 2 is not 
appropriate. 
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Note to Article 3 


1. In applying Article 3, the customs administration shall, wherever 
possible, use a sale of similar goods at the same commercial level and in 
substantially the same quantities az the gocds being valued. Where no such 
sale is found, a sale of similar goods that takes place under any one of the 
following three conditions may be used: 


(a) a sale at the same comercial level but in different quantities; 


(b>) a sale at a different commercial level but in substantially the sane 
quantities; or 


(c) a sale at a different commercial level and in different quantities. 


2. Having found a sale under eny one of these three conditions adjustments 
will then be made, as the case may be, for: 


(a) quantity factors only; 
(>) commercial level factors only; or 
(c) both commercial level and quantity factors. 


3. The expression "and/or" allows the flexibility to use the sales and make 
the necessary adjustments in any one of the three conditions described above. 


4. For the purposes of Article 3, the transaction value of similar imported 
goods means a customs value, adjusted as provided for in paragraphs 1(b) and 
2 of this Article, which has already been accepted under Article 1. 


5. A condition for adjustment because of different commercial levels or 
different quantities is that such adjustment, whether it leads to an increase 
or a decrease in the value, be made only on the basis of demonstrated 
evidence that clearly establishes the reasonableness and accuracy of the 
adjustment, e.g. valid price lists containing prices referring to different 
levels or different quantities. As an example of this, if the imported goods 
being valued consist of a shipment of 10 units and the only similar imported 
goods for which a transaction value exists involved a sale of 500 units, and 
it is recognized that the seller grants quantity discounts, the required 
adjustment may be accomplished by resorting to the seller's price list and 
using that price applicable to a sale of 10 units. This does not require 
that a sale hed to have been made in quantities of 10 as long as the price 
list has been established as being bona fide through sales at other 
quantities. In the absence of such an objective measure, however, the 
determination of a customs value under the peorasiens of Article 3 is not 
appropriate. ‘ 
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Note to Article 5 


1. The term “unit price at which ... goods are sold in the greatest 
aggregate quantity” means the price at which the greatest number of units is 
sold in sales to persons who are not related to the persons from whom they buy 
such goods at the first commercial level after importation at which such sales 
take place. 


2. As an example of this, goods are sold from a price list which grants 
favourable unit prices for purchases made in larger quantities. 


Total quantity 
Sale quantity Unit price Number of sales sold at each 
price 
1-10 units 100 10 sales of 5 units 65 
5 sales of 3 units 
1-25 units 95 5 sales of 11 units 55 
over 25 units 90 1 sale of 30 units 80 


1 sale of 50 units 


The greatest number of units sold at a price is 60; therefore, the unit 
price in the greatest aggregate quantity is 90. 


3. As another example of this, two sales occur. In the first sale 500 units 
are sold at a price of 95 currency units each. In the second sale 400 units 
are sold at a price of 90 currency units each. In this example, the greatest 
number of units sold at a particular price is 500; therefore, the unit price 
in the greatest eggregate quantity is 95. 


4. A third example would be the following situation where various quanti- 
ties are sold at various prices. 


(a) Sales 
oO units 100 
30 units 90 
15 units 100 
50 units 95 
25 units 105 
35 units 90 
5 units 100 


TIAS 10402 


1151-27 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 usT 





(db) Totals 
Total guentity sold Unit price 
65 90 
50 95 
60 100 
25 105 


In this example, the greatest number of units sold at a particular price 
is 65; therefore, the unit price in the greatest aggregate quantity is 90. 


5. Any sale in the importing country, as described in paragraph 1 above, 

to a person who supplies directly or indirectly free of charge or at reduced 
cost for use in connection with the production and sale for export of the 
imported goods any of the elements specified in Article 8.1{b), should not be 
taken into account in establishing the unit price for the purposes of 
Article 5. 


6. It should be noted that "profit and general expenses” referred to in 
Article 5.1 should be taken as a whole. The figure for the purposes of this 
deduction should be determined on the basis of information supplied by or on 
behalf of the importer unless his figures are inconsistent with those 
obtaining in sales in the country of importation of imported goods of the 
same class or kind. Where the importer's figures are inconsistent with such 
figures, the amount for profit and general expenses may be based upon rele- 
vant information other than that supplied by or on behalf of the importer. 


7 ‘The "general expenses” include the direct and indirect costs of 
marketing the goods in question. 


8. Local taxes payable by reason of the sale of the goods for vhich a 
deduction is not made under the provisions of Article 5.1(a)(iv) shall be 
deducted under the provisions of Article 5.1(a)(i). 


9. In determining either the commissions or the usual profits and general 
expenses under the provisions of Article 5.1, the question whether certain 
goods are “of the same class or kind” as other goods must be determined on 
a case-by-case basis by reference to the circumstances involved. Sales in 
the country of importation of the narrovest group or range of imported goods 
of the same class or kind, which includes the goods being valued, for vhich 
the necessary information can be provided, should be examined. For the 
purposes of Article 5, "goods of the same class or kind” includes goods 
imported from the same country as the goods being valued as vell as goods 
imported from other countries. 


10. For the purposes of Article 5.1(b), the "earliest date” shall be the 


date by which sales of the imported goods or of identical or similar imported 
goods are made in sufficient quantity to establish the unit price. 
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11. Where the method in Article 5.2 is used, deductions made for the value 
added by further processing shall be based on objective and quantifiable date 
relating to the cost of such work. Accepted industry formulas, recipes, 
methods of construction, and other industry practices would form the basis of 
the calculations. 


12. It is recognized that the method of valuation provided for in 

Article 5.2 would normally not be applicable when, as a result of the further 
processing, the imported goods lose their identity. However, there can be 
instances where, although the identity of the imported goods is lost, the 
value added by the processing can be determined accurately without 
unreasonable difficulty. On the other hand, there can also be instances 
where the imported goods maintain their identity but form such a minor ele- 
ment in the goods sold in the country of importation that the use of this 
valuation method would be unjustified. In view of the above, each situation 
of this type must be considered on @ case-by-case basis. 


Note to Article 6 


1. As a@ general rule, customs value is determined under this Agreement on 
the basis of information readily available in the country of importation. In 
order to determine a computed value, however, it may be necessary to examine 
the costs of producing the goods being valued and other information which has 
to be obtained from outside the country of importation. Furthermre, in most 
cases the producer of the goods will be outside the jurisdiction of the 
authorities of the country of izportation. The use of the computed value 
method will generally be limited to those cases where the buyer and seller 
are related, and the producer is prepared to supply to the authorities of the 
country of importation the necessary costings and to provide facilities for 
any subsequent verification which may be necessary. 


2. The "cost or value" referred to in Article 6.1(2) is to be determined on 

the basis of information relating to the production of the goods being valued 

supplied by or on behalf of the producer. It is to be based upon the commer- 

cial accounts of the producer, provided that such accounts are consistent with 
the generally accepted accounting principles applied in the country where the 

goods sre produced. 


3. The "cost or value" shall include the cost of elements specified in 
Article 8.1(a)(ii) and (iii). It shall also include the value, apportioned 
as appropriate under the provisions of the relevant note to Article 8, of any 
element specified in Article 8.1(b) which has been supplied directly or 
indirectly by the buyer for use in connection with the production of the 
imported goods. The value of the elements specified in Article 8.1(b)(iv) 
which are undertaken in the country of importation shall be included only to 
the extent that such elements are charged to the producer. It is to de 
understood that no cost oy value of the elements referred to in this para- 
graph shall be counted twice in determining the computed value. 
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&. The "amount for profit and general expenses” refefred to in 

Article 6.1(b) is to be determined on the basis of information supplied by or 
on behalf of the producer unless his figures are inconsistent with those 
usually reflected in sales of goods of the same class or kind as the goods 
being valued which are made by producers in the country of exportation for 
export to the country of importation. 


5. It should be noted in this context that the “amount for profit and: general 
expenses” has to be taken as a whole. It follows that ir, in any particular 
case, the producer's profit figure is low and his general expenses sre high, 
his profit and general expenses taken together may nevertheless be consistent 
with that usually reflected in sales of goods of the sane class or kind. Such 
a situation might occur, for example, if a product vere being launched in the 
country of importation and the producer accepted a nil or low profit to offset 
high general expenses associated with the launch. Where the producer can 
demonstrate that he is taking a low profit on his sales of the imported goods 
because of particular comercial circumstances, his actual profit figures 
should be taken into sccount provided that he has valid comercial reesons to 
justify them and his pricing policy reflects usual pricing policies in the 
branch of industry concerned. Such a situation might occur, for example, 
where producers have been forced to lower prices temporarily because of an 
unforeseesble drop in demand, or where they sell goods to complement a range 
of goods being produced in the country of importation and accept a low profit 
to naintain competitivity. Where the producer's om figures for profit and 
general expenses are not consistent with those usually reflected in sales of 
goods of the same class or kind as the goods being valued which are mede by 
producers in the country of exportation for export to the country of 
importation, ths amount for profit and general expenses may be based upon 
relevant information other than that supplied by or on behalf of the producer 
of the goods. 


6. Where information other than that supplied by or on behalf of the 
producer is used for the purposes of determining a computed value, the 
authorities of the importing country shall inform the importer, if the latter 
so requests, of the source of such information, the data used and the 
calculations based upon such data, subject to the provisions of Article 10. 


7. The "general expenses" referred to in Article 6.1(b) covers the direct 
and indirect costs of producing and selling the goods for export which are 
not included under Article 6.1(a). 


8. Whether certain goods are "of the same class or kind" as other goods 
must be determined on a case-by-case basis with reference to the circumstances 
involved. In determining the usual profits and general expenses under the 
provisions of Article 6, sales for export to the country of importation of 
the narrowest group or range of goods, which includes the goods being valued, 
for which the necessary information can be provided, should be examined. For 
the purposes of Article 6, “goods of the same class or kind” must be from the 
same country as the goods being valued. 
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Note to Article 7 


1. Customs values determined under the provisions of Article 7 should, to 
the greatest extent possible, be based on previously determined customs 
values. 


2. The methods of valuation to be employed under Article 7 should be 
those laid down in Articles 1 to 6, inclusive, but a reasonable flexibility 
in the application of such methods would be in conformity with the aims 

and provisions of Article 7. 


3. Some examples of reasonable flexibility are as follows: 


(a) Identical goods - the requirement that the identical goods should be 
exported at or about the same time as the goods being valued could be 
flexibly interpreted; identical imported goods produced in a country 
other than the country of exportation of the goods being valued could 
be the basis for customs valuation; customs values of identical 
imported goods already determined under the provisions of Articles 5 
and 6 could be used. 

(b) Similar goods - the requirement that the similar goods should be 
exported at or about the same time as the goods being valued could be 
flexibly interpreted; similar imported goods produced in a country 
other than the country of exportation of the goods being valued could 
be the basis for customs valuation; customs values of similar 
imported goods already determined under the provisions of Articles 5 
and 6 could be used. 


(c) Deductive method - the requirement that the goods shall have been sold 
in the "condition as imported" in Article 5.1(a) could be flexibly 
interpreted; the "ninety days” requirement could be administered 
flexibly. 


Note to Article 8 


Paragraph 1(a)(i) 


The term "buying commissions” means fees paid by an importer to his 
agent for the service of representing him abroad in the purchase of the 
goods being valued. 


Paragraph 1(b)(ii) 


1. There are two factors involved in the apportionment of the eiements 
specified in Article 8.1(b)(ii) to the imported goods - the value of the 
element itself and the way in which that value is to be apportioned to the 
imported goods. The apportionment of these elements should be made in a 
reasonable manner appropriate to the circumstances and in accordance with 
generally accepted accounting principles. 
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2. Concerning the value of the element, if the importee acquires the 
element from a seller not related to him at a given cost, the value of the 
element is that cost. If the element was produced-by the importer or by a 
person related to him, its value would be the cost of producing-it. If the 
element had been previously used by the importer, regardless of whether it 
had been acquired or produced by such importer, the original cost of 
acquisition or production would have to be adjusted downward to reflect its 
use in order to arrive at the value of the element. 


3. Once aw value has been determined for the element, it is necessary to 
apportion that value to the imported goods. Various possibilities exist. For 
example, the value might be apportioned to the first shipment if the importer 
wishes to pay duty on the entire value at one time. As enother example, the 
importer may request that the value be apportioned over the number of wits 
produced up to the time of the first shipment. As a further example, he say 
request that the value be apportioned over the entire anticipated production 
where contracts or firm commitments exist for that production. The method of 
apportionment used will depend upon the documentation provided by the importer. 


4. Az an illustration of the above, an importer provides the producer vith 
a mould to be used in the production of the imported goods and contracts vith 
him to buy 10,000 units. By the time of arrival of the first shipment of 
1,000 units, the producer has already produced 4,000 units. The importer 
may request the customs administration to apportion the value of the muld 
over 1,000 units, 4,000 units or 10,000 units. 


Paragraph 1(b)(iv) 


1. Additions for the elements specified in Article 8.1(b)(iv) should be 
based on objective and quantifiable data. In order to minimize the burden 

for both the importer and customs administration in determining the values to 
be added, data readily available in the buyer's commercial record system should 
be used in so far as possible. 


2. For those elements supplied by the buyer which were purchased or leased 
by the buyer, the addition would be the cost of the purchase or the lease. 
No addition shall be made for those elements available in the public domain, 
other than the cost of obtaining copies of then. 


3. The ease with which it may be possible to calculate the values to be 
added vill depend on a particular firm's structure and management practice, 
as well as its accounting methods. 


4. For example, it is possible that a firm which imports a variety of 
products from several countries maintains the records of its design centre 
outside the country of importation in such a way as to show accurately the 
costs attributable to a given product. In such cases, a direct adjustment 
may appropriately be made under the provisions of Article 8. 
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5. In another case, a firm may carry the cost of the design centre outside 
the country of importation as a general overhead expense without allocation 
to specific products. In this instance, an appropriate adjustment could be 
made under the provisions of Article 3 with respect to the imported goods 
by apportioning total design centre costs over total production benefiting 
from the design centre and adding such apportioned cost on a unit basis to 
imports. 


6. Variations in the above circumstances vill, of course, require different 
factors to be considered in determining the proper method of allocation. 


7. In cases where the production of the element in question involves a 
number of countries and over a period of time, the adjustment should be 
limited to the value actually added to that element outside the country of 
importation. 


Paragraph 1(c) 


1. ‘The royalties and licence fees referred to in Article 8.1(c) may include, 
among other things, payments in respect to patents, trademarks and copy- 
rights. However, the charges for the right to reproduce the imported goods 
in the country of importation shall not be added to the price actually psid 
or payable for the imported goods in determining the customs value. 


2. Payments made by the buyer for the right to distribute or resell the 
imported goods shall not be edded to the price actually paid or payable for 
the imported goods if such payments are not a condition of the sale for 
export to the country of importation of the imported goods. 


Paragraph 3 


Where objective and quantifiable data do not exist with regard to the 
additions required to be made under the provisions of Article 6, the 
transaction value cannot be determined under the provisions of Article 1. 

As an illustration of this, a royalty is paid on the basis of the price in 
@ sale in the importing country of a litre of a particular product that was 
imported by the kilogram and made up into a solution after importation. If 
the royalty is based partially on the imported goods and ially on other 
factors vhich have nothing to do with the imported goods (such as when the 
imported goods are mixed with domestic ingredients and are no longer 
separately identifiable, or when the royalty cannot be distinguished from 
special financial arrangements between the buyer and the seller), it would be 
inappropriate to attempt to make an addition for the royalty. However, if 
the amount of this royalty is based only on the imported goods and can be 
readily quantified, an addition to the price actually paid or payable can be 
made. 


Note to Article 9 


Yor the purposes of Article 9, "time of importation” may include the 
time of entry for customs purposes. 
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Note to Article 11 


1. Article 11 provides the importer with the right to appeal against a 
valuation determination made by the customs administration for the goods being 
valued. Appeal may first be to a higher level in the customs administration, 
but the importer shall have the right in the final instance to appeal to the 
judiciary. 


2. “Without penalty” means that the importer shall not be subject to a 
fine or threat of fine merely because he chose to exercise his right of 
appeal. Payment of normal court costs and lawyers' fees shall not be 
considered to be a fine. 


3. However, nothing in Article 11 shall prevent a Party from requiring full 
payment of assessed customs duties prior to an appeal. 


Note to Article 15 
Paragraph 4 


For the purposes of this Article, the tern “persons” includes legal 
persons, where appropriate. 


Paragraph &(e) 
For the purposes of this Agreement, one person shall be deemed to control 


another when the former is legally or operationally in a position to exercise 
restraint or direction over the latter. 
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ANNEX IT 


Technical Committee on Customs Valuation 





1. In accordance with Article 18 of this Agreement, the Technical Committee 
shall be established under the auspices of the Customs Co-operation Council 
with a viev, at the technical level, towards uniformity in interpretation 
and application of this Agreement. 


2. The responsibilities of the Technical Committee shall include the 
following: 


(a) to examine specific technical problems arising in the day-to-day 
administration of the customs valuation systems of Parties and to 
give advisory opinions on appropriate solutions based upon the 
facts presented; 


(b) to study, as requested, valuation laws, procedures and practices as 
they relate to this Agreement and to prepare reports on the results 
of such studies; 


(c) to prepare and circulate annual reports on the technical aspects of 
the operation end status of this Agreement; 


(a) to furnish such information and advice on any matters concerning the 
valuation of imported goods for customs purposes as may be requested 
by any Party or the Committee. Such information and advice may take 
the form of advisory opinions, commentaries or explanatory notes; 


(e) to facilitate, as requested, technical assistance to Parties with a 


view to furthering the international acceptance of this Agreement; 
and 


(f) to exercise such other responsibilities as the Committee may assign 
to it. 


General 

3. The Technical Committee shall attempt to conclude its work on specific 
matters, especially those referred to it by Parties or the Committee, in a 
reasonably short period of time. 


4. The Technical Coemittee shall be assisted as appropriate in its activities 
by the Secretariat of the Customs Co-operation Council. 


Representation 
5- Each Party shall have the right to be represented on the Technical 


Committee. Each Party may nominate one delegate and one or more 
alternates to be its representatives on the Technical Committee. Such 
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a Party so represented on the Technical Committee is hereinafter referred to 
as a member of the Technical Committee. Representatives of members of the 
Technical Committee may be assisted by advisers. The GATT secretariat my 
also attend such meetings with observer status. 


6. Members of the Customs Co-operation Council who are not Parties 
may be represented at meetings of the Technical Comnittee by one 
delegate and one or more alternates. Such representatives shall attend 
meetings of the Technical Committee as observers. 


7. Subject to the approval of the Chairman of the Technical Committee, the 
Secretary~General of the Customs Co-operation Council (hereinafter referred 
to as “the Secretary-General") may invite representatives of governments 
which are neither Parties nor members of the Customs Co-operation Council 
and revresentatives of international governmental and trade organizations - 
to attend meetings of the Technical Cormittee as observers. 


8. Nominations of delegates, alternates and advisers to meetings of the 
Technical Committee shall be made to the Secretary-General. 


Technical Committee meetings 


9. The Technical Committee shall meet as necessary but at least two tines 
ayear. The date of each meeting shall be fixed by the Technical Committee 
at its preceding session. The date of the meeting may be varied either at 
the request of any member of the Technical Committee concurred in by a 
simple majority of the members of the Technical Committee or, in cases 
requiring urgent attention, at the request of the Chairman. 


10. The meetings of the Technical Committee shall be held at the headquarters 
of the Customs Co-operation Council unless otherwise decided. 


ll. The Secretary~General shall inform all members of the Technical 
Committee and those included under paragraphs 6 and 7 at least thirty days 
in advance, excert in urgent cases, of the opening date of each session of 
the Technical Committee. 


Agenda 


12. A provisionai agenda for each session shall be drawn up by the Secretary~ 
General and circulated to the members of the Technical Committee and to those 
included under paragraphs 6 and 7 at least thirty days in advance of the 
session, except in urgent cases. This agenda shall comprise all items whose 
inclusion has been approved by the Technical Committee during its preceding 
session, all items included by the Chairman on his own initiative, and all 
items whose inclusion has deen requested by the Secretary-General, dy the 
Committee or by any member o” the Technical Committee. 
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13. The Technical Committee shall determine its agenda at the opening of 
each session. During the session the agenda my be altered at any time by 
the Technical Committee. 


Officers and conduct of business 





1k. The Technical Committee shall elect from among the delegates of its 
members a Chairman and one or more Vice-Chairmen. The Chairman and Vice- 
Chairmen shall each hold office for a period of one year. The retiring 
Chairman and Vice-Chairmen are eligible for re-election. - A Chairman or 
Vice-Chairman who ceases to represent a member of the Technical Comittee 
shall automatically lose his mandate. 


15. If the Chairmen is absent from any meeting or part thereof, a Vice- 
Chairman shall preside. In that event, the latter shall have the same powers 
and duties as the Chairman. 


16. The Chairman of the meeting shall participate in the proceedings of the 
Technical Committee as such and not as the representative of a member of the 
Technical Committee. 


17. In addition to exercising the powers conferred upon him elsewhere by 
these rules, the Chairman shall declare the opening and closing of each 
meeting, direct the discussion, accord the right to speak, and, pursuant to 
these rules, have control of the proceedings. The Chairman may also call a 
speaker to order if his remarks are not relevant. 


18. During discussion of any matter a delegation may raise a point of order. 
In this event, the Chairman shall immediately state his ruling. If this 
ruling is challenged, the Chairman shall submit it to the meeting for 
decisions and it shall stand wniess overruled. 


19. The Secretary-General, or officers of the Secretariat designated by hin, 
shall perform the secretarial work of meetings of the Technical Committee. 


Quorum and voting 


20. Representatives ofa simple majority of the members of the Technical 
Committee shall constitute a quorum. 


21. Each member of the Technical Committee shall have one vote. A decision 
of the Technical Committee shall be taken by a majority comprising at least 
two thirds of the members present. Regardless of the outcome of the vote on 
& particular matter, the Technical Committee shall be free to make a full 
report to the Committee and to the Customs Co-operation Council on that 
matter indicating the different views expressed in the relevant discussions. 


Languages and records 


22. The official languages of the Technical Committee shall be English, 
French and Spanish. Speeches or statements made in any of these three languages 
shali be immediately translated into the other official languages unless 


TIAS 10402 


1151-37 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 
iT 2 I ep TS AE BED PS SSDP NS RE LE ee en 


all delegations agree to dispense with translation. Speeches or statements 
made in any other language shall be translated into Engtish, French and 
Spanish, subject to the same conditions, but in that event the delegation 
concerned shall provide the translation into English, French or Spanish. 
Only English, French and Spanish shall be used for the official documents of 
the Technical Committee. Memoranda and correspondence for the ‘consideration 
of the Technical Committee must be presented in one of the official 


languages. 


23. The Technical Committee shall drav up a report of all its sessions and, 
if the Chairman considers it necessary, minutes or summary records of its 
meetings. The Chairman or his designee shall report on the work of the 
Technical Committee at each meeting of the Committee and at each meeting of 
the Customs Co-operation Council. 
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ANNEX IIT 


Ad_hoc panels 


1. Ad hoc panels established by the Committee under this Agreement shall 
have the following responsibilities: 


(a) to examine the matter referred to it by the Committee; 


(>) to consult with the parties to the dispute and give full opportunity 
for them to develop a mutually satisfactory solution; and 


(c) to make a statement concerning the facts of the matter as they 
relate to the application of the provisions of this Agreement and, 
make such findings as will assist the Committee in making 
recommendations or giving rulings on the matter. 


2. ‘In order to facilitate the constitution of panels, the Chairman of the 
Committee shall maintain an informal indicative list of government officials 
knowledgeable in the area of customs valuation and experienced in the field 

of trade relations and economic development. This list may also include 
persons other than government officials. In this connection, each Party shail 
be invited to indicate at the beginning of every year to the Chairman of the 
Committee the name(s) of the one or two governmental experts whom the Parties 
would be willing to make available for such work. When a panel is established, 
the Chairman, after consultation with the Parties concerned, shall, within 
seven days of such establishment propose the composition of the panel 
consisting of three or five members and preferably government officials. The 
Parties directly concerned shall react within seven working days to nominations 
of panel members by the Chairman and shall not oppose nominations except for 
compelling reasons. 


Citizens of countries whose governments are parties to a dispute shall 
not be eligible for membership of the panel concerned with that dispute. Panel 
members shall serve in their individual capacities and not as government repre- 
sentatives, nor as representatives of any organization. Governments or 
organizations shall therefore not give them instructions with regard to matters 
before a panel. 


3. Each panel shall develop its own working procedures. All Parties having 
a substantial interest in the matter and having notified this to the Committee 
shall have an opportunity to be heard. Each panel may consult and seek 
information and technical advice from eny source it deems appropriate. Before 
&@ panel seeks such information or technical advice from a source within the 
jurisdiction of a Party, it shall inform the government of that Party. Any 
Party shall respond promptly and fully to any request by a panel for such 
information as the panel considers necessary and appropriate. Confidential 
information provided to the panel shall not be disclosed without the 

specific permission of the person or government providing such information. 
Where such information is requested from the panel but release of such 
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information by the panel is not authorized, a non-confidential summary of the 
information, authorized by the person or government providing the information, 
will be provided. 


4. Where the parties to the dispute have failed to reach a satisfactory 
solution, the panel shall submit its findings in writing. The report of a 
panel should normally set cut the rationale behind its findings. Where a 
settlement of the matter is reached between the parties, the report of the 
panel may be confined to a brief description of the dispute and to « statement 
that a solution has been reached. 


5S. Panels shall use such report of the Technical Committee as may have been 
issued under Article 20.4 of this Agreement as the basis for their 
consideration of issues that involve questions of a technical nature. 


6. The time required by panels will vary with the perticular case. They 
should aim to deliver their findings, and where appropriate, recommendations, 
to the Committee without undue delay, normally within a period of three 
months from the date that the panel was established. 


7. To encourage development of mutually satisfactory solutions between the 
parties to a dispute and with a view to obtaining their comments, each panel 
should first submit the descriptive part of its report to the Parties 
concerned, and should subsequently submit to the parties to the dispute its 
conclusions, or an outline thereof, a reasonable period of time before they 
are circulated to the Parties. 
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I hereby certify 
that the foregoing text 
is a true copy of the 
Agreement on Implemen- 
tation of Article VII 
of the General Agreement 
on Tariffs and Trade, 
done at Geneva on 
12 April 1979, the 
original of which is 
deposited with the 
Director-General to 
the CONTRACTING 
PARTIES to the General 
Agreement on Tariffs 
and Trade. 


0. LONG 


Director General 
Geneva 
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON IMPLIMEWPATION OF ARTICIZ VIT 
OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


Adopted November 1, 1979 


The Parties to the Agreement on Implementation of Article VII of the 
General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to as "the 
Agreement"), 


Having regard to the Multilateral Trade Negotiations and to the desire 
expressed by the Trade Hegotiations Committee at its meeting of 11 and 
12 April 1979 to arrive at a single text of an Agreement on Isplementation 
of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade; 


Recognizi ing that developing countries may have particular probless in 
applying the Agreement; 


Considering that the provisions of Article 27 of the Agreement relating to 
amendments have not yet entered into force; 


Hereby: 


I 


1. Agree to the deletion of the provision of Article 1.2(b)({iv) of the 
Agreement 3 


2. Recognize that the five-year delay in the application of the provisions 

of the Agreement by developing countries provided for in Article 21.1 may, 

in practice, be insufficient for certain developing countries. In such cases a 
developing country Party to the Agreement may request before the end of the 
period referred to in Article 21.1 an extension of such period, it being under- 
stood that the Parties to the Agreement will give sympathetic consideration to 
sueh a request in cases vhere the developing country in question can show good 
cause; 


Recognize that developing countries vhich currently value goods on the 
sacle of officially established minimm values may wish to make a reservation 
to enable them to retain such values on a limited and transitional basis under 
such terms and conditions as may be agreed to by the Parties to the Agreement; 


4, Recognize that developing countries which consider that the reversal of 
the sequential order at the request of the importer provided for in Article 4 
of the Agreement may give rise to real difficulties for them may wish to make 
a@ reservation to Article 4 in the following terms: 


"The Government of .......... reserves the right to provide that the 
relevant provision of Article 4 of the Agreement shall apply only when 
the customs authorities agree to the request to reverse the order of 
Articles 5 and 6." 
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If developing countries make such a reservation, the Parties to the Agreement 
shall consent to it under Article 23 of the Agreement; 


5. Recognize that developing countries may wish to make a reservation with 
respect to Article 5.2 of the Agreement in the following terms: 


"The Government of .......... reserves the right to provide that 
Article 5.2 of the Agreement shall be applied in accordance with the 
provisions of the relevant note thereto whether or not the importer 
so requests.” 


I¢ developing countries make such a reservation, the Parties to the Agreement 
shall consent to it under Article 23 of the Agreement; 


6. Recognize that certain developing countries have expressed concern that 
there may be problens in the implementation of Article 1 of the Agreement insofar 
as it relates to importations into their countries by sole agents, sole distribu- 
tors and sole concessionaires. The Parties to the Agreement agree that, if such 
problems arise in practice in developing countries applying the Agreement, a 
study of this question shall be made, at the request of such countries, with a 
view to finding appropriate solutions; 


7. Agree that Article 17 recognizes that in applying the Agreement, custozs 
administrations may need to make enquiries concerning the truth or accuracy 
of any statement, document or declaration presented to them for customs 
valuation purposes. They further agree that the Article thus acknowledges 
that enquiries may be made which are, for example, aimed at verifying that 
the elements of value declared or presented to customs in connection with a 
determination of customs value are complete and correct. They recognize 
that Parties to the Agreement, subject to their national laws and procedures, 
have the right to expect the full co-operation of importers in these 
enquiries; 


8. Agree that the price actually paid or payable includes all payments 
actually made or to be made ag a condition of sale of the imported goods, by 
the buyer to the seller, or by the buyer to a third party to satisfy an 
obligation of the seller. 


II 


1. Upon the entry into force of the Agreement the provisions of this Protocol 
shall de deemed to be part of the Agreement. 


2. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the 


COETRACTING PARTIES to the GATT. It is open.for acceptance, by signature 
or otherwise, by signatories of the Agreement on Implementation of 
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Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade end by other 


governments accepting or acceding to the Agreement pursuant to the provisions 
of Article 22 thereof. 


Done at Geneva this first day of November 1979 in « single copy in the 
English, French end Spanish languages, each text Yeing authentic. 
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I hereby certify 
that the foregoing text 
is a true copy of the 
Protocol to the Agree- 
ment on Iaplenentation 
of Article VII of the 
General Agreement on 
Tariffs and Trade, done 
at Geneva on 
1 November 1979, the 
original of which is 
deposited with the 
Director-General to 
the CONTRACTING PARTIES 
to the General Agreement 
on Tariffs and Trade. 


ohn 


0. LONG 


Director General 
Geneva 
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General Agreement on Tariffs and Trade: Government 
Procurement [1] 


Agreement done at Geneva April 12, 1979; 
Entered into force January 1, 1981. 


1 Only the English language text of the agreement is printed herein. The French and 
Spanish language texts have been printed in the United Nations Treaty Series. See 1235 
UNTS 258. 
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AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCUREMENT 
PREAMBLE 
Parties to this Agreenent (hereinafter referred to as "Parties"”), 


Considering that Ministers agreed in the Tokyo Declaration of 
14 Septexber 1973[ * |tnat comprehensive Multilateral Trade Negotiations in the 
framework of the General Agreement on Tariffs and Trade| ? |(hereinatter referred to 


as "General Agreement" or "GATT”) should aim, inter alia, to reduce or eliminate 
non-tariff measures or, where this is not appropriate, their trade restricting 
or distorting effects, and to bring such measures under more effective 
international discipline; 


Considering that Ministers also agreed that negotiations should aim to 
secure additional benefits for the international trade of developing countries,- 
and recognized the importance of the application of differential measures in 
ways which will provide special and more favourable treatment for them where 
this is feasible and appropriate; 


Recognizing that in order to achieve their economic and social objectives 
to implement programmes and policies of economic development ained at raising 
the standard of living of their people, taking into account their balance-of- 
payments position, developing countries may need to adopt agreed differential 
measures; 

Considering that Ministers in the Tokyo Declaration recognized that the 
particular situation and problems of the least developed among the developing 
countries shall be given special attention and stressed the need to ensure that 
these countries receive special treatment in the context of any general or 
specific measures taken in favour of the developing countries during the 
negotiations; 


Recognizing the need to establish an agreed international framework of 
vights and obligations with respect to laws, regulations, procedures and 
practices regarding government procurement with a view to achieving greater 
liberalization and expansion of world trade and improving the international 
franework for the conduct of world trade; 


Recognizing that laws, regulations, procedures and practices regarding 
government procurement should not be prepared, adopted or applied to foreign or 
domestic products and to foreign or domestic suppliers so as to afford 
protection to domestic products or suppliers and should not discriminate among 
foreign products or suppliers; 


Recognizing that it is desirable to provide transparency of laws, 
regulations, procedures and practices regarding government procurement; 


Recognizing the need to establish international procedures on notification, 
consultation, surveillance and dispute settlement with a view to ensuring a 
fair, prompt and effective enforcement of the international provisions on 


1 Department of State Bulletin, Oct. 8, 1973, p. 450. 
2 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6;4 Bevans 639. [Footnotes added by the Department of 
State.] 
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government procurement and to maintain the balance of rights and obligations at 
the highest possible level; 


Hereby agree as follows: 
Article I 


Scope and Coverage 
1. This Agreement applies to: 


(a) any lav, regulation, procedure and practice regarding the procurement 
of products by the entities! subject to this Agreement. This includes 
services incidental to the supply of products if the value of these 
incidental services does not exceed that of the products themselves, 
but not service contracts per se; 


(b) any procurement contract of a value of SDR 150,000 or more.* No 
procurement requirement shall be divided with the intent of reducing 
the value of the resulting contracts below SDR 150,0C0. I? an 
individual requirenent for the procurement of a product or products of 
the same type results in the avard of more than one contract or in 
contracts being avarded in separate parts, the value of these recurring 
contracts in the twelve months subsequent to the initial contract shait 
be the basis for the application of this Agreenent; 


(c) procurement by the entities under the direct or substantial control 
of Parties and other designated entities, with respect to their 
procurement procedures and practices. Until the review and further 
negotiations referred to in the Final Frovisions, the coverage of this 
Agreenent is specified by the lists of entities, and to the extent 
that rectifications, modifications or amendments may have been made, 
their successor entities, in Annex I. 


2. The Parties shall inform their entities not covered by this Agreenent and 
the regional and local governments and authorities within their territories of 
the objectives, principles and rules of this Agreement, in particular the rules 
on nationkl treatment and non-discrinination, and draw their attenticn to the 
overall benefits of liberalization of government procurenent. 


1 Throughout this Agreement, the word entities is understood to include agencies. 

2 For contracts below the threshold, the Parties shall consider, in accordance with 
paragraph 6 of Article IX, the application in whole or in part of this Agreement. In 
particular, they shall review the procurement practices and procedures utilized and the 
application of non-discrimination and transparency for such contracts in connexion with the 
possible inclusion of contracts below the threshold in this Agreement. 
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Article IT 
National Treatment and Non-Discrimination 


1. With respect to all laws, regulations, procedures and practices regarding 
government procurement covered by this Agreement, the Parties shall provide 
immediately and unconditionally to the products and suppliers of other Parties 
offering products originating within the customs territories (including free 
zones) of the Parties, treatment, no less favourable than: 


(a) that accorded to domestic products and suppliers; and 
(>) that accorded to products and suppliers of any other Party. 


2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to customs duties and 
charges of any kind imposed on or in connexion with importation, the method of 
levying such duties and charges, and other import regulations and formalities. 


3. The Parties shall not apply rules of origin to products imported for 
purposes of government procurement covered by this Agreement from other Parties, 
which are different from the rules of origin applied in the normal course of 
trade and at the time of importation to imports of the same products from the 
same Parties. 


Article IIT 
Special and Differential Treatment for Developing Countries 


Objectives 


1. ‘The Parties shall, in the implementation and administration of this 
Agreement, through the provisions set out in this Article, duly take into 
account the development, financial and trade needs of developing countries, in 
particular the least-developed countries, in their need to: 


(a) safeguard their balance-of-payments position and ensure a level of 
veserves adequate for the implementation of programmes of economic 
development ; 


(>) promote the establishment or development of domestic industries 
including the development of small-scale and cottage industries in 
rural or backward areas; and economic develooment of other sectors 
of the economy; 


(c) support industrial units so long as they are wholly or substantially 
dependent on government procurement; 


(d) encourage their economic development through regional or global 


arrangements among developing countries presented to the CONTRACTING 
PARTIES to the GATT and not disapproved by then. 
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2. Consistently with the provisions of this Agreement, the Parties 

shall, in the preparation and application of laws, regulations and procedures 
affecting government procurement, facilitate increased imports from developing 
countries, bearing in mind the special problems of the least-developed 
countries and of those countries at low stages of economic development. 


Coverage 


3. With a view to ensuring that developing countries are able to adhere to 
this Agreement on terms consistent with their development, financial and trade 
needs, the objectives listed in paragraph 1 above shall be duly taken into 
account in the course of the negotiations with respect to the lists of 
entities of developing countries to be covered by the provisions of this 
Agreement. Developed countries, in the preparation of their lists of 

entities to be covered by the provisions of this Agreement shall endeavour to 
include entities purchasing products of export interest to developing 
countries. 


Agreed exclusions 


4. = Developing countries may negotiate with other participants in the 
negotiation of this Agreement mutually acceptable exclusions from the rules on 
national treatment with respect to certain entities or products that are 
included in their lists of entities having regard to the particular cireius- 
stances of each case. In such negotiations, the considerations mentioned in 
paragrapn 1(a)~(c) above shall be duly taken into account. Developing 
countries participating in regional or global arrangements among develcping 
countries referred to in paragraph 1(d) above, may also negotiate exclusions 
to their lists, having regard to the particular circumstances of each case, 
taking into account, inter alia, the provisions on government procurement 
provided for in the regional or global arrangements concerned and taking into 
account, in particular, products which may be subject to common industrial 
development programmes. 


5. | After entry into force of this Agreement, the developing country Parties 
may modify their lists of entities in accordance with the provisions for 
modification of such lists contained in paragraph 5 of Article IX of this 
Agreement, having regard to their development, financial and trade needs, cr 
may request the Committee to grant exclusions from the rules on netional 
treatment for certain entities or products that are included in their lists 
of entities, having regard to the particular circumstances of each case and 
taking duly into account the provisions of paragraph 1(a)-(c) above. The 
developing country Parties may also request, after entry into force of this 
Agreement, the Committee to grant exclusions for certain entities or products 
that are included in their lists in the light of their participation in 
regional or global arrangements among developing countries, having regard to 
the particular circumstances of each case and taking duly into account the 
provisions of paragraph 1(d) above. Each request to the Committee by a 
develcping country Perty relating to modificatica of a list shall te 
accompanied by documentation relevant to the request or by such infornstion 
as may be necessary for consideration of the matter. 
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6. Paragraphs 4 and 5 above shall apply mutatis mutandis to developing 
countries acceding to this Agreement after its entry into force. 


7. Such agreed exclusions as mentioned in paragraphs 4, 5 and 6 above shall 
be subject to review in accordance with the provisions of paragraph 13 of this 
Article. 


Technical assistance for developing country Parties 


8. Developed country Parties shall, upon request, provide all technical 
assistance which they may deem appropriate to developing country Parties in 
resolving their problems in the field of government procurement. 


9. This assistance which shall be provided on the basis of non- 
discrimination among the developing country Parties shall relate, inter alia, 
to: 


- the solution of particular technical problems relating to the award of a 
specific contract; 


- any other problem which the Party making the request and another Party agree 
to deal with in the context of this assistance. 


Information centres 


10. The developed country Parties shall establish, individually or jointly, 
information centres to respond to reasonable requests from developing country 
Parties for information relating to, inter alia, laws, regulations, procedures 
and practices regarding government procurement, notices about proposed 
purchases which have been published, addresses of the entities covered by this 
Agreement, and the nature and volume of products purchased or to be purchased, 
including available information about future tenders. The Comittee may also 
set up an infcrmation centre. 


Srecial treatment for least-developed countries 





ll. Having regard to paragraph 6 of the Tokyo Declaration, special treatment 
shall te granted to the least-developed country Parties and to the suppliers 
in those countries with respect to products originating in those countries, in 
the context of any general or specific measures in favour of the developing 
country Parties. The Parties may also grant the benefits of this Agreement to 
suppliers in the least-developed countries which are not Parties, with respect 
to products originating in those countries. 


12. Developed country Parties shall, upon request, provide assistance which 
they say deem appropriate to potential tenderers in the least-developed 
countries in sucmitting their tenders and selecting the products which are 
iisely to be of interest to entities of developed countries as well as to 
suppliers in the least-developed countries and likewise assist them to comply 
with technical regulations and standards relating to preducts which are the 
subject of the proposed purcnase. 
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Review 


13. The Committee shall review annually the operation and effectiveness of 
this Article and after each three years of its operation on the basis of 
reports to be submitted by the Parties shall carry out a major review in order 
to evaluate its effects. As part of the three-yearly reviews and vith a view 
to achieving the maximm implementation of the provisions of this Agreenent, 
including in particular Article II, and having regard to the development, 
financial and trade situation of the developing countries concerned, the 
Committee shall examine whether exclusions provided for in accordance with the 
provisions of paragraphs 4 to 6 of this Article shall be modified or extended. 


14, In the course of further rounds of negotiations in accordance with the 
provisions of Article IX, paragraph 6, the developing country Parties shall 
give consideration to the possibility of enlarging their lists of entities 
having regard to their economic, financial and trade situation. 


Article IV 


Technical Specifications 


1. Technical specifications laying down the characteristics of the products 
to be purchased such as quality, performance, safety and dimensions, testing 
and test methods, symbols, terminology, packaging, marking and lavellins, 
and conformity certification requirements prescribed by procurement entzties, 
shall not be prepared, adopted or applied with a view to creating obstacles 
to international trade nor have the effect of creating unnecessary obstacies 
to international trade. 


2. <Any technical specification prescribed by procurement entities shal, 
where appropriate: . 


(a) be in terms of performance rather than design; and 


(>) be based on international standards, naticnal technical reguiacions, 
or recognized national standards. 


3. ‘There shall be no requirement or reference to a particular trade mark 

or name, patent, design or type, specific origin or producer unless there 

is no sufficiently precise or intelligible way of describing the procurenent | 
requirements and provided that words such as “or equivalent” are included ia 
the tenders. 
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Article V 


Tendering Procedures 


2. The Parties shall ensure that the tendering procedures of their entities 
are consistent with the provisions below. Open tendering procedures, for the 
purposes of this Agreement, are those procedures under which all interested 
suppliers may submit a tender. Selective tendering procedures, for the 
purposes of this Agreement, are those procedures under which, consistent with 
paragraph 7 and other relevant provisions of this Article, those suppliers 
invited to do so by the entity may submit a tender. Single tendering pro- 
cedures, for the purposes of this Agreement, are those procedures where the 
entity contacts suppliers individually, only under the conditions specified in 
paragraph 15 below. 


Qualification of suppliers 


2. Entities, in the process of qualifying suppliers, shall not discriminate 
azong foreign suppliers or between domestic and foreign suppliers. Qualifi- 
cation procedures shall be consistent with the following: 


(a) any conditions for participation in tendering procedures shall be 
published in adequate time to enable interested suppliers to initiate 
and, to the extent that it is compatible with efficient operation of 
the procurement process, complete the qualification procedures; 


(0) any conditions for participation required from suppliers, including 
financial guarantees, technical qualifications and information 
necessary for establishing the financial, commercial and technical 
capacity of suppliers, as well as the verification of qualifications, 
shall be no less favourable to foreign suppliers than to domestic 
suppliers and shall not. discriminate among foreign suppliers; 


(c) the process of, and the time required for, qualifying suppliers shall 
not be used in order to keep foreign suppliers off a suppliers’ list 
or from being considered for a particular proposed purchase. Entities 
shall recognize as qualified suppliers such domestic or foreign 
suppliers who meet the conditions for participation in a particular 
proposed purchase. Suppliers requesting to participate in a parti- 
cular proposed purchase who may not yet be qualified shall also be 
considered, provided there is sufficient time to complete the 
qualification procedure; 


(a4) entities maintaining permanent lists of qualified suppliers shall 


ensure that all qualified suppliers so requesting are included in the 
lists within a reasonably short tine; 
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(e) any supplier baving requested to become a qualified supplier shall 
be advised by the entities concerned of the decision in this regard. 
Qualified suppliers included on permanent lists by entities shall also 
be notified of the termination of any swh lists or of their reroval 
from then; 


(f) nothing in sub-paragraphs (a) to (e) above shall preclude the 
exclusion of any supplier on grounds such as bankruptcy or false 
declarations, provided that such an action is consistent with the 
national treatment and non-discrimination provisions of this Agreezext. 


Notice of proposed purchase and tender documentation 


3. Entities shall publish a notice of each proposed purchase in the 
appropriate publication listed in Annex II. Such notice shall constitute an 
invitation to participate in either open or selective tendering procedures. 

&, Each notice of proposed purchase shall contain the following infor=atioz: 


(a) the nature and quantity of the products to be suprlied, or envisaged 
to be purchased in the case of contracts of a recurring. nature; 


(bo) whether the procedure is open or selective; 

(c) any delivery date; 

(ad) the address and final date for sutmitting an application to be 
invited to tender or for qualifying for the suppliers’ lists, or for 
receiving tenders, as well as the language or languages in whies they 
must be submitted; 

(e) the address of the entity awarding the contract and providing acy 
information necessary for obtainizg specifications and other 
documents ; 


(f) any economic and technical requirezents, financial guarantees and 
information required from suppliers; 


(g) the amount and terms of payment of any sum payable for the tender 
documentation. 


The entity shall publish in one of the official languages of the GATT a 
summary of the notice of proposed purchase containing at least the followiss: 


(i) subject matter of the contract; 


(ii) time-limits set for the submission of tenders or ac application to 
be invited to tender; and 


(iii) addresses from which documents relating to the contracts may te 
requested. “- 
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5. To ensure optimum effective international competition under selective 
tendering procedures, entities shall, for each proposed purchase, invite tenders 
from the maximum number of domestic and foreign suppliers, consistent with the 
efficient operation of the procurement system. They shall select the suppliers 
to participate in the procedure in a fair and non-discriminatory manner. 


6. (a) In the case of selective tendering procedures, entities maintaining 
permanent lists of qualified suppliers shall publish annually in 
one of the publications listed in Annex III, a notice of the following: 


(i) the enumeration of the lists maintained, including their 
headings, in relation to the products or categories of 
products to be purchased through the lists; 


(ii) the conditions to be filled by potential suppliers in view 
of their inscription on those lists and the methods according 
to which each of those conditions be verified by the entity 
concerned; 


(iii) the period of validity of the lists, and the formalities for 
their renewal. 


(b) Entities maintaining permanent lists of qualified suppliers may 
select suppliers to be invited to tender from among those listed. 
Any selection shall allow for equizable opportunities for suppliers 
on the lists. 


(c) If, after publication of the notice under paragraph 3 above, 2 
supplier not yet qualified requests to participate in a particular 
tender, the entity shall promptly start the procedure of qualification. 


T. Suppliers requesting to participate in a particular provosed purchase 
Shall be permitted to submit a tender and be considered provided, in the case 
of those not yet qualified, there is sufficient time to complete the 
qualification procedure under paragraphs 2-6 of this Article. The number of 
additional suppliers permitted to participate shall be limited only by the 
efficient operation of the procurement systen. 


8. if after publication of a notice of a proposed purchase but before the 

time set for opening or receipt of tenders as specified in the notices or the 
tender documentation, it becomes necessary to amend or re-issue the notice, the 
amendment or the re-issued notice shall be given the same circulation as the 
origzral decuments upon which the amendment is based. Any significant 
information given to one supplier with respect to a particular proposed — 
burchase shall be given simultaneously to all other suppliers concerned in 
adequate time to permit the suppliers to consider such information and to respond 
to it. 
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1151-55 
9. (a) 
(b) 
30. (a) 
(bo) 
(c) 
(d) 


Any prescribed time-limit shall be adequste to allow foreign as 
well as domestic suppliers to prepare and submit tenders before 

the closing of the tendering procedures. In determining any 

such time-limit, entities shall, consistent with their owm 
reasonable needs, take into account such factors as the complexity 
of the proposed purchase, the extent of sub-contracting anticipated, 
and the normal time for transmitting tenders by mail fron foreign 
as well as domestic points. 


Consistent with the entity's own reasonable needs, any delivery 
date shall take into account the normal time required for the 
transport of goods from the different points of supply. 


In open procedures, the period for the receipt of tenders shall in 
no case be less than thirty days from the date of publication 
referred to in paragraph 3 of this Article. 


In selective procedures not involving the use of a permanent liss 
of quslified suppliers, the period for submitting an application 
to be invited to tender shall in no case be less than thirty days 
from the date of publication referred to in paragraph 3; the 
period for receipt of tenders shall in no case be less than thirty 
days from the date of issuance of the invitation to tender. 


In selective procedures involving the use of a permanent list of 
qualified suppliers, the period for receipt of tenders shali in no 
case be less than thirty days from the date of the initial issuance 
of invitations to tender. If the date of initial issuance of 
invitations to tender does not coincide with the date of the 
publication referred to in paragraph 3, there shall in no case be 
less than thirty days between those two dates. 


The periods referred to in (a), (b) and (c) above may be reduced 
either where a state of urgency duly substantiated by the envity 
renders impracticable the periods in question or in the case of 
the second or subsequent publications dealing with contracts of a 
recurring nature within the meaning of paragraph 4 of this Article. 


11. If, in tendering procedures, an entity allows tenders to be submitted in 
several languages, one of those languages shall be one of the official 
languages of the GATT. 


12, Tender documentation provided to suppliers shall contain all information 
necessary to permit them to submit responsive tenders, including the following: 


(a) 
(o) 


the address of the entity to which tenders should be sent; 


the address where requests for supplementary information should be 
sent; 
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(c) 


(4) 


(e) 


(t) 


(g) 


(n) 


13. (a) 


(b) 


(c) 


the language or languages in which tenders and tendering 
documents must be submitted; 


the closing date and time for receipt of tenders and the length 
of time during which any tender should be open for acceptance; 


the persons authorized to be present at the opening of tenders 
and the date, time and place of this opening; 


any economic and technical requirement, financial guarantees 
and information or documents required from suppliers; 


a complete description of the products required or of any 
requirements including technical specifications, conformity 
certification to be fulfilled by the products, necessary plans, 
dravings and instructional materials; 


the criteria for awarding the contract, including any factors 
other than price that are to be considered in the evaluation of 
tenders and the cost elements to be included in evaluating tender 
prices, such as transport, insurance and inspection costs, and in 
the- case of foreign products, customs duties and other import 
charges, taxes and currency of payment; 


the terms of payment; 
any other terms or conditions. 


In open procedures, entities shall forwerd the tender documentation 
at the request of any supplier participating in the procedure, and 
shall reply promptly to any reasonable request for explanations 
relating thereto. 


In selective procedures, entities shall forward the tender 
docuzentation at the request of any supplier requesting to 
participate and shall reply promptly to any reasonable request 
for explanations relating thereto. 


Entities shall reply promptly to any reasonable request for relevant 
information submitted by a supplier participating in the tendering 
procedure, on condition that such information does not give that 
supplier an advantage over its competitors in the procedure for the 
award of the contract. 


Submission, receipt and opening of tenders and avarding of contracts 


14, The submission, receipt and opening of tenders and awarding of contracts 
shall be consistent with the following: 


(a) 


tenders shall normally be submitted in writing directly or by mail. 
Tf tenders by telex, telegram or telecopy are permitted, the tender 
cade thereby must include all the information necessary for the 
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(b) 


(c) 


(a) 


(e) 


evaluation of the tender, in particular the definitive price 
proposed by the tenderer and a statement that the tenderer agrees 

to all the terms, conditions and provisions of the invitation to 
tender. The tender must be confirmed promptly by letter or by the 
despatch of a signed copy of the telex, telegram or telecopy. 
Tenders presented by telephone shall not be permitted. The content 
of the telex, telegram or telecopy shall prevail where there is a 
difference of conflict between that content and any doctmentation 
received after the time-linit; requests to participate in selective 
tendering procedures may be submitted by telex, telegram or telecory; 


the opportunities that may be given to tenderers to correct 
unintentional errors between the opening of tenders and the awarding 
of the contract shall not be permitted to give rise to any 
discriminatory practice; 


a supplier shall not be penalized if a tender is received in the 
office designated in the tender documentation after the tize 
specified because of delay due solely to mishandling on the pars 
of the entity. Tenders may also be censidered in other exceptional 
circumstances if the procedures of the entity concerned so provide; 


all tenders solicited under open and selective procedures by 
entities shall be received and opened under procedures and conditions 
Guaranteeing the regularity of the openings as well as the availability; 
of information from the openings. The receipt and opening of tenders 
shall also be consistent with the national treatment and non- 
discrimination provisions of this Agreement. To this effect, and ia 
connexion with open procedures, entities shall establish provisiozs 
for the opening of tenders in the presence of either tenderers or 
their representatives, or an appropriate and impartial witness not 
connected with the procurezent process. A report on the opening of 
tenders shall be drawn up in writing. This report skall remain wich 
the entities concerned at the disposal of the government authorities 
responsible for the entity in order that it may be used if requires 
under the procedures of Articles VI and VIZ of this Agreenent; 


to be considered for award, a tender must, at the tire of ovezing, 
conform to the essential requirements of tne notices or tender 
documentation and be from suppliers which comply with the condisions 
for participation. If an entity has received a tender abnormally 
lower than other tenders sutmitted, it may enquire with the 

tenderer to ensure that it can comply with the conditions of 
participation and be capable of fulfilling the terms of the contracz; 
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(rf) 


(g) 


(hn) 


unless in the public interest an entity decided not to issue the 
contract, the entity shall make the award to the tenderer who has 
been determined to be fully capable of undertaking the contract and 
whose tender, whether for domestic or foreign products, is either 
the lowest tender or the tender which in terms of the specific 
evaluation criteria set forth in the notices or tender documentation 
is determined to be the most advantageous; 


if it appears from evaluation that no one tender is obviously the 
most advantageous in terms of the specific evaluation criteria set 
forth in the notices or tender documentation, the entity shall, in 
any subsequent negotiations, give equal consideration and treatrent 
to all tenders within the competitive range; 


entities should normally refrain from awarding contracts on the 
condition that the supplier provide offset procurement opportunities 
or similar conditions. In the limited number of cases where such 
requisites are part of a contract, Parties concerned shall limit the 
offset to a reasonable proportion within the contract value and shall 
not. favour suppliers from one Party over suppliers from any other 
Party. Licensing of technology should not normally be used as @ 
condition of award but instances where it is required should be as 
infrequent as possible and suppliers from one Party shall not be 
favoured over suppliers from any other Party. 


Use of single tendering 


15, The provisions of paragraphs 1-14 above governing open and selective 
tendering procedures need not apply in the following conditions, provided 
that single tendering is not’ used with a view to avoiding maximum possible 
competition or in a manner which would constitute a means of discrimination 
azong foreisn suppliers or protection to domestic producers: 


(a) 


(b) 


(c) 


in the absence of tenders in response to an open or selective 
tender, or when the tenders submitted have been either collusive 
or do not conform to the essential requirements in the tender, or 
from suppliers who do not comply with the conditions for participa- 
sion provided for in accordance with this Agreement, on condition, 
however, that the requirements of the initial tender are not sub- 
stantially zodified in the contract as awarded; 


when, for works of art or for reasons connected with protection of 
exclusive rights, such as patents or copyrights, the products can 
be supplied only by a particular supplier and no reasonable 
alternative or substitute exists; 


insofar as is strictly necessary when, for reasons of extreme 
urgency crought about by events unforeseeable by the entity, the 
products could not be obtained in time by means of open or. 
selective tendering procedures; 
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(d) for additional deliveries by the original supplier which are 
intended either as parts replacement for existing supplies or 
installations, or as the extension of existing supplies or 
installations where a change of supplier would compel the entity 
to purchase equipment not meeting requirements of interchangeability 
with already existing equipment; 


(e) when an entity purchases prototypes or a first product which are 
developed at its request in the course of, and for, a particular 
contract for research, experiment, study or original development. 
When such contracts have been fulfilled, subsequent purchases of 
products shall be subject to paragraphs 1-14 of this Article.3 


16. Entities shall prepare a report in writing on each contract awarded under 
the provisions of paragraph 15 of this Article. Each report shall contain the 
name of the purchasing entity, value and kind of goods purchased, country of 
origin, and a statement of the conditions in paragraph 15 of this Article which 
prevailed. This report shall remain with the entities concerned at the 
disposal of the government authorities responsible for the entity in order 
that it may be used if required under the procedures of Articles VI and VII of 
this Agreement. 


Article VI 
Information and Review 


1. Any law, regulation, judicial decision, administrative ruling of general 
application, and any procedure (including standard contract clauses) regarding 
government procurement covered by this Agreement, shall be published promptly 
by the Parties in the appropriate publications listed in Annex IV and in such 
a manner as to enable other Parties and suppliers to become acquainted with 
them. The Parties shall be prepared, upon request, to explain to any other 
Party their government procurement procedures. Entities shall be prepared, 
upon request, to explain to any supplier from a country which is a Party to 
this Agreement their procurement practices and procedures. 





original development of a first product may include limited production 
in order to incorporate the results of field testing and to demonstrate that 
the product is suitable for production in quantity to acceptable quality 
standards. It does not extend to quantity production to establish comercial 
viability or to recover research and development costs. 
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2. Entities shall, upon request by any supplier, promptly provide pertinent 
information concerning the reasons why that supplier's application to qualify 
for the suppliers’ list was rejected, or why that supplier was not invited or 
admitted to tender. 


3. Entities shall promptly, and in no case later than seven working days fram 
the date of the award of a contract, inform the unsuccessful tenderers by 
written communication or publication that a contract has been awarded. 


4. Upon request by an unsuccessful tenderer, the purchasing entity shall 
promptly provide that tenderer with pertinent information concerning the reasons 
why the tender was not selected, including information on the characteristics 
and the relative advantages of the tender selected, as well as the name of the 
winning tenderer. 


5. Entities shall establish a contact point to provide additional information 
to any unsuccessful tenderer dissatisfied with the explanation for rejection of 
his tender or who may have further questions about the award of the contract. 
There shall also be procedures for the hearing and reviewing of complaints 
arising in connexion with any phase of the procurement process, so as to ensure 
that, to the greatest extent possible, disputes under this Agreement will be 
equitably and expeditiously resolved between the suppliers and the entities 
concerned. 


6. he government of the unsuccessful tenderer, which is a Party to this 
Agreement, may seek, without prejudice to the provisions under Article VII, such 
additional information on the contract award as may be necessary to ensure that 
the purchase was made fairly and impartially. To this end, the purchasing 
governnent shall provide information on both the characteristics and relative 
advantages of the winning tender and the contract price. Normally this latter 
information may be disclosed by the government of the unsuccessful tenderer 
provided it exercises this right with discretion. In cases where release of 
this information would prejudice competition in future tenders this information 
shall, not be disclosed except after consultation with and agreement of the 
Party which gave the information to the government of the unsuccessful tenderer. 


7. Available information concerning individual contract awards shall be 
provided, upon a request, to any other Party. 


8. Confidential information provided to any Party which would impede law 
enforcement or otherwise be contrary to the public interest or would prejudice 
the legitimate commercial interest of particular enterprises, public or private, 
or might prejudice fair competition between suppliers, shall not be revealed 
without formal authorization from the party providing the information. 
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9. The Parties shall collect and provide to the Committee on an annual basis 
statistics on their purchases, Such reports shall contain the following 
information with respect to contracts awarded by a°1 procurement entities 
covered under this Agreement: 


(a) global statistics on estimated value of contracts awarded, both 
above and below the threshold value; 


(b) statistics on number and total yalue of contracts avarded above the 
threshold velue, broken down by entities, categories of products and 
either nationality of the winning tenderer or country of origis of 
the product, according to a recognized trade or other appropriate 
classification system; 


(c) statistics on the total number and value of contracts awarded under 
each of the cases of Article V, paragraph 15. 


Article VII 


Enforcement _of Obligations 


Institutions 


1. ‘There shall be established under this Agreement a Committee on Goverzmert 
Procurement (referred to in this Agreement as "the Committee”) composed of 
representatives from each of the Parties. This Committee shall elect its ow 
Chairman and shall meet as necessary but not less than once a year for the 
purpose of affording Parties the opportunity to consult on any matters relatizs 
to the operation of this Agreement or the furtherance of its objectives, and 

to carry out such other responsibilities as may be assigned to it by the Parties. 


2. The Committee may establish ad hoc panels in the manner and for tke 
purposes set out in paragraph 8 of this Article and working parties or othe: 
subsidiary bodies which shall carry out such functions as may be given to + 
by the Committee. 


pa 


en 


Consultations 


3. Each Party shall afford sympathetic consideration tc, and shail afford 
adequate opportunity for consultations regarding, representations made ty 
another Party with respect to any matter affecting the operation of this 
Agreement. - 


&. If any Party considers that any benefit accruing to it, directly or 
indirectly, under this Agreement is being nullified or impaired, or that the 
achievement of any objective of this Agreement is being impeded, by another 
Party or Parties, it may, with a view to reaching a mutually satisfactery 
resolution of the matter, request in writing consultations vith the Party or 
Parties in question. Each Party shall afford sympathetic consideraticn to 
any request from another Party for consultations. The Parties concerned shal> 
initiate requested consultations promptly. 
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5. The Parties engaged in consultations on a particular matter affecting the 
operation of this Agreement shall provide information concerning the matter 
subject to the' provisions of Article VI, paragraph 8, and attempt to conclude 
such consultations within a reasonably short period of time. 


Dispute settlement 


6. If no mutually satisfactory solution has been reached as a result of 
consultations under paragraph 4 between the Parties concerned, the Committee 
shall meet at the request of any party to the dispute within thirty days of 
receipt of such a request to investigate the matter, with a view to facilitating 
a mitually satisfactory solution. 


7. %If no mtually satisfactory solution, has been reached after detailed 
examination by the Committee under paragraph 6 within three months, the 
Committee shall, at the request of any party to the dispute establish a panel 
to: 


(a) examine the matter; 


(>) consult regularly with the parties to the dispute and give full 
opportunity for them to develop a mutually satisfactory solution; 


(c) make a statement concerning the facts of the matter as they relate 
to application of this Agreement and make such findings as will 
assist the Committee in making recommendations or giving rulings 
on the matter. 


8. In order. to facilitate the constitution of panels, the Chairman of the 
Committee shall maintain an informal indicative list of governmental officials 
experienced in the field of trade relations. This list may also include persons 
other than governmental officials. In this connexion, each Party shall be 
invited to indicate at the beginning of every year to the Chairman of the 
Committee the name(s) of the one or two persons whom the Parties would be willing 
to make available for such work. When a panel is established under paragraph 7, 
the Chairman, within seven days, shall prorose to the rarties to the dispute 
the composition of the panel consisting of three or five members and preferably 
government officials. The parties directly concerned shall react within seven 
working days to nominations of panel members by the Chairman and shall not 
oppose ncminations except for compelling reasons. 


Citizens of countries whose governments are parties to a dispute shall 
not be eligible for membership of the panel concerned with that dispute. 
Panel members shall serve in their individual capacities and not as governmental 
representatives nor as representatives of any organization. Governments or 
organizations shall therefore not give them instructions with regard to matters 
tefore a panel. 
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9. Each panel shall develop its own procedures. All Parties, having a 
substantial interest in the matter and having notified this to the Comittee, 
shall have an opportunity to be heard. Each panel may consult with and seek 
information from any source it deems appropriate. Before a panel seeks such 
information from a source within the jurisdiction of a Party it shall inform the 
government of that Party. Any Party shall respond promptly and fully to any 
request by a panel for such information as the panel considers necessary and 
appropriate. Confidential information provided to the panel shall not be 
revealed without formal authorization from the governme=* or person providing 
the information. Where such information is requested from the panel but release 
of such information by the panel is not authorized, a non-confidential summary 
of the information, authorized by the government or perso: providing the 
information, will be provided. 


Where a mitually satisfactory solution to a dispute cannot be found or 
where the dispute relates to an interpretation of this Agreexent, the pasel 
should first submit the descriptive part of its report to the Parties concerned, 
and should subsequently submit to the parties to the dispute its conclusions, 
or an outline thereof, a reasonable period of time before they are circulated 
to the Committee. Where an interpretation of this Agreement is not involved and 
where a bilateral settlement of the matter has been found, the report of the 
panel may be confined to a oriet descr:ption of the case and to reporting that 
a solution had been reached. 


10. The tine required by panels will vary with she particular case. Panels 
should aim to deliver their findings, and vhere appropriate, recommendations, 
to the Committee without undus delay, taking into account the obligation of 
the Comittee to ensure prompt settlement in cases of urgency, normally within 
a period of four months from the date the panel was establishei. 


Ecforcenent 
li. After the examination is complete or after the report of a panel, workiss 
party or other subsidiary body is presented to the Committee, the Committee 
shall give the matter prompt consideration. With respect to these reports, the 
Committee shall take appropriate action normally within thirty days of receis: 
of the report unless extended by the Committee, including: 

(a) a statement concerning the facts of the matter; 

(b) vecommendations to one or nore Parties; and/or 

(c) any other ruling which it deems appropriate. 
Any recommendations by the Comittee shall ain at the positive resoluticn of 


the matter on the besis of the operative provisions of this Agreement and its 
objectives set out in the Preamble. 


ca 
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12. If a Party to which recommendations are addressed considers itself unable 
to implement them, it should promptly furnish reasons in writing to the 
Committee. In that event, the Committee shall consider what further action 
may be appropriate. 


13. The Committee shall keep under surveillance any matter on which it has 
made recommendations or given rulings. 


Balance of rights and obligations 


1b, If the Committee's recommendations are not accepted by a party, or parties, 
to the dispute, and if the Committee considers that the circumstances are 
serious enough to justify such action, it may authorize a Party or Parties to 
suspend in whole or in part, and for such time as may be necessary, the 
application of this Agreement to any other Party or Parties, as is determined 
to be appropriate in the circumstances. 


Article VIII 


Exceptions to the Agreenent 


1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent any Party from 
taking any action or not disclosing any information which it considers 
necessary for the protection of its essential security interests relating to 
the procurement of arms, ammunition or war materials, or to procurement 
indispensable for national security or for national defence purposes. 


2. Subject to the requirenent that such measures are not applied in a manner 
which would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination 
between countries where the same conditions prevail or a disguised restriction 
on international trade, nothing in this Agreement shall be construed to 
prevent any Party from imposing or enforcing measures necessary to protect 
public morals, order or safety, human, animal or plant life or health, 
intellectual property, or relating to the products of handicapped persons, of 
philanthropic institutions or of prison labour. 


Article IX 
Final Provisions 


1. Acceptance and accession 
(a) This Agreement shall be open for acceptance by signature or other- 
wise, by governments contracting parties to the GATT and by the 


European Economic Community whose agreed lists of entities are 
contained in Annex I. 
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(bo) Any government contracting party to the GATT not a Party to this 
Agreement may accede to it on terms to be agreed between that 
government and the Parties. Accession shall take place by the 
depesit with the Director-General to.the CONTRACTLIG PARTIES to the 
GATT of an instrument of accession which states the terms so agreed. 


(c) This Agreement shal! be open for acceptance by signature or otherwise 
by goversments having provisionsily acceded to the GATT, on terms 
related to the effective applicaticn of rights and obligations under 
this Agreement, which take into accowmt rignts and obligations in cize 

- instruments providing for their provisional accession, and whose 
agreed lists of entities are contained in Annex I. 


(d) This Agreement shall be open to accession by any other governmen: on 
terms, related to the effective application of rights and obligaticss 
under this Agreement, to be agreed between that government erd the 
Parties, by the deposit with the Director-General to the CONTRACTING 
PARTIES ta the GATT of an instrument of accession which states the 
terms so agreed, 


{e) In regard to acceptance, the provisions of Article XXVI:5(a) and (+) 
of the General Agreement would te applicable. 


2. Reservations 


Reservations may not be entered in respect of any of tne provisions of this 
Agreenent. 


3. Entry into forse 
¥ 


This Agreement shall enter into force on 1 January 198i for the governments 
which have accepted or acceded to it by that date. For each other goversnen:, 
it shall enter into force on the thirtieth day following the date of its 
acceptance or accession to this Agreement. 


4. National legislation 


(a) Each government accepting or acceding to this Agreement shall exsurs, 
not later than the date of entry into force of this Agreement for it, 
the conformity of its laws, regulations and administrative 
procedures, and the rules, procedures and practices applied ty the 
entities contained in its list annexed hereto, with the provisiozs of 
this Agreement. 





4 For the purpose of this Agreement, the term “government” is deemed to include the 
competent authorities of the European Economic Community. 
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(>) Each Party shall inform the Committee of any changes in its laws and 


regulations relevant to this Agreement and in the administration of 
such laws and regulations. 


5.  Rectifications or modifications 





(a) 


(b) 


Pa 


(a) 


(b) 


Rectifications of a purely formal nature and minor amendments 

relating to Annexes I-IV to this Agreement shall be notified to the 

Comittee and shall become effective provided there is no objection 
ithin thirty days to such rectifications or amendments. 


Any sodifications to lists of entities other than those referred to 
in sub-paragraph (a) may be made only in exceptional circumstances. 
In such cases, a Party proposing to modify its list of entities 

shall notify the Chairman of the Comittee who shall promptly 

convene a meeting of the Comittee. The Parties shall consider the 
proposed modification and consequent compensatory adjustuents, with a 
view to maintaining a comparable level of mutually agreed coverage 
provided in this Agreement prior to such modification. In the event 
of agreenent not being reached on any modification taken or provosed, 
the matter may be pursued in accordance with the provisions contained 
in Article VII of this Agreement, taking into account the need to 
maintain the balance of rights and obligations at the highest possible 
level. 


6. Reviews and negotiations 


Tne Committee shall review annually the implementation and operation 
of this Agreement taking into account the objectives thereof. The 
Committee shall annually inform the CONTRACTING PARTIES to the GAIT 
of developments during the periods covered by such reviews. 


Not later than the end of the third year from the entry into force 

of this Agreement and periodically thereafter, the Parties thereto 
shall undertake further negotiations, with a view to broadening and 
improving this Agreement on the basis of mutual reciprocity, having 
regard to the provisions of Article III relating to developing 
countries. In this connexion, the Committee shall, at an early stage, 
explore the possibilities of expanding the coverage of this Agreement 
to include service contracts. 


7. Amendments 


The Parties may amend this Agreement having regard, inter alia, to the 
experience gained in its implementation. Such an amendment, once the Parties 
have concurred in accordance with the procedures established by the Committee, 
shall not come into force for any Party until it has been accepted by such 


Party. 
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8. withdraval 


Any Party may withdraw from this Agreement. The withdrawal shall take 
effect upon the expiration of sixty days from the day on which written notice 
of withdrawal is received by the Director~General to the CONTRACTING PARTIES 
to the GATT. Any Party may upon such notification request an immediate meeting 
of the Committee. 


9. MNon-application of this Agreement between particular Parties 


This Agreement shall not apply as between any two Parties if either of the 
Parties, at the time either accepts or accedes to this Agreement, does not 
consent to such application. 


10. Notes and Annexes 
The notes and annexes to this Agreement constitute an.integral part thereot. 
li. Secretariat 


This Agreement shall be serviced by the GATT secretariat. 


12. Deposit 


This Agreement shall be deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to the GATT, vho shall promptly furnish to each Party and 
each contracting party to the GATT a certified copy thereof, of each 
rectification or modification thereto pursuant to paragraph 5 and of each 
amendment thereto pursuant to paragraph 7, and a notification of each accentasce 
thereof or accession thereto pursuant to paragraph 1 and of each withdrawal 
therefrom pursuant to paragraph 8, of this Article. 


13. Registration 
This Agreement shail be registered in accordance with the provisions of 


Article 102 of the Charter of the United Hations. [+] 


Done at Geneva this twelfth day of April nineteen nunared and seventy~nine 
in a single copy, in the English, French and Spanish Isnguages, each text being 
authentic, except as otherwise specified vith respect to the lists of enzicies 
annexed hereto. 


1 TS 993; 59 Stat. 1053; 3 Bevans 1176. [Footnote added by the Department of State.) 
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ROTES 
Article I, paragraph 1 


Having regard to general policy considerations relating to tied aid, 
including the objective of developing countries with respect to the untying of 
such aid, this Agreement does not apply to procurement made in furtherance of 
tied aid to developing countries so long as it is practised by Parties. 


Article V, paragraph 14(h) 


Having regard to the general policy considerations of developing countries 
in relation to government procurement, it is noted that under the provisions of 
paragraph 1k(h) of Article V, developing countries may require incorporation of 
domestic content, offset procurement, or transfer of technology as criteria for 
award of contracts. It is noted that suppliers from one Party shall not be 
favoured over supvliers from any other Party. 
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amex 1 [7] 


LISTS OF ENTITIES REFERRED TO IN ARTICLE I, 


PARAGRAPH lic 


Austria 

Canada 

European Economic Comunity - Part I 
Belgium 

Denmark 

France 

Germany, Federsl Republic of 
Ireland 

Italy 

Luxerbourg 

Netherlands 

United Kingdon 

European Economic Community - Part II 
Finland 

Hong Kong 

India 

Jamaica 

Japan 

Republic of Korea 

Nigeria 

Norway 

Singapore 

Sweden 

Switzerland 

United States 


2 Only the list for the United States is printed herein. The lists for other countries and in 
other languages can be found in the United Nations Treaty Series. See 1235 UNTS 258. 
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UNITED STATES 


This List is authentic in the English language 


The following entities are included in the coverage of this Agreement by 


the United States: 


1. 


16. 


Department of Agriculture (This Agreement does not apply to procurement of 
agricultural products made in furtherance of agricultural support programmes 
or human feeding programmes ) 


Department of Coamerce 

Department of Health, Education and Welfare 

Department of Housing and Urban Development 

Department of the Interior (excluding the Bureau of Reclamation) 
Departuent of Justice 

Department of Labour 

Departuent of State 

Department of the Treasury 


General Services Administration (Purchases by the Automated Data and 
Telecommunications Service are not included; purchases by the National 
Tool Centre are not included; purchases by the Regional 9 Office of 
San Francisco, California are not included) 


National Aeronautics and Space Administration 
Veterans Administration 

Enviromental Protection Agency 

United States International Communication Agency 
National Science Foundation 

Panama Canal Company and Canal Zone Government 
Executive Office of the President 

Farm Credit Administration 

National Credit Union Administration 

Merit Systems Protection Board 

ACTION 

United States Arms Control and Disarmament Agency 
Civil Aeronautics Board 

Federal Home Loan Bank Board 

National Labour Relations Board 

National Mediation Board 

Railroad Retirement Board 
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American Battle Monuments Comission 
Federal Communications Commission 

Federal Trade Commission 

Indien Claims Commission 

Inter-State Commerce Commission 

Securities and Exchange Comission 

Office of Personnel Management 

United States International Trade Commission 
Export-Import Bank of the United States 
Federal Mediation and Conciliation Service 
Selective Service Systen 

Smithsonian Institution 

Federal Deposit Insurance Corporation 
Consumer Product Safety Comission 

Equal Exployment Opporcunity Casrission 
Federal Maritime Comumissics 

National Transportation Safety Board 
Nuclear Regulatory Commission 

Overseas Private Investment Corporation 
Renegotiation Board 

Adninistrative Conference of the United States 
Board for International Broadcasting 
Comission on Civil Rights 

Camodity Futures Trading Commission 
Community Services Administration 
Department of Defence (excluding Corps of Engineers) 


This Agreement will not apply to the following purchases of the DOD: 


(a) Federal Supply Classification (FSC) 83 - all elements of this 
classification other than pins, needles, sewing kits, flagstaffs, 
flagpoles, and flagstaff trucks; 


(>) Fsc 8b - all elements other than sub-class 8460 (luggage); 
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22. 
23. 
2k, 
25. 
26. 
29. 


(c) 
(a) 
(e) 


(t) 


(h) 


Fs 89 - all elements other thas sub-class 8975 (tobacco products); 
FSC 2310 - (buses only); 


Specialty metals, defined as steels melted in steel manufacturing 
facilities located in the United States or its possessions, where the 
maximus alloy content exceeds one or more of the following linits, 
must be used in products purchased by DOD: (1) sanganese, 1.65 per 
cent; silicon, 0.60 per cent; or copper, 0.06 per cent; or which 
contains more than 0,25 per cent of any of the following elements: 
aluminium, chromium, cobalt, columbium, molybdenum, nickel, titanium, 
tungsten, or vanadium; (2) metal alloys consisting of nickel, iron~ 
nickel and cobalt base alloys containing a total of other alloying 
metals (except iron) in excess of 10 per cent; (3) titanium and 
titanius alloys; or, (4) zirconium base alloys; 


FSC 19 and 20 ~ that part of these classifications defined as naval 
vessels or major components of the hull or superstructure thereof; 


Fse¢ 51; 


Following FSC categories are not generally covered due to application 
of Article VIII, paragraph 1: : 

10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 20, 28, 31, 58, 59, 95, 

This Agreement will generally apply to purchases of the following FSC 
categories subject to* United States Government determinations under 
the provisions of Article VIII, paragraph 1: 


Reilvay Equipment : 
Motor Vehicles, Trailers, and Cycles (except buses in 2310) 


Tractors 


Vehicular Equipment Components ae 


Tyres and Tubes 
Engine Accessories 
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30. 
32. 
3h. 
35. 


Mechanical Fower Transmission Equipment 

Woodworking Machinery and Equipment 

Metalworking Machinery 

Service and Trade Equipment 

Special Industry Machinery 

Agricultural Machinery and Equipment 

Construction, Mining, Excavating, and Highway Maintenance Equipment 
Materials Handling Equipment 

Rope, Cable, Chain and Fittings 

Refrigeration and Air Conditioning Equipment 

Fire Fighting, Rescue and Safety Equipment 

Pumps and Compressors 

Furnace, Steam Plant, Drying Equipment and Nuclear Reactors 
Plumbing, Heating and Sanitation Equipsent 

Water Purification and Sevage Treatment Equipment 
Pipe, Tubing, Hose and Fittings 

Valves 

Maintenance and Repair Shop Equipment 

Measuring Tools 

Hardware and Abrasives 

Prefabricated Structures and Scaffolding 

Lumber, Millwork, Plywood and Veneer 

Construction and Building Materials 

Electric Wire, and Power and Distribution Equipzent 
Lighting Fixtures and Lamps 

Alarm and Signal Systens 

Medical, Dental, and Veterinary Equipment and Supplies 
Instruments and Laboratory Equipment 

Photographic Equipment 

Chemicals and Chemical Products . 
Training Aids and Devices 

General Purpose ADPE, Software, Supplies and Support Equipment 
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Furniture 

Rousehold and Comsercial Furnishings and Appliances 
Food Preparation and Serving Equipment 

Office Machines, Visible Record Equipment and ADP Equipment 
Office Supplies and Devices 

Books, Maps and Other Publications 

Musical Instruments, Phonographs, and Home Type Radios 
Recreational and Athletic Equipment 

Cleaning Equipment and Supplies 

Brushes, Paints, Sealers and Adhesives 

Containers, Packaging and Packing Supplies 

Toiletries 

Agricultural Supplies 

Live Animals 

Fuels, Lubricants, Oils and Waxes 

Non-metallic Fabricated Materials 

Non-metallic Crude Materials 

Ores, Minerals and their Primary Products 
Miscellaneous 


General Notes 


1. 


2. 


Notwithstanding the above, this Agreement will not apply to set asides 
on behalf of small and minority businesses. 


Pursuant to Article I, paragraph l(a), transportation is not included 
in services incidental to procurement contracts. 
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ANNEX IT 


PUBLICATIONS UTILIZED BY PARTIES FOR TEE PUBLICATION 
OF NOTICES OF PROPOSED PURCHASES - 


ARTICLE V, PARAGRAPH 3 








AUSTRIA 


Agtsblatt zur Wiener Zeitung 


CANADA 


The Canada Gazette 


EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


Belgium - Official Journal of the European Communities 
~ Le Bulletin des Adjudications 
Other publications in the specialized press 


Dennark - Official Journal of the European Commmities 
+ France - Official Journal of the Europesn Communities 


- Bulletin officiel des annonces des marchés publics 
Germany, Federal <- Official Journal of the European Communities 
Republic of 
Ireland - Official Journal of the European Communities 


- Daily Press: "Irish Independant”, "Irish Tines", 
“Irish Press", “Cork Examiner” 


Italy ~ Official Journal of the European Communities 
Luxembourg - Official Journal of the European Communities 


- Daily Press 


Netherlands - Official Journal of the European Communities 





United Kingdom - Official Journal of the European Communities 
- The London Gazette 


FIILAND 


Virallinen Lehti (Official Gazette of Finland) 


HONG KONG 


Hong Kong Government Gazette 
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mpra 


Indian Trade Journal 


JAPAN 


KOREA, REPUBLIC OF 


Daily English Newspapers (Korea Herald and Korea Times alternatively) 


NIGERIA 


Federal Government Gazette 


NORWAY 


Norsk Lysningsblad (Official Gazette of Norway) 


SINGAPORE 


Government Gazette 


SWEDEN 
Tidning for leveranser till Staten (bilaga till Post-och 


Inrikes Tidningar) (Gazette of Government Contracts 
(Supplement to the Official Gazette)) 


SWITZERLAND 


Feville officielle suisse du commerce 


UNITED STATES 


Commerce Business Daily 
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ANNEX IIT 
PUBLICATICNS UTILIZED BY PARTIES FOR THE PUBLICATION 
ANNUALLY OF INFORMATION ON PERMANENT LISTS OF 


SUPPLIERS IN THE CASE OF SELECTIVE TENDEaiNG 


PRCCEDURES - ARTICLE V, PARAGRAPY 6 


AUSTRIA 
Amtsblatt zur Wiener Zeitung (at present, hovever, no such lists exist) 

CANADA 

The Canada Gazette 
FINLAND 

No list existing 
EONG KON 

Hong Kong Government Gazette 


INDIA 


Indian Trade Journal vhere applicable 


JAPAN 
Kanpo 
KOREA, REPUBLIC OF 


Daily English Newspapers (Korea Herald and Korea Times, alternatively) 


NORWAY 


No list existing 
“SINGAPORE 
CSD mainly open tendering 
SWIDEN 
No list existing 


SWITZERLAND 


Feuille officielle suisse du commerce 
UNITED STATES 


Commerce Business Daily 
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ANNEX_IV 


PUBLICATIONS UTILIZED BY PARTIES FOR THE PROMPT PUBLICATION 
OF LAWS, REGULATIONS, JUDICIAL DECISIONS, ADMINISTRATIVE 





France 


Republic of 


RULINGS OF GENERAL APPLICATION AND ANY PROCEDURE 
REGARDING GOVERNMENT PROCUREMENT COVERED BY 
THIS AGREEMENT - ARTICLE VI, PARAGRAPH 1 








AUSTRIA 


Oesterreichisches Bundesgesetzsblatt 
Amtsblatt zur Wiener Zeitung 
Jurisprudence - no official publication 


CANADA 


The Canada Gazette 
Contracting 
The Federal Government: Your Client 


EUROPEAN ECONOMEC COMMUNITY 
Laws, royal regulations, ministeriel regulations, 
ministerial circulars - Le Moniteur Belge 
Jurisprudence - Pasicrisie 
Laws and regulations - Lovtidende 


Judicial decisions - Ugeskrift for Petsvaesen 


Administrative rulings and procedures - 
Ministerialtidende 


Legislation - Bulletin officiel 


Jurisprudence - Recueil des arréts 2u Conseil d'Etat 


Revue des marchés publics 
Legislation and regulations ~ Bundesgesetzblatt 


~- Herausgeber: Jer Bundesrinister der Jusziz 
Verlag: Bundesanzeiger 
Bundesanzeiger 
Postfach 108006 
5000 KSln 1 


Judicial decisions: 

Entscheidungsarmiungen des 

~ Bundesverfassungsgerichts 

- Bundesgerichtshofs 

- Bundesverwaltungsgerichts 

~ Bundesfinanzhofs sowie der Oberlandesgericnre 
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Ireland ~ Legislation and regulations - Iris Oifigiuil 
(official Gazette of the Irish Government) 
Italy ~ Legislation - Gazetta Ufficiale 
- Jurisprudence - no official publication 


Luxembourg - Legislation - Memorial 
- Jurisprudence - Pasicrisie 
- Netherlands - Legislation - Nederlandse Staatscourant and/or Staatsblad 
- Jurisprudence - no official publication 


United Kingdom =~ Legislation - no such legislation 
- Jurisprudence - Law Reports 
- Standard Contract conditions 
Document GC/Stores/l obtainable from the Ministry of 
Defence. It should be noted that special conditions 
may apply to some contracts: details may be obtained 


from the department concerned. 
FINLAND 
Suomen Asetuskokoelma - Finlands Férfattningssanling 
(The Collection of the Statutes of Finland) 
HONG KONG 


Hong Kong Government Gazette 


INDIA 


(a) "Gazette of India" in respect of procurement by Ministry of Railways; 

(bv) “Indian Trade Journal” in respect of procurenent by Oil and Natural Gas 
Commission and the Director General of Supplies and Disposal. 

(c) “Conditions of Contract" (a priced publication available with Controller 
of Publications, Delhi 110006), contains the laws, regulations, etc. in 
respect of purchases by the Director General of Supplies and Disposal. 
Any amendments hereto will be published in the Indian Trade Journal. 


JAPA 
Kanpo and/or Horeizensho 


s KOREA, REPUBLIC OF 
Kwanpo (Official Gazette) 
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NIGERIA 


Federal Government Gazette 


RORWAY 


Norsk Lovtidend (Norwegian Law Gazette) 


SINGAPORE 
Laws/Regulations and judicial decisions ~ Government Gazette 


Administrative rulings - Ministry of Finance Circulars and Instruction 
Manual No. 3 


SWEDEN 
1. Svensk fSrfattningssamling, SFS (The Swedish Code of Statutes) 


2.  Riksrevisionsverkets tillinpningsanviSningar till upphandlingskungérelser 
(Instructions to the Royal Proclamations on Government Procurement, 
issued by the National Audit Bureau) 


SWITZERLAND 


Recueil officiel des lois et ordonnances de 1a Confédération suisse (RO) 
Arréts du Tribunal fédéral suisse 
Jurisprudence des autorités administratives de la Confédération 


UNITED STATES 


All U.S. laws, regulations, judicial decisions, administrative rulings 
and procedures regarding government procurement covered by this Agreement are 
codified in the Defense Acquisitions Regulation (DAR) and the Federal 
Procurement Regulations (FPR), both of which are published as a part of the 
United States Code of Federal Regulations (CFR). The DAR is published in 
Title 32 of CFR and the FPR is in Title 41, Chapter 1 (CFR). Copies may be 
purchased from the Government Printing Office. These regulations are also 
published in loose leaf versions which are available by subscription from the 
Government Printing Office. Changes ere provided to subscribers as they are 


issued. 
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For those vho wish to consult original sources, the following published 
sources are provided: 


Material Publication Name 

U.S. Laws U.S. Statutes at Large 

Decisions: 

- U.S. Supreme Court U.S. Reports 

- Cireuit Court of Appeals - Federal Reporter < 2nd Series 

> District Courts Federal Supplement Reporter 

~ Court of Claims Court of Claims Reports 

Decisions: 

~ Boards of Contract Appeals Unofficial publication by Commerce 


Clearing House 


Decisions: 

- Comptroller General of the U.S. Those not officially published as 
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I hereby certify 
that the foregoing text 
is a true copy of the 
Agreement on Government 
Procurement, done at 
Geneva on 12 April 1979, 
the original of which is 
deposited with the 
Director-General to 
the CONTRACTING 
PARTIES to the General 
Agreement on Tariffs 
and Trade. 


ok 


0. LONG 


Director General 
Geneva 
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COLOMBIA 


Aviation: Transport Services 


Agreement amending the agreement of October 24, 1956, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Bogota October 16 and 22, 1981 and April 21, 1982; 

Entered into force April 21, 1982. 
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The Colombian Minister of Foreign Relations to the American 


Ambassador 





Mb wisteriivde Relaciones Exhorionas 


Bogota D.E., octubre 16 de 1981 
D.M.348, 


Excelencia ; 


Como es de conocimiento de Vuestra Excelencia, 
en la reuni6n de consulta entre autoridades aeronduticas de 
Colombia y de los Estados Unidos de América, que se llevé a ca- 
bo en la ciudad de Washington en e1 pasado mes de febrero del 
afio en curso, como también en una reunién posterior de carac- 
ter informal celebrada en Ja misma ciudad entre las mismas au- 
toridades el mes de septiembre diltimo, se ha venido discutien- 
do la posibilidad de modificar el actual Cuadro de Rutas del 
Anexo II del Acucrds sobre transporte aéres vigente entre ej 
Gobierno de la Repiblica de Colombia y el Sobierno de los Esta- 
dos Unidos de América, suscrito en Bogota el 24 de octubre de 
1956, con el objeto de incluir en el mismo a la ciudad de Carta- 
gena para las lineas aéreas designadas por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, en la ruta B-1. 


Como al parecer sobre este asunto ya existe un 
acuerdo entre las Partes, en nombre de mi Gobierno y a solicitud 
del sefior Jefe del Departamento Administrativo de la Aeronautica 
Civil, me permito proponer al Gobierno de Vuestra Excelencia que 
el citado Cuadro de Rutas del Anexo II del Acuerdo Aéreo de 1956 
sea modificado en el sentido de incluir la ciudad de Cartagena 


para las empresas aéreas designadas por el Gobierno de los Estados 


Unidos de América, en la ruta 8-1. 


A Su Excelencia 

El Sefior THOMAS D. BOYATT 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 

LA CIUDAD 
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En consecuencia, si e] Gobierno de Jos Estados 
Unidos de América esta de acuerdo con b anterior, tengo el 
honor de proponer que tanto Ja presente nota como Ja respues- 
ta favorable de Yuestra Excelencia, se consideren como un 
acuerdo formal que protocoliza Ja enmienda al Cuadro de Rutas 
del Anexo II del Acuerdo Aéreo Bilateral de 1956, en Ja ruta 
B-1. 


Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra 
Excelencia las seguridades de mi mas alta y distinguida consi- 
deracién. 





CARLOS LEMOS SIMMONDS 
Ministro de Relaciones Exteriores 
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TRANSLATION 


Ministry of Foreign Relations 
Bogota, D.E., October 16, 1981 


D.M. 318 


Excellency: 

As your Excellency knows, at the consultative meeting between aero- 
nautics authorities from Colombia and the United States of America held at 
Washington in February 1981 and at a later informal meeting held in the 
same city between the same authorities in September 1981, discussion bore 
on the possibility of amending the existing Route Schedule in Annex II of 
the Air Transport Agreement in force between the Government of the Republic 
of Colombia and the Government of the United States of America signed at 
Bogota on October 24, 1956,[*] in order to include on Route B-1 the city of 
Cartagena for airlines designated by the Government of the 
United States. 

Inasmuch as the parties have apparently already agreed on this matter, 
on behalf of my government and at the request of the Chief of the Civil 
Aeronautics Administrative Department, I wish to propose to Your Excellency's 
Government that the above-mentioned Route Schedule in Annex II of the 1956 
Air Agreement be amended to include on Route B-l the city of Cartagena for 
airlines designated by the Government of the United States of 
America, 

Therefore, if the Government of the United States is in agreement with 


His Excellency 
Thomas D. Boyatt, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Bogota, D.E. 


1 TIAS 5838, 6593; 14 UST 429; 19 UST 7501. 
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the foregoing, I have the honor to propose that both this note and a favor- 
able response by your Excellency be considered as a formal agreement to 
amend Route B-1 on the Route Schedule in Annex II of the 1956 bilateral 
Air Agreement. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Carlos Lemos Simmonds 


Carlos Lemos Simmonds 
Minister of Foreign Relations 
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The Colombian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 





AMbriittur & Bleaine Exbrioas 
DM. BAG 
Bogota D.E., 22 de octubre de 1981 


Excelencia : 


A solicitud del sefior Jefe del Departamento Adminis- 
trativo de Aeronautica Civil, tengo el honor de referirme a la 
nota niimero DM 318 que tuve oportunidad de dirigir a Vuestra Exce~ 
lencia con fecha 16 del presente mes de octubre, con el fin de 
hacer la siguiente precisi6n : 


Queda entendido que Ja modificacién que propone e] 
Sobierns de Colembia al Ilustrado Gobierno de los Estados Unidos 
de América se refiere a la inclusién de la ciudad de Cartagena 
para las empresas aéreas designadas por e] Gobierno de los Estados 
Unidos ce América en e] Cuadro de Rutas del Anexo II del Acuerdo 
Aéreo entre los dos paises, suscrito en Bogota el 24 de octubre 
de 1956, tal como dicho Cuadro de Rutas del Anexo II del Acuerdo 
Aéreo bilateral de 1956 quedé enmendado mediante Canje de Notas 
firmado en Bogota el dia 23 de octubre de 1968, en lo referente 
concretamente a la ruta A.1 que dice : “De territorio de los 
Estados Unidos a Barranquilla, Bogota y Cali, y mas alla de Colom- 
bia, a puntos en el] hemisferio occidental". 


En consecuencia, si el Gobierno de los Estados Unidos 
de América esta de acuerdo con lo anterior, tengo el honor de propo- 
ner que tanto la presente nota como Ja mia nimero 318 del 16 de octu- 
bre y la respuesta favorable de Yuestra Excelencia, se consideren 
como un acuerdo formal que protocoliza la enmienda al Cuadro de Rutas 
del Anexo II del Acuerdo bilateral de 1956, tal como quedé enmen- 


A Su Excelencia 

El Sefior THOMAS D. BOYATT 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 

LA CIUDAD 
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dado por el] Canje de Notas firmado en Bogot& e] 23 de octubre 
de 1968, en lo relativo especificamente a la ruta A.1. 


Sin otro particular, aprovecho la oportunidad pa- 
ra reiterar a Vuestra Excelencia Jas seguridades de mi mas alta 


y distinguida consideracion. 
i, 


—_ 4: 


CARLOS LEMOS SIMMONDS- 
Ministro de Relaciones Exteriores 
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TRANSLATION 


Minister of Foreign Relations 
Tel 326 


Bogota D.E., October 22, 1981 


Excellency: 

At the request Of the Chief of the Civil Aeronautics Administrative 
Department, I have the honor to refer to note DM 318 which I sent to Your 
Excellency on October 16, 1981, in order to make the following clarification: 

It is understood that the amendment proposed by the Government of 
Colambia to the Government of the United States of America concerns inclusion 
of the city of Cartagena for airlines designated by the 
Government of the United States on the Route Schedule in Annex II of the 
Air Agreement between the two countries signed at Bogota on October 24, 1956, 
as the aforementioned Route Schedule in Annex II of the 1956 bilateral Air 
Agreement was amended by an exchange of notes signed at Bogota on October 23, 
1968. The amendment specifically concerns Route A.1, which reads: "From 
United States territory to Barranquilla, Bogota, and Cali and beyond Colombia 
to points in the Western Hemisphere.” 

Therefore, if the Government of the United States of America is in agree- 
ment with the foregoing, I have the honor to propose that this note and my 
note No. 318 of October 16, 1981, together with a favorable response by Your 
Excellency be considered as a formal agreement to amend the Route Schedule 
in Annex IT of the 1956 bilateral Agreement, as amended by an exchange of 
notes signed at Bogota on October 23, 1968, specifically as concerns Route A.1. 
His Excellency 

Thomas D. Boyatt, 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 


Bogota, D.E. 
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I avail myself of this opportumity to renew to your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 
Carlos Lemos Simmonds 


Carlos Lemos Simmonds 
Minister of Foreign Relations 
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The American Charge d’Affaires ad interim to the Colombian 
Minister of Foreign Relations 


April 21, 1982 


No. 295 


Excellency: 


I have the honor to refer to the agreement of October 24, 
1956, as amended, between the United States of America and 
the Republic of Colombia relating to air transport services, 
and to Diplomatic Notes No. 318 and No. 326 of the Government 
of Colombia dated October 16 and October 22, 1981, 
respectively. In the aforementioned diplomatic notes you 
proposed that Route A.1l of Annex II of the Air Transport 
Agreement be amended to include the city of Cartagena for 
operations of airlines designated by the United States. 
Route A.1l as amended will read as follows: 

A. An airline or airlines designated by the Government 

of the United States shall be entitled to operate air 

services on the route specified below, via intermediate 
points, in both directions and to make scheduled 
landings in Colombia at the points specified below: 
1. From United States territory to Barranquilla, 
Bogota, Cali and Cartagena, and beyond Colombia to 
points in the Western Hemisphere. 

You further proposed that your diplomatic notes and a 
favorable response by the Government of the United States of 
America be considered as a formal agreement to amend the air 
transport agreement of October 24, 1956, as amended. I have 
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the honor to accept your proposal on behalf of the Government 
of the United States, and to affirm the understanding of my 
Government that this Note, together with your Notes dated 
October 16 and 22, 1981, constitute an agreement amending 
the Air Transport Agreement of October 24, 1956, as amended, 
in the form described herein. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 





His Excellency 
Doctor Carlos Lemos Simmonds, 
Minister of Foreign Relations, 


Bogota. 


1 Alexander F. Watson. 
TIAS 10404 
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Aviation: Transport Services 


Protocol amending the agreement of September 17, 1980. 
Signed at Beijing August 19, 1982; 
Entered into force August 19, 1982. 
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PROTOCOL TO AMEND THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
RELATING TO CIVIL AIR TRANSPORT 


The Government of the United States of America and 
The Government of the People's Republic of China, 
subsequent to the consultations held in Beijing 
August 9-14th 1982 between their respective civil 
aviation delegations, have-agreed to amend their 
Civil Air Transport Agreement and its side letters [7] 
(hereinafter referred to as "the Agreement") as 


follows: 


—_ 


? TIAS 10326; 33 UST 4577. [Footnote added by the Department of State.] 
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I. SECOND ROUTE 





ANNEX I, Section II relating to the "Second Route" 
shall be replaced by the following: 
A. For the United States of America 
The second airline designated by the United States 
of America shall be entitled to operate the agreed 
services on the following route in both directions: 
Chicago, San Francisco, Los Angeles, Seattle or 


Honolulu, Tokyo or another point in Japan, 
Shanghai, Guangzhou, Beijing*. 


B. For the People's Republic of China 
The second airline designated by the People's 
Republic of China shall be entitled to operate the 
agreed services on the following route in both 
directions: 
Beijing*, Guangzhou, Shanghai, Tokyo cr another 
point in Japan, Honolulu or Seattle, Los Angeles, 
San Francisco, Chicago. Anchorage may be utilized 
as a technical stop in both directions on this 
route. 
C. The United States side expressed its desire to have 
the opportunity to operate combination services to 
Beijing by the second designated airline of the United 
States in the future when additional capacity is agreed 


to for the first route. The Chinese side indicated its 


readiness to consider the desire at that time. 


Beijing is for operation of all-cargo service only, 
which may also include Guangzhou or Shanghai but not 
both, or Guangzhou and Shanghai but not Beijing. If 
the second designated airline of either Party desires 
to change the points subsequent to its initial selection, 
that airline shall furnish twelve (12) months’ notice to 
the aeronautical authorities of the other Party. Such 
change shall be subject to the concurrence of that other 
Party. 
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II. TRAFFIC RIGHTS IN JAPAN/STOPOVER RIGHTS IN 
THE UNITED STATES 


Pursuant to paragraphs (4) and (5) of the letters 
exchanged on September 8, 1980 between Mr. Lin Zheng 
and Mr. B. Boyd Hight relating to the utilization of 
full traffic rights at a point or points in Japan, 
both sides agreed to the following: 
A. Prior to the operation of any of their Japan 
frequencies, the designated airlines of China 
shall be entitled to enjoy full stopover rights* 
at all United States points on the specified 
routes in respect of all frequencies of the 
agreed services. 
B. If a Chinese designated airline commences 
operation through Tokyo, or a point service, 
the exercise of stopover rights by the said 
airline shall be discontinued and shall be 
subject to further consultations between the 


two Parties. 


For the purpose of this Protocol, the 
term "stopover rights" means the right for the 
designated airlines of China to unload the 
traffic carried on the agreed services at one 
point in the territory of the other Party and 
thereafter load such traffic on the agreed 
services for carriage to another point in 
the said territory. 
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III. CAPACITY ARRANGEMENT 

ANNEX V shall be amended to include section (4) 
as follows: 

(4) The commencement of the agreed services on 
Route 2 shall be governed by the following under- 
standings: 

(A) Beginning January 27, 1983, the second 
designated airline of each Party shall be entitled 
to operate one all-cargo frequency per week. Ali 
unused all-cargo frequencies, as well as a "reserved 
frequency" per week for one year, may be accumulated. 
At any time after January 27, 1985, the second 
designated airline may, at its discretion, use each 
accumulated frequency. However, only the "reserved 
frequencies" may be used as combination frequencies. 

(B) Beginning January 27, 1984, the second 
designated airline of each Party shall be entitled 
to operate two frequencies per week on Route 2. 

Each frequency may be either all-cargo or combination 
at the airline's discretion. All unused frequencies 
May be accumulated. 

(C) Beginning January 27, 1985, the second 
designated airline of each Party shall be entitled 
to operate frequencies as described in paragraph (B), 
and may also, at its discretion, use any accumulated 
frequencies. However, for the year of 1985, no more 
than three combination frequencies per week shall be 


operated. 
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-IV. ENTRY INTO FORCE 
This Protocol shall enter into force on the date 


of its signature. 


DONE in Beijing on August 19, 1982, in duplicate 
in the English and Chinese languages, both texts 


being equally authentic. 


For the Government of For the Government of 
The Unized States of The People's Republic 
Aneviog! | of China 





F~-P 


o  Bare 





1 Matthew V. Scocozza. 
2 Li Shu Fan. 
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